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Introduction to this Revision of the Wantoat Dictionary 

This is a short dictionary of the Wantoat language (Ethnologue code wnc), a Papuan language 
spoken by about 8,000 people in the Wantoat subdistrict of Morobe Province, Papua New Guinea. 
The Wantoat language is a member of the Wantoat family in the Finisterre-Huon branch of the 
Trans New Guinea family. This dictionary represents primarily the Central Wantoat dialect. Other 
dialects are Wapu (Leron), Bam, and Yagawak. 

This dictionary was compiled by Don Davis and John Dangepnana. Ed Quigley put the original files 
into a database, Danny DeLoach verified some of the data, and Susan Quigley revised the dictionary. 
The purpose of this revision was to develop conventions that would make it easier for both Wantoat 
speakers and others to use it. 

Our hope is that this dictionary will give Wantoat speakers greater appreciation for the richness of 
their language, that it will encourage them to develop their literature both for themselves and for 
future generations, and that it will encourage them to use the literature they have already developed. 

Susan Quigley 
January 2012 
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Revisions 


Revisions to the earlier manuscript of the Wantoat dictionary (2008) include conforming the spelling 
to what is used in the Wantoat scripture (particularly in regard to prenasalisation), developing 
conventions for the citation forms of nouns and verbs 1 , removing postpositions from some of the 
citation fonns, adding entries to fill out classes of words such as postpositions and noun classifiers, 
adding minor entries for words that have multiple allomorphs, adding or modifying some parts of 
speech, clarifying some of the definitions and some of the translations of example sentences, and 
adding senses to entries that were found throughout the dictionary and in the Wantoat scripture. 

The following are some of the revisions regarding the definitions. The word ‘someone’ is used in the 
definition for major entries of verbs that have paradigmatic infonnation showing object or 
benefactive agreement. The phrase ‘him or if is used in the definitions of verbs that are marked for 
singular object, but not for person. I removed -ing from verb forms in definitions, and I modified a 
few of the definitions to fit better with the part of speech as I was able based on the examples. 

For some of the entries I added example sentences from other parts of the dictionary and from the 
Wantoat scriptures. I added quote marks to the example sentences when it seemed clear that it was a 
direct quote, and I added punctuation and capitalization within the quoted material. 

For some of the translations, I added information that was explicit in the Wantoat sentences. I also 
corrected some of the translations, particularly when the person or tense marking did not reflect that 
in the example. I also tried to make the English translations of some of the example sentences more 
natural sounding. 

Many of the example sentences have the basic structure of “They see_and call it_. Sometimes 

the verb yake ‘say’ is used and sometimes inike ‘call if is used. Sometimes the subject of these verbs 
is ‘we’ and sometimes it is ‘they’. Sometimes the object of‘call’ is singular and sometimes it is 
plural. Thought I tried at first to make sure the translations represented these differences, I found that 
the sentences often sounded quite stilted. So I opted for a somewhat more natural English translation 
as Don Davis had done. 

Medial verbs were often translated with the -ing form of the English verbs. Sometimes the 
translations were awkward or unclear, particularly when they involved different subject medial 
verbs. So I have changed some of them. (Many of the Wantoat sentences involve more than five 
clauses. Sometimes the -ing form in the English sentences help to give a more natural sound so that 
they’re not just strings of clauses conjoined by ‘and’.) 


1 One of the conventions already being used was that verbs would have the suffix -ke, which 
simply indicates that the following verb has the same subject. The conventions that I added 
were concerned with the main entries of verbs with object prefixes, and the citation forms of 
serial verb constructions. 
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How to Use this Dictionary 

Consonants and Vowels 

Wantoat has the following consonants: 

bdghjklmnprstvwz 

The letters f, h, j, 1, r, and v are used in borrowed words such of Is, Ebraham, Jerusalem, glas, 
marasin, and gayman. The letter h is used in the word a ho ‘no’. 


Wantoat has 7 vowel sounds. The following chart shows the letters used to represent them. 


Wantoat 

letter 

English word 

Phonetic 

symbol 

Wantoat Word 

a 

mama 

a 

kap 'song' 

a / a 

what 

9 

yak 'bag' 

aa / aa 

bat 

ae 

baap 'wild fig’ 

e 

break 

e 

kep 'land' 

i 

machine 

i 

gin 'you all’ 

0 

road 

0 

yot 'house' 

u 

tune 

u 

gup 'skin' 


The Wantoat scripture does not use the letter a. Rather, it uses a for the vowel sounds in both kap 
‘song’ and yak ‘bag’, and it uses aa for the vowel sound in baap ‘wild fig’. The dictionary is not 
entirely consistent in its use of a and a. I hope that Wantoat speakers will discuss the spelling and 
send me their corrections. 

The word apaa ‘loudly’ is the only word that I know of in which aa represents the sounds/aa/ (the 
vowel sound in yak followed by the vowel sound in kap.) If there are other words that also have 
these sounds together, I would like to know. 

Prenasalisation 

Nasals are the sounds we make when we close part of our mouth and the sound comes out through 
our nose. In Wantoat these are represented by the symbols m, as in gomok ‘snake’, n as in ane 
‘here’, and ng as in sanga ‘thing’. The symbol ng is used only to represent the ng sound in English 
singer and Wantoat sanga ‘thing’. When the ng sound is followed by the g sound as in English 
finger, it is written in Wantoat with both the ng and the g as in sanggum ‘corn’. 

Wantoat has many words that are made up of different parts. Compound words are made up of either 
more than one word or of one word that is repeated. Two such words are kepkwaik ‘digging stick’ 
and gwakgwak ‘insect’. Some words have prefixes at the beginning, such as na- ‘me’ and ga- ‘you’ 
in nasike ‘bite me’ and gasike ‘bite you’. And some words have suffixes at the end, like -bam ‘big’ 
in gwakbam ‘frog’. 

When one part of a word ends in a vowel (a, a, aa, e, i, o, or u) and the next part of the word starts 
with b, d, g, or z, Wantoat speakers make the sounds m, n, or ng just before the b, d, g, or z. So 
when baku ‘hilltop’ is repeated in bakubaku ‘top of a small hill’, it sounds like bakumbaku. This is 
called prenasalisation. 
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When a nasal sound occurs between parts of a word, sometimes it is written, and sometimes it is not. 
When nasals occur in compound words in which the word is repeated, as in bakngabaknga ‘weak’ 
they are not usually written. When nasals occur in compounds made up of a demonstrative word 
such as a ‘this’ and a classifier such as gwen, they are normally not written. So although the word 
sounds like anggwen, it is written agwen. And when a word ending in a vowel is followed by -bam, 
the nasal is not normally written. So though kepi -bam ‘main road’ is pronounced kepimbam, it is 
written kepi bam. 

When nasals occur because of a prefix, they are normally written. For example, the n is written in 
nanduke ‘see me’ and ganduke ‘see you’. 

Prenasalisation is sometimes shown when the sound occurs as a result of compounding. 
Inimbdkngake ‘ thank him’ has m before bakngake, but taibakngake ‘sing joyfully’ does not. 

There are sequences of mb, nd, nz, and ngg between word parts that are not from prenasalisation. 
They are simply caused by a word part ending in m, n, or ng being followed by a word part 
beginning with b, d, g, or z. For example Wantoat has the words zangwam ‘yellow pandanus’ and 
z angwambam Targe yellow pandanus’. 

Wantoat Word Classes 

The first section of the dictionary is an alphabetical listing of Wantoat words. After each word is an 
abbreviation that tells its part of speech or the class of words it belongs to. The following are the 
abbreviations used for the word classes along with examples. Some of the words that are listed in the 
dictionary are made up of more than one of these parts of speech. 


Abbreviation 

Part of Speech 

Wantoat Examples 

adj 

adjective 

mdteknga 'small' 

gamana 'red' 

adv 

adverb 

zet 'fast' 

wepda 'slow' 

yakap 'first' 

cl 

classifier 

sandu 2 'one' 

wadupi 'that' 

katapdaka 'tree' 

conj 

conjunction 

ba 'or' 

ngana 'but' 

ge 'so' 

deg 

degree word 

siknga 'very' 

kan 'only' 

dem 

demonstrative 

a 'this' 

u 'that' 

amu 'that below’ 


2 The underlined part of the word is the classifier. San is used when referring to flat things, 
dupi is used when referring to clusters, and daka is used when referring to thick things. The 
words in the quotes are the meanings of the whole word. 
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Abbreviation 

Part of Speech 

Wantoat Examples 

excl 

exclamation 

aiya 'oh' 

aho 'no' 

yik 'yuck' 

yung 'oh no’ 

n 

noun 

kamun ‘dog’ 

yot 'house' 

warn 'word' 

nu 

number 

gwendu 'one' 

aweava 'two' 

P 

postposition 

-de 'to' 

-kat 'with’ 

-nga 'after' 

tdne 'of 

pro 

pronoun 

nd T 

nit 'we two’ 

nin 'we' 

vi 

verb, intransitive 
(does not take an object) 

koke 'go up’ 

yuke 'stay' 

vt 

verb, transitive 
(can take an object) 

kendeke 'read’ 

yake 'say' 

nake 'eat' 

NP 

noun phrase 

tauk depetdepet daka 

'ruined cloth’ 

'naughty child’ 

VP 

verb phrase 

ie nom pake kuke 'represent someone’ 
masa imuke 'ignore someone’, 


Looking up words 

Wantoat has many words and many possible words. The dictionary would be too big if we were to 
try to put all of the possibilities in it, and the job would never be completed. For example, a single 
noun like gwapak ‘head’ has the forms gwapaknga ‘my head’, gw’apakngit ‘our heads’, gwapakngin 
‘our heads’ 3 , gw’apakga ‘your head’, gwapdksd ‘your heads’, and gwapaknga ‘his head’ or ‘their 
heads’. And the simple verb kuke has different forms for telling who went and when they went, as in 
kuk ‘he went’, kuing ‘they went’, kunggak ‘he’s going’ and kukut ‘he went before today’. It also has 
forms that are used in the middle of a sentence like kusika ‘he went awhile’, kuwawan ‘while he 
went’, kukengd ‘after going’, and kukutna ‘after he went’. 

Since we can’t have an entry for every single possible word in the Wantoat language, we had to 
choose a form of each word to represent the rest of the forms of that word. This section tells what 
forms we used for nouns that refer to body parts, nouns that refer to family relationships, noun 
classifiers, postpostions, and verbs. 


3 The possessor of gwapakngit is dual ('we two’) and the possessor of gwapakngin is more than 
two people ('we'). 
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1. Nouns referring to body parts are listed with the suffix -na ‘my’ as in bakana ‘my thigh’ musipma 
‘my stomach’ guyaknga ‘neck’ aama ‘my cheek’. There are also entries for words that have irregular 
forms for ‘his’ such as baki ‘his thigh’ mdse ‘his back’ and musia ‘his stomach’. 

2. Nouns referring to family relationships are written without a possessor. So instead of listing minga 
‘my mother’, mingga ‘your mother’, minga ‘his mother’ and so on, we have simply listed the kinship 
terms such as ming ‘mother’, nan ‘father’, yapa ‘daughter’, waak ‘son’, and so on. 

3. Noun classifiers are words that tell something about the shape of an object. They never occur 
alone. Either a word related to it precedes it, or a number follows it. For example, yot gwen ‘house’, 
buyambam gwen ‘big one’, agwen ‘this one’, and gwendu ‘one’ all have the classifier gwen. Gwen is 
used for things that are somewhat like a ball or cube. The words nap taknga ‘rope’, kakaa 
buyambam taknga, ‘bright light’, adknga, ‘this one’ and takngatu ‘one’ all have the classifier taknga. 
Taknga is used for long flexible things like snakes, ropes, and vines. Classifiers are also used for 
things that we can’t see or touch such as tapdukgwen ‘day’ and mait taknga ‘illness’. 

Wantoat has about 20 noun classifiers. Even though classifiers are never used alone, there is an entry 
for each of them in the dictionary. There is also an entry for each of them with the numeral -tu ‘one’. 
In the back of this dictionary are an English word list and a Tok Pisin word list. You can look up the 
words ‘classifier’, ‘one’, or ‘wanpela’ to see a list of them. 

When a demonstrative precedes a classifier, the two are written as one word, as in agwak ‘this’ 
amagwak ‘that down there’, or amugwak ‘that way down there’. A few of these are listed in the 
dictionary, but not all possible combinations are listed. When a number follows a classifier, the two 
are written as one word as in tapatu ‘one’ tapaaya ‘two’, kwdmbatdu ‘one’ and kwambaya ‘two’. 

Not all of the possible combinations of a classifier and ‘two’ are listed. 

4. Wantoat has words like English prepositions, but in Wantoat, they are postpositions, because they 
come at the end of a phrase. Most of these words are written attached to the word before it. For 
example, the underlined parts of the following words are postpositions: Jonkat ‘with Jon’, Jonde ‘to 
Jon’, Jon dane ‘of Jon’, Jonda tasikut ‘Jon did it’ yanggdne ‘in the water’ "yanggaatang ‘in the 
water’. The entry for each of these words has a hyphen before it indicating that it is written 
connected to the word before it. So there are entries for -kat, -de, -dane, -da, -tie, and -atang. Also 
these words have different first letters depending on the letter before it. So -kat is a main entry and 
has a list of the other sounds has: -pat and -at. And -tie is a minor entry and has a note saying to see 
the main entry -une. 

5. Some other words that are listed with hyphens are ma- ‘don’t’ -kan ‘only’ and verbs based on take 
‘take it’ that can be compounded to other verbs to tell something about how an action is done, such 
as -takakoke, -take apuke and -take kuke (These seem to indicate that the action takes place over a 
long period of time or in some direction.) 

6. Verbs 

Wantoat has many prefixes and suffixes that are used on verbs. So in order to make it easier to find 
verbs, these are the conventions followed for the citation forms: 

a. Verbs are listed in the dictionary without the prefix a- ‘certainty’ or its other fonns ak-, ap-, at-, 
and as-. So the citation form for betake ‘hold’ is simply betake, even though the form given in the 
example is apbetake. 
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b. Verbs are listed with the suffix -ke 4 regardless of what suffixes are used on the verbs given in the 
examples. So if you want to know about the word toikaing, you need to recognize that the main part 
of the word is toi and look for it under toike. 

c. Some verbs take prefixes telling something about the object. Some of these only tell whether the 
object is singular or plural as in takapuke ‘bring it’ and pakapuke ‘bring them’ or tamuke ‘put it in’ 
and pamuke ‘put them in’. It is the t- and the p- that indicate whether the object is singular or plural. 
If a word is known to have both singular and plural forms, they are both listed in the dictionary. That 
is, there are entries for both takapuke and pakapuke. The entry for the plural fonn has a note saying 
to see the main entry; that is, the one with the singular form. 

d. Some verbs take prefixes that tell more about the object, such as nanike ‘tell me’ ganike ‘tell you’, 
inike ‘tell him, ninike ‘tell us’, danike ‘tell you all’, ydnike ‘tell them’. The main entry is the one 
with ‘him’ as the object, as in inike ‘tell him’. Other forms may be listed in the dictionary, with a 
note saying to see the main entry. But for many verbs, there is only an entry for the fonn for ‘him’. 
So if you want to know about a word that starts with na- ‘me’ such as nanikwaike ‘ask me a 
question’, but you can’t find it, look up that word with the prefix i- ‘him’; that is, inikwaike. 

Some verbs that take prefixes do not have the prefix i- for ‘him’. The verb tanguke ‘hit him’ is one 
such verb. The main entry is for tanguke. But there are also minor entries for nuke ‘hit me’, guke ‘hit 
you’, nisipmake ‘hit us’ dasipmdke ‘hit you all’ and zipmake ‘hit them’. Each of these entries has a 
note saying to see the main entry tanguke. At the end of the entry for tanguke there is a listing of 
those other words. 

e. Like many languages of Papua New Guinea, Wantoat often uses two or more verbs together to 
refer to one complex event. When two or more verbs are strung together in a series to refer to one 
event, it is referred to as a ‘serial verb construction’. For example tdnguwdn kumbut ‘he killed him’ 
is made up of tangawan ‘he hit him’ and kumbut ‘he died’. The suffix -wan at the end of tdnguwdn 
says that ‘he’ did the hitting and that the subject of the following verb is different — that is, the one 
who hit someone is not the one who died. 

These words are listed with the suffix -wan on the first verb and -ke on the last verb. That is, there 
are entries such as tdnguwdn kungwake ‘kill someone’, kaiwan dakngake ‘pull apart’, and 
kwasitdmdmbdn kuke ‘throw it away’. Entries for words like these have a grammar note saying 
[Gram: DS serial verb construction/. This says that the suffix that tells who did the killing is marked 
on the first verb, not the last. So ‘we killed him’ is tangutna kumbut. Also, since the verb tanguke 
has different forms for different objects, that word also changes. So ‘he killed them’ would be zipan 
kumbing, literally ‘he hit them and they died’. 

f. Some of the entries in the dictionary are verbs that have a suffix saying who something was done 
for or to. This is called a ‘benefactive’ suffix because it often indicates for whose benefit something 
is done. For example, zike means ‘open’ and zikngamuke means ‘take it out for him’. The main entry 
for zikngamuke has the benefactive suffix -ngami ‘for him’. The form for ‘take it out for me’ would 
be zikngamuke. There are no minor entries for most of these verbs, and the other forms are not listed 
in the main entry. There is simply a grammar note saying [Gram: Benefactive/. The only verb which 
has all of the benefactive fonns spelled out is gatangamuke ‘help him’. The main entry lists all the 
forms, and there are minor entries such as gatangamuke ‘help me’ and gatanggamuke ‘help you.’ 


4 The suffix -ke is used on a verb in the middle of a sentence to indicate that its subject is the 
same as that of another verb later in the sentence. (Wantoat has a switch-reference system.) 
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Definitions 


When the word ‘it’ is used in the definition of a verb, it indicates that the verb has the object prefix 
t- indicating that its object is singular, and that there is another verb with the prefix p- indicating that 
its object is plural. When the word ‘someone’ is used in the definition of a verb, it indicates that the 
verb has either object prefixes or benefactive suffixes. These have forms for ‘me’ ‘you’ ‘him’, us, 
‘you (plural)’, and ‘them’. The forms of the verb showing object or benefactive agreement are listed 
at the end of the entry. 
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Table of Abbreviations 


Abbreviation 

Definition 

Id 

first person dual 

lp 

first person plural 

Is 

first person singular 

2p 

second person plural 

2s 

second person singular 

3p 

third person plural 

3s 

third person singular 

adj 

adjective 

adv 

adverb 

cl 

classifier 

conj 

conjunction 

deg 

degree word 

dem 

demonstrative 

DS 

different subject 

excl 

exclamation 

gram 

grammatical note 

lit 

literal 

morph 

morpheme 

morph 

morpheme 

n 

noun 

NP 

noun phrase 

nu 

number 

P 

postposition 

PI 

plural 

pro 

pronoun 

sp 

species 

V 

verb 

vi 

verb, intransitive 

VP 

verb phrase 

vt 

verb, transitive 
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agwenzim 


Wantoat to English Dictionary 


A - a 


a clem. this, dispela. 

a- Morph: ak-; ap-; as-; at-, adv. with 
certainty. It immediately precedes the 
verb to which it applies. Aminu 
kupbamda enangu apbetake kukaing. 
Everyone carries a baby and goes. Aminu 
kwaapzaangga miti yot katang kopa 
akgitnawan kundu kcpman yuking. 
Many people entered the church until it 
was filled so that some remained outside, 
-a See main entry: -nga. 
aakatap n. bamboo torch or flare, bumbum. 
Zikaane kunangge natake, aakatap 
gatake kukamang. When we want to go 
in the dark, we light a torch and go. 
aake v. 1) be bom. kamap pikinini. Itane 
engang kapa gwan aake yuak. His baby 
is already born and is living. 2) be 
produced. Said of fruits and vegetables. 
karim kaikai. 

aaknga dem-cl. this one. dispela. Aminu 
tapatuta wamu aaknga yawan 
natapbum. A person said this talk and I 
heard it. See: takngatu. 

aaksan n-cl. bamboo which is split and 
separated into flat strips, often used to 
support the thatch on roofs, hap mambu. 
Variant: ayaksan. 

aama n. my cheek, pes bilong mi. Natane 
aamata mait siwa apaptanggak. My 
cheek is swollen because I am sick, 
aamgwen n. animal found near water. 
Wanpela abus i stap arere Jong warn. 
Kau tapatutane umana aamgwen ngang 
inikamang. One animal we call 
‘aamgwen’. 

aana n. my teacher. Traditionally, an instructor 
of initiates who imparts ritual secrets 
during initiation into manhood, tisa bilong 
mi, man bilong lainim mi long samting i 
tambu. Kwiikngata “Aanata 

nanindamukut,” ngang yawik. A learner 
will say “My teacher taught me that.” 
aang n. shout, singaut. Aminu tapatuta aang 
yanggak. Someone is shouting (lit. saying 
a shout). 

aap n. spittle, spet. Aminu tapatuta nae 


musia toknga natangamuke, aapna 
sukngamukut. Someone was angry with 
me, and he spit his spittle at me. 

aapa dem-cl. this one. dispela. Katau aapa 
gutonga dua; noman siknga. This pole is 
not crooked; it is very straight. See: 
tapatu. 

aaptanguke vt. drug someone. Applies to the 
affects of chewing a certain variety of 
betel nut. spak long buai. Aaptanguwan 
pimanggak. It drugged him and he fell 
down. Dua aapnuwan pimanggat. It did 
not drug me and I did not fall. (I did not 
become drugged and fall down.) Isatbam 
ba zim nana aapnisipan kake, 
“Aapnuwan pimanggat,” ngang 
yakamang. When we have chewed the 
‘isatbam’ betel nut and it drugs us, we see 
that and we say, “It drugged me and I fell 
down.” Is: aapnuke. 2s: aapguke. 3s: 
aaptanguke. Ip: aapnisipmake. 2p: 
aapdasipmake. 3p: aapzipmake. 

agwak dem-cl. this way. long dispela hap. 
Aminu tapatu kepi dua kaakge, aminu 
tapatu kepi yeukngamuke, “Agwak 
kuyo,” ngang iniwik. Because someone 
does not see the path, someone will show 
him the path and tell him, “Go this way.” 
See: gwakgu. 

agwen dem-cl. this one. dispela. Aminu 
tapatuta, “Zagwen tapit?” ngang 
yawan, “Agwen,” ngang iniwik. 
Someone will say, “Which one shall I 
take?” and he will answer him, “This 
one.” Aminu tapatuta, “Aminu tapatue 
yuak?” ngang yawan, “You 
agwekatang yuak,” ngang yakamang. 
When someone says about someone, 
“Where is he?” we say, “He is inside this 
house.” See: gwendu. 

agwenzim dem-cl. this tiny one. Refers to a 
small animal or object, dispela liklik 
samting olsem ston. Suu mateknga 
gwendusimu mateknga siknga kake, 
agwenzimun ngang yakamang. Seeing a 
very, very tiny stone we say, 'this very 
tiny one’. See: gwendu. 
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aho 

aho excl. no, not so. nogat. Aminu tapatuta 
paipmin tanangge tasiwan, “Aho! 
Wadaka natane. Ma tapim!” ngang 
inikamang. When someone is about to 
take our knife we say, “No! That one is 
mine. Don’t take it!” 

ai n. 1) grandchild. tumbuna pikinini. 

Waaknga yapanata buyambam takake, 
maatna apna pake, waaknga pangaiwa, 
waakngatane nana minga aina nga 
engangu waapae yanikaing. When sons 
or daughters grow up, marry and have 
children, the parents of the married couple 
call that baby 'aina'. 2) daughter-in-law, 
what a woman calls her son's wife, tambu. 

aigwak dem-cl. up there, antap. Aminu 
tapatuta puyanane kunangge aigwak 
kopbut. Someone wanted to go to his 
garden and went up there. See: gwakgu. 

aikei vi. wann oneself in the sun or near a fire. 
bonim skin. Got natake katap aikamang 
ba gunzit aikamang. When we feel cold, 
we wann ourselves by the fire or in the 
sun. 

aike 2 vi. cry out in pain, singaut. Aminu 
tapatuta zongaangaatang kunggawan 
sak paangga tepan toknga natake 
aiwik. If a person walking in the bushland 
is hurt by a thorn, he will cry out. 

aike 3 vt. 1) scratch (one’s skin), skrapim. 
Gupmin katang kaknga natake 
aikamang. When our skin itches, we 
scratch it. 2) scrape. Watdaka sambung 
take misukga aiwan kake, mingata 
kaanga inike, “Aike mina tasiya?” 
ngang yawik. When a mother sees her 
child scraping a banana with a knife, she 
will scold him, saying, “What are you 
doing scraping it?” 3) grate, as in 
preparing grated vegetables, skrapim. 
Sapat aike nanapat sake nakaing. They 
grate coconut, cook it with food, and eat 
it. 

aimupanake vt. eat half, eat around a piece of 
food, kaikaiim hap tasol. Komba sake 
ngana kata dua kayutna asisikuwik. 
Siwa kautdu take kake kautdukan 
aimupanake katapda isikuwik saau 
apmutena kuwik. If we cook taro but we 
don’t watch it carefully, it will burn. Then 
we'll eat around the burned part and throw 
the burned part away. 

ainggamatake v. yell at. singaut strong. 

Aminu tapatuta puyana kawan maiwan 


amagwak 

ikwawa toikge ainggamatake kukut. 
ainzing adv. up high. 

aitdeke vt. scratch hard enough to break the 
skin, skarap. Gupnaatang kaknga 
natake aitdekgawan wata siwik. When 
his skin itches he will scratch it so hard 
that it causes a sore. Variant: ayitdeke. 
aiyai excl. Oh! Indicating surprise. Olamanl 
Sanga inata siknga kake “Aiya! Sanga 
inata siknga,” ngang yakamang. When 
we see something that is really different 
(unexpected), we say “Aiya! Something 
really different!” Variant: aiye. 
aiya 2 n. her husband, man bilong wanpela meri. 
Gapmaapa nanata apmae aiya ngang 
yakaing. The people from Gapmaapa 
village call a husband 'aiya'. Usage: 
Gapmaapa. See main entry: ap. 
ak- See main entry: a-. 

akngake v. open. Usually refers to opening 
one’s mouth, opirn mans. Dokta aminu 
tapatu genaatang wata siwikge iniwan 
akngawik. A doctor will tell someone 
with sores in his mouth to open it. 
akoke vi. 1) come up. Said from the viewpoint 
of a person who is at the point to which 
the other person is moving, karri antap. 
Aminu tapatuta amundang puke gatu 
akopikge natake asakoke yukut. 
Someone went down and then wanted to 
go back up, so he went back up and 
remained there. 2) come into, karri insait. 
Aminu tapatuta yoakatang koke nanam 
napikge natake, “Gata akoke nang,” 
ngang iniwik. Wanting someone to come 
into his house to eat he will tell him, 
“Come in and eat.” 

amaakatang adv. underneath, ananit. Sanga 
tapatu amaakatang teke sanga kundu 
engetangan pena ita tapakusiwan, 
amaakatang yuwik. When we leave 
something underneath and put some 
things on top, they will cover it over and it 
will remain underneath. Variant: 
kemakatang. 

amaaman n. confluence of two rivers, war a 
bung. Yangga tapaata zipmake apu 
amaakamayake amaaman ngang 
yakamang. We call it 'amaaman' when 
two rivers come and join. Variant: amila. 
amagwak dem-cl. that side, long hap i go. 
Aminu tapatuta sanga tapatu tapikge 
natake, “Amagwak saak kayo,” ngang 
inikamang. Knowing that someone wants 
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a ilia k 


amugapma 


to find something, we tell him “Look over 
on that side.” See: gwakgu. 

amak n. fight, pait. Aminu kunduta amapa 
kake, “Amak tasikaing,” ngang 
yakamang. When we some people 
fighting, we say “They are having (lit. 
making) a fight.” 

amake vi. fight, wok long pait, pait. “Amake, 
aminu tapatu tanguing,” ngang 
yakamang. We say “They fought and hit 
someone.” 

amate pro. all of them, everyone, olgeta 
manmeri. Aminu kunduta wait nake 
gupna peninga kake, aminu tapatuta, 
“Waiu maminda naing?” ngang yawan, 
“Amateta naing,” ngang inikamang. 
Seeing that some people have eaten sugar 
cane and left the rubbish there, someone 
says, “Who has been eating sugar cane?” 
and we tell him, “Everyone has been 
eating it.” 

amayapii dem-n. down there at the trunk, 
referring to the place beneath the branches 
of a tree from the perspective of a person 
up in the tree, ananit. Aminu tapatuta 
ziman dakane koke buya detnangge 
natake, aminu yapii dakaatang 
yutningu teke maa kuningge, 
“Amayapiiatangu teke kunong,” ngang 
yawik. When someone climbs a breadfruit 
tree to shake down its fruit, if people are 
standing near the tree, he will say, “Leave 
the place there underneath the tree (lit. 
down there at the trunk) and go.” 

ambam pro. 1) all these, ol dispela. Sanga 
tapatu kana buyambam siwanu, 
“Ambamu dasingge?” ngang 
yakamang. If we regard something as 
being a multitude, we say, “How come all 
these?” 2) incessantly. olgeta taim. 
Mingata puya yapanata tasiwikge 
iniwan, yapanata apbitake, “Ambamu 
asinggan naniwawi tasinggat,” ngang 
yawik. Her mother will tell her daughter 
to work, and her daughter, not wanting to, 
will say, “I’m working because you are 
incessantly telling me to.” 

ambem n. woman, meri. Usage: Matap. See 
main entry: maa. 

amike vi. jump, swing from branch to branch. 

kalap i go. Aminu kunduta katap 
tangan koke katau dakatuine amike 
kuke tasiak tasining. Some people will 
go up into a tree, and as they swing to 


other trees they will play (have fun), 
amin n. person. In folktales this can also be 
used of animals, man, meri, manmeri. 
amin dakasim n-cl. short person, dwarf. 
sotpeia man o meri. Aminu tapatu kana 
mamaya dua, dapaknga siknga siwan 
amin dakasim ngang yakamang. Seeing 
that someone is not tall, but very short, we 
say, 'a very short person'. See: daka. 
amin gutong n. thin person, bun nating. 
Aminu tapatu mamaya siknga siwan 
sapbina wena, kwataikan tapa binga 
kake amin gutong ngang yakamang. 
Seeing someone who is very tall and 
without flesh, just like a bone, we say 'a 
skinny person’. Variant: amin tatanga. 
amin saam n. crossed pieces of wood, a cross. 
diwai kros. Aminu akupan matmat 
gwene kwaikamangge amin saam 
ngang yakamang. When someone has 
died and we bury him in the cemetery we 
speak of'a cross' (to mark the grave), 
amin wee n. 1) reflection or likeness, dewei. 
2) mirror, glas. Glas san kake amin wee 
ngang yakamang. Seeing a flat glass 
(mirror) we say 'amin wee', 
aminbam n. everyone, olgeta manmeri. 
amindatdat n. kind or generous person, one 
who helps friends and strangers alike, man 
biiong bei gut long olgeta. Aminu tapatu 
kawatna ita aminu notna ba notna duae 
sanga takekan yamuke, sanga take 
siknga tasiwan kake, amindatdat ngang 
yakamang. When we see a person give 
things to those who are his friends as well 
as to those who are not his friends, and we 
see him do very good things, we say that 
he is a generous person. 

aminuake n. old person, lapun man o lapun 
meri. Aminu wawi maa kwaknga kaya 
kake aminuake ngang yakamang. When 
we see that a man or woman has white 
hair, we say 'old one’. 

aminzak n. domesticated, tame, i no wail. 

Aminu tapatuta ikwawa toikgakge, 
aminzak gwen ngang yakamang. Zong 

dua. Because someone takes care of a pig 
we say that it is a domesticated (tame) 
one. It is not wild. 

amugapma dem-cl. lower village (section). 
pies daunbilo. You gapmaapa yuke you 
gapmandune nanata amugapma ngang 
yakaing. When people live in two villages 
placed together the people of one village 
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amugwak 


ana 


refer to those in the lower village. See: 

gapmandu. 

amugwak dem-cl. down below, downwards. 
daunbilo. Aminu tapatuta kepi dua 
kaakge botake aigwak kunangge 
tasiwan kake, “Ugwak gua. Amugwak 
kunim,” ngang yakamang. If we see that 
because someone does not know the road, 
he gets confused and starts to go up the 
hill, we say, “Not that way. We’ll go down 
below.” See: gwakgu. 

amunagapma dem-cl. lower village, referring 
to a village on a lower ridge, pies 
daunbilo. You gapmandu enane 
bakudakane yuwan, gapmandu 
amunane yuwik. Siwan enane yuaing 
aminda you amunane yuaing gapmae 
amunanggapma ngang yakaing. One 
village will be above, on a ridge, and 
another one will be below it. And the 
people who live above refer to the village 
living below as the ‘the one below’. See: 
gapmandu. 

amunagwak dem-cl. down below, down there. 
long daunbilo. Aminu tapatuta botake 
enagwak kopan kake, “Ugwak gua. 
Amunagwak kunim,” ngang yakamang. 
If we see that someone is confused and 
goes up the hill, we say, “Not there. We’ll 
go down here.” See: gwakgu. 

amunandang adv. down below, daunbilo. 
Aminu tapatue umana yake, “Zagwak 
kuk?” ngang yana, “Amunandang 
pukuk,” ngang yakaing. Saying 
someone’s name we say, “Where did he 
go?” and they say, “He went down 
below.” Kwaiu gwenduta bepmake 
apan kake, “Zendangga bepmake 
apunggak?” ngang yawan, 

“Amunandangga bepmake akonggak,” 
ngang yakaing. Seeing a bird coming, 
someone says, “Where is it flying from?” 
and they say, “It is flying up from down 
below.” 

amunane adv. down below. daunbilo. 

Yapanata minga, “Zane kunim?” 
ngang inikwaiwan, “Amunane kunim,” 
ngang yawik. A daughter will ask her 
mother, “Where shall we go?” and she 
will say, “We’ll go down below.” 

amune adv. down below, daunbilo. Apnata 
maatnae, “Apmanu zane kunim?” 
ngang inikwaiwan, maatnata “Amune 
kunim,” ngang iniwik. A husband will 


ask his wife, “Today where shall we go?” 
and she will tell him, “We’ll go down 
below.” 

amunzing adv. down below, daunbilo. Aminu 
ainzing yuaingga amunzing ngang 
yakaing. People who are up (on a 
mountain or hill) say ’below' (about the 
area down below them). 

amupat adv. on the other side, arapela sait. 

Aminu tapatuta ikwawa daman 
gwekatang yuke, kepman saakge 
amupat ngang yawik. Someone who is 
inside a pig fence will call the outside area 
the ‘other side’ of the fence. 

amuta adv. down a little, over a little, daunbilo 
liklik, long hap i go liklik. Sanga tapatu 
tuwang tasike, ngana tuwangu dua 
kake moo komune matana, tapatuta 
“Amuta isangepuke matayo,” nga 
niniwik. We’ll mark something, but not 
seeing the mark we’ll cut it just anywhere, 
and someone will tell us, “Move over 
(down) a little and cut it there.” Variant: 
amutengan. 

amutengan adv. down below, daunbilo. Sanga 
tapatu apbotake teke, enane kokenga 
gatu natdeke, waatdaka tapatuta puke 
takakopikge inina puke ngana katak 
dua kake, komdune tawamban kake, 
“Amutengan pukuke kayo,” ngang 
ininim. If we forget and leave something, 
and after going up (a hill) we think of it 
again, we’ll tell a child to go down and 
bring it up, and he’ll go down, but if we 
see that he doesn’t see it well and he looks 
for it somewhere, we’ll tell him “Go down 
further and look.” 

an pro. this one. em. 

— adv. here it is. long hia. Waatdaka 
tapatu wesim siknga nikat gatake 
yuwatna mingata, “Undang yuak?” 
ngang yawan, “Ngan. An,” ngang 
inikamang. If a child is really near to us 
and his mother says, “Is he there?” we tell 
her, “Yes. Here he is.” 

ana adv. here it is. Said when finding 
something that someone is searching for. 

em hia. Mani kina sandu aminu 
tapatuta atasiwan pimapan tawasika, 
aminu tapatuta kake, “Ana. Gwa kaat,” 
ngang iniwik. If someone drops a kina 
coin and is searching for it and someone 
sees it, he will tell him, “Here is is. I’ve 
found it.” 
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anaanda pro-p. these two, those two. dispela 
tupela hia. Waatdaka tapaat tapatuatda 
you gwendune yusika sambung yuk 
nake yuwawa, nanata apu kake, 
“Maminda sambung yuu nak?” ngang 
yawan, tapatu “Nuyak” nga natake 
akgwauke, “Anaanda,” ngang yawik. If 
three children are in a house eating ripe 
bananas and their father comes in and sees 
and says, “Who ate the ripe bananas?”, 
one of them will think “He might hit me”, 
and he'll be afraid and say “These two.” 

anda pro-p. he, she. Used of humans only. em. 
Aminu tapatue yanangge anda ngang 
yakaing. Wanting to speak of some 
person they say 'anda'. 

andang adv. here. long hia. “Undang yuak?” 
ngang yawa, “Ngan, andang yuak,” 
ngang yakaing. If I say, “Is it there?” 
they say, “Yes, it is here.” 

ane adv. here. long hia. Uyapnata paanae 
you gwenduatang yuwawan kuke, 
umana yake, “Undang yuak?” nga 
yawan, iat gatake yutningga “Ngan, 
ane,” ngang inining. If a younger brother 
goes to a house where his older brother is 
staying, and calls his name and says “Is he 
here?” those who are with him will tell 
him, “Yes, he is here.” 

angangaatang adv. this area, this piece of 
land. This is a reference to an area where 
a certain kind of thing abounds, such as 
firewood, bananas, sweet potatos, etc. 
long dispela hap graun. Maa tapatu 
katapna wena siwan, kepiapane 
kuwawan, maa tapatu kake, “Bautna, 
zane kunggayak?” ngang iniwan yake, 
“Zonga angangaatang katapmae 
yawambit,” ngang iniwik. If a woman 
has no firewood, and is going along the 
track, and another woman sees her, she 
will ask her, “Friend, where are you 
going?” and she will tell her, “I will look 
for firewood in this bush area.” 

anggaman adv. clear, evident, not hidden, klia. 
Sanga tapatu dua usikwatapan kake, 
“Anggaman yuak,” ngang yakamang. 
Seeing something not covered over, we 
say “It is clear”. 

anike vi. quarrel, pait long toktok. Gawan ba 
Gwambon nanata apnaat maatnaatda 
yanganuke amapat kake, “Anike 
amakamayak,” ngang yakaing. If a 

husband and his wife are quarreling and 


fighting, and people from Gawan or 
Gwabon village notice it, they say, “Those 
two are quarreling and fighting.” Usage: 
Gwabon, Gawan. See main entry: anuke. 
Variant: ayanganuke. 

anin pro. this or these. Usually said while 
pointing to it or showing it to someone. 
em, dispela. Kaap gatu nak nga nanata 
peke yapanae, “Mina binga napsa?” 
ngang inikwaiwan, kaap nanangge 
katakngi katapmike, “Anin,” ngang 
yawik. If a father puts meat and yam 
down and asks his daughter, “Which will 
you eat?” she, wanting to eat the meat, 
will show it to him with her hand and say, 
“This one.” 

anuke vi. quarrel, pait long toktok. Apnaat 
maatnaatda yanganuke amapat kake, 
“Anuke amakamayak,” ngang yakaing. 
If a husband and his wife are quarreling 
and fighting, and people notice it, they 
say, “Those two are quarreling and 
fighting.” Variant: anike; yanganuke. 

anza adj. one like this, kain olsem. Aminu 
tapatuta usiwam yot kuke misuu 
dakatu usike takapu notna tapatue 
yeukngamuke “Ga anza binga kaya?” 
ngang iniwan “Ngan, na unza binga 
kaya,” ngang inikut. A person went to 
the store and bought a small knife, and he 
brought it and showed it to his friend and 
asked him, “Do you have one like this?” 
and he told him, “Yes, I have one like 
that.” 

anzing adv. like this or thus. Said when 
demonstrating an action, olsem. Aminu 
tapatuta sanga tapatu gutonga tasiwan 
kake, tapatuta inindamuke, “Unzing 
gua. Anzing tasiyo,” ngang iniwik. 
Someone will do something wrong, and 
someone will see it and teach him, saying 
“Not like that. Do it like this.” 

anzoom adv. about this time or about then. Said 
while indicating an approximate time by 
gesturing the sun’s position, taim olsem. 
Aminu tapatuta, “Puya zapduk tasiwi 
puyukut?” ngang iniwan, aminu 
asiniwik kapata tapdukngae katak 
siknga dua natake, “Anzoom,” ngang 
yawik. If someone says, “When did you 
finish doing the work?” and the person 
who is to tell him doesn't know the time 
exactly, he will say, “About this time.” 

aom dem-cl. here or this area. Said while 
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ap 

indicating a location by pointing or 
showing someone, Ilia, dispela hap. 

Yapanata sanggum zak yapunangge 
minga anzing iniwik, “Ming, zaomune 
yapumbit?” ngang iniwan, mingata 
yeukngamuke, “Aomune yapuyo,” 
ngang iniwik. A daughter wanting to 
plant some banana sprouts will ask her 
mother, “Mother, where shall I plant 
them?” and her mother will show her and 
tell her, “Plant them in this area.” See: 
komdu. 

ap n. husband, man bilong wanpela meri. 

Wawi tapatuta maa tapan maatna 
dakngake, maa waapata wawi wa takut 
tapae apma ngang iniwik. When a man 
takes a woman and she becomes his wife, 
that woman will call that man who took 
her ‘my husband’, 
ap- See main entry: a-, 
apa excl. no. A negative interjection used to 
protest or refuse something, nogat. 
Aminu apatuta sanga tapatu katak dua 
kake, “Ninane ba?” nga natake, 
“Tapam,” ngang yawan toiknata kake, 
“Apa! Gatane dua. Natane,” ngang 
inike tapik. A person who does not look 
carefully at something will think it is his 
own and say, “We’ll take it,” but when the 
owner sees it he will say to him, “Eh! 
That isn’t yours. It's mine,” and he will 
take it. 

apaa adv. loudly. Used in reference to a shout, i 
krai moa, tok strong. Aminu tapatuta 
itane wamu kupbam natapningge, apaa 
siknga yawan, kupbam natapning. If 
someone wants everyone to hear his 
words, he will shout very loudly, and 
everyone will hear him. 

apba adv. maybe or perhaps. Used to express 
uncertainty or doubt, ating. Aminu 
tapatuta apikge notna tapatu tapduk 
iniwik ngana zet dua apan notnata 
“Apba apik, ba dua ba apik,” ngang 
yawik. When someone tells his friends 
when he will come, but he doesn’t come 
quickly, his friend will say, “Maybe he’ll 
come and maybe he won’t.” 
apek n. grandmother, tumbuna, lapun mama. 
Nata nanatane mingaapae apeknga 
ngang iniwit. I will call my father’s 
mother ‘my grandmother’, 
apiapit adj. dishonest, insincere, giaman man, 
man bilong giaman. Aminu tapatuta 


apuke 

kem wamu asinggan yawan kake 
apiapit ngang inikaing. Seeing someone 
who always tells lies they call him 
'dishonest'. 

apmaatzim adv. just now, right now. nan 
tasol. Neminata nemina kake, “Nemi, 
ga tupa apuyak?” ngang iniwan, “Aho, 
apmaatzim siknga apunggat,” ngang 
iniwik. A brother-in-law will see his 
brother-in-law and ask him, “Brother-in- 
law, did you come a while ago?” and he 
will tell him, “No, I have just now 
arrived.” 

apmak n. grasshopper, grasop. Gwakgwau 
tapatu apmak ngang yanikamang. We 
call one kind of insect 'apmak'. 

apmakwapmike vt. wrap around something, 
twist around something, krungutim, 
raunim. Waakngata mingatane tauknga 
take asapmakwapmimban kake, 
kaanga inike, “Apmakwapmikgawi 
tapsak,” ngang iniwik. If a mother sees 
her son twisting her clothing, she will 
scold him saying “If you keep on twisting 
it, it might tear.” 

apman n. today, now, during a given period of 
time, including the present, tude, nan, 
long dispela taim. Notnata notna kake, 
“Notna, ga zaapduk apuyak?” ngang 
iniwan, notnata yake, “Apman aput,” 
ngang yawik. If someone sees his friend 
he will ask him, “Friend, when did you 
arrive?” and he will reply, “I came today.” 
Aminu tapatuta yekau gwendu ba 
sande gweaya ba yoka dua napik. Ge ie 
natake ita “Apmau aopatangu yoka dua 
siknga nanggat,” ngang yawik. 
Someone won’t eat a mango for a month 
or maybe for two weeks. So thinking 
about it he will say, “I haven’t eaten a 
mango now all this time.” 

apmea adv. later, afterwards. bihain. 
Yapanata mingae, “Maket kuta,” 
ngang iniwan yake, “Apmea kuta,” 
ngang inikut. A daughter said to her 
mother, “Let’s go to market,” and she 
replied, “Let's go later.” 

apuke vi. come. Said from the viewpoint of the 
one who is at the place at which the other 
person arrives, kam. Saminata nokganae 
sanggum imuke, “Apuke tang,” ngang 
iniwik. When a sister gives a piece of 
sugar cane to her brother, she says to him, 
“Come and take it.” 
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as- 

as- See main entry: a-. 

asana n. friend, wantok. Usage: Wapu. See 
main entry: baut. 

asiknga adv. really ; truly ; heartily ; 
superlatively. Usually used immediately 
preceding a verb, mo a yet, tru, tumas, 
olgeta. Aminu tapatuta mekngakatang 
kusika ikngwang tapaaya zipmake 
asiknga bakngake yotna paku sake 
nakut. A man went hunting in the forest, 
and he shot two possums, then he was 
really happy (lit. really rejoiced) as he 
took them home and cooked and ate them, 
asing n. sneeze, kus long nus. Nomin katang 
tambita tasiwan sumusumun siwan 
asing yakamang. When mucous in our 
noses causes a tickle we sneeze, 
asinggan adv. always. oltaim. Kwaitda 
asinggan bepmake engetangan 
sukukaing. Birds always fly and go about 
up high. 

asingu adv. perhaps, it might be that... ating. 
Aminu waaknga tapatue puya 
tasiwikge iniwan, apbitawan gatu 
nanata waaknga tapatue, “Asingu gata 
apme tasiya?” ngang yawan yake, 
“Ngan,” ngang iniwik. Someone will tell 
his son to do some work, but he won't 
want to, and again the father will say to 
another son, “Perhaps you will do it?” and 
he will tell him, “Yes.” 
at- See main entry: a-. 

-at See main entry: -kat. 
atagwak dem-cl. this way, along here, long 
dispela hap. Aminu kunduta 
mekngakatang kuke kepie apbotake 
yuwawa, tapatuta kepi yeuyamuke, 
“Atagwak,” ngang yaniwik. When some 
people lose their way in the forest, 
someone will show them the road and tell 
them, “This way.” See: gwakgu. 
atane adv. there, long hap. Aminu tapatuta 
paipna take taku komdune teke apan 
notnata, “Paipba zane teak?” ngang 
iniwan, “Atane teke aput,” ngang 
iniwik. Someone will take his bush knife, 
and leaving it somewhere he will come 
back, and his friend will ask him, “Where 
did you leave your knife?” and he will 
reply, “I left it there (where I was 
working).” 

-atang See main entry: -katang. 
ateatemna adv. sarcastically, abrasively, 
scolding, krosim oltaim. Maa tapatuta 


atugwak 

waaknae kaanga yaniwan kake, 
“Ateatemna yanike asinggan 

zipmanggak,” ngang yakut. Seeing a 
woman scolding her son, they say, “She 
always speaks abrasively and spanks her 
children.” 

atemna n. anger, belhat. Apnaat maatnaatda 
ayanganuke, maatnata siknga 

tangutnangge atemna siknga natapik. 

When arguing with her husband, the wife 
will want to hit him and will feel really 
angry. 

atepa n. 1) century plant. Agave americana . 
2) fibres of the century plant, rop bilong 
wokim bilum. Sanga wa pake kwaknga 
kwapmike yak paikaingge natake 
kunduta atepa ngang yakaing. They 
take those things and spin cord from them, 
and they weave the string into bags. Some 
people call them 'atepa'. Variant: alepa. 

atepda adv. over there a little, long hap i go 
liklik. Mingata yapanae sanga tapatu 
takapikge iniwan kuke komdune 
tawamban kake, “Undang gua. Atepda 
kuke kayo,” ngang iniwik. A mother 
tells her daughter to bring something, and 
she sees her (daughter) go somewhere 
looking for it, and tells her, “Not there. Go 
and look over there a little.” 

atepdaumune adv. over there, long hap. 
Kaunsilda aminu kundue puya yamuke 
pasiningge yaniwan kuke ngana 
komduatang pasiwawa kaunsilda kake, 
“Atepdaumune kuke pasinong,” ngang 
yawik. The council man, having given 
work to some people, sees that they have 
gone and are working in an area, and he 
will say to them, “Go over there and 
work.” Variant: atuengan. 

ateptake vi. sulk, be peeved, bel kros. Apnata 
maatnae kaanga iniwan, ateptake 
apnae nanamu dua sangamik. A 
husband will speak angrily to his wife, so 
she, being peeved, will not cook food for 
her husband. 

atopatang adv. over there, long hap. Aminu 
tapatuta notnae natake, “Mate zandang 
yuaing?” nga aminu tapatu inikwaiwan 
yake, “Atopatang yuaing,” ngang 
iniwik. Someone will think about his 
friends and ask “Where is the gang?” and 
someone will reply, “They are over 
there.” 

atugwak dem-cl. over there, that way. long 
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hapsait. Yangga tapatune kautdu saak 
yukengu atugwak saak ngang yakaing. 

Being on the other side of a river, they 
say, 'across over there.’ Aminu tapatuta 
yanggae kunangge natake ngan kepie 
apbotawan, tapatuta kepi yeungamuke, 
“Atugwak kuyo,” ngang inikut. When 
someone wanted to go to the water but 
forgot the way, someone showed him the 
road and said to him, “Go this way.” See: 
gwakgu. 

atun adv. there, long hap. Aminu tapatuta 
kamunae, “Zandang yuak,” ngang 
yawan aminu tapatuta, “Atun,” ngang 

inikut. When someone said about his dog, 
“Where is it?” someone replied, “There it 
is.” Variant: atnan. 

atune adv. over there, long hap. Nanata 
waakngae, “Siotda zane teyak?” ngang 
iniwan, “Atune tet,” ngang yawik. A 
father will ask his son, “Where did you 
put your shirt?” and he will reply, “I put it 
over there.” Nanata waakngae sanga 
tapatu tapikge, “Atune kuku kake 
takapso,” ngang iniwik. So that his son 
will bring something to him, his father 
will say to him, “Go over there and find it 
and bring it here.” Nansikngata yaknga 
waakngae imuke, “Taku yaknga atune 
teke gatuka apso,” ngang iniwik. An 
uncle will give his bag to his nephew and 
say to him, “Take my bag and go put it 
over there, and then come back.” Atune 
dua tek. He didn’t leave it over there. 

atunzing adv. over there. “Atunzing yuak,” 
ngang yananga dua. They can't say 'He’s 
over there.’ 

atupat adv. the other side, refers to the other 
side of a stream or of some physical 
barrier, long hapsait. Yanggaapane yuke 
sup mutna kuke atupat pimapik. We’ll 
be beside a stream and throw a stone, and 
it will go and fall down on the other side. 

awake v. cross over on a bridge, brukim wara 
long bris. Saakapa awake kautdu saak 
kopnim. We cross over on a bridge and 
go up the other side (of the ravine). 

awani n. a variety of bamboo having distinctive 
stripes, mambu i gat makmak. Keknga 
yapundu kunzikunzina kaya kake 
umana awan ngang yanikamang. Seeing 
a clump of bamboo with striped markings 
we call it 'awan'. 

awanga adj. crooked, incorrect, krungut, i no 


stret. Yot mitapnangge posdaka kwaina 
noman dua, gutonga siwan kake 
awanga ngang yakamang. If in order to 
build a house, we set a post and we notice 
that it is not good but crooked, we say it is 
’awanga’ 

awaot adv. across to the other side, as when a 
tree falls across a road or stream, hapsait. 

Katau dakatu yanggaapane kautdu 
saak pasikana puke yanggaapa tapa 
yatupan kautdu saak pimapan kake 
aminu ugwak saak yutningga, “Awaot 
pimapan kat,” ngang yaning. If we cut a 
tree down beside a stream, and it falls 
across to the other side, people over there 
will see it and say, “I saw it fall across the 
stream to the other side.” Variant: akaut. 

awia waapakan n. the only one left, the only 
one that exists, the only one I have. 
wanpela tasol. Aminu tapatuta notna 
tapatutane pensol tapatu tanangge 
yawan, “Aho, ma tapim. Awia 
waapakan,” ngang inikut. Someone said 
he wanted to have his friend’s pencil, but 
he replied, “No, don’t take it. That is the 
only one (I have).” 

awiasip adv. once, wanpela taim. Nata Lae 
nakanu gwenduatang awiasip kunggat. 
I go to Lae only once a year. See: sip. 

ayaksan n. bamboo strip, hap mambu. Keknga 
awesike ayaksan nga aminu kunduta 
yakaing. They split bamboo into strips 
and some people call a piece of it 
'ayaksan.' See main entry: aaksan. 

ayitdeke vt. scratch, skrapim. Amunggapma 
nanata gupnane kaknga natake 
ayitdeke ngang yakaing. When those in 
the lower part of this village have an itch, 
they say 'ayitdeke' (for 'scratching if). 
Usage: Lower part of Gwabogwak 
village. See main entry: aitdeke. 

ayok excl. agreed, it's OK to do that. A response 
used to indicate agreement to a proposed 
course of action, em i orait. Apekngata 
sanga tapatu ainatane nga apekngata 
tanangge natake ainae, “Take tapit?” 
ngang iniwan yake, “Ayok, undang 
tapso,” ngang iniwik. A grandmother, 
wanting to take something she knows is 
her grandson’s, will say to her grandson, 
“Is it OK for me to take this?” And he will 
reply, “Its ok. Go on and take it.” Variant: 
ayom. 

ayom excl. agreed, it's ok to do that, em i orait. 
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Aminu tapatuta maa kunangge natake 
maatnae, “Kuta?” ngang iniwan, 
“Ayom,” ngang yawik. When a man 
wants to go to a distant place he will say 
to his wife, “Shall we go now?” and she 
will reply, “OK.” See main entry: ayok. 


ayunga n. my penis, kok bilong mi. Aminu 
kunduta wawitane ayunga ngang 
yakaing. Some people say a man’s 
'ayunga'. 3s: ayunga. 


B - b 


ba conj. or, and, perhaps, citing, o. Aminu 
tapatuta wamu takngatu kem yawan 
aminu kunduta natake, “Kem 
yanggayak,” ngang iniwa apmaakake, 
“Ba kem yat,” ngang yawik. When 
someone says something that is not true, 
and some people hear it and say to him, 
“You said something untrue,” he will be 
ashamed and say, “Oh, maybe I did say 
something untrue.” 

baaatang n. footprint, tracks. Iek mak. Aminu 
tapatuta ngwayuk gwene kepi yaike 
kuwiknga kake baaatang nga 
yakamang. Seeing that someone has 
stepped in some mud and gone away we 
talk about the footprints. 

baagoma n. top of my foot. Iek. Waatdaka 
kunduta tasiak tasike, waatdaka 
tapatuta baagomda notna tapatu 
tanguwan, kwanam sikut. Some children 
were playing, and one of them kicked 
another with his foot, and he cried. 3s: 
baangomna. 

baam n. 1) voices, sounds of people talking 
together, no is bilong toktok. Aminu 
kunduta you gwenduatang ba yuke ba 
zandangga yuke wamu yawa ngana 
warn baamban natapnim. When some 
people are in a house, or wherever they 
may be, and are talking together, we only 
hear the sound of their voices (not what 
they are saying). 2) lips. 

baambu n. eel. maleo. Baambu 
yanggaapatang yuaing, sike aminda 
zipmake atnakaing. Kau take 
sikngaapa. Eels live in the rivers, and 
people kill and eat them. They are very 
good meat. 

baamuke vt. select, assign, claim, reserve. As 
when selecting one of a litter of animals to 
be taken at a later time, makim (bilong 
baiim). Aminu tapatuta ikwawa mateu 
aminu tapatutane usinangge ngana 
mani wena siwan, apmea usinangge 


moo baamuke kuke yusika, mani 
pakenga, apu usiwik. When a man wants 
to buy someone’s little pig but he has no 
money, he will just select one to buy later 
and he’ll go and wait, and after he gets the 
money, he will come and buy it. Variant: 
baamuteke. 

baamuteke vt. select, assign, claim, reserve. 

makim. See main entry: baamuke. 
baanga n. my foot. Iek bilong mi. Natane 
baangaatang wata buyambam, ge kepi 
kunanga dua. There are many sores on 
my foot, so I can’t walk. 3s: baanga. 
baap n. wild fig tree, diwai pik. Aminu 
kunduta baap zak paku kwaikaing. 
Some people get fig seedlings and plant 
them. Katau dakatu tapuya buyambam 
gwegwensim gatu tatakngi ngwayoknga 
kake umana baap ngang yanikaing. 
Seeing a tree with rather large fruit and 
broad leaves, we call it ‘baap’. 
baat adv. crosswise, across at an angle, as 
when nailing a brace in a wall, diwai i pas 
long kona i go long arapela kona. You 
gwendu mitake katau gomdu baat 
tanguwa kekekawikge baat tangukaing, 
yot mitakaingga. When building a house 
those who build it nail a pole across the 
wall at an angle to make it strong, 
baatapa n. zigzag or crooked path. “Kepi 
baatapa kuna,” ngang yakamang. We 
say, “Let’s go along the zigzag road.” 
bait n. sugar cane variety, wanepela kain suga. 
Waiu yapundutane umana bait ngang 
yanikaing. They call one kind of sugar 
cane ‘bait’. 

bakaapa n. top plate, part of a timber wall. 
diwai bilong pasim sapnil o sparen o 
liikta. Yot mitake katap ba kekngaapa 
bakaapa pasikaing. When they build a 
house they use poles or bamboo for top 
plates. 

bakabaka n. a variety of tree used to give 
shade to coffee trees, wanpela kain diwai. 
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Bakabaka nganu katau mateknga 
dakasim kopi puya pasike undang 
kwaikaing. Bakabaka is a small tree that 
they plant where they plant coffee. 

bakabam n. frog, rokrok. Aminu kunduta 
bakabam ngang yakaing. Siwan 
kunduta gwapbam ngang yakamang. 
Some people say ‘bakabam’, (for ‘frog’). 
But we call them ‘gwapbam’. Variant: 
gwapbam. 

bakadaka n. 1) a variety of tree, wanpela kain 
diwai. Katau dakatu umana bakadaka 
ngang yakamang. There is a tree that we 
call ’bakadaka'. 2) corner post, pos bilong 
kona. Ane bakadaka ngang yakamang. 
We say the ‘corner post’ (of a house). 

bakake vi. become tame or domesticated. 
kamap i no wail, em i bilong pies. Aminu 
kunduta ikwawa toimba bakake, gatu 
zongu dakngananga dua. When people 
take care of a pig until it becomes tame, it 
won’t become wild again. 

Bakan n. name of an area, nem bilong pies. 
Keu kombdu umana Bakan ngang 
inikaing. You Gwambon ngang inikaing 
gapma wesim. They call one area ’Bakan’. 
It is near the village they call Gwabon. 

bakana n. my thigh, lek bilong mi. Natane 
bakana. My thigh. Aminu tapatuta zet 
kunanga dua. Dasingge, itane baki wata 
kaya. Someone can’t walk fast. That is 
because he has a sore on his thigh. 3s: 
baki. 

bakgaka n. a variety of eel that is short, sotpela 
malio. Wamu waaknga baambu tapatu 
yanggaatang yuak, sike waapa 
dapaknga ge umana bakgaka ngang 
inikamang. That word is an eel that lives 
in the water, and because it is sort we call 
it ’bakgaka’. 

baki n. his thigh, lek bilong em. See main 
entry: bakana. 

baknga adj. gentle, tame, domesticated, belisi, i 
no belhat. “Kamun toknga dua; baknga 
gwen” ngang yakamang. We say, “The 
dog is not fierce; It’s a tame one.” Variant: 

bakngambaknga. 

bakngabaknga adj. weak. Said of lime powder 
which has lost its strength, i no gat strong, 
hat liklik tasol. Aminu isat nake upi 
kaiwan ngana isau napiu dua 
gamatawan kake, “Upi bakngabaknga 
gwa sik,” ngang yanggak. When 
someone chews betel nut and uses lime, 


but the betel nut he is eating does not turn 
red, he says, “The lime has become 
weak.” 

bakngake vi. be happy, rejoice, be delighted. 
amamas. Nanata waakngae mani K2 
sandu iman bakngake usiwam yot 
kukut. A father gave his son a two Kina 
note, and he was delighted and went right 
to the store. 

baku n. hilltop, plateau, the top of a rise. 
antap. Aminu kunduta kepi kusika, 
tawanu dakatune koke, baku dakane 
kundoke yuwatakawana gatuna 
kuning. Some people will walk along the 
road awhile and go up a a mountain, and 
after arriving at the top of a rise and 
resting, they’ll go on again. Bakudakane 
ngangu aminda kuke undang 
yuwatakawa kukaing. ’At bakudaka’ 
means at the place where people go and 
rest before going on (up the mountain). 
Variant: bakubaku. 

bakubaku n. top of small hill, antap long liklik 
mountain. Keu tawan binga ngana 
dapaknga, siwan aminda une koke 
yuwatakawana kukaingge natake, 
kunduta bakubaku ngang yawawa 
kunduta baku ngang yakaing. It’s like a 
mountain, but it’s short, and people go up 
there and rest and go on again, and they 
think about that, and some call it 
’bakubaku’ and some call it ’baku’. 

bamake v. challenge, defy, invite to fight. 
taitim bun bilong pait. Aminu tapatuta 
amak tasinangge, “Bamake amak warn 
yanggak,” ngang yakaing. When 
someone wants to fight, they say, “He is 
challenging and talking about fighting.” 

bambam n. trap for catching eels or tadpoles. 
basket bilong kisim maleo. Yangga 
tamuke ngwaing ba baambue natake 
bambam pasikamang. Ngwaing ba 
baambuta apuke undang upeke yuwa 
pakamang. We make traps when we want 
to catch tadpoles or eels. The tadpoles or 
the eels come and become helpless there, 
and so we catch them. 

bambam n. a leaf-like growth on the joints of 
bamboo which falls off when dry and is 
used to line the walls of houses as a 
windbreak, lip bilong mambu. Sike 
bambamu wa tatakngi ngwayoknga 
sasan, sike aminda bambam tatak pake 
yot mitakaing. Bambam are broad leaves, 
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and people take bambam leaves and build 
houses. 

bami adj. rotten ; decayed. Used of seeds and 
seed potatos after they have been planted 
for some time, olpela pinis. Nak 

kwanguwa yemita pukuwawan bami 
apbukatawik. Ge ie natake bami ngang 
yakamang. When they have planted a 
yam and its roots go down it becomes 
rotten. So thinking about that we say 
’bumi’. 

-ban deg. only, tasol. Gikae banipban 
tawamso. Follow just your own heart. 
(Do what you want.) See main 
entry: -kan. 

banakan adv. middle, in the midst, among. 
namel. Banakan ngangu komba gweaya 
kwaimune peke, sanggum gwendu 
banakan tenim. ’Banakan' is like this: we 
will put two taros on the edge and one 
com in the middle (of them), 
banga n. my heel, lek bilong mi. Aminu ninu 
kupbamdane kepininu banganinu 
kayakan. All of us people, our feet have 
heels. 3s: banga. 

bangee adv. afternoon, from about 4:30pm 
until dark, apinun. Bangee ngangu 
gunzitda apukunangge dandam enake, 
tawan dakane wesim kuwawan kake, 
“Bangee gwa singgak,” ngang 
yakamang. 'Bangee' means that the sun is 
about to set, standing just above the 
mountain and going down. Seeing that we 
say, “It has become afternoon.” going 
Banggam n. name given to pigs, nem bilong 
pik. Wamu waaknga ikwawae umana 
yanikaing. This word is a pig’s name, 
bania n. his stomach or heart, bel bilong em. 

See main entry: banipma. 
banika n. catbird, variety of bird with long 
black tail feathers, pisin i gat longpela na 
blekpela tel. Kwaiu gwendu yemitane 
danggami mamaya siwan zikaa gwen 
kake umana banika ngang yanikamang. 
Seeing a bird having long black tail 
feathers, we call it 'banika'. 
banikuyup adv. worried, upset, apprehensive. 
wari. Aminu kunduta paip tangan Lae 
kuningge natake, paipda kuwan zetzet 
tasike, yaknga gwendu paip gwene dua 
tamuke, Lae kawan wena siwan, 
“Banikuyup tasike, yau gwendu dua 
tamang,” ngang yaking. Some people 
wanted to go to Lae on the plane, and they 


hurried because the plane was leaving, 
and they didn’t put a bag on the plane, and 
in Lae they saw that it was missing, and 
they said, “We were worried and we 
didn’t take one of the bags.” 
baniman n. variety of banana that ripens. 
wanpela kain banana. Sambungu 
gomdutane umana baniman ngang 
yanikamang, sike sambungu wa gomu 
buya akengu takake ayukakaing. We 
call one kind of banana 'baniman', and that 
kind ripens as it matures, 
banipgaman n. red ironwood. kwila. Aminu 
kunduta banipgaman zak paku 
kwaikaing. Some people take 
’banipgaman' seedlings and plant them, 
banipma n. 1) stomach, inside, middle part of 
the body. bel. Amindane bania, ba 
kaapdane bania. A person’s stomach, or 
an animal’s stomach. 2) my heart. The 
seat of emotion and intellect, bel. Sanga 
tapatu tanangge banip siknga singgat. I 
want to get something with all my heart. 
(Lit. I have real heart to get something.) 
Inae banianekan natake, aminu tapatu 
dua inikut. Only thinking about it in his 
heart, he did not tell it to anyone, 
banipzikan n. variety of sweet potato with 
dark flesh. kaukau. Sita dakatu 
baniatang zikaya kake banipzikan 
ngang yakamang. Seeing a sweet potato 
with dark flesh we call it ‘dark middle’, 
baptake vi. swell up. solap. Maata gapek 
gupbike, dopang gwene peke, yangga 
tukngwake, tapdu zikaa gwendukan 
yuwawa, yanggata zipan, gapeu wa 
baptake nguyuknga siwana, sake 
nakaing. Women shell beans, put them in 
a bowl, and pour water over them, and 
while they wait just one night, the water 
hits them, and after those beans swell and 
become soft, they cook them and eat 
them. 

bapu n. grandparent or grandchild, tumbuna. 

Minga nanatane minga nanae bapuna 
ngang yanikamang. Gatu waaknga ba 
yapanatane waaknga yapanae bapuna 
ngang yanikamang. We call our parents’ 
parents 'bapuna'. We also call our sons' or 
daughters' children 'bapuna.' 
basa n. green bean, string bean. bin. Puya 
kayuk pasike, maata basa zak pake 
paku yapukaing. Making a new garden, 
women take bean seeds and plant them. 
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basat maot n. a variety of grass with red stems 
and yellow leaves, growing in clumps. 
wanpela kain gras. Zongazonga 
yapundu gamana siwan tatakngi 
singawami zangwam binga kaya kake 
basat maot ngang yanikaing. Seeing 
grass growing in clumps and having red 
stems and yellow leaves they call it ’basat 
maot.' 

basike vt. coil up something, like a rope. 

raunim. Nap ba hand a aknga kaike 
basike pakapukaing. They pull down a 
vine or a lawyer cane, coil it up and bring 
it in. 

basitnawake vt. surround me. banisim me. 

Natane iwanata basitnawake nutnangge 
tasikaing. My enemies surround me and 
prepare to strike me. See main entry: 
basitawake. Is: basitnawake. 

basitnawake vt. surround someone, banisim 
em. Natane iwanata basitnawake 
nutnangge tasikaing. My enemies 
surround me and prepare to strike me. Is: 
basitnawake. 

batam n. prickly vine used for making 
annbands. rop bilong wokim paspas. Nau 

takngatu umanh batam ngang 
yanikamang. Ita kataksip yamakaing. 

There is a vine which we call 'batam'. 
They make annbands with it. 

baut n. female friend. Used as a tenn of 
address by women to women, wantok. 

Aminu kunduta maa tapaana kaya 
pakaingu baut yake asamakaing. Some 
men have two wives, and they call each 
other ‘friend’, but they fight with each 
other. 

bayuk n. flat stick or bar used to fasten a bark 
panel against a doorway to close up a 
house tightly, usually a length of split 
palm. hap limbum. Gwambok 
yapunangge natake, bayuk sasanda 
yapukaing. Wanting to secure a doorway 
they close it up with some split palm 
sticks. 

bayuke vt. bar or secure a doorway, banisim. 

Aminu kunduta ikwawa daman 
wamake, gwambok gwakge keknga ba 
katap gomu bayuke kukaing. Some 
people build a pig fence, secure bamboo 
or a piece of wood for the opening, and go 
away. 

beaknga adj. long, tall, longpela. Aminu 
kunduta beaknga ngang yawawa 


kunduta mamaya ngang yakaing. Some 
people say 'beaknga' and others say 
'mamaya'. See main entry: mamaya. 
beemi adj. naked, skin nating. Aminu tapatuta 
tauknga waike yuwan kake, kunduta 
beem tapa ngang yawawa, kunduta 
kwangga apa ngang yakaing. Seeing 
someone who has taken off his clothes, 
some people say 'beem tapa' and some say 
'kwangga apa’ (meaning ‘a naked one’). 
See main entry: kwangga. 
beem 2 n. millipede, a small, many-legged 
animal which stings, binatang i gat pait. 
Beem ngangu gena toknga, sike beemu 
waapa katakngi kwaapzang siknga. 
Beem has a hurtful mouth (stinger), and 
the beem has very many arms. 
beem 3 n. bamboo tube used to channel water 
from a spring so it can be collected. 
mambu war a. Keknga matake yangga 
tumande beem yamandekaing. Cutting a 
length of bamboo to fill with water they 
poke out the joints inside to make it a 
container (or a channel). 

bemuke vt. fill up. pulimapim. Yangga 
zitnangge keknga matake bemuke 
kukaing. Wanting to catch water they cut 
a bamboo, and they fill it up (with water) 
and then go. 

benda n. stone, ston. Aminu kunduta benda 
ngang yawawa, kunduta sup ngang 
yakamang. Some people say 'benda' and 
some say 'sup' for ‘stone’. See main entry: 

sup. 

benggak n. belch. Aminu tapatuta nanamu 
buyambam siknga napan, musiata 
gwan nga binga siwan, “Benggak 
yanggak,” ngang yakaing. When 
someone has eaten a lot, and his stomach 
has had enough they say, “He is 
belching.” 

benggo n. bamboo flute, or empty bottles used 
to create a similar effect, musik mambu. 
Aminu tupananata kekngatane zuna ba 
kwaikwai mateknga matake, unekan 
simbang kaknga gekake pikakingge 
benggo ngang yanikaing. People from 
before cut the top off of a bamboo or a 
small variety of bamboo (called 
‘kwaikwai’), and bound the pieces 
together in a line to blow them (as music). 
They call that a 'benggo'. 
bepmake vi. fly, of any winged creature, flai. 
Kwaitda bepmake kukaing. Birds fly 
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and go. 

bepmakngi n. wing, pul bilong pisin. Aminu 
kunduta kwaitdane piae bepmakngi 
ngang yawawa, kunduta pia nga 
yakamang. Some people call a bird’s 
wing ’bepmakngi', and some of us call it 
'pia'. Variant: pia; pia. 

bepmasukuke vi. fly around, refers to the 
action of a bird in continuous flight, flai i 
go. Kwaitda bepmasukuke nanam 
nanangge maa kukaing. Birds fly around 
all the time and go far searching for food. 

besip n. mat made of flattened wild sugar cane 
or split pieces of bamboo, and woven in 
various designs. blain. Wakum 
tainangge natake, keknga pasike, 
matekmateknga wetzukuke, besip 
pasike, taikaing. Wanting to dance, they 
cut bamboo, and split it into small strips, 
and they weave mats, and dance with 
them (as decorations). 

betake vt. carry or cradel in one’s anns like a 
baby, karim (bebi). Aminu kupbamda 
enangu apbetake kukaing. Everyone 
carries a baby and goes. 

beya n. woman, meri. Aminu kunduta beya 
ngang yawawa, kunduta maa ngang 
yawawa, kunduta ambem ngang 
yawawa, kunduta kamaa ngang 
yakaing. Some peole say ‘beya’ (for 
‘woman’), some say ‘maa’, some say 
‘ambem’, and some say ‘kamaa’. See 
main entry: maa. 

biape n. warrior, soldier, ami, man bilong pait. 

Aminu kunduta ami ba amak aminde 
natake biape ngang yakaing. Some 
people say ’biape' when they think about 
an army person or a fighting man. 

bii n. variety of vine, wanpela kain rop. Nau 
takngatu zongangaatang nana umana 
bii ngang yanikamang. A kind of bush 
vine we call 'bii'. 

bimbin n. beads, bis. Sanga wa maa ba 
waatdakata guyakngane 

bungatatakaingge - kunduta bimbin 
ngang yawawa, kunduta kamakum 
ngang yakaing. Those things that women 
or children wear around their 
necks - some people call them 'bimbin' 
and others call them 'kamakum'. See main 
entry: kamakum. 

bin n. maggot, wanpela kain binatang. 

Ikwawa gwendu akungwake 
bukatawawan, ingutda kuke bin suwik. 


When a pig dies and rots, flies go and lay 
maggots. 

bindonga n. my hand, han bilong mi. Aminu 
kunduta itane bindonga ngang yawawa 
kunduta itane katakngi ngang yakaing. 

Some people say 'itani bindonga' (for ‘his 
hand’), and others say 'itane katakngi’. See 
main entry: kataknga. 

binga p. like or same as. Used in comparisons. 
olsem. Saka mingu zongangaatang 
yuaingu taak binga ngana saka mingu 
musia buyambam gwegwen. Wild 
turkeys that live in the bush are like 
chickens, but wild turkeys' eggs are big. 
“Aminu tapatu kawa na binga siknga 
siwan kaat,” ngang yakut. He said, “I 
saw a person who is just like me.” 

binopbam n. variety of yam. wanpela kain 
yam. Nau dakatutane umana binopbam 
ngang yanikaing, sike nau wadakatane 
gupma sapbi kaya siwan tatakngi 
ngwayoknga sasan. They call a variety of 
yam 'binopbam', and that yam’s skin is 
thick and its leaves are broad. 

binopbam kunzi n. design painted on bark 
and used in festivals, wanpela kain mak. 
Tupa bapubamda kunzi takngatu 
binopbam kunzi ngang yanipa 
matakaking. Our ancestors used to paint 
a design they called 'binopbam' design. 

binot n. yam with thin skin and small leaves. 
wanpela kain yam. Nakge umana; sike 
binotdane gupna tatang siwan, tatakngi 
matekngasim. It is a yam’s name; and its 
skin is thin and its leaves are very small. 

binotbam n. yam variety, wanpela kain yam. 
Wamu aaknga nakgane umana, aminu 
kunduta binopbam ngang yawawa 
kunduta binotbam ngang yakaing. The 
meaning of this word is the name of a 
kind of yam. Some people call it 
'binopbam' and others call it 'binotbam'. 
Variant: binopbam. 

binotgaman n. yam with red skin and a red 
sprout, wanpela kain yam. Puya kayuk 
pasike, wawita binotgaman zak paku 
puyane kwangukaing. Nau wadakatane 
gupna gamana siwan zuyuknga kuut 
gamana kake binotgamaan ngang 
yanikaing. Preparing a new garden, men 
bring ‘binotgaman’ yam tubers and plant 
them in the garden. That yam’s skin is 
red, and its sprout is also red, so seeing it 
they call it 'red binot'. 
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binotkwak n. variety of white yam. waitpela 
kain yarn. Puya kayuk pasike, wawita 
binotkwak zak paku kwangukaing. 
Preparing a new garden, men bring 
‘binotkwak’ yam tubers and plant them, 
binunggu n. grass used for thatch, kunai. 
Aminu kunduta binunggu ngang 
yawawa kunduta sak ngang yakaing. 
(Refering to ‘kunai’ grass) some people 
call it ’binunggu' and others call it 'sak'. 
Usage: Matap. See main entry: sak. 
biopma n. my finger, pingga bilong mi. 
Katakngindane biopmi maa wawi 
waatdaka kupbam kayakan. All of us, 
men, women and children, all have lingers 
on our hands. See main entry: boopma. 
bipmak n. variety of small plant with red 
berries, wanpela kain liklik diwai. Katau 
dakatusimu tapuya gamana siwan 
buyambam dua takanggak. Mateknga 
dakasim konggak. Sike umana bipmak 
ngang inikamang. There is a small tree 
whose berries are red and it doesn’t grow 
tall. It grows just a little. And we call it 
'bipmak'. 

bisap n. large bamboo used for cooking food, 
storing liquids, etc. rnatnbu. Matap nana 
gatu kunduat bisap ngang yakaing, 
siwan kunduta keknga nga yakaing. 
People from Matap and others call 
bamboo ‘bisap’, and others call it 
‘keknga’. Variant: keknga. 
bisapnameng n. mosquito, natnat. Matap 
nanata inguu anisikaingge 

bisapnameng ngang yawawa, kunduta 
ngakngat ngang yakaing. People from 
Matap call the insects that bite us 
‘bisaspnameng’, and some call them 
‘ngakngat’. Variant: ngakngat. 
bitake v. dislike, refuse, be unwilling, i no laik. 
Mingata yapanaat puyane kusande 
iniwan ngana yapanata bitake yanggae 
kukut. A mother asked her daughter to go 
with her to the garden, but her daughter 
refused and went to the river. Nanata 
waakngae puya takngatu tasiwikge 
iniwan, apbitake kukut. His father told 
his son to so some work, and disliking it 
he left. 

bitaknga n. a pause, break, or rest, les, kisim 
win. Aminu kunduta “Bitatnga wena 
tasinggak” ngang yawawa, kunduta 
“Tendeknga wena tasinggak,” ngang 
yakaing. Some people say, “He works 


without ‘bitaknga’” and others say, “He 
works without ‘tendeknga’.” See: bitake. 
See main entry: tendeknga. 

biyandupmake vi. snore, pulim nus. Aminu 
kunduta dapuna peke ayanggamuke 
pewa kake, kunduta “Biyandupmake 
pekaing” ngang yawawa, kunduta 
“Ayandupmake pekaing” ngang 
yakaing. Some people, seeing others 
sleep making noises, say “They are 
snoring ('biyandupmake') and sleeping,” 
and others say “They are snoring 
('ayandupmake') and sleeping.” Variant: 
ayandupmake. 

bokngan adv. both at once, two at once. Is also 
used when referring to the birth of twins. 
tupela wantairn. Sanga tapaaya aminu 
tapatuta bokngan gwaamumbik. One 
man will carry on his shoulder two things 
at a time. 

bokngike vt. carry something on one’s back. 
karirn. “Mingata engangkapa bokngike 
takapunggak,” ngang yakaing. They 
say, “A mother has brought her baby, 
carrying it on her back.” 

bokngipeke vt. give birth to young and then 
abandon them, karirn pikinini na lusim i 
stap. Wamu waaknga kaapda mateknga 
bokngipeke undang kukaing. That word 
means that animals give birth to their 
young and then leaving them there, they 
go on. 

bomaboma n. bird variety, wanpela kain pisin. 

Kwaiu kundu yanggaapanekan 
kungapuke yuaing. Kundu kwaknga, 
kundu zikatzikaa. Sike kwaiu wa 
umana bomaboma ngang yanikamang. 

Some birds fly around over water. Some 
are white and some are grey. And we call 
them 'bomaboma'. 

bombing n. vine with large thorns, rop i gat nil. 

Nau zongangaatang nana takngatu 
paanga kaya kake umana bombing 
ngang yanikamang. Seeing a bush vine 
with thorns we call it 'bombing'. 

bonda n. bark loincloth, maro. Wamu 
waaknga “Ketu nana aminda bonda 
wamakaing” ngang yakamang. 
Concerning that word, we say, “The 
people from Ketu wear bark loincloths.” 

boomi n. banana variety, wanpela kain banana. 
Sambungu gomdutane umana boom 
ngang yanikamang. We call one kind of 
banana 'boom'. Variant: kupapun. 
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booni 2 n. 1) welt, mak i kamap long skin taim ol 
i paitim long kanda. Aminu tapatu 
waatdaka tapatu kayata tanguwan, 
gupnane boom enaking. A man with a 
son struck him, so welts raised up on his 
skin. Siwan gatu isat napa boom 
zipmakaing. They chew betel nut and 
welts come up (in their mouths). 2) switch 
which results in welts when struck. Gatu 
takngatu nanata waaknga kaapata 
boom tangukut ngang yakaing. And 
they say “A father who had a son struck 
him with a ‘boom’ switch.” 

boopma n. finger, pingga. Katakngindane 
boopmi maa wawi waatdaka kupbam 
kayakan. All of us, men, women and 
children, have lingers on our hands. 
Variant: biopma. 3s: boopmi. 

boot n. cough, kus. Aminu kupbamda boot 
yake mait yot kuke marasin nakaing. 
Everyone who coughs (lit. says cough) 
goes to the clinic and takes medicine. 

botake v. forget, not know, lusim tingting. 
Aminu tapatuta sambung wamnangge 
natake ngana, notnaat paut tasike yot 
gapmane yusika botake, sambungu dua 
kuke wambut. A man wanted to wrap his 
banana stalks, but he visited with a friend 
and stayed at home and forgot, and he 
didn‘t go wrap the bananas. 

botasukuke vi. wander about lost, lusim 
tingting long rot na wokabaut nating. 
Aminu tapatuta keu tupa dua kakuu 
kombdune inatakan kuke botasukuke 
yukut. A man was going alone on a road 
that he had not been on before, and he 
wandered about lost. 

buka n. platfonn, shelf, floor, bed. bet. 

Yotdane buka gwen ba nanam 
penangge buka gwen ba dapun 
petnangge buka gwen. The floor of a 
house, or a shelf for putting food up, or a 
bed for sleeping on. 

bukana adj. 1) damp. Said of clothing or items 
that are usually dry. i gat warn. Aminu 
tapatuta sopaapane apuke, “Sopata 
tangaman tauknga bukana gwa sik,” 
ngang yakut. Someone came in the rain, 
and he said, “It rained on me, so my 
clothes are damp.” 2) rotten. Said of 
vegetables, dead flesh or decayed wood. 
sting. Ikngwangu gwendu kumbutna 
kake, “Bukana gwa sikut,” ngang 
yakamang. Seeing a possum that has 


died, we say, “It has already rotted.” 
bukawanga n. ladder, stairs, steps, lata. 

Damedaka siwan kepi kunanga dua 
siwan katap tapa ba keknga apa pasike 
bukawanga tasike une kopnanga. 

Coming to a cliff and not able to go 
further we cut down a tree or a bamboo, 
and making a ladder it is possible to 
continue on up. 

bumamak n. a variety of grass which grows in 
clumps of various colors, wanpela kain 
gras. Zongazonga ngwangatu umana 
bumamak ngang yanikamang. Sike 
kundu zangwam binga, siwan kundu 
gwegwenga, kundu gamana. There is a 
clump grass we call ’bumamak', and some 
is yellow, some is green, some is red. 
Bumbum n. name of a village, wanpela pies. 
Gatu you gapmandu umana Bumbum. 
Also, there is a village called Bumbum. 
bumbum n. bat. nem bilong wanpela likliik 
blakbokis. Kau gwendusimu sipa binga 
ngana mateknga gwenzim nga kawatna, 
kep gwasotde apan kaamangu, umana 
bumbum ngang yanikamang. When we 
see an animal like the flying fox, but 
small, and we see it that it comes at dusk, 
we call it 'bumbum'. 

Bumbuyan n. 1) name given to pigs, givim 
nem long ol pik. Aminu kunduta 
ikwawae umana yanikainggane umana. 
This is a name that some people give to 
pigs. 2) name of a spring below 
Gwambonggak village. 

bumi adj. tattered, worn out, used, olpela. 

Tauk sanu bumi siwan awesiwan, 
mutna kuwan, kayuk sandu usikaing. 
Ba sanga kundu kayuk dua kake, bumi 
ngang yakamang. When a cloth is worn 
out we tear it up and throw it away, and 
buy a new one. Or if we see something 
that is not new we say that it is used, 
bunam n. tree with large leaves and sap. nem 
bilong diwai pikus. Katau dakatu 
tatakngi buyambam sasan siwan 
inuknga kaya, umana bunam ngang 
yanikamang. There is a tree with broad 
leaves and sap, and we call it 'bunam'. 
bundang n. variety of sweet potato with white 
skin, wanpela kain kaukau. Sita dakatu 
umana bundang ngang yanikamang. 
Sike sita wadaka gupna kwaknga. We 
call one kind of sweet potato 'bundang'. Its 
skin is white. 
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bunga adj. full, pulap. Yangga dakngapa, 
yanggata ngwake, bunga ba 
tumbangaapane akopana, matawa 
zipmakaing. They dam up a stream, and 
the water fills up the pond, and when it is 
full or has reached a certain mark they 
break open (the dam). 

bungabunga puke yuke VP. nod off to sleep. 
ai i pas. Aminu tapatuta notna tapatue 
warn iniwawan, aminu waapata 
bungabunga puke yukut. Someone kept 
talking to his buddy until that one nodded 
off to sleep. 

bunganggauk n. dove, wanpela kain pisin. 

Kwaiu gwendutane umana 

bunganggauk ngang yanikaing. They 
call a certain kind of bird ’bunganggauk'. 

bungatake vt. put on around the neck. 
hangamapim long nek. Maata bimbinu 
nap takngane mike, guyakngane 
bungatake, apbakngake sukukaing. 
Women string beads on a cord, and puting 
them around their necks they go walking 
around happy. 

bungatangamuke vt. put on around the neck. 
hangamapim long nek. Mingata yapanae 
gunzit bimbin taknga bungatangamuke 
tewan epu kukut. During the day a 
mother put a string of beads around her 
daughter’s neck, and then the daughter 
went outside. 

bungep n. trap. Aminbamda kaap nanangge 
natake, mekngakatang bungep pasiwa, 
ikwawa ba ikngwang zipa, paku sake 
naking. Wanting to eat some meat, 
everyone made traps in the forest, and 
they (the traps) trapped pigs or possums, 
so they took them and cooked and ate 
them. 

bungoke v. peek in, peer at. lukluk. Aminu 
kundu yoakatang yuwawa, aminu 
tapatuta apuke, kepman katangga 
bungoke, yoakatang kakut. While some 
people were in a house, someone came 
and from outside peered into the house. 

bupbuyake v. 1) smack one’s lips, as while 
eating something delicious, mek nois. 
Aminu buyambamda kumup tapun 
sake itdeke gatu sake tukngwake, 
sip mid a kwaike bupbuyake naking. 
People cooked some pandanus fruit, and 
removing the kernels they cooked it and 
poured it out, and they ate it with spoons 
smacking (their lips). 2) kiss. kis. 


Mingata yapana matekge aamna 
bupbuyake yanimbakngaking. Mothers 
kissed their little daughters’ cheeks and 
spoke happily to them. 

bupmake vt. sew. samapim. Tauknga atapan, 
tauk bupmak take bupmake, gatuna 
takum. My clothes tore, so I took a 
needle and sewing it up, I put it back on. 

buptake vi. become old, be useless from wear. 
olpela pints. Tauu kayuk san ngana 
buptake wai gwa sikut. It was a new 
cloth, but it has gotten old and no good. 

busapmake vt. tie together, as in two ropes. 
joinim. Aminu tapatuta sambung 
wamnangge natake, “Waaknga, nau 
takngatu busapmake namuyo,” ngang 
inikut. Someone wanting to wrap up 
some bananas, said, “My son, tie a rope 
on to this one and give it to me.” 

busapmateke vt. tether or tie up, as when 
tethering an animal, pasim i stap. Maa 
tapatuta ikwawa mateknga kayuk 
siknga betake, napda tewan tanguwan, 
katap dakane wamake, gitna siknga 
busapmateke kukut. A woman carried a 
new little pig and tied a vine to a tree, and 
tethering it securely she went away. 

busi n. variety of insect with strong wings. 
wanpela kain binatang. Gwakgwau 
gwendu pia kekeknga siwan 
apbepmake kukaing. Kundu gamana, 
kundu zikaya, kundu ganggang binga, 
sike umana kunduta busi yaniwawa, 
kunduta meem ngang yanikaing. There 
is an insect with strong wings that fly 
around. Some are red, some are black, 
some are like clay [grey], and some call 
them 'busi' and some call them 'meem'. 
Variant: meem. 

butake vt. watch while being real close to 
someone or something, lukluk. Waatdaka 
tapatuta kaap napan kake, waatdaka 
notna tapatuta butake, kwanam siwan, 
iman nakut. When a child was eating 
some meat, his buddy was watching at his 
elbow, and he cried (for some), so he gave 
him some and he ate it. 

butam n. 1) a variety of grass with a short, red 
stem, wanpela kain gras. Zongazonga 
yapundusim dapaknga siwan tape 
gamana kake butam ngang yanikaing. 
Seeing a clump of short grass with red 
stems they call it 'butam'. 2) weeds, gras 
nogut. Zongazonga puyaangane ba yot 
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gapmane akokaingu butam ngang 
yanikaing. Grass that grows in the garden 
or in the village is called ‘butam’. 

butami n. weeds, gras nogut. Mingata yapana 
puyane pasisande natake, 

“Puyangangaatang butami 

apasinanga,” ngang iniwan puyane 
kukumayak. Wanting to go and work in 
her garden with her daughter, a mother 
said to her, “The weeds in the garden need 
to be cut”, and so the two of them went to 
the garden. 

butati n. a variety of bush or small tree. 
wanpela kain liklik diwai. Katau dakatu 
umana butat. A tree is named butat. 

butat 2 n. pout, as when being left out of a 
desirable group activity, sori long em yet. 
Aminu tapatuta aminu kunduta kaap 
sawa kake wesim kuke undang butat 
binga sanga takngatu tasiwan kake 
kaap imuking. Someone saw a group 
cooking meat, and he went near them and 
pouted. So when they saw him they gave 
him some. 

butaya adj. sorry, sad. sori. Aminu tapatuta 
mait sike nanamu dua napan kake, 
butaya natangamukamang. When we 
see that someone is sick and is not eating, 
we feel sorry for him. 

butuke vt. retrieve, pick up. kisim bek. Aminu 
tapatuta maket kuke, pinat usike 
pakunggawan, kepdakane pimapa, 
gatuna butuke pakut. Someone went to 
the market and bought pineapple and as he 
was carrying it, it fell to the ground and he 
picked it up again. 

butukngwake vt. overflow, warn i pulap na 
kapsait. Yangga butukngwak. The water 
overflowed. Yangga dakngake tew a ako 
butukngawambana matakaing. They 
dam up a stream and leave it, and after it 
rises and overflows, they cut it (break the 
dam). 

butupapake vt. pick or gather, as when picking 
leaves or berries, kisim. Maa tapatuta 
zongaangane kusika, zimanda 
pimaninga kake, butupapake, 
yakngaatang pamukut. As a woman was 
walking through the forest, she noticed 
that some ‘ziman’ leaves were ready, so 
she picked them, and she put them in her 
bag. 

buya n. 1) fruit, ‘meat’ of a fruit or animal, 
product of a plant or tree. Popo dakatuta 


akoke buya dua awan kake, “Buya 
wena,” ngang yake apasiking. Seeing a 
papaya grow but not producing fruit they 
said, “It doesn‘t have any fruit,” and cut it 
down. 2) the essence of something. 3) the 
result of something, kaikai bilong en. 
buya kundukan NP. same one, same kind as. 
wankain tasol. Aminu tapaata mani 
puya pasiwat, puya toikga mani K2 K2 
yaman yotnane kuke tapatuta notna 
yawan, “Gae datdasing gamuk?” “Nae 
K2 namuk,” ngang yawan yake, “Buya 
kundukan namuk,” ngang inikut. Two 
men were working for money, and their 
boss gave them each two Kina. Going 
home one asked his friend, “How much 
did he give you? He gave me two Kina,” 
and he replied, “He gave me the same.” 
buyak adv. two at one time, two together, 
simultaneously. wantaim. Maatnata 
apnae, “Sita apasike sawit?” ngang 
inikwaiwan apnata, “Aho, gupna buyak 
sawi nata,” ngang inikut. A man’s wife 
asked him, “Shall I peel the sweet 
potatoes and cook them?” and he 
answered, “No, cook them together with 
the skins and we‘11 eat them.” 
buyambam adj. 1) big. bikpela. Waaknga 
yapanata buyambam takake, maatna 
apna pake, waaknga pangaiwa, 
waakngatane nana minga aina nga 
engangu waapae yanikaing. When sons 
or daughters grow up, marry and have 
children, the parents of the married couple 
call the baby (or babies) ’aina’. 2) many, 
much, a lot . planti. Yotdaka gwenzimune 
aminu buyambamda sopa tawan 
gitnagitnauke yuking. When it was 
raining there were a lot of people 
crowding tightly together in one small 
house. Aminu tapatuta nanamu 
buyambam siknga napan kake, “Dutza 
nake ngana puya dua pasinggak,” 
ngang yaking. Seeing someone eating a 
very great quantity of food, they said, “He 
is eating gluttonously, but he doesn‘t 
work.” 

Buyambam tapa n. the Lord. Bikpela. 

Buyambam tapana, ga natane Anutuna. 
My Lord, you are my God. 
buyami adj. confused, longlong. Aminu 
tapatuta aminu tapatutane ikwawana 
kukae tanguke napan kake, kaautde 
takuwa, buyami dakngake, wamu 
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daiwambi 


gutong gutonga yawan, kaautde teking. 

They saw that someone killed someone 
else’s pig without permission and ate it, 
and while they took him off to jail, he 
became confused, and he said some wrong 
things, so they put him in jail, 
buyatake v. forget, lusim tingting. Aminu 
tapatuta mekngan kunangge ngana 
buyatake katau dua takuwikge, tomna 
natake nanam sanangge ngana katapde 
tawamban maiwan, “Katau buyatake 
dua tat,” ngang yakut. A man wanted to 
go to the forest, but he forgot to take a 
burning coal. So he became hungry and 
wanted to cook some food, so he looked 
for his piece of coal but didn’t find it. 
Then he said, “Forgetting the coals I didn't 

D 


bring any.” 

buyuke vt. burn or scorch to dry out something. 
kukirn long paia. Kaap wamnangge 
natake, sambutatak matake, 

katapatang buyuke, ita wambut. 
Wanting to tie pieces of meat in bundles, 
he cut some banana leaves, scorched them 
in the fire (to use for ropes), and tied it 
(the meat) with them. 

buyunga n. scabies, pukpuk. Aminu tapatu 
musimusita isiwawa, gupna asinggan 
aitdekgawan, gupna buyunga 

dakngakut. Bed bugs kept biting a man, 
and he always scratched (the bites), and so 
scabies came up on his skin. 


- d 


-da See main entry: -ta. 

Daa n. name of a river, nem bilong wanpela 
warn. Yangga tapatutane umana Daa 
apa ngang yakamang. We say that the 
name of a river is “Daa”. 

daaknga n. variety of sweet potato, wanpela 
kain kaukau. Aminu kunduta sita 
takngatutane umana daaknga ngang 
yakaing. Some people call a kind of 
sweet potato 'daaknga'. 

daanga n. my chest, hr os bilong mi. Aminu 
kunduta daanga ngang yawawa, 
kunduta gungguma ngang yakaing. 

Some people say 'daanga' (for 'my chest'), 
and others say 'gungguma'. Variant: 

gungguma. 

daasing n. cockroach. kokoros. Aminu 
kunduta gwakgwau sandusimu yot 
gwekatang yuaingu gamana sandusimu 
nanamu kaiknga nakaiingge daasing 
ngang yawawa, kunduta detnanang 
ngang yakaing. Some people call little 
flat bugs that live in houses and are red 
and eat food crumbs 'daasing', and others 
call them 'detnanang'. Variant: 
detnanang. 

dai n. newborn baby, liklik nupela pikinini. 

Engangu tapatu mingata tangaiwan 
tapdu gweaakan yuwan dai siknga nga 
yakaing. A baby is called ‘very new’ 
when it has lived only two days after its 
mother gives birth to it. 

daiin n. reef, possibly a sandbar in a river, rip. 


Yangga teteeng gakane sup binga 
ngana kwaknga siwan kekeknga siknga 
dua kake umana daiin ngang 
yakamang. Something like a rock in the 
rapids that is white but not real strong, we 
call ‘daiin’. 

daik n. variety of small bird; a small grey bird 
with a light orange breast, wanpela kain 
pi sin. Kwaiu mateknga gwendusimdane 
umana daik ngang yanikaing. They call 
a very small bird ‘daik’. 

daik n. rainwater, warn bilong ren. Sopa 
tawan sopata zonga tatakangan 
kepiapane yuwa, aminda daik ngang 
yake kunangge akgwaukaing. When it 
rains and the rain remains on the grass 
along the road, people call it ‘daik’, and 
they are afraid to go that way (lest they 
get all wet). 

daisatnake v. be frightened. Indicates a sharp 
physical withdrawal from something seen 
to be frightening, pret. Aminu kunduta 
gomou tapatu kake daisatnake 
datakuking. Siwan tapatuta kake, 
“Kasatnake datakuking,” ngang yakut. 
Some people saw a snake and ran away 
because they were frightened when they 
saw it. And someone seeing this said, 
“Because they were frightened of it they 
ran away.” Variant: kasatnake. 

daiwambi n. variety of stinging insect, nem 
bilong binatang i gat pait. Daiwambi 
ngangu gwakgwau gamana toknga 
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dak 

gwendu sapat tapun nakaingu 
daiwambi ngang yanikaing. They call a 
red stinging insect that eats coconut seeds 
'daimwambi'. 

dak n. blood, blut. Aminu tapatuta sandunda 
katau song wesike, gupna tanguwan 
dak akopbut. Someone was cutting wood 
with an axe, and he cut it wrongly so that 
it struck his body causing blood to come 
up. 

daka cl. a noun classifier used with thick things 
such as trees or bush knives. Katap daka; 
gwapzit daka; simen daka. A tree; a 
casurina tree; a cement slab. See: dakatu. 

dakatdakatu natake VP. be mentally disturbed 
or shaken up from a near escape from 
danger, tingting planti. Aminu tapaata 
kepi maa yangga yainggawat, yanggata 
notna tapatu tangutakuwan, notna 
tapatu dakatdakatu natake, undang 
datakukut. Two men went on a long trip 
and as they were crossing a river, the 
water swept one away, and so the 
remaining one was shaken up by it, and 
ran away from there. 

dakatu cl-nu. one tree, knife, sweet potato, 
mountain, or something similar in shape. 
wanpela diwai, busnaip, maunten, o kain 
olsem. See: daka. 

dakeng n. a variety of tree whose bark the 
people used to use for making tapa cloth. 
wanpela kain diwai. Katau dakatu 
umana dakeng ngang iniwawa, kunduta 
tauk ngang yakaing. Sike tupa katau 
wadaka gupbike taukge pasikaking. 
They call one kind of tree ’dakeng', and 
others call it 'tauk'. Long ago they used to 
debark that kind of tree and make tapa 
cloth. Variant: tauk. 

dakenguke vt. carry in a net bag strung over 
the shoulder, karim. Aminu apatuta 
kombbana kwaike, yakngaatang 
pamuke, gwaamnane dakenguke 
pakapbut. Someone dug up his taro, put 
them in his string bag, and carrying it 
hung from his shoulder he brought them 
(home). 

dakngake vt. dam up. pasim wara. Aminu 
kunduta yangga mekngakatang 
dakngake matawa zipbut. Some people 
dammed up a stream in the forest, and 
later they cut it open so that the water 
broke through. 

— vi. break apart, bruk. Aminu tapatuta 


damana 

tasit taknga kweenmane mitapnangge 
tasiwan atdakngakut. A man wanting to 
string a bow worked and worked until it 
broke apart and broke. 

dakuke vt. spin, as in making a cord from 
fibres. Kwaknga dakuke yak paikaing. 

They spin 'kwaknga' fibres and (use them 
to) weave bags. 

— vi. turn, as in the spinning of an 
airplane’s propeller, or the turning of a 
steering wheel of a car. tantanim. Yewan 
kana paip gwendu dakuke kukut. Two 
days ago we saw a plane spin and go. 
dakutdakuuke vt. pulverize, wiliwilim. Aminu 
tapatuta wakum tainangge zinang ba 
gwakasi pake dakutdakuuwan, 
kapanga take siknga sikaing. Someone 
who wants to dance and sing takes some 
herbs and pulverizes them, so that there is 
a very pleasing odor. 

dam n. armband, paspas. Wapu nana aminda 
katakngane pasikaingge dam ngang 
yanikaing, siwan kunduta katasip 
ngang yakaing. Wapu people call what 
they wear on their arms 'dam', and some 
say 'katasip'. Usage: Wapu. See main 
entry: katasip. 

damake vt. shoot you (plural) with an arrow. 
sutini yupela. “Aminu tapatuta amak 
tasike waapata, aminu kundu sakutda 
yamake kuk,” nga natake, aminu 
waakwakga kiapde kuwa, “Damake 
zane kuk?,” ngang yanikwaikut. 
Someone was fighting, and some people 
learned that he shot some of them with 
arrows and went, so they went to the 
government officer, and he asked them, 
“When he shot you all where did he go?” 
See main entry: temake. 
daman n. variety of redwood tree, nern bilong 
wanpela diwai. Katau dakatu tatakngi 
gwegwenga siwan zuyuknga gamana 
siwan bania kuut gamana ge umana 
daman daka ngang yanikaing. A tree 
with green leaves and red sprout, and its 
inside, too, is red,so they call it 'daman', 
daman n. fence, banis. Daman ngangu 
ikwawa daman ba puya daman ngang 
yanikaing. The word 'daman' is used of a 
pig fence or a garden fence, 
damana adj. nearly ready to harvest. Not 
necessarily ripe in the usual sense, but 
with the fruit produced so that ripness is 
expected soon, redi pinis. Sambungu 
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damana 


dandana 


panat gwenu damana gwen sike yuknga 
siwan sipata nakut. After a ‘panat’ 
banana was ready to pick, a fruit bat ate it. 

damana n. my forehead, poret bilong mi. 
Natane damana. My forehead. 3s: 
damana. 

damandaka n. timber for making a fence. 
diwai bilong banis. Daman wamnangge 
natake, katap daka ba wanga daka 
pasike, wa kuupbam damandaka ngang 
yanikamang. Wanting to build a fence we 
cut down some trees or some tree ferns, 
and we call all of that timber ’damandaka'. 

damatake vi. be ready for harvest, redi pinis. 
Aminu tapatuta sambungu gwendu 
wapan yusika takake damatake 
tatakngi kupia siwana, pasike, sake 
nakut. Someone wrapped up a stalk of 
bananas, and after a while it developed, 
and when it was ready for harvest and the 
leaves dried, he cut it down, cooked them 
and ate them. 

damba n. thorny tree fem. diwai ton. Aminu 
kunduta katau dakatu damba ngang 
yawawa, kunduta wanggo ngang 
yakaing, sike wadaka papangana kaya. 
Some people call a kind of tree 'damba', 
and others call it 'wanggo', and that one 
has lots of thorns. Variant: wanggo. 

dambom n. white bird of paradise, waitpela 
kumul. Kwai gwendu kwasiya binga 
ngana kwaknga gwen dambom ngang 
yanikaing. A bird like a bird of paradise 
but it is white they call 'dambom'. 

dambu adv. backwards, wrong, kranki. Sanga 
tapatu dambuta tewa kake, “Dambu 
teyak,” nga naniwan gatu tapa 
tekngwamban noman tekum. Seeing 
that I had put something down backwards, 
he said to me, “You put it backwards,” so 
I straightened it. 

dame n. cliff, pies nogut. Aminu tapatuta 
yangga toknga aknga tangoke 
datdaptake kuku dame takepu 
tanguwan, akumbut. Someone drank 
beer, became drunk and went over a cliff 
and hit (the bottom) and died. 

Damna gapmi n. name of an area of ground. 
nem bilong wanpela hap graun. Matap 
nana aminda kep umana komdu damna 
gapmi ngang yakaing. The people of 
Matap village call an area of ground 
'Damna gapmi’. 

Damnakap n. name of and area of ground. 


nem bilong wanpela hap graun. Matap 
nanata kep uman inikaing. A name that 
Matap people give to an area. 

damuk n. a variety of tree, wanpela kain diwai. 

Katau dakatu zongangaatang yuak, 
sike umana damuk ngang yanikamang. 

A tree that lives in the forest, we call it 
'damuk'. 

damuke vt. give to you (plural), givim long 
yupela. See main entry: imuke. 

dandai yamuke v. quake or shiver as with 
fright, guria. Aminu tapatuta tauk 
dapakga apan kanggwauke dandai 
yamumba atdatakut. Someone saw a 
policeman come, and being frightened he 
shook and ran away. 

dandakake vi. tighten, become tight, as when 
a rope is pulled taut, taitim. Nap takngatu 
tauk mitapnangge, katap gomune 
wamake kaiwan dandakake kekeknga 
siwana, tauk mitapbut. Someone wanted 
to hang clothes on a line, so he tied it to a 
post and pulled it tight, and then he hung 
up the clothes. 

dandam adv. upright, straight, sanap tasol. 

Aminu tapatu dua pukwiike yuwan 
kake, “Dandam sike yuak,” nga yaking. 

Someone was not bending over, and when 
they saw him they said, “He is standing up 
straight.” 

dandam n. tree kangaroo, sikau. Kau 

mekngakatang nana tapatu aminu 
kunduta dandam ngang yaniwa, 
kunduta ikngwang ngang yanikaing. An 

animal that lives in the forest, some 
people call them 'dandam' and some call 
them 'ikngwang'. 

dandambong adj. dizzy, ai i raun. Aminu 
tapatuta nanamu dua nake, puya 
kekeknga tasinggawan, kai 

dandambong siwan, kepdakaatang 
pimakut. Someone didn‘t eat anything, 
and he did hard work, so he became dizzy 
(lit. his eye became dizzy) and fell down 
on the ground. 

dandan n. a variety of very strong vine. 
wanpela kain rop. Zongangaatang nana 
nau takngatutane umana dandan ngang 
yanikaing, sike nau waaknga kekeknga 
siknga. They call the name of a bush vine 
'dandan', and it is very strong. 

dandana n. my leg muscle, rop bilong skru 
ananit. Aminu kuupbam sikngwaminu 
kepitane, natane dandana, ngang 
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dandayamun 


dapakake 


yakamang. We people all have sinew in 
our legs, and we say they are ‘my 
muscles’. 

dandayamun n. grass variety, wanpela kain 
gras. Zongazonga takngatutane umana 
dandayamun ngang yanikaing. They 
call one kind of grass ‘dandayamun’. 

danduke vt. see you (plural), look at you 
(plural), lukim yupela. See main entry: 
kake. 

dandupeke vt. let you (plural), leave you 
(plural) alone, larim yupela, lusim yupela. 
See main entry: kateke. 

-dane See main entry: -tane. 

dang n. variety of small frog, wanpela kain 
liklik rokrok. Dang ngangu gwak mateu 
kundu yanggaapane yuainga kepda 
gwanzowawana “Dang, dang” ngang 
yakaingge umana dang ngang 
yanikaing. ’Dang’ is what we call small 
frogs that live near streams and call 
“Dang, dang” at dusk. 

dangem adj. new. nupela. Aminu tapatuta 
notna tapatue yotna kayuk siknga 
kopan kake notnata, “Yotnane dangem 
siknga akonggayak,” ngang inikut. 

Someone went into his friend's brand new 
house, and seeing him (come in) his friend 
said to him, “You have come into my 
brand new house.” 

danggak n. belch, kaikai i go pas long nek na 
kikim em . Aminu tapatuta nanam nake 
akguyanguwan ngana, nanamda 
guyakngane yuwan, danggak tangukut. 

Someone was eating some food, and he 
swallowed it, but the food remained in his 
throat, so he belched. 

danggam n. yam variety, wanpela kain yam. 

Nau dakatutane umana danggam 
ngang yanikaing. They call one kind of 
yam ’danggam’. 

danggam n. yam variety, wanpela kain yam. 

Kau dakatu tatakngi gamana siwan 
gupna kuut gamana siwan gupnane 
danggami buyambam kake umana 
danggam ngang yanikaing. Seeing a 
yam with red leaves and red skin and a lot 
of hair on its skin, they call it ’danggam’. 

danggamaik n. a variety of bush animal. 
wanpela kain a bus. Kau tapatu 
mekngakatang yuak, sike umana 
danggamaik ngang yanikaing. An 
animal lives in the forest, and they call it 
’danggamaik'. 


danggami n. its fur or hair, gras bilong abus. 

Kwawandani danggami, ba 

ikngwanggane danggami ngang 
yakamang. We say 'possum's hair’ or 
'wallaby's hair’. 

danggap nuke vt. choke me, as when food gets 
stuck in his throat and chokes him. pas 

long nek. Aminu tapatuta nanam napan 
pukuke guyakngane yuwan, “Danggap 
nukgak,” ngang yakaing. When 
someone eats food, and it goes down and 
gets stuck in his throat, they say, “It is 
choking me.” 

danggi n. banana with short, yellow fruit. 
wanpela kain banana. Sambungu gomdu 
buya akoke dua pimakaing. Akoke dam 
yuaing. Siwan buyana dapaknga ge 
umana danggi ngang yanikamang. Sike 
buyana zangwam binga. A kind of 
banana bears fruit, but it doesn‘t drop 
down. Growing up it remains there, and 
because its fruit is short we call it 
‘danggi’, and its fruit is yellow. 

danggu n. lawyer vine, wanpela kain rop. Nau 
waaknga nap binga dua. Tatakngi inata 
siwan gupna kekeknga. Ge panangge 
natake, gupna puke, baniatang nana 
aknga take, napde pakaing. That vine is 
not like other vines. Its leaves are 
different and its skin is strong. So, 
wanting to get some of it, they break its 
skin and take out the center part for a 
rope. 

danggup n. a red insect, wanpela kain 
binatang. Gwakgwau waapa gumu 
kupia siwan undang koke yuaing, sike 
waapa gamana kake danggum ngang 
yanikamang. That insect enters and lives 
in a dried ‘gum’ tree, and seeing that it is 
red we call it 'danggup'. 

danidanike vt. persistently speak to you 
(plural), toktok moa yet long yupela. See 
main entry: iniinike. 

danike vt. tell you (plural, tokim yupela. See 
main entry: inike. 

danindamuke vt. teach you (plural), lainim 
yupela. See main entry: inindamuke. 

daninga n. crumbs, scraps, pipia kaikai. See 
main entry: kaiknga. 

daniwikake vt. say something to pacify you 
(plural), mekim kol belhat bilong yupela. 
See main entry: iniwikake. 

dapakake vi. 1) shorten, be shortened, sotirn. 

Katap gomu dapakake, ba dapaknga 
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dapaknga 


dasingga 


singgak ngang yakamang. We say that a 
stick has become shortened, or that is has 
become short. 2) be nearly completed, i 
karri klostu. Aminu buyambamda 
“Nakanu agwenu atdapakake yuak,” 
ngang yakamang. We all say “This year 
has become short (nearly ended).” 
dapaknga adj. short, sotpela. 
dapandapa n. rubbish, trash, garbage, pipia. 
Kiapda apikge yawan, maata enake yot 
gapmane buum pake dapandapa 
kwaimuke paku muking. The Kiap said 
he was coming, so the women got up and 
swept the village and took the rubbish and 
threw it (over the cliff). 

dapapi n. gate or roadblock (not gateway), duct 
bilong rot. Kepiapa umukusikaingge 
natake dapapi ngang yawatna, kunduta 
dapapu ngang yawawa, kunduta 
dapbambu ngang yakaing. Thinking 
about blocking a road we call it ’dapapi', 
and some call it 'dapapu', and others call it 
'dapbabu'. Variant: dapapu; dapbabu. 
dapapu See main entry: dapapi. 
dapbabu See main entry: dapapi. 
dapbike vt. pass you (plural) by. abrusim. See 
main entry: yapbike. 

dapiuk n. tree variety, wanpela kain diwai. 

Aminu kunduta dapiuk sak paku 
kwaikaing. Some people get ‘dapiuk’ 
seedlings and plant them, 
dapmake vt. leave you (plural), lusim yupela. 
Aminu tapatuta keu maa komdune 
kunangge yawan, maatna waaknga 
yapana nga kuupbamda, “Ninu kuut 
kunim?” ngang iniwa, “Aho, ginu ane 
dapmake natakan kuwit,” ngang 
yanikut. A man talked about going to a 
distant place, so his wife and his children 
all asked, “Will we go, too?” but he told 
them, “No, Til leave you all here and go 
alone.” See main entry: teke. 
dapmakei vt. shoot them, sutirn. Paanata 
uyapna yanike anzing yakut, “Gitda 
gisa bitake yuwawat, na kuke kaapma 
dapmake apunggat,” ngang yanikut. 
The older brother said this to his younger 
brothers, “While you two of your own 
accord were not wanting [to go] and 
staying, I went and shot my game and 
have returned.” Variant: dapmakngake. 
dapmake 2 vi. be short of something, i karnap 
sot long wanpela samting. Aminu 
tapatuta isatde atdaapmake, notna 


tapatue kuke iniwan imukut. A man, 
being short of betel nut, went to his friend 
and asked him for some, and he gave it to 
him. 

dapuaak n. See main entry: dapuwak. 

dapukusike v. close one’s eyes, pasim ai. 

Aminu kuupbamda dapun petnangge 
natake kai dapukusike pekaing. When 
people all are ready to sleep they close 
their eyes. 

dapun n. sleep, slip. Aminu kunduta “Dapun 
pekgak” ngang yakaing. Some people 
say “Dapun pekgak,” (for “He is 
sleeping”). 

dapuna n. my eye. ai bilong mi. Aminu 
kunduta dapuna ngang yawawa 
kunduta kaina ngang yakaing. Some 
people say 'dapuna' (‘his eye), and others 
say 'kaina'. Aminu kuupbamda zikaane 
dapuna apekaing. People all sleep at 
night. (Literally; People all put down their 
eyes at night.) Variant: kaina. 3s: 
dapuna. 

dapuwak n. small bird with white feathers 
around the eyes, wanpela kain pisin gras 
bilong en long arare bilong ai ern i 
waitpela. Lit: 'white eye’. Kwaiu 
mateknga gwendu kai kwaknga kake 
umana dapuwak ngang yanikaing. 
Seeing a small bird with white (around 
the) eyes they call it ‘dapuwak’ (white 
eye). Kwaiu gwendutane umana 
dapuak ngang yanikaing. They call one 
kind of bird ‘dapuak’. Variant: dapuak; 
datdauk. 

dasike vt. bite you (plural); sting you (plural). 
kaikaiirn yupela. See main entry: isike. 

dasing pro. what, olsern wanern. “Ginu 
dasing nataing? Puya kaunsildane 
apme tasining ba dasing?” nga aminu 
tapatuta aminu kundu yanikwaikut. 
One man asked them, “What are thinking? 
Will you all do the council’s work, or 
what (will you do)?” 

dasingga pro. what, whatever. Nata maaknga 
tewa kuwan Anutu Buyambam tapata 
wamu dasingga yawikge maak papit. I 
will put my ear, and I will listen to 
whatever God the Lord will say. Ngana 
apmanu kaina dasingga siwan kaakge 
niu dua nataamak. But we don't know 
what happened that he can see now. 

— adv. how, however. Ita ginde kuke 
wamu nata dasingga yuat taknga ginde 
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dasingge 

daniwik. He will go to you and tell you 
how I am. 

— excl. maybe, possibly, it might be, it 
could be. ating. Nanata waakngae, 
“Mingga puyane kuu gwaapuk?” ngang 
inikwaiwan waakngata yake, 
“Dasingga. Na dua kat,” ngang inikut. 
A father asked his son, “Has your mother 
come back from the garden?” And his son 
replied, “Possibly. I haven‘t seen her.” 
dasingge adv. why. long wanem. Waakngata 
sambungu gomdu paipda pasiwan 
pimapan mingata kaanga ininangge, 
“Dasingge sambung gomu pasiyak?” 
ngang inikwaikut. A son cut down a 
banana with a knife, so his mother 
scolding him asked him, “Why did you 
cut down the banana?” 

dasipmake vt. hit you (plural), paitim yupela. 

See main entry: tanguke. 
dasipna adv. when, wanem taim. Aminu 
tapatuta notnae apikge natake ngana 
tapduknga dua iniwan yake, “Dasipna 
apit?” ngang inikwaikut. Someone 
wanted his friend to come, but he didn‘t 
say when, so he asked him, “When shall I 
come?” 

datakuke vi. run away, ranawe. Aminu 
tapatuta gomok kake akgwauke 
datakuke apu tangukut. Someone saw a 
snake and was frightened and ran away, 
and came back and killed it. Kwawanda 
yotnaatang peawan kuke tangutnangge 
tasina ngana epu datakuke gatu 
yotnane dua apbut. A possum usually 
slept in his ‘house’, so we went to kill it, 
but it had come down and run away and 
did not come back to his ‘house’, 
datdap n. malevolent bush spirit (Not an 
ancestral spirit), masalai. Meknganu 
kupap patang siknga datdapda yuaing. 
Deep in the uninhabited forest the spirits 
live. 

datdap mokap n. a variety of plant that when 
eaten, causes a sort of intoxication, nem 
bilong wanpela kain gras. Zongazong 
kwambatdu umana datdap mokap 
ngang yanikamang. Wamu waaknga 
Kupatdu nanaat gatu Matap nanaatda 
yakaing. We call a kind of clump grass 
‘datdap mokap’. That is what the people 
of Kupatdu and Matap villages call it. 
datdapbam n. variety of grass or reed. 
wanpela kain gras i stap arere long warn. 


-de 

Zongazonga kundu yanggaapane 
akokaingu umana datdapbam ngang 
yanikaing. Some grass that grows along 
rivers we call its name ’datdapbam’. 

datdaptake vi. be drunk, spak. Aminu 
buyambamda yangga toknga aknga 
tangoke datdaptake sanga wai 
tasikaing. Many people drink ‘hot water’ 
(alcoholic drinks), and because they are 
drunk they do bad things. 

datdasing adj. how many, how much, hamas. 
Aminu tapatuta kopi pake usiwam yot 
pakuwan, mani kundu iman, gatu yotna 
apan, maatnata, “Mani kopi gwenu 
takuyakge datdasing gamuk?,” ngang 
inikwaiwan yake, “K10 namuk,” ngang 
inikut. A man got coffee and took it to the 
store, and he [the store keeper] gave him 
some money (for it), and he went back 
home, and his wife asked him, “How 
much money did he give you for the 
coffee you took?” and he told her, “He 
gave me ten kina.” 

datdasingga adj. how much, how many. 
hamas. Aminu tupa nata mani 
yamukumu yayawamba apuke yawa 
natapa. Mani yamukumu puya pasike 
isakoke datdasingga aminu kuupbamda 
paking. I will call the people I gave 
money to and they will come and speak 
and I will know: how much the people all 
got with the money I gave them and they 
used it. Datdasingga apbingu 
natdetnanga dua. Siwan aminda 
kendetnanga dua. It's impossible to 
know how many came. People can’t count 
them (all). 

datdauk n. bird variety, wanpela kain pisin. 
See main entry: dapuwak. 

dauke vt. crack open. Used of nuts, tekewe skin. 

Kumbung kwake sake nanangge natake 
gupna dauke sake nakaing. People 
collect ‘kumbung’ nuts, and when they 
want to eat them they crack them open 
and cook them. 

dawake vt. follow you all. bihainim yupela. See 
main entry: tawake. 

-de Morph: -ge; -e. p. 1) of. Marks the 
possessor, bilong. Aminu kuupbamda 
enake kaunsilde puya tasiking. All the 
people got up and did the counsel’s work. 
2) to. Marks the recipient or addressee. 
long. Aminu tapatuta sanggumu 
gweaya notnae imukut. A man gave two 
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deen 


dong 


ears of com to his friend. Katau tapatu 
kana nomana dua siwanu ateke kuke 
tapatu pasinangge nga nanata 
waakngae inikut. Seeing a pole that is 
not straight the father spoke to his son 
about leaving that one and going to cut 
down a straight one. 3) for. Marks the 
beneficiary. Apnata maatnae kaanga 
iniwan ateptake apnae nanamu dua 
sangamik. A husband will speak angrily 
to his wife, so she, being peeved, will not 
cook food for her husband. 4) to. Marks 
the goal. Aminu tapatu notnae amin 
yotde kuwikge natake, “Tapduknga 
kuut,” notnae iniwik. When someone 
wants to go to someone’s house he will 
say to his friend, “It’s time to go.” 
5) because. Marks the reason. Gena 
akwakumbutde toknga nasinggak. 
Because my tooth died it hurts. 6) for. 
Marks the thing that is desired or looked 
for. Aminu tapatuta waaknga tapayata 
apzande natake ... A man wanted his two 
sons to come ... Zonga angangaatang 
katapmae yawambit. I will look for 
firewood in this bush area. Maa tapatutane 
bautnata isatde yawan ... A woman asked 
her friend for some betel nut... 7) about. 
Marks the thing that is spoken about or 
thought about. Ninu aminde natake 
amin ngang yakamang. Thinking about 
people we say ’amin’. 

deen n. variety of plant that grows on tree 
branches, kaikai bilongpisin i kamap long 
ban bilong diwai. Kwaitdane nanamu 
gwendu katap kaing kapane akoke 
tapuya gamana akaingu umana deen 
ngang yanikamang. Bird food that grows 
on tree branches and produces red seeds, 
we call ’deen’. Variant: deeng. 

deeng n. plant variety. Usage: Wapu. See main 
entry: deen. 

deke vi. break away, as earth breaks in a 
landslide, i bruk. Dame daka atdeke epu 
yanggaapa asusikwatapan dop 
apunggak. A cliff breaks off, comes 
down and blocks the river so that silt 
comes. 

— vt. pick, as in picking berries, kisim. 

Kopitaa yuknga siwa deke gupna 
gupbike garamut gopatang peaing. 

When coffee is ripe they pick them and 
remove their skins and put the coffee in a 
soaking trough. 


depetdepeti n. a variety of small insect. 
wanpela kain binatang. Gwakgwau 
tapatusimu umana depetdepet ngang 
yanikaing. They call a small insect 
’depetdepet'. 

depetdepet 2 adj. stiff with dirt, of clothing. 
laplap i nogut. Watdaka kundu tauknga 
wasap pasiwa kekeknga siwan 
atdangetakaingge natake depetdepet 
ngang yanikaing. When they learn that 
some children have gotten their clothes 
dirty and strong [stiff with dirt], they call 
[the clothes] ’depetdepet'. 

depmake vi. fall down, pundaun. Yoka tapduk 
siwan yokata ina yukake depmakaing, 
siwan aminda pake nakaing. When it is 
mango time the mangoes ripen and fall 
down of their own accord, and people get 
them and eat them. 

detnanang n. cockroach, kokoros. Detnanang 
wa yot gwekatang yuaingu nanam kaik 
nakaingge detnanang ngang yanikaing. 

Because cockroaches that live in houses 
eat crumbs, they call them 'detnanang'. 
Variant: daasing. 

doke vi. fill up . pu/ap. Yangga dakngapa doke 
butukngwambana matawa zipmakaing. 
They dam up a stream, and when the pond 
has filled up [they perform the ceremony], 
and then they cut it open and the water 
breaks out. Aminu tapatuta keknga 
gomdu take yanggae pukuke ziwan 
atdopan undang tewik. A man, taking a 
bamboo tube and going down to the water 
will cause it to fill up and leave it there. 

doknga n. a variety of tree, wanpela kain diwai. 
Doknga ngangu katau dakatutane 
umana, sike katau wadaka zoyuknga 
gamana, sike tapduknga tatakngi 
apokapimanang-gengu gamana sike 
pimakaing. Doknga is the name of a tree, 
and its buds are red, and when the leaves 
are about to fall they turn red and then 
fall. 

dokngambam n. variety of tree with very 
large leaves, wanpela kain diwai. 

Dokngambam ngangu katau 
dakatutane umana, ngana tatakngi 
buyambam ngwayoknga sasan. The 

dokngambam is a tree, and it has very 
broad leaves. 

dong n. group, genealogical line of people, lain. 

Kaunsil tapatutane aminabamde 
natake dong ngang yakaing. They call 
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dongandong 


duke 


those in a council man’s jurisdiction his 
‘line’. 

dongandong n. variety of small poisonous 
spider, spaida. Mapu gwendu umana 
dongandong ngang inikamang. Mapu 
wa gwenzimu kep ganangkatang yuak. 
Mapu wa gwenzimu toknga. Aminu 
unzing ayasinggak. There is a kind of 
spider we call ’dongadong'. That little 
spider lives in holes in the ground. That 
little spider bites. It bites people, 
donggong n. sharpened stake, stik i gat sap. 
Aminu kunduta ikwawa zong 
tanguwikge zongangaatang ikwawa 
kepiapane gapma kwaike, katap ba 
keknga san pasiwan dopan, 
gapmaatang makaingge donggong 
ngang yanikaing. Some people, in order 
to kill a wild pig, dig a pit in a pig’s trail, 
sharpen wood or bamboo stakes to a 
point, and implant them in the pit. They 
call those things ’donggong’. 
donggonggaman adv. carefully, as when 
holding something fragile, hot or 
repugnant, kisim isi tasol. Mingata 
waakngatane koknga donggong-gaman 
pake kukut. Gatu sanga tapatu toknga 
siwan donggonggaman pake peaing. A 
mother carefully took her son’s faeces and 
went. Also, they carefully hold something 
that is hot, and put it down, 
dop adj. muddy, of muddy water, as when a 
stream is swollen, doti, i gat pipia. 
Yangga apaptawan dop singgak. 
Sautnanga dua ba tangopnanga dua. 
When a stream swells up it becomes 
muddy. You can‘t wash in it or drink it. 
dopang n. bowl traditionally carved from wood 
with handles at the ends, diwai plet. 
Dopang ngangu aminbamda nanamu 
dopangune tukngwake nakaing. 
’Dopang’ means the dish people use to 
pour food into and eat. 

dopsa n. yam. yam. Dopsa ngangu Kupung 
nana gatu aminu kunduta ngangu 
nakge natake dopsa ngang yakaing. 

Dopsa is what the people of Kupung 
village and others call yams. Usage: 
Kupung. See main entry: nak. 
dotapa n. banana variety, wanpela kain 
banana. Sambungu gomdutane umana 
dotapa ngang yanikaing. They call one 
kind of banana ’dotapa'. 

dotdonguke vt. erase, rausim, tekewe. Aminu 


tapatuta kepdakane kunzi tasike 
kawan, take dua siwan, dotdonguke 
gatuna tasikut. Someone drew a design 
on the ground, and seeing that it wasn't 
good, he erased it and did it again. 

doyak sike VP. stare at. lukluk strong tumas. 
Aminu tapatuta aminu tapatu kumzang 
kandoyake dua tewan kake kaanga 
yake, “Doyak sike yuayak?” ngang 
inikut. Seeing someone just glaring 
unceasingly at someone, he scolded him 
saying to him, “Are you just standing 
there staring at him?” 

drambam n. large drum, bikpela dram. Sita 
gatu kombba nga pasike drambapatang 
sake yama naking, aminu kundue. 
Cutting up sweet potatoes and taro they 
cooked them in a big drum, and then they 
gave them to some people to eat. 

dua Morph: gua. excl. no, not yet. nogat, i no 
yet. Mingata yapanae, “Maketde gwa 
kuyak?” ngang iniwan, “Dua. Apmea 
kuwit,” ngang inikut. A mother asked 
her daughter, “Have you already gone to 
market?” And she replied, “No. IT1 go 
later.” 

— adv. not. no. Watdaka kunduta 
yangga sautnangge yanggaapane kuke 
ngana kundu got natake masipmake 
dua sautning. Some children will go to 
the river to wash, but some of them, 
feeling cold, will back away (from the 
water) and will not wash. Ugwak gua. 
Not that way. [Gram: It negates 
statements and questions, but not 
commands. If there is a verb, it precedes 
the verb. If there is no verb, it follows the 
predicate./ 

duan n. brother-in-law. Used of men whose 
wives are sisters, brata brata, tupela man 
i maritim tupela meri i gat wanpela 
mamapapa tasol, na tupela man ia em i 
kamap brata brata. Aminu wawi tapaata 
maatna uyapnaat paanaat pasande 
natake wawi apaatda duan ngang 
yasan. When two men marry women who 
are sisters, those two men will call each 
other ’duan’. Variant: piyuk; piuk. 

duke vt. wipe off, clean up. rausim. Engang 
kapata gena yangga siwan, mingata 
tauk take duke, paku yangga saukut. 
When a baby slobbered its mother took a 
cloth and wiped it off, and then washed 
[his face] with water. 


7/9/12 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


37 





dukzang 

dukzang adv. vigorously, wok hat tru. Aminu 
tapatuta puyana kwaapzang siknga 
pasiwan kake, “Aminu aapa puya 
dukzang pasinggak,” ngang yaking. 

They saw someone working real 
vigorously in his garden, and they said, 
“That man is really working vigorously.” 
Usage: Yapalingan. 

dum tapa n. ridge pole, kil, ruf “Yotdane 
dum tapa” ngang yakaing. They say, “It 
is the ridge pole for a house.” 
dumbaknga adj. perfect, straight, polished, 
smooth ; slick, round, gut tru, naispela 
tru. Aminu kunduta you gwendu mitake 
dundumna siknga mitapa kake, 
“Dumbaknga siknga mitakaing,” ngang 
yaking. They saw that people were 
building a house which was really straight 
(very well done), so they said, “You are 
building a very straight house, 
dumbiam n. large rat-like rodent, wanpela 
kain rat. Kau tapatu tambak binga 
ngana buyambamzim kake umana 
dumbia ngang yanikaing. Seeing an 
animal like a rat but rather large they call 
it ’dumbiam’. 

dumdaka n. post that supports the ridge pole 
of a house, traditionally, the center pole of 
a round house, pos. Yot mitapnangge 
natake dumdaka banakan kwaikaing. 
Wanting to build a house they ‘plant’ the 
’dum’ post in the middle, 
dundumna adj. straight, spotless, perfect. 
stret. Kapa sandu ganangi ba wasamna 
wena kake dundumna ngang 
yakamang. Seeing a sheet of flat iron 
with no holes or with no rust, we say that 
it is perfect. 

E 


enagapma 

dunggum n. sweet potato, kaukau. Aminu 
kunduta dunggum ngang yawawa, 
kunduta sita ngang yakaing. Some 
people say ’dunggum' (for ‘sweet potato’), 
and others say 'sita'. Variant: sita. 
dupi cl. a noun classifier used with clumps or 
clusters of things, such as grass or 
bamboo or with roads, as bilong mambu. 
Wamu waaknga Wapu nanata keknga 
yapun ngang yanangge keknga dupi 
ngang yakaing. This word is what the 
Wapu people say when they want to talk 
about a clump of bamboo. Usage: Wapu. 
See: dupitu. Variant: yapun. 
dupitu cl-nu. one road or something with a 
similar shape, wanpela rot o kain olsem. 
Ita kuwawan Pega yot gapma teke 
kepidupi kusika Antiok yot gapma 
Pisidia kep komune yuak gapmane 
kundopbumayak While he went, they 
left Perga and went along the road and 
arrived in Antiok in Pisidia. See: dupi. 
dupman n. top of a tree, het bilong diwai. 
Katau dakatune kwait gwenduta apuke 
nomnane siknga yuwan kake, “Dupman 
siknga yuak,” ngang yaking. A bird 
came and lit on the very top of a tree. 
Seeing this they said, “It is on the very 
’dupman’. Variant: dupna. 
dutza adv. gluttonously, kaikai planti tumas. 
Aminu tapatuta nanamu buyambam 
siknga napan kake, “Dutza nake ngana 
puya dua pasinggak,” ngang yaking. 
Seeing someone eating a very great 
quantity of food, they said, “He is eating 
gluttonously, but he doesn‘t work.” 


- e 


e excl. Not like that! i no olsem. Aminu 
tapatuta wamu takngatu gutonga 
yawan, aminu tapatuta natapan take 
dua siwan, “E! Unzingu gutonga 
yanggayak,” ngang inikut. When 
someone heard a man say something 
wrong he said to him, “E! That was wrong 
what you said.” 

-e See main entry: -de. 
eaknga n. my armpit, hul ananit long han 
bilong mi. Natane eaknga ngangu 
kataknga amakatangge yakaing. 'My 


eaknga' is what they call the place under 
their arms. 3s: eaknga. 

enagapma dem-cl. the higher of two or more 
sections of a village, pies antap. You 

gapmandu enane yuwan gapmandu 
amunane yuak. Ge you amunane yuak 
gapmane nana aminda you enane yuak 
gapmae enagapma ngang yakaing. One 

section of a village is on higher ground 
than another one. So the people in the 
lower section refer to the upper section as 
the 'upper village’. See: gapmandu. 
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enagwak 


engetangan 


enagwak dem-cl. up above, up there, up on top. 
long antap. Aminu kundutane puyana 
tawanu dakatune pasikaingge natake 
wa aminda, “Nindane puyaninu 
enagwak kuke pasikamang,” ngang 
yakaing. People who make their gardens 
on a mountainside say about them, “We 
go up above and work in our gardens. See: 
gwakgu. 

enake vi. stand up, get up, arise, kirap, sanap. 

Aminu tapatuta kep dakane pukwiike 
yusika, enake dandam tangan yukut. A 

man was sitting on the ground, and then he 
got up and stood there. 

enakga n. three days hence, after three days 
have passed, tupela de i go pinis na 
narapela de bihain. Tapduu gweayat 
gwenduat yuwa sandewana puya 
takngatu tasinangge natake “Enakga,” 
ngang yakaing. Wanting to do some 
work after three days have passed we say, 
“[Fll do it] three days from now.” 
enane adv. up high, up there, antap. Sanga 
tapatu ena pakap komune teke, amuna 
gapma komune pukuke, notna tapatu 
“Enane tet,” ngang inikut. A man left 
something up on a hill, and when he went 
down to a village below, he said to his 
friend “I left it up there.” See: engen; 
enane. Variant: enen; enine. 
endane adv. up on top. antap. Aminu 
kunduta, “Enane konggat,” ngang 
yanangge ngana, “Endane konggat,” 
ngang yakaing. Some people, when 
wanting to say that they are going up on 
top, say, “I am going ‘endane’.” 
enewai n. bird of paradise, kumul. Aminu 
kunduta maae enewa ngang yawawa, 
gatu kunduta enewa ngangu kwasiae 
yakaing. Some people say 'enewa' for 
woman and others say 'enewa' for bird of 
paradise. 

enewaT n. woman, meri. Aminu kunduta 
maae enewa ngang yawawa, gatu 
kunduta enewa ngangu kwasiae 
yakaing. Some people say 'enewa' for 
woman and others use say 'enewa' for bird 
of paradise. See main entry: maa. 
engang n. baby, newborn, nupeia pikinini. 
Ngangu engangu dai sikngae natake 
engang ngang yakaing. They call a 
newly born baby 'engang'. Wamu 
waaknga engangu ngwam nakaing 
aminde natake engang kapa ngang 


yakaing. They say this word when they 
think about babies who are nursing. 

engekupat adv. up. apim na tanim. Waatdaka 
tapatuta kepiatang paianda buyambam 
siknga itangiwan ayaitapakusike 
yuwawan aminu tapatuta kanangge 
natake, “Engekupat tangenawi kawan,” 
ngang inikut. A child cut his skin on his 
foot wide open with a knife, and was 
holding it down, so someone, wanting to 
see it, said to him, “Lift it up so I can see 
it.” 

engen adv. on top. antap. Tauk sandu bukana 
siwan ngana waakata pukwit 
gwekatang tamutewan kake, mingata 
kaanga inike, “Engen tewi wawaa 
siwan,” ngang inikut. A cloth was damp, 
but a child put into a box, and seeing him 
do that, his mother scolded him saying, 
“Put it on top so it will dry!” Aminu 
tapatuta tauk sandu yangga sauke 
gunzit tapane tewan gunzitda isiwik 
saakgan wawaa siwan amakatangu 
gokgoya siwan kake, “Engen komu gwa 
isik,” ngang yakut. Someone washed a 
cloth and put it in the sun, and (later) 
seeing that the sun had dried only one part 
of it and that the bottom part was still 
damp, he said, “The top part of it has 
dried.” 

engen komzimune uppermost, near the top. 
long antap. Aminu tapatuta buka gwene 
sanga buyambam siknga peke mani 
sandu kakaa komdusimune tekenga 
waaknga iniwan kuke tapikge, “Engen 
komzimune kake takapso,” ngang 
inikut. Someone put a lot of things on the 
shelf, and he put a coin in a prominent 
place there, and he told his son to go and 
get it, saying, “Look near the top (of the 
pile) and bring it.” 

engende amaana kaya VP. over and under, 
piled up on top of one another, antap na 
ananit. Maa tapatuta nanamu yau 
gweaat gwenduat pamuke utnake apan 
kake, “Engendaa amaana kaya utnake 
apunggak,” ngang yaking. A woman put 
food into three bags, and came carrying 
them, and seeing her they said, “She is 
carrying them piled on top of each other.” 

engetangan adv. up high, on top. antap. 
Aminu tapatuta maatnae, “Paipma 
zandang teyak?” ngang inikwaiwan 
yake, “Buka gwene engetangan tet,” 
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epuke 

ngang inikut. A man asked him wife, 
“Where did you put my knife?” And she 
replied, “I put it up high on the shelf.” 
epuke vi. come down or out. kam daun. 
Kamunda mekngakatang yamda 
tawamban yamdata datakuke katap 
tangan koke undang yuwawan 
kamunda kuwawan yamdata epuke 
kukut. A dog was chasing a possum in 
the forest, and the possum escaped up a 
tree. As the dog was coming he came 
down and went [elsewhere]. Aminu 
tapatuta kataptangan koke asepuke 
gwa kuk. A man went up a tree and came 
down and has already left. Waatdaka 
tapatusimda katap tangan koke gatu 
epikge natake ngana inike, “Epa,” 
ngang inikut. A little child climbed up 
into a tree, and then as he was about to 
come down again he said, “I‘m coming 
down!” Waatdaka tapaata katap 
dakane engetangan koke yuwawat 
nanata yotna kunangge natake, “Epat 
kuna,” ngang yanikut. Two children had 
climbed up into a tree, but their father 
wanted to go home, so he said to them, 
“You two come down and we’ll go.” 
epusik n. trap, kalabus bilong rat. Tambak 

G 


gaiyo 

nanangge natake, aminbamda epusik 
ngang yawawa, kunduta wamasak 
ngang yakaing. When they want to eat a 
rat, people say ’epusik' [for rat trap] and 
others say 'wamasak'. Variant: wamasak. 
etagapma dem-cl. village, a higher level than 
the speaker, pies antap. Gwambogwak 
nana aminda Mupiapun nanae 
etagapma nga yakaing. The people of 
Gwambogwak village refer to the people 
of Mupiapun village as those in the ‘high 
village’. See: gapmandu. 
etengan adv. on top. antap. Aminu tapaata 
zongangaatang kusika notna tapatu 
enane yuwawan notna tapatuta dame 
dua kake pukuwan notnata, “Dame 
takepu guyak. Etengan isangakop,” 
ngang inikut. Two men were walking in 
the forest, and one of them stayed on high 
ground while his friend was going down 
hill without seeing the drop-off. So his 
friend said to him, “You might go over the 
cliff. Work your way up [here].” 
etone adv. up high, up there, antap. See main 
entry: enane. 


" g 


ga pro. you (singular), yu. Aminu tapatu 
kana ga binga siknga siwan kamang. 
We saw a person who is just like you. 

-ga See main entry: -ta. 
gaak n. greeting, upon arriving or departing. 
gude. Aminu tapatuta maatna yapana 
waaknga peke iwan kunangge natake, 
gaak warn yanike kukut. Leaving his 
wife, daugther, and son, a man wanted to 
go to a distant place, so he bid them 
goodbye (Lit. ‘told them leave-taking 
word’) and went. 

gaakake vi. become tame, kamap bel isi. 

Aminu buyambamda kaapzong pake 
toimba gaakake yuaing. People capture 
wild animals and look after them until 
they become tame. 

gaaknga adj. tame, i no wail. Gaaknga 
ngangu kamunu toknga dua sike aminu 
dua yasinggak gwende gaaknga ngang 
yakamang. We say 'gaaknga' for a dog 
which is not fierce and does not bite 


people. 

gaang n. pandanus nut. karuka. Gaang ngangu 
gupna kekeknga ngana atzipmapuke 
amakatang buya pake nakamangge 
umana gang ngang yanikamang. Gaang 
has hard skin but we break it open and eat 
the fruit underneath. We call that 'gaang'. 
gaap n. variety of red bird, wanpela kain pisin. 
Kwai gwendu mekngakatang nana 
gwendu gamana gwen kake umana 
gaap ngang yanikaing. Seeing a red bird 
of the forest they call its name 'gaap'. 
gaat pro-p. with you (singular), wantaim yu. 
Nikat gaat unekan gatake nanam nake 
tangopbumang. We ate food and drank 
with you. 

gae pro-p. to you, for you (singular). long yu. 

Kautdu gae gama. I'll give part to you 
gaiyo n. tree variety, wanpela kain diwai. 

Mekngan katau dakatu umana gayo 
ngang yakamang, siwan kunduta gaiyo 
ngang yakaing. There is a tree in the 
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forest which we call ’gayo’ but some 
people call it ’gaiyo’. Variant: gayo. 
gakake vi. become very cold and numb, kamap 
kol tru, pilim kol tumas. Aminu tapatuta 
bokis ais gwekatang koke yusika 
akgakake akumbut. A man went into a 
refrigerator and staying there he became 
numb and died, 
gakngai n. noise. 

gakngok n. wild cane, wel pitpit. Sanga wa 
pitam binga ngana papanga wena siwan 
kake gakngok ngang yanikaing. This 
thing is like ‘pitpit’ cane, but it has no 
fuzz, and seeing it they call it ’gakngok’. 
gaman adj. silent, quiet, nogat nois. Aminu 
tapatuta you gapmandune kuke kawan 
aminu wena. Gaman siknga siwan 
gatuna yotna kukut. Someone went to a 
village and saw that there was no one 
there. It was silent, so he went home 
again. 

gamana adj. red. retpela. Tauu gamana san. 

It is a red cloth. 

gamatake vi. redden, kamap retpela. Katap 
tatau gamana sike yuwan maa sikngata 
kake, “Katap tatak sanu gamatake 
yuak,” ngang yaking. He saw from a 
distance that a tree leaf had become red, 
and he said, “A tree leaf has become red.” 
gambok adv. first, ahead, pastaim. Aminu 
kunangge tasiwan kake, aminu 
kunduta, “Gata gambok yotninu 
kunggayo,” ngang iniking. They saw 
that someone was about to go, so they said 
to him, “You go on ahead to our village.” 
gamboknga adv. first in line, ahead of others. 
(go) pas. Apnaat maatnaatda maket 
kunangge natake ngana apna yangga 
saukenga kunangge natake, maatnae, 
“Gata gamboknga kunggayo,” ngang 
inikut. Husband and wife wanted to go to 
market, but her husband wanted to wash 
first, so he said to his wife, “You go on 
ahead.” 

gamuke vt. give to you. givim long yu. 

Waakngata mingae anzing iniwik, 
“Nanata sanggumu namuke zandang 
yuak?” ngang iniwan mingata yake, 
“Akgamuke gwa kuk,” ngang iniwik. 

The son will ask his mother, “My father 
gave me corn, and where is he?” and his 
mother will reply, “He gave it to you and 
left.” See main entry: imuke. 
gan deg. only, tasol. Gata sanga wamu 


siakan gan yanindamukgayak You only 
teach what is true. See main entry: -kan. 
-gan deg. only, tasol. Aminu tapatuaa tauk 
sandu yangga sauke, gunzit tapane 
tewan, gunzitda isiwik saakgan wawaa 
siwan amakatangu gokgoya siwan kake, 
“Engen komu gwa isik,” ngang yakut. 
Someone washed a cloth and put it in the 
sun, and (later) seeing that the sun had 
dried only one part of it and that the 
bottom part was still damp, he said, “The 
top part of it has dried.” See main 
entry: -kan. 

ganang n. hole. hul. Kepdakane ganangi 
gwatdu kake kwawan ganang ngang 
yaking. Seeing a hole in the ground they 
said it was a ’possum hole’, 
ganangi n. hole. hul. Nayokga musia 
penangge katap gomune 

kwanggikainga kake “Ganangi” ngang 
yakaing. Seeing that a cockatoo has dug 
into a log to lay her eggs there, they say 
“It’s a hole.” Variant: gananga. 
gandak n. a double-pronged piece of bamboo 
cut off slantwise from both sides, hap 
inarnbu. Kamak tatak wamnangge 
kekngaapa ngwangake gatu gandak 
pasikamang. Wanting to tie on some 
’kamak’ leaves we strip off a length of 
bamboo and then carve a ’gandak’. 
ganduke vt. see you, look at you. lukirn yu. 
Waataka tapatuta dua kusopuke 
anggaman yuke ngana nanae, “Apba 
nanduyak?” ngang inikwaiwan yake, 
“Ngan, akganduke aput,” ngang inikut. 
A child did not hide and he was visible, 
but he asked his father “Do you see me?” 
and he (his father) said and told him “Yes, 
I saw you and came.” See main entry: 
kake. 

ganduteke vt. let you, leave you alone, larirn 
yu, lusitnyu. See main entry: kateke. 

-gane See main entry: -tane. 

gang n. clay, wait graun. Kaiu dakatu 
kanzanga siwan kake umana ganga 
ngang yanikaing. Seeing sticky ground 
we call it ’clay’. 

ganga adj. stiff, rigour mortis, i dai. Aminu 
tapatu akupanu, gupnaapa dakga puya 
dua pasiwan, ganga dakngakut. When a 
man died his pulse quit, and he became 
stiff. 

ganggatak n. banana variety, wanpela kain 
banana. Sambungu gomdutane umana 
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ganiganike 
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ganggatak ngang yanikaing. There is a 
kind of banana they call ’ganggatak'. Puya 
kayuk pasike maata ganggatak zak 
ukgwike paku kwaikaing. When women 
make a new garden they pull up gagatak 
banana sprouts, take them and plant them, 
ganiganike vt. persistently speak to you. toktok 
moa yet longyu. See main entry: iniinike. 
ganike vt. tell you. tokim yu. Aminu tapatuta 
maa kunangge natake kuke nana inike 
kuwan kake aminu tapatuta nanae 
kuke “Akganike kunggak?” ngang 
iniwan “Ngan,” ngang yawik. A man 
wanting to go far away will go and tell his 
father and leave. Seeing it, someone will 
go to his father and ask him, “Did he talk 
to you and then go?” and he will say, 
“Yes.” See main entry: inike. 
ganindamuke vt. teach you. lainim yu. See 
main entry: inindamuke. 
ganiwikake vt. say something to pacify you. 
rnekirn kol belhat bilong yu. See main 
entry: iniwikake. 

ganzik n. ditch, watercourse, baret. Yanggata 
zipmake kukaing kapaapa yangga 
ganzik ngang yakaing. We call the ’road’ 
where water flows the 'water ganzik'. 
gaoknga adj. offensive, bad. Especially of 
odors, nogut. Usage: Matap. See main 
entry: gawaknga. 

gapan n. lake, pond, pool of water, raunwara. 

Yangga gapan ngang yakaing. They say 
‘water pond’. 

gapandaka n. veranda or porch, which is 
mostly used for storing firewood, food, 
etc. veranda. Yotde gapandaka ngang 
yakamang. We call the veranda of a 
house 'gapandaka'. 

gapbatapane n-cl-p. under the eaves, at the 
side of a house, used to shelter firewood, 
etc. arere long haus. Yotde gapbatapane 
ngang yakaing. They say the place under 
a house's eaves. See: tapatu. 
gapbike vt. pass you by. abrusim yu. Aminu 
tapatuta tupan kuwawan, waatdaka 
tapatuta isapmake kuku aminu waapa 
yapbike kuwan kake, “Aminu tapatuta 
gapbike kunggak,” ngang inikut. Seeing 
someone going first and a child running 
and passing by him, someone told him, 
“Someone has passed you by and gone 
on.” See main entry: yapbike. 
gapek n. winged bean, bean with four corners. 
bin. Aminu kunduta gapek muyak 


ngang yawawa, kunduta saop muyak 
ngang yakaing. Some people call them 
'gapek' roots, and others call them 'saop' 
roots. Variant: saop. 

gapma i n. hole, pit. hul. Kotdekge natake 
gapma kwaikaing. Thinking about an 
outhouse they dig a pit. 

gapma 2 cl. a noun classifier used with yot 
'house' to mean village, pies. 
kepiapane kusika yot gapmane 

kundoke.they walked along the road 

and arrived at the village and ... You 
Gwambon ngang inikaing gapma 
wesim. It is near the village they call 
Gwambon. See: gapmandu. 

gapmake vt. leave you. Insiin yu. See main 
entry: teke. 

gapmambum n. pit for rubbish, usually an old 
latrine pit. olpela hul. Gapma kotdekge 
tupa kwaiking ba sambasamba 
pamunangge kwaikingunin kake, 
gapmambum ngang yakamang. When 
we see a pit which they dug before or a pit 
for throwing away garbage we call it 
'gapmambum'. 

gapmandu cl-nu. one village, wanpela pies. 

Aminu tapatuta you gapmandune kuke 
kawan aminu wena. Someone went to a 
village and saw that there was no one 
there. See: gapma 2 . 

gapme n. level ground, valley floor, stretpela 
graun. Keu komdu noman siknga, 
pakap dua kakengu, gapme ngang 
yakaing. When they see ground that is 
real straight, without any hills, they call it 
'gapme'. 

gasapun n. edible gourd. See main entry: 

gasupun. 

gasike vt. bite you, sting you. kaikaiirn yu. See 
main entry: isike. 

gasip n. sweet potato vine, kaukau rop. Nap 

taknga ngana buya atnakaing, sike 
tatakngi gwegwenga siwan paanga 
kaya, ge umana gasip ngang 
yanikamang. It’s a vine but they eat its 
fruit, and it has green leaves but they are 
hairy, so we call its name 'gasip'. 

gasupun n. a variety of edible gourd that grows 
on a vine and is cultivated, wanpela kain 
rop i gat prut. Aminu kunduta gasapun 
zak pake paku gwasiwa koke buya 
aawa deke nakaing. Some people take a 
'gasapun' sprout, and when it has grown 
and borne fruit they pluck it and eat it. 
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Nau takngatu tapuya aake masande 
yuknga siwan baniaatang nana sake 
nakaingge natake umana gasapun 
ngang yanikaing. A vine bears seeds 
which become ripe, and they cook the 
insides of the seed and eat it. Thinking 
about that they call it’s name ’gasupun'. 

gata pro-p. you (singular). Second person 
singular actor pronoun, yu. Kaunsilda 
aminu tapatu puya tasiwikge natake, 
aminu tapatu kake, “Gata kuke puya 
waaknga tasiyo,” ngang inikut. The 
counsel man wanted someone to do 
something, so when he saw a man, he said 
to him, “You go and do that work.” 

gatake vi. stay with, stick with. Aminu 
tapatuta notnae Bumbum kunangge 
natake, kepiapane kusika yot gapmane 
kundoke, notnaat gatake yuking. Two 
men wanting to go to a friend in Bumbum 
walked along the road and arrived at the 
village, and stayed with their friend. 
Waatdaka tapatuta waatdaka notna 
kundu kake iat gatapa kuking. A child 
saw his friends and went together with 
them. 

— vt. 1) cover over a hole in some object 
by sticking something to it . pasim, helpim. 
Gapma gwendu ganangi kaya siwan 
komba aike ita ganangi gatake nanamu 
undang sawik. When a pan has a hole in 
it he will scrape off some taro and cover 
the hole, then cook food in it (the pan). 
2) light a fire or lamp. Lam gwen gatake 
ba aakatap gatapa kakaa siwan 
kukaing. They light a lamp or a torch so 
that it gives light, and they go. 

gatakgatak n. 1) variety of burr . wanpela kain 
diwai. Katap binga ngana buyambam 
dua mateknga siknga siwan tapuya 
kupia siwan kuna gupmine gatapa kake 
katakgatak ngang yanikaing. It's like a 
tree, but not big, very small, and when its 
seed becomes dry and stick on our skin, 
seeing it they call them gatakgatak. 
2) glue. Any one of various sticky 
substances used to stick things together or 
to stick onto things (like on the skin 
covering of a drum), /aim, bulit. Nata 
pepa sane gatakgatak pasike buk 
gompatang tapa gatapbut. I put glue on 
a paper and put it in a book, and it stuck 
there. 

gatakusike vt. cover up many, as in repairing 


holes in an object, pasim. Sospenu 
gwendu ganangi siwan, waap daka aike 
ganangi gatakusike, nanamu undang 
pamuke sawan, take sikut. A saucepan 
had holes in it, so he scraped some sap 
and covered them up, then he put food in 
it and cooked it, and it was alright, 
gatane pro-p. your, yours (singular). Second 
person singular possessive pronoun. 
bilong yu. Gata ninu dua nindupeke, 
gatane kekeknga akngakata 
paniwambi, ninda dua upeetnim. You 
don’t let us go, and you guide us with your 
strength, and we will not be in need of 
anything. 

gatangamuke vt. help someone, helpim em . 

Aminu tapatuta puya tangatu 
pasinangge tuwanguke pasiwawan 
notna tapatuta gatangamuke tasiwan 
puyukut. Someone started making a new 
garden, and his friend helped him finish it. 
Is: gatangamuke. 2s: gatanggamuke. 
3s: gatangamuke. Ip: gatanimuke. 2p: 
gatandamuke. 3p: gatayamuke. 
gatnan n. banana variety, wanpela kain 
banana. Sambungu gomdutane umana 
gatnan ngang yanikaing. There is a kind 
of banana they call 'gatnan'. 
gatu n. again, gen. Waakngata sambung 
wamake apan kake nanata, “Gatuka 
kuke wapso,” ngang inikut. A son 
wrapped up some banana stalks and was 
coming back when his father saw him and 
said to him, “You go again and wrap some 
(more).” Aminu kunduta kepi kusika, 
tawanu dakatune koke, baku dakane 
kundoke yuwatakawana, gatuna 
kuning. Some people will walk along the 
road awhile and go up a a mountain, and 
after arriving at the top of a rise and 
resting, they will go on again. Is: gatuna. 
2s: gatuka. 3s: gatuna. Id: gatunit. Ip: 
gatunin. 2p: gatusa. [Gram: This word 
may have a possessor enclitic indicating 
who is doing something again.7 
— conj. and. Kaap gatu nak nga nanata 
peke yapanae, “Mina binga napsa?” 
ngang inikwaiwan, kaap nanangge 
katakngi katapmike, “Anin,” ngang 
yawik. If a father puts meat and yam 
down, and asks his daughter, “Which will 
you eat?” she, wanting to eat the meat, 
will point to it and say, “This one.” 
gatugatu adv. repeatedly, again and again, moa 
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moa. Aminu tapatu sanga takngatu 
tasiwikge aminu tapatuta kanangge 
natake “Gatugatu tasiwi kawit,” ngang 

inikut. Someone wanted to see how 
someone did something, so he said to him, 
“Do it again and again and I'll watch.” 
gawake vt. follow you. bihainim yu. See main 
entry: tawake. 

gawaknga adj. offensive, bad. Especially of 
odors, nogut. Aminu kuupbamda isat 
nake isat yangga asukaing. Dasinge, 
yanggaiaknga guyangutnanga dua. 
Gawaknga. People all spit out the betel 
nut water while they chew betel nut. That 
is because they can‘t swallow it. It’s bad 
tasting. Aminu Matap nanata 
kamundane koknga kake, gaoknga 
ngang yakaing, siwan aminu kunduta 
gawaknga ngang yakaing. When the 
Matap people see a dog’s faeces they say 
'gaoknga' [for 'awful'] and other people 
say ’gawaknga’. Variant: gaoknga. 
gawiok n. variety of spider, wanpela kain 
spaida. Mapuu gwendu umana gawiok 
ngang yakaing. Siwan kunduta gwawek 
ngang yakaing. We call one kind of 
spider 'gawiok'. And some call it 
'gwawek'. Variant: gwawek. 
gayo n. tree variety, wanpela kain diwai. 

Mekngan katau dakatu umana gayo 
ngang yakamang, siwan kunduta gaiyo 
ngang yakaing. There is a tree in the 
forest which we call ’gayo,’ but some call 
it 'gaiyo'. Variant: gaiyo. 
gayok n. a variety of edible insect, wanpela 
kain binatang. Gwakgwau gwendu 
mapup binga ngana watdakata 
atnakaing, sike umana gayok ngang 
yanikaing. An insect is like 'mapup' but 
children eat them, and they call it 'gayok'. 
ge conj. so, then, olsem na. Wamu waaknga 

wamu kundu yakenga wamu wa ge 
ngangu wamde banakan katang 
yakamang. That word is what we say 
after we have talked a little, then we put 
the 'ge' in the middle of what we are 
saying. Natane kataknga wata kaya, ge 
puya tasinanga dua. My hand has a sore, 
so I can‘t do any work. 

-ge See main entry: -de. 
geenguke vi. covet, desire, lust after, mangal. 
Aminu kunduta maa panangge natake, 
“Yembi tengama nae geenguke yawan 
tapa,” nga nataaing. When men want to 


take a wife they think, ‘Til stick out my 
tongue at her, and then she will speak 
about her desire for me, and IT1 take her.” 
Aminu tapatuta maa tapatu kake, ie iak 
tasiwan, akgeenguke apbut. A man saw 
a woman and worked love magic on her, 
so lusting after him, she came. 

geep n. wild cane, wel pitpit bilong bus. Sanga 
wa pitam binga ngana paanga wena 
siwan, tapuya kwaknga mama 

akngaaknga aakaingge geep ngang 
yanikaing. That thing is like ‘pitpit’ cane, 
but it has no burrs, and its seeds are white, 
and it opens its shoot and bears. They call 
its name 'geep'. 

geepgaman n. wild red cane, wanpela kain wel 
pitpit i retpela. Sanga wa geep binga 
ngana tatakngi gatu tapuya ngangu 
gamana kake geepgaman ngang 

yakaing. That thing is like 'geep' [wild 
pitpit cane] but seeing that it has red 
leaves and seeds they say 'geepgaman' 
[red geep]. 

gek n. split bamboo. A single long strip of 
bamboo taken from a length of bamboo 
which has been cracked at the joints and 
laid open, mambu bilong putim kunai 
antap long haus. Yot mitake sak 
usinangge natake, gek gambok tekenga, 
sau usining. When they want to build a 
thatched house they first put on the 
bamboo strips, and then they will cover it 
with thatch. 

gekake i vt. tie up tightly together, pasim. 
Aminda ikwawa daman wamake, 
kwaitepuk tasike, keknga ba katatapa 
tamapan kuwan, napda gitna gekake 
wapan kekeknga sikut. When men made 
a pig fence they marked out the boundary, 
put in lengths of bamboo or poles, and 
then tied them together tightly with vines 
so that it was strong. 

— vi. choke with emotion, nek i pas. 

Aminu kuupbamda notnata akupa ba 
notnata maa kuwa kake, guyaknga 
gekapan, kwanam sikaing. When they 
see that a friend is dying or that a friend is 
going far away, people all get choked up 
(lit. their throats get tied up), and they cry. 

gekakei vi. be calm, stop isi isi. Ikwawa 
gwendu toikngata kataknga tapanu 
akgekake yuwik. Ngana aminu tapatuta 
tapan toiknga dua nga natake 
atdatakuwik. When the owner touches 
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gekatakapuke 

his pig it will remain calm. But if 
someone else touches it, the pig will know 
that he is not its owner, and will run away, 
gekatakapuke vt. cinch up, make secure. 
pasim. Aminbamda saak wamake, 
napda katap tapa wamake, 
gekatakapuke wapa gitnakaing. When 
people make a bridge they wrap poles 
together with vines and cinch them up so 
that they are held together tightly, 
gekwatana n. my jawbone, bun bilong tit 
bilong mi. Aminu tapatuta, “Natane 
gekwatana toknga nasinggak,” ngang 
yakut. A man said, “My jawbone is 
hurting me.” 3s: gekwatana. 
gembunga n. my chin, wasket bilong mi. 
Wamu waaknga aminbamda gembunga 
ngang yakaing. Everyone says 'my chin’. 
Variant: gembikbik. 3s: gembunga. 
gen danggama n. my beard, whiskers or 
moustache, mausgras bilong mi. Wawi 
kuupbamda, “Gen danggama pasiwa,” 
ngang yakaing. All the men say, ‘Til 
shave off my whiskers.” 3s: gen 
danggamna. 

gena n. my tooth, tit bilong mi. Aminu 
tapatuta, “Gena akwakumbutde toknga 
nasinggak,” ngang yakut. A man said, 
“My tooth is hurting because it has died.” 
Amin gen ba ikwawa gen ngang 
yakaing. They speak about human teeth 
or pig tusks. Variant: mapma. 3s: gena. 
genagwak n. beak of a bird, bat, etc. maus 
bilong pisin o blakbokis. Sipabamda 
nanamu nake ngana koknga dua 
kwake, genagwak gatu ngwatukaing. 
When flying foxes eat but do not relieve 
themselves, they vomit from their beaks, 
genap n. potato. Traditionally, a variety which 
develops the fruit above ground on 
climbing vines, patete. Nanamu wa 
kwaiwa, zuna katap tapane kokaing, 
sike buya kundu gamana kundu 
kwaknga ba kundu maman kake 
umana genap ngang yanikaing. When 
they have planted that food, its sprouts 
climb a pole and bear fruit, some of which 
is red and some is white. They call that 
’genap’. 

gendanggapak n. razor, traditionally made of 
bamboo, but now this also refers to a steel 
razor blade. resa. Aminbamda 
gwapaknga pasinangge ba gendang- 
gam pasinangge gendanggapak pake 


gika 

pasikaing. When people want to shave 
their heads or cut their beards they get a 
razor and cut it. 

gepa n. shade, shelter, pies kol. Gunzitda 
toknga siwan sopa tawan, gepa yutna, 
gunzitda dua nisiwik, ba sopata dua 
tanimik. When the sun is hot or when it 
rains, we stay under a shelter so that the 
sun won‘t burn us, or the rain won‘t soak 
us. 

gepbiatang n-p. underneath, ananit. Taau 
gwendu musia you gwendune 
gepbiatang pekut. A chicken laid eggs 
underneath a house. 

gepit n. handle of an axe or hammer, etc. han 
bilong tamiok. Wamu waaknga 
sandundane tatakngiapae sandun gepit 
ngang yakamang. We use that word 
when talking about the part that goes with 
the head of an axe. We call it axe ’gepit’. 

gesing n. ferns, wild grass, kiimu gras bilong 
bus ol kukim wantaim pik. Zongazonga 
wangatu zongangaatang nana kaapat 
sakaingge umana gesing ngang 
yanikaing. There is a grass from the 
forest that they cook with meat, and they 
call it’s name ’gesing’. 

getaak n. slobber, froth as when having a 
epileptic spasm, maus warn. Aminu 
tapatuta gena aapna akoke 
dakngapimapa kake getaak ngang 
yakaing. Seeing a person’s spit coming 
out of his mouth while he is having a fit, 
they call it ’getaak’. 

getanganggan n-p. face-to-face, long maus 
tasol. Aminu tapatuta wamu aminu 
buyambam yaninangge natake pas dua 
matake tewan kuwik. Ina kuke 
getanganggan yanike tasiwik. When a 
man wants to talk to many people he will 
not write a letter and send it. He himself 
will go and talk to them face to face. 

getatak n. grass variety, wanpela kain gras. 
Zongazonga kundutane umana getatak 
ngang yanikaing. They call some grass 
’getatak’. 

getzikan n. variety of black grass, wanpela 
kain gras i blakpela. Wamu waaknga 
getatakgane yapii zikaya kake umana 
getzikan ngang yanikaing. That word — 
they see what grows in the base of getatak 
and they call it ’getzikan’. 

geyake vt. chase, raunim. See: nawake. 

gika pro. yourself, your own. Second person 
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gikaya 

singular reflexive pronoun, yu yet. Enake 
bek gwenu gika gwaamutake yotda 
takungga. Get up and you yourself carry 
your bag and go home. 

gikaya pro. you also (plural), yupela tu. Siwan 
gikaya kuut siakan wamu atnatapbing. 
And you also all heard the truth, 
gin pro. you (plural), yupela. 
ginda pro-p. you (plural). Second person plural 
actor pronoun, yupela. Sike natdetdeu ita 
wa daman paking kaknga ginda ma 
kotnawam. And don't withhold the 
knowledge he has given you. 
gindane pro-p. your, yours (plural). Second 
person plural possessive pronoun, bilong 
yupela. Siwan ngana gindane iwanza 
Setenu unin. But your enemy is Satan, 
ginde pro-p. to you, for you (plural), long 
yupela. Ita ginde kuke wamu nata 
dasingga yuat taknga ginde daniwik. He 
will go to you and tell you how I am. 
ginikake vi. be lost, lus rating. Aminu 
tapatuta zikaane kusika, kongu tapatu 
kawan akginikake kuwan kawan 
maikut. Someone walked at night and 
saw a ghost, and so he became lost and no 
one ever found him. 

ginu pro-p. you (plural), yupela. Kaunsilda 
aminu kundu kaautde panangge kuke, 
“Ginu yamandet sikingge kaautde 
kunong,” ngang yanikut. A councilor 
wanted to put some people in jail, and he 
said to them, “You have become 
rebellious, so you must go to jail.” 
ginzak See main entry: ninzak. n. relatives, 
tribe, clan, family, wanlain, wanblut. 
gisa pro. yourselves, your own. Second person 
plural reflexive pronoun, yupela yet. 
Aminu tapatuta natawawan aminu 
kunduta inisapduwa natake kuke, 
“Minae nanisapdukaing?” ngang 
yaniwan tawak yawa, “Kem yakaing. 
Gisa naming,” nga yanikut. Someone 
was hearing people insult him, so he went 
and said to them, “Why are you insulting 
me?” But they denied it, so he said to 
them, “You are lying. You yourselves will 
tell me (what you have been saying about 
me).” 

gisae pro-p. for or to you yourselves. Second 
person plural reflexive pronoun, long 

yupela yet. Aminu tapatuta sambungu 
aminu kundue yamuke, “Gisae 
panong,” ngang yanikut. When someone 


gitna 

gave some bananas to some people he said 
to them, “Take them for yourselves.” 

gisatakan pro-p-deg. just you yourselves. 
Second person plural reflexive actor 
pronoun, yupela yet tasol. Waatdaka 
tapaasimda keu maa komdune 
kunangge yawat, notna tapatuta, 
“Gisatakan ma kuwat,” ngang yanikut. 
Two young people were talking about 
going to a distant place, and one of their 
friends said to them, “You two must not 
go by yourselves.” 

git pro. you two. yutupela. Aminu tapatuta 
aminu tapayae yanangge git ngang 
yaniwik. When someone wants to talk to 
two people he will call them, 'you two'. 

gita n. variety of tree whose leaves are chewed 
with betel nut. daka. Sanga wa katau 
gum daka binga ngana tatakngi 
zangwam binga siwan isatkat nakaingu 
umana gita ngang yanikaing. That thing 
is like a gum tree but its leaves are yellow 
and they chew it with betel nut, and they 
call its name 'gita'. 

gitda pro-p. you two. Second person dual 
actor pronoun, yutupela. Aminu tapatuta 
waatdaka tapaya, “Gitda apat naat 
puyane kuna,” ngang yanikut. Someone 
said to two young people, “You two 
come. Let's go to the garden together.” 

gitdane pro-p. your, yours (dual). Second 
person dual possessive pronoun, bilong 
yutupela. Asikaya aminu aapa gitdane 
waakza ba dasing? Is this person your 
son or what? 

gitde pro-p. for you two, to you two. long 
yutupela. Aminu tapatuta waaknga 
tapayata apzande natake aminu tapatu 
iniwan kuke, “Nanzata gitde yanggak,” 
ngang yanikut. A man wanted his two 
sons to come, so he sent someone who 
said to them, “Your father is talking about 
you two.” 

gitna adj. filled up, packed together tightly, 
full, pas pinis, pulap pinis. You 

gwendune aminbamda yuwa, “Gitna 
gwa sik,” ngang yakaing. There were 
many people in a house, so they said, “It’s 
packed.” Aminu tapatuta nanam sake 
napan musia gitna siwan, kaiknga 
yukingu pake kamunae iman nakut. A 
man cooked food and ate it until his 
stomach was full, then he took the scraps 
and gave them to his dog, and he at them. 
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gitnagitnauke 


gomdu 


gitnagitnauke vi. crowd close together, paspas 

na i stap. Yotdaka gwenzimune aminu 
buyambamda sopa tawan gitnagitnauke 
yuking. When it was raining there were a 
lot of people crowding tightly together in 
one small house. 

gitnake vi. be full or crowded, pas tru. Pukwiu 
gwendune sangaapa pamumban gwan 
dopan ngana asinggan pamunggawan, 
gitnake atukngwapimaning. When he 
puts some things into a box until it is full, 
but he keeps on putting things into it, it 
will become fdled and will overflow. 
Aminu kwaapzaangga miti yot katang 
kopa akgitnawan kundu kepman 
yuking. Many people entered the church 
until it was filled so that some remained 
outside. Aminbamda naamu puyane 
pake, sake napa, musia gitnawan 
yuaing. Everyone gets food in the garden, 
cooks it and eats it, and their stomachs 
become full. 

gitza adv. strongly, powerfully, tightly, strong. 

Aminu tapatuta paipda sambungu 
gomdu sipdukan tanguwan puke 
pimapiknga kake, “Gitza siknga 
matake teking,” ngang yakaing. After 
someone strikes a banana plant just once 
so that it breaks and nearly falls over, they 
see it and say, “They cut it powerfully and 
left it.” 

giu pro-p. you two. yutupela. Giu nata gitde 
dasing kaknga tasindamitde natamayak 
What do you two want me to do for you? 

gogomsim cl-cl. short pieces of something. 
sotsot. Katau mameya dua, dapaknga 
siknga pasipuke, “Katap gogomsim,” 
ngang yakaing. When they cut some 
wood so that it isn’t long, but very short, 
they say “They are short pieces of wood.” 
See: gomdu. 

goipbam n. lizard variety, pilai. Gomok binga 
ngana katakngi kaya kake umana 
“Goipbam” ngang yakamang. Seeing 
something that is like a snake, but having 
hands we say “It's a lizard.” 

goipgwapak n. headdress for a festival. 
wanpela kangal ol i wokim bilong 
singsing. Takwan kundu pasike umana 
goipgwak ngang yanipa taikaing. 
Making some taboo things they call them 
'goipgwak' and sing and dance [during a 
festival]. 

gokgoyai n. banana variety, wanpela kain 


banana. Sambungu gomdu danggi binga 
ngana gokgoya ngang yanikaing. There 
is a banana like danggi but they call it 
'gokgoya'. 

gokgoya 2 adj. damp. Tauknga sauke tewan 
ngana wawaa dua siwan kake 
“Gokgoya” ngang yakaing. Seeing that 
clothing that they have washed and put 
out hasn’t yet dried, they say “It is damp.” 
gom cl. a noun classifier used with pieces or 
chu nk s of things, katap gom piece of 
wood tambunga gom pandanus cob 
boton gom bottle See: gomdu. 
goma n. my shin, lek bilong mi. Aminu 
tapatuta, “Natane goma toknga 
singgak,” ngang yakut. Someone said, 
“My leg hurts.” 3s: gomna. 
gomaaya cl-nu. two pieces, tupela hap samting. 
Katau gomaaya undang yuamayak, ge 
apmea kuku pakapit. Two chu nk s of 
wood are there, so later Til go and bring 
them. See: gomdu. 

gomak adv. first, ahead, pas Iain. Usage: 

Wapu. See main entry: gambok. 
gomba n. variety of tree whose bark is used for 
bark paintings, wanpela kain diwai. 

Katau gomba dakatane gupna dauke 
kunzi pasikaing. They peel off the bark 
from a 'gomba' tree and paint designs on 
it. 

gombuk n. earthwonn. snek insait long graun. 

Kep ganang katang gwakgwau yuaing 
ikwawata nakaingu gombuk ngang 
yanikaing. Insects that live in holes in the 
ground and pigs eat them are called 
‘gombuk'. 

gombuknga n. bone marrow, the place inside 
the bone where the morrow is found, gris 
insait long bun bilong pig. Ikwawatane 
kwatai zipmapuke amakatangu ganangi 
gombuknga ngang yakamang. Break 
open a pig’s bone, and underneath, the 
cavity is what we call 'gombuknga'. 
gomdaka n. stick for digging and planting 
yams, bananas, etc. stik. Kepatang nak 
kwainangge ba sambung kwainangge 
gomdaka pasike ita kwaikaing. When 
they want to plant yams or bananas they 
sharpen a stick and plant them with it. 
gomdu cl-nu. one chunk or piece, wanpela hap 
samting. Maatnaat apnaatda puyane 
kuke, maatnata apnae, “Katapmiu 
gomdu gwaamut,” ngang inikut. A wife 
and husband were going to their garden, 
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gomgaman 

and the wife said to her husband, “You 
carry our piece of firewood.” See: gom. 
gomgaman n. variety of tree that people 
cultivate, wanpela kain diwai. Aminu 
kunduta gomgaman zak paku 
kwaikaing. Some people get ’gomgaman' 
seedlings and plant them, 
gomok n. snake, snek. Aminu tapatuta kepi 
kusika, gomok kake akanggwauke, 
“Nasiyak,” nga natake atdatakukut. A 
man was walking along and saw a snake. 
He was frightened and said, “It might bite 
me,” and he ran away. 

gomzim cl. small piece, liklik hap samting. 

Nanata kaau mateknga gomdusimu 
waakngae imuke, “Kaap gomzimu 
nang,” ngang inikut. A father gave his 
son a little piece of meat and said to him, 
“Eat a little piece of meat.” See: gomdu. 
gonda n. banana that ripens, banana man. 
Wamu waaknga sambungu gomdu 
buyana yuknga siwan nakaingge gonda 
ngang yanikaing. This is the name of a 
banana that ripens before they eat it, and 
they call it 'gonda'. 

gondanggaman n. red banana, banana mau i 

retpela. Sambungu wa umana gonda 
ngana gamana kake gondanggaman 
ngang yanikaing. The name of that 
banana is 'gonda' but seeing a red one they 
say 'red gonda’. 

gongap n. tree variety, wanpela kain diwai. 

Katau dakatutane umana gongap 
ngang yanikamang. There is a tree that 
we call 'gongap'. 

goopmake vi. shrink while drying out. drai. 

Keknga gumbanga tapatue natake 
gunzit tangan tena, gunzitda isiwan, 
goopmake akupiawik. If we put an 

immature banana plant in the sun, the sun 
will ‘cook’ it, and it will shrink and 
become dried out. 

gopia n. variety of bird with red feathers. 
wanpela kain pisin i gat retpela gras. 

Kwaiu gwendu danggami gamana kake 
umana gopia ngang yanikamang. We 

call a bird with red feathers 'gopia'. 
got n. wind, coldness, win, kol. Aminu 
kunduta zikaane kepman yuwawa, got 
puyapan, aminu wa got natake, katap 
sake aiking. Some people were outside at 
night, and when the wind came up, they 
felt cold, so they built a fire and warmed 
themselves. 


gumzikan 

guke vt. hit you. paitim yu. Waatdaka tapatuta 
waatdaka notna tanguwan kwanam 
siwan kake nanata, “Guke zagwak 
datakunggak?” ngang inikut. A child hit 
another one so that he was crying, so his 
father asked him, “When he hit you where 
did he go?” See main entry: tanguke. 

gum n. tree variety, wel daka. Katau dakatu 
tatakngi ngwayoknga siwan bania 
kakaa kake umana gum ngang 
yanikaing. Seeing a tree with broad 
leaves and open middle they call its name 
'gum'. 

gumbanga n. sprout, the part of a plant that is 
uprooted and planted in a garden. 
yangpela. Aminu tapatuta sambungu 
kwanam ngang yanikaingu gomdutane 
gumbanga zike, taku puyanane 
kwaikut. A man pulled up the sprout 
banana plant called ‘kwanam’ and took it 
and planted it in his garden. Variant: 
gumbangi. 

gumkwak n. tree with white leaves and trunk. 
wanpela kain diwai i waitpela. Katau 
dakatu umana gum ngana tatakngi 
gatu tapeapa ngangu kwaknga kake 
gumkwak ngang yanikaing. Seeing a 
tree named 'gum' but its leaves and trunk 
are white, they call it 'white gum’. 

gumon n. Variety of small tree that has yellow 
leaves and blossoms, and people cultivate 
them, wanpela kain liklik diwai. Aminu 
kunduta gumon zak paku makaing. 
Some people get 'gumon' seedlings and 
plant them. Katau dakatusimu 
buyambam dua kokaing siwan aminda 
yotde gabat tapane makaingu umana 
gumon ngang yanikaing. There is a 
small tree that doesn't become tall, and 
people cut it for house poles, and they call 
its name 'gumon'. 

gumuk n. drizzly weather, cloudy weather, i no 

gat san. Tapdu gwendune kawatna sopa 
tawan mingata wapan gunzitda dua 
mimban kake, “Gumuk gwen singgak,” 
ngang yakamang. Whenever there is a 
day when it is raining and overcast so that 
the sun is not shining, we say “It is a 
mucky day.” 

gumzikan n. black ebony, wanpela kain diwai 
i blakpela. Katau dakatu tapeapa gatu 
tatakngi nga zikaasim kake, umana 
gumzikan ngang yanikaing. Seeing a 
tree with dark trunk and leaves they call 
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Gung 


gutonga 


its name ’black gum’. 

Gung n. name given to pigs, givim nem long ol 
pik. Aminu kunduta ikwawae umana 
yanikainggane umana anin matanggat. 

I have written here a name that people 
give to pigs. 

gungati n. yam variety, wanpela kain yam. Nak 

dakatu umana gungat ngang yanikaing. 

One kind of yam they call ’gungat'. 
gungati n. cockatoo, koki. Aminu kunduta 
kwaiu nayok gwende umana takngatu 
gungat ngang yanikaing Some people 
call the cockatoo by another name, 
'gungat'. See main entry: nayok. 
gungguma n. my chest, my ribs, banis bilong 
mi ; bros bilong mi. Aminu tapatuta, 
“Natane gungguma toknga nasinggak,” 
ngang yake, mait yotde doktae kukut. 
Someone said, “My chest is hurting me,” 
and he went to the clinic to (see) the 
doctor. 3s: gunggumna. 
gunuke vt. eat. kaikai. Aminu kunduta, 
“Nanam nake gwa kuk,” ngang 
yanangge, “Nanam gunuke gwa kuk,” 
ngang yakaing. Some people use the 
word ‘gunuke’ when they are saying “He 
‘ate’ food and then left.” Usage: Wapu. 
See main entry: nake. 

gunzioknga i n. A plant that is chewed with 
betel nut. daka. Aminu kunduta miamu 
gitae gunzioknga ngang yanike, isatkat 
nakaing. Some people call lime powder 
'gunzioknga' and use it with betel nut. 
gunzioknga n. a small bird that lays its eggs 
in the ground, wanpela kain liklik pisin. 
Siwan kwaiu gwendusimu umana 
gunzioknga ngang yanikaing, sike 
kwaiu wa gwensimu musia 
penanggengu kep ganang kwaike 
undang peyaunin. And there is a small 
bird that they call 'gunzioknga; and that 
small bird digs a hole in the ground and 
lays its eggs there. 

gunzit n. 1) sun. san. Tapdukbamu asinggan 
asinggan gunzitda akonggak. Every day 
the sun always comes up. 2) daytime, de. 
gunzitgapek n. bean variety, bin bilong san. 
Gapekgane umana takngatu 
gunzitgapek ngang yanikaing. They call 
a variety of bean 'sun bean’, 
gunzitna gunzitna adv. always, daily, oltaim 
oltaim. Aminu kunduta tapduknga 
tapduknga ngang yawawa, gatu 
kunduta gunzitna gunzitna ngang 


yakaing. Some people say 'time time’ (for 
‘daily’ or ‘every day’), and others say 'sun 
sun’. Variant: tapduknga tapduknga. 

gupma n. my body, skin, skin bilong mi. 
Aminu tapatuta, “Natane gupma 
wasap,” ngang yake, kuku yangga 
saukut. A man said, “My skin is dirty,” 
and he went and washed. 3s: gupna. 

gupnaapa n-cl. my body, bodi bilong mi. 
Aminu tapatuta mait siwan gupna 
apatdewan kake, notna kunduta, “Mait 
siwan, gupnaapa apatdek,” ngang 
yaking. Seeing someone who is sick so 
that his body looks sickly, some of his 
friends said, “He became sick and his 
body is sickly.” See: tapatu. 3s: 
gupnaapa. 

gupnadaka n-cl. sheet of bark that has been 
removed from a tree, skin diwai. Aminu 
Wapu nanata gomba tainangge, 
katapdane gupnadaka dauke, 
kekngaapane wamake, kunzi pasike, 
nayok make, taikaing. When the Wapu 
people want to do the 'gomba' dance, they 
remove the bark from a tree, fasten it to a 
bamboo pole, paint a design on it, stick in 
cockatoo feathers, and then they dance. 
See: dakatu. 

gusok n. walking stick, stik wokabaut. 

Aminuake kepi kekeknga kunanga dua 
siwan, katap tapa gusokge 
yamanggangganuke kukaing. When old 
people can’t walk strongly they use a 
walking stick and walk around. 

gutokake vi. bend over, lean over, be crooked. 
krungut. Aminu tapatutane sambungu 
gomdu gotda puyapan atzitnangge 
gutokake yuwawan kake toikngata 
isingganggan tembut. The wind blew 
over a man’s banana plant so that it was 
leaning over, so the owner propped it up. 
You gwendu pupuknga siwan, gotda 
puyapan, akgutokake apimatnangge 
sikut. A house became rotten so that 
when the wind blew, it leaned so as to 
nearly fall over. 

gutonga adj. crooked, warped. Yot 

mitapnangge natakengu katau gutonga 
dua pasikaing. When people want to 
build a house they do not use crooked 
poles. 

— adv. wrong, not according to 
convention. Aminu tapatuta sanga 
tapatu gutonga tasiwan kake, tapatuta 
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guyakbam 


gwaang 


inindamuke, “Unzing gua. Anzing 
tasiyo,” ngang iniwik. Someone will do 
something wrong, and someone will see it 
and teach him, and tell him “Not like that. 
Do it like this.” 

— n. a sinful or illegal action, kranki. 

Aminu tapatuta gutonga tangatu 
tasiwan kiap ba kaunsilda ba take 
aminda aminu waapa mama warn 
ininggamataning. When someone does 
something wrong, the officer or the 
council man or the leaders will teach the 
law to that man. 

guyakbam n. goitre, swollen neck, nek i solap. 

Aminu kundu guyaknga apaptakainga 
kake guyakbam ngang yanikaing. 

Seeing some people whose necks are 
swollen up they call them ’big neck’. 

guyakguyaknga adj. 1) bad tasting (of water), i 
no pilim gutpela long nek. Yangga 
tangopa guyakguyaknga singgak. 
Gunzitda isikge singgak. I drink water, 
and it has a bad taste. Because the sun has 
‘cooked’ it, that happens. 2) furiously 
angry, kros tru. Apnaat maatnaat 
ayanganuke, maatnata guyakguyaknga 
natake, apnae nanamu dua 
sangamukut. When a husband and wife 
argued, his wife became furiously angry 
and so refused to cook food for him. 

guyaknga n. 1) my neck, nek bilong mi. Maeta 
bibinu nap takngane mike guyakngane 
bungatake apbakngake sukukaing. 
Women string beads on a cord, and 
putting them around their necks they go 
walking around happy. 2) my throat, nek 
bilong mi. Aminu tapatuta nanam 
napan pukuke guyakngane yuwan, 
“Danggap nukgak,” ngang yakaing. 
When someone eats food, and it goes 
down and gets stuck in his throat, they 
say, “It is choking me.” See: yangga 
guyak. Variant: gwiaknga. 3s: 

guyaknga; guyakngi. 

guyakngi n. 1) his neck or throat, nek bilong 
em. See main entry: guyaknga. 
2) waterfall, warn karap. Yanggata 
zipmake kuku, “Guyakngi mukgak,” 
ngang yakaing. When water breaks out 
and goes, we say “It throws a neck.” 
Variant: guiakngi. 

guyakupit n. sweet potato variety, wanpela 
kain kaukau. Puya kayuk pasike maata 
guyakupit zak yamakaing. When 


women make a new garden they pull out 
‘guyakupit’ sweet potato vines and plant 
them. 

guyakwatai n. vertebrae in the neck, bun 
bilong nek. Variant: guyakzitzit. 
guyakzitzit n. vertebrae in the neck, bun 

bilong nek. Aminu Matap nanata 
guyakzitzit ngang yawawa, kunduta 
guyakwatai ngang yakaing. The Matap 
people say 'guyakzitzit' and others say 
'neck-bones'. Usage: Matap. See main 
entry: guyakwatai. 

guyanguke vt. swallow, daunim kaikai. 

Aminbamda nanam nake guyanguke 
gatu tomna dua natapningge. Everyone 
eats food and swallows it so they won‘t 
become hungry. Aminu tapatuta nanam 
nake akguyanguke ngana gatuna 
akngwatukut. Someone ate some food 
and swallowed it, but he threw up again, 
gwa adv. completed, finished, pints. Aminu 
tapatuta ikwawa mateu gwendu take 
yotnane daman katang teke toimban, 
buyambam takawan kundu kake, “Gwa 
takake buyambam siknga sikut,” ngang 
yaking. A man took a little pig and put it 
in a fence near his house and looked out 
after it, so that it grew up. Then some 
people saw this and said, “It has 
completely grown up and has become 
very big.” “Aminu tapatu kaunsil Lae 
nanaapata kweu gwa apbut,” ngang 
yakaing. “A counsil man from Lae 
already came yesterday,” they say. 
gwaam n. beetle variety, wanpela kain 
binatang. Gwakgau kundu kep ganang 
ba katap tapaatang nanggamuke 
yuainggane umana gwaam ngang 
yanikaing. Some insects burrow into the 
ground or in a tree and live there; they call 
their name 'gwaam'. 

gwaama n. my shoulder, sol bilong mi. Aminu 
tapatuta, “Natane gwaama,” ngang 
yawik. A person will say, “My shoulder.” 
gwaamike vt. carry on the shoulder. Usage: 

Wapu. See main entry: gwaamuke. 
gwaamuke vt. carry on the shoulder, karim 
long sol. Aminu tapatuta keknga tapatu 
pasike gwaamuke yotnane kukut. A 
man cut a bamboo and carried it home on 
his shoulder. 

gwaang adj. generous, kind, gutpela. Aminu 
tapatuta amin notnae sanga take 
akngakan pasiyaman kake amin 
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gwaiknga 


gwambosa 


gwaang ngang inining. When they see 
someone who does good things for his 
friends, they say that he is a kind person, 
gwaiknga n. scar from a healed sore, mak 
bilong sua. Aminu tapatuta wata ba sike 
yusika gwa takawana kana gwaiknga 
undang yuwan kanim. When someone 
has a sore or something like that, and it 
has completely healed up, we see that 
there is a scar there. 

gwaim n. morning star, sta bilong moning tru. 

Kepda akwakanangge siwawan 
gwaimda akopana kwakanggak. When 
it is about dawn the morning star comes 
up first, and then it gets light. Variant: 

yekapdaak kanek. 

gwaimbuk n. variety of wild animal, wanpela 
kain abus. Kaau tap at u mekngakatang 
yuwau umana gwaimbuk ngang 
yanikaing. They call one of the animals 
that live in the forest 'gwaimbuk'. 
gwaiya adj. rotten, spoiled, i nogut. Nanamu 
kundu nake apbitake kwepde peainga 
enake tembana nanangge tasina ngana 
gwaiya siwa apmukamang. When we eat 
all we want, and put the rest aside for 
tomorrow, then in the morning we start to 
eat it but find that it is spoiled, we throw it 
out. 

gwaki n. post with a fork it in, used in the 
foundation of a house, or to climb up to 
wrap a stalk of bananas, pos, diwai bilong 
pasim banana. Katau sambung 
wamnangge pasike gwaknga kaya 
pasike sambung gwak ngang yakaing, 
ba yot gwak ngang yakaing. When they 
want to wrap a stalk of bananas they cut a 
tree that has a fork in it and call it a 
'banana post', or they call it a 'house post'. 
gwak 2 cl. a noun classifier. See: gwakgu. 
gwakasi n. variety of ginger used for its 
desireble scent and for sorcery, wanpela 
kain gorgor. Alpinia . Zapat binga 
yapundu umana gwakasi ngang 
yawawa, gatu kunduta wakusi ngang 
yakaing. A plant like the ‘zapat’ which 
grows in clumps is called 'gwakasi', and 
some people call it 'gwakusi'. Variant: 
gwakusi. 

gwakbam n. frog, rokrok. Yanggaapane 
yuaingu gwakbam ngang yanikaing. 
Kunduta gwapbam ngang yanikaing. 

They live near rivers, and people call 
them 'gwakgam'. Some people call them 


'gwapbam'. Variant: gwapbam. 
gwakgaka n-cl. post of a house, pos. Katap 
dakatane kainga patdeke gwakgaka 
ngang yakamang. Cutting off the limb of 
a tree we say that it is a 'house post'. See: 
dakatu. 

gwakgu cl-nu. one opening such as a hole, 
doorway, mouth, or road, wanpela hul, 
maus, rot o kain olsem. Ganangi 
kepdakane kaap ganangu gwakgu 
ngang yaking. They called a hole in the 
ground 'an animal’s hole'. See: gwak 2 . 
gwakgwak n. insect, generic name for all 
insects, olgeta binatang. Wamu wa 
gwakgwau kuupbam zongaangane 
yuaingge natake gwakgwak ngang 
yanikaing. That word is what they call all 
the insects that live in the grass, 
gwakzikan n. frog that lives along the river 
and has dark skin, rokrok. Gwau kundu 
yanggaapane yuaingu gupna zikaa kake 
gwakzikan ngang yanikaing. An animal 
that lives along the river that has dark skin 
they call 'gwatzikan'. 

gwamaak n. banana variety, wanpela kain 
banana. Puya kayuk pasike maata 
gwamaak zak ukgwike paku kwaikaing. 
Siwan sambung wagomu buya maa 
aknga aknga kake umana gwamaak 
ngang yanikaing. When women make a 
new garden they uproot ‘gwamaak’ 
banana sprouts, take them out and plant 
them. And seeing that the fruit of that 
banana is far [high up] they call them 
'gwamaak'. 

gwambogwambo n. grass variety, nem bilong 
gras. Zongazonga kundu puyaangane 
akopan kaamangu kundu inuknga 
kwaknga akopa umana 

gwambogwambo ngang yanikaing. 
When we see some grass growing in a 
garden and some of its sap is white they 
call it 'gwambogwambo'. 
gwambok n. doorway, gateway. dim. 
Aminbamda yotna mitakengu 

gwamboknga kaakan pasikaing. 

Everyone makes an open doorway in a 

house when they build. 

Gwambokupit n. name given to pigs, givin 
nem long ol pik. Aminu kunduta 
ikwawae umana yanikainggane umana 
anin matanggat. I have written here a 
name that some people give to pigs, 
gwambosa n. variety of tree with edible leaves. 
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gwame 

wanpela kain diwai. Katau dakatu 
ngana tatakngi atnakaingge umana 
gwambosa ngang yanikaing. There is a 
tree whose leaves they eat, and they call 
it’s name 'gwambosa'. 

gwame n. variety of cane with edible head. 
pitpit. saccharum spontaneum . Variant: 

gwamegaman. 

gwamegaman n. variety of cane with an edible 
head, pitpit. saccharum spontaneum . 
Puya tupanana dondonu gwa siwa 
maata gwamegaman zak paku 
makaing. When an old garden is ‘erased’ 
(harvested completely) the women take 
cane sprouts and plant them (there), 
gwameming n. Jew's harp, susap. Wamu 
waaknga aminda keknga san pasike, 
nap taknga une busapmake zipa 
gakngai yawan, gwameming ngang 
yanikamang. The meaning of this word is 
this: people carve a flat piece of bamboo, 
tie a cord onto it, and when hit it makes a 
noise, they call it a Jew's harp, 
gwameng n. edible cane. Usage: Matap. See 
main entry: gwame. 

gwamesan n-cl. cane clump, sampela pitpit. 
Gwame yapundutane umana gwamesan 
ngang yanikaing. They call a clump of 
cane 'gwamesan'. See: sandu. 
gwan adv. 1) already ; completed. Inter¬ 
changeable with 'gwa' in some contexts. 
pinis. Yapanata dopangu yangga-apane 
paku saukenga apuke minga, “Dopangu 
gwan saut,” ngang inikut. A daughter 
took the pans to the river, and having 
washed them she came and said to her 
mother, “I have finished washing the 
pans.” 2) enough ; finished. Often used by 
itself conveying the idea that a certain 
event is completed, pinis, inap. ... ita 
gwan ngang natake tewik. ... He will 
think “Enough,” and leave it. 
gwandaka n. banana variety, wanpela kain 
banana. Puya kayuk pasike maata 
gwandaka zak ukgwike paku kaikaing. 
Siwan sambung wagomu buya yuknga 
siwan atnakaing. When they make a new 
garden the women pull up ‘gwandaka’ 
banana sprouts, take them out and plant 
them. And those bananas ripen and they 
eat them. 

gwangat adj. homesick, lonely for someone. 
ting long. Aminu tapatutane maatna 
kaunsilde warn sandewan, kaunsilda 


gwapdeke 

kaautde tewan, apnata maatnae 
gwangat natake, nanamu dua napik. 

Because a persons’s wife disobeyed the 
counsel man he put her in jail, and her 
husband was so lonely for his wife that he 
didn’t eat anything. 

gwapak danggama n. my hair, gras bilong het 
bilong mi. Lit: 'my head hair’. Aminu 
tapatuta, “Natane gwapak danggama,” 
ngang yakut. A person said, “This is my 
hair.” 3s: gwapak danggamna; gwapak 
danggami. 2p: danggamza. 

gwapakbam n. stubborn or rebellious person. 
bikhet. Lit: 'big head’. Mingata waaknga 
yamandet sike, mingae wamu 
asandewa, mingata kaanga yanike, 
“Gwapakbam daman,” ngang yanikut. 
A mother’s sons were rebellious, and they 
disobeyed their mother's talk, so their 
mother scolded them saying to them, 
“You are big-headed foreheads.” 

gwapaknga n. my head, het bilong mi. Aminu 
tapatuta, “Natane gwapaknga zonga, ge 
pasingamuyo,” nga notna tapatu inikut. 
A person said to his friend, “My head is 
bushy, so would you cut [my hair] for 
me?” 3s: gwapaknga. 

gwapakupa n. grass variety, wanpela kain gras 
i stap arere long war a. Zongazonga wa 
yanggaapane kwaimune akokaingu 
umana gwapakupa ngang yanikaing. 
Grass that grows by the water they call 
'gwapakupa'. 

gwapawenatapun n. yam variety, wanpela kain 

yam. Nau kundu gwapawenatapun 
ngang yanikaing. They call one kind of 
yam 'gwapawenatapun'. 

gwapbam n. animal variety, wanpela kain 
abus. Kau tapatu mekngakatang nana 
gwapbam ngang yanikaing. They call an 
animal of the forest 'gwapbam'. 

gwapda n. bush variety, lombo. Katau 
dakasim binga ngana tapuya yukake 
gamana sikaingu umana gwapda ngang 
yanikaing. It’ like a small tree but when 
its seeds ripen they become red, and they 
call it’s name 'gwapda'. 

gwapdeke vt. shave, pluck a chicken, rausim 
gras. “Gendanggam gwapdeke yuak,” 
ba taau gwendu tanguke, “Danggami 
gwapdeke yuak,” ngang yakaing. They 
say, “He is shaving his beard,” or they kill 
a chicken and say, “He is removing its 
feathers.” 


52 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 




gwapuke 

gwapuke vt. wear on the head, carry on the 
head, karim long het. Aminu tapatuta 
gwapakngi kwaapuya gwende 
kepiapane kuwawan, gunzitda isiwan 
toknga natake, kupna gwapuke kukut. 
A person was going to his garden with 
uncovered head, and feeling the sun 
burning him he put his hat on his head and 
went on. 

gwapzike vt. husk, as when removing the 
kernels from an ear of corn, lusim. Maa 

tapatuta sanggum zau puyanane 
yapunangge gwapzike paku yapukut. A 

woman wanted to plant com in her 
garden, so she husked it,took it out and 
planted it. 

gwapzikgaman n. variety of red yam. wanpela 
kain yam. Nau dakatutane tatakngi ba 
gupna ngangu gamana kake 
gwapzikgaman ngang yanikaing. Seeing 
a yam with red leaves and red skin they 
call it 'red gwapzit'. 

gwapzit n. variety of evergreen tree. yar. Katau 
dakatu yanggaapane akokaingu umana 
gwapzit ngang yanikaing. There is a tree 
that grows near water, and they call it’s 
name 'gwapzit'. 

gwasike vt. coil something up. Aminu 
tapatuta yot ba daman wamnangge 
natake kuku nap kaike akgwasike 
pakapbut. Someone wanting to fasten a 
house or a fence together went and pulled 
out some vines, and he coiled them up and 
brought them (home). 

— vi. coil up. raunim. Gatu gomokga 
dapun petnangge akgwasike pekaing. 
Also, snakes coil up when they want to 
sleep. 

gwatdu cl-nu. one opening, wanpela hul, mans, 
rot o kain olsem. Aminu kunduta 
mekngakatang kusika, kepie apbotake, 
kepi gwatdu kake, kepi wagwak 
tawatake kuku you gapmandune 
kundopbing. Some people were traveling 
through the forest, but they forgot where 
the path was, so seeing one path they 
followed that one and arrived at a village. 
See main entry: gwakgu. 

gwatdu gwatdu cl-nu. many places or 
directions, planti. Kepi tapatukan kusika 
gatu undang gwatdu gwatdu kuking. 
They were going along only one path, and 
then they ‘scattered to the four winds’. 
See main entry: gwakgu. 


gweaya 

gwatnake vi. be blinded, clouded or obscured 
(having to do with eye sight), aipas. 
Aminu tapatutane kai gwan gwatnake 
wai sikut. A person's eye was clouded, 
and became bad (blind). 

gwauke vi. be afraid, pret. Aminu kunduta 
amak tasiwawa kake, “Amake 
nutnang,” nga natake, gwauke 
atdatakukut. He saw some people 
fighting and thought, “While fighting, 
they might hit me,” and he was afraid and 
ran away. Aminu tapatuta kamunu 
toknga gwendu kake, “Nasiak,” nga 
natake, akgwauke katap tangan 
kopbut. Someone saw a ferocious dog 
and thought “It might bite me,” and he 
was afraid and went up a tree. Variant: 
tandake. 

gwaut n. fear. pret. 

gwaut warn n. threat, warning, pret. Aminu 
kunduta amak tasiwa aminu tapatuta 
apuke, “Gwaut warn ninike datakukana 
apu nisipnang,” ngang yakut. Some 
people were fighting, so one man came 
and said, “Because they tell us threats, 
let's run away lest they come and strike 
us.” 

gwauya n. spear, spia. Nata gwauyana 
ikwawa zong gwen tepa kumbut. I shot 
a wild pig with my spear and it died. 

gwauya n. fear. pret. Kamunu toknga gwen 
kake aminu tapatuta, “Na gwauya 
nataat,” ngang yakut. When a man saw a 
ferocious dog he said, “I'm afraid. (Lit. I 
feel fear.)” 

gwawaya n. cane variety, wanpela kain pitpit. 

Gwame yapundutane umana gwawaya 
ngang yanikaing. They call a clump of 
cane 'gwawaya'. 

gwawek n. spider variety. See main entry: 

gawiok. 

gweake vi. revive, be resurrected, kirap laip 
gen. Kamunu gwendu aminu tapatuta 
dameatang mumban takepu tanguwan 
kungwake yusika ngana gatuna gweake 

kukut. A man threw a dog over a cliff, 
and it went down striking (the ground) 
and ‘died’, and having laid there a while it 
revived again and went away. (Note: ‘die’ 
here refers to being unconscious.) 

gweaya cl-nu. two. tupela. Aminu tapatuta 
sanggumu gweaya notnae imukut. A 
man gave his friend two ears of corn. See: 
gwendu. 
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gweenuke 


gwisike 


gweenuke vt. bend something over. Aminu 
tapatuta katap dakane gweenuke yuak. 
A man is bending a tree over, 
gwegwen cl-cl. many, planti. Wapu nanata 
sup gwegwenu ngang yanangge hup 
gwegwenu ngang yakaing. The Wapu 
people say 'hup gwegwenu' when they 
want to talk about many stones. See: 
gwendu. 

gwegweng n. green snake, grinpela snek. 

Gomou tapatu zongane nana tapatu 
gwegwenga siwan atnakaingge umana 
gwegwen ngang yanikaing. A bush 
snake that is green and they eat them, they 
call their name 'gwegwen'. Gomou tapatu 
gwegwenga kake umana gwengwen 
ngang yakamang. Siwan gatu kunduta 
imanggip ngang yakaing. Seeing a green 
snake we call it 'gwengwen'. And also 
others call it 'imanggip'. Variant: 
imanggip. 

gwegwenga adj. green, grinpela. Muli gwendu 
kayuk yuwanu kana gwegwenga siwik, 
ngana yuknga siwanu zangwam binga 
singgak. When an orange is new we will 
see that it is green, but when it becomes 
ripe it turns yellow. 

gwekngi n. stalk. bun bilong banana. 

Sambunggane tapeapae gwekngi ngang 
yakaing. They call the stick part of a 
banana stalk 'gwekngi'. 

gwen cl. a noun classifier used for things 
having basically the same length, width 
and height (sphere-like, cube-like), such 
as stones, potatoes, houses, and certain 
animals. Sup gwen ba sambung gwen ba 
komba gwen ba isat gwen nangaakan 
yakaing. They say 'stone gwen’ or 'banana 
gwen’ or 'taro gwen’ or 'betel nut gwen’ 
and many other things. See: gwendu. 
gwendu cl-nu. one stone, dog, or house or 
something similar in shape, wanpela ston, 
dok, haus o kain olsem. “Kayamuu 
gwendu nae namuyo,” nga maatnata 
apna inikut. A wife said to her husband, 
“Give me one cucumber.” See: gwen. 
gwenguke vi. set. Refers to the setting of the 
sun. i go daun. Matap nanata gunzitda 
tawan dakane koke apukunangge siwan 
gwenguke ngang yakaing. When the sun 
has come up from the mountain and is 
about to go down again, the Matap people 
say it is setting. Usage: Matap. See: 
pukuke. 


gwenzim cl. a small one. wanpela liklik 
samting. “Kamun matek gwenzim,” 
ngang yakaing. They say, “Its a very 
small puppy.” See: gwendu. 
gwepa n. chill, skin i guria. Yuwanu nata 
kumzang siknga gwepa napmataku yot 
gwekatang napmaking. One time a very 
great chill took me, and they (the chills) 
took me inside the house, 
gwepmake vi. become chilled, kol. Aminu 
tapatuta mait sikutde kepman 
yuwawan, gotda puyatawamban 
gwepmake, maiu gatuna sikut. A person 
sat outside because he was sick, and as the 
wind blew on him he became chilled and 
became sick again. 

gwetake vi. bow one's head or bend over at the 
waist, daunim het, baut. Aminu tapatuta 
gwetake puya tasinggak. A person is 
bending over and working. Aminu 
tapatuta puyana pasike, “Akgwetake 
pasinggak,” ngang yakaing. When 
someone is working in his garden they 
say, “He is working bent over.” 
gwiakngi n. 1) his neck, nek bilong em. 
2) waterfall. Aminu tapatutane 
guyakngae ba yangga guyakatde natake 
gwiakngi ngang yakaing. They call a 
person’s neck or a waterfall 'gwiakngi'. 
See main entry: guyaknga. 
gwiambak n. ferns, grass variety, kumu bilong 
bus ol i save kukim wantaim abus. Aminu 
kunduta gesingge natake gwiambak 
ngang yakaing. Some people call ferns 
'gwiambak'. 

gwiing n. tree variety, wanpela kain diwai. 

Katau dakatu tapuya mateknga ngana 
yukake gamana siwa, maata pake yak 
paikaing, sike umana gwiing ngang 
yanikaing. There is a tree with small 
seeds which as they ripen become red, and 
women take it and weave bags with it, and 
they call it 'gwiing'. 

gwikgwik n. squeal of a pig. krai bilong pik. 

Ikwawa gwendu notnata amake 
tanguwan, gwikgwik aike datakukut. A 

pig fought with another one and hit him, 
so he shouted a squeal and ran away, 
gwinzit n. banana variety, wanpela kain 
banana. Sambungu gomdutane umana 
gwinzit ngang yanikaing. The name of 
one kind of banana is 'gwinzit'. 
gwisike vi. wilt. drai. Katap ba sambungga ba 
gotda puyapan zike pimapa, gunzitda 
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gwondu 


imanggip 


yasiwan kupia sinangge akgwisike, 
masande kupia sikaing. When the wind 
has blown down trees or banana plants, 
and the sun has burned them so that they 
are nearly dried, they wilt, and later they 
dry up. 

gwondu cl-nu. one stone, dog, or house or 
something similar in shape, wanpela ston, 
dok, haus o kain olsem. Usage: Wapu. See 
main entry: gwendu. 

gwopukgwopuk n. framework built to support 
a headdress for a festival, wanpela kain 
kangal. Aminu kunduta kap gaman 
tainangge yatamukongep gwen tasike, 
saau wamakaingu wa gwopukgwopuk 


ngang yakaing. When some people want 
to hold a real big festivity they make a 
‘bouncing up and down headdress’, and 
fasten a skirt on it, and they call it 
'gwopukgwopuk'. Aminu kunduta kaap 
gaman tainangge yatamukongep gwen 
tasike saau wamakaingu wa 
gwopukgwopak ngang yakaing. Some 
people, wanting to hold a ‘red animal’ 
festival, make ‘yatamukongep’ 
headdresses and tie them onto a 
framework called ‘gwopukgwopak’. 


I - i 


i pro. he, she, it, they. Third person 
pronoun, em, ol. Aminu tapatuta mait 
sike ngana aminu i gatangamunanga 
wena siwan, ita enake puya natongak 
pasiwik mait buyak. When someone is 
sick but there is no one to help him, he 
will get up and work feebly while he is 
sick. 

iak n. tree variety, wanpela kain diwai. Katau 
dakatu umana iak ngang yanikaing, 
sike katau wadakatane tapuya kwaitda 
atnakaing. There is a tree that they call 
'iak', and the birds eat its seeds, 
iakgaman n. variety of tree with red leaves and 
sprouts, nem bilong wanpela diwai i 
retpela. Katau dakatu iak ngang 
yanikaing ngana tatakngi gatu 
zuyuknga ngangu gamana kake 
iakgaman ngang yanikaing. Seeing a 
tree they call 'iak', but its leaves and 
sprouts are red, they call it 'red iak'. 
iat pro-p. with him, her, it, or them, wantaim 
em; wantaim ol. Waatdaka tapatuta 
waatdaka notna kundu kake iat gatapa 
kuking. A child saw his friends and went 
together with them. 

iaya pro. he also, she also, it also, they also, em 

tu; ol tu. Akupan keu bapunabam 
kwaiking katang kwaiwa iaya 
undanggan bukatakut. He died and they 
buried him where they had buried his 
ancestors and he also rotted right there, 
ie pro-p. for him, her, it, or them; to him, 
her, it or them; about him, her, it or them. 
long em ; long ol. Aminu tapatuta yekau 


gwendu ba sande gweaya ba yoka dua 
napik. Ge ie natake ita, “Apmau 
aopatangu yoka dua siknga nanggat,” 
ngang yawik. Someone won’t eat a 
mango for a month or maybe for two 
weeks. So thinking about it he will say, “I 
haven’t eaten a mango now all this time.” 

ie nom pake kuke VP. go as his representative. 
kisim pes bilong em na i go. Lit: 'take his 
face and go'. Aminu tapatutane 
waakngata you gapmandune kunangge 
kuwan, nanata “Nae nom pake 
kunggak,” ngang yakut. When 
someone’s son wanted to go to another 
village, his father said, “He is going as my 
representative.” 

ikngok n. variety of black bird, wanpela kain 
pisin. Kwaiu mekngankatang nana 
gwendu zikaa kake umana ikngok 
ngang yanikaing. Seeing a black bird of 
the forest they call its name 'ikngok'. 

ikngwang n. tree kangaroo, sikau. Kau 
mekngakatang nana tapatu umana 
ikngwang ngang yanikaing. Ikngwangu 
matekngasim siwan meam ngang 
yanikaingu buyambam. There is a forest 
animal they call ’ikngwang’. It is quite 
small, and they call the big ones 'meam'. 
See: meam. 

Ikwawak n. name given to pigs, givim nem long 
ol pik. Aminu kunduta ikwawae umana 
yanikainggane umana anin matanggat. 

I have written here a name that some 
people give to their pigs. 

imanggip n. variety of green snake, nem 
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imuke 


inikwasike 


bilong grinpela snek. Gomou tapatu 
gwegwenga kake kunduta imanggip 
ngang yawawa kunduta gwegweng 
ngang yakaing. Some people call a green 
snake ’imanggip’, and some call them 
’gwegweng’. 

imuke vt. give to someone, i givim. Apnata 
maatnae isat imuke, “Tang,” nga 
tapikge natake inikut. A husband gave 
his wife some betel nut and wanting her to 
take it, said to her, “Take it.” Variant: 
umuke. Is: namuke. 2s: gamuke. 3s: 
imuke. Ip: nimuke. 2p: damuke. 3p: 
yamuke. 

imusaanguke vt. give generously to him. givim 
planti long em. Sike aminu tapatuta 
natdetdet nomana papanu Anututa ie 
natdetdet kunduat asimusaanguwan 
buyambam siknga papik. But if a person 
gets good knowledge, God will 
generously give him some more 
knowledge and he will get very much 
(knowledge). 3s: imusaanguke. 3p: 
yamusaanguke. 

ina pro. himself, herself, themselves; his own, 
her own, their own. Third person reflexive 
pronoun, em yet, ol yet. Yoka tapduk 
siwan, yokata ina yukake depmakaing, 
siwan aminda pake nakaing. When it is 
mango time the mangoes ripen and fall 
down of their own accord, and people get 
them and eat them. 

inae pro-p. his own , their own. Third person 
reflexive pronoun, bilong em yet, bilong 
ol yet. Inae banianekan natake aminu 
tapatu dua inikut. Thinking about it only 
in his heart (insides), he did not tell it to 
anyone. 

inata adj. different, narapela kain. Nau 

waaknga nap binga dua. Tatakngi inata 
siwan gupna kekeknga. That vine is not 
like other vines. Its leaves are different 
and its skin is strong. 

inatakan pro-p-deg. by himself, by themselves. 
Third person reflexive pronoun, em yet 
tasol, ol yet tasol. Watdaka tapatusimu 
minga nana gwa kupaii inatakan 
upeeke yuwawan kake toitoit ngang 
yanikamang. Seeing a child whose 
mother and father have died and it 
remains by itself in need, we call them 
orphans. 

iniinike vt. persistently speak to someone about 
something, insist, toktok moa yet long em. 


Is: naninanike. 2s: ganiganike; 

danidanike. 3s: iniinike. Ip: ninininike. 
3p: yaniyanike. [Gram: reduplication/ 
iniiniyuwike vt. talking and talking, talking to 
him continuously, toktok moa yet na i no 
laik i go. Aminu tapatuta aminu kundue 
warn yanike zet dua peke kuwan kake 
aminu wa yaniwikapatane notnata 
inike “Mina warn yaniyaniyuke yuak?” 
ngang iniking. Someone spoke to some 
people and didn’t quickly quit it and go, 
and seeing it, his friends said to him, 
“What are you keeping on saying to 
them?” 3p: yaniyaniyuke. 
inike vt. tell someone, speak to someone, ask 
someone, tokim em. Aminu tapatuta maa 
kunangge natake kuke nana inike 
kuwan kake aminu tapatuta nanae 
kuke “Akganike kunggak?” ngang 
iniwan “Ngan,” ngang yawik. A man 
wanting to go far away will go and tell his 
father and leave. Seeing it, someone will 
go to his father and ask him, “Did he talk 
to you and then go?” and he will say, 
“Yes.” Is: nanike. 2s: ganike. 3s: inike. 
Ip: ninike. 2p: danike. 3p: yanike. 
inikwaike vt. 1) ask someone a question, askim 
em. Yapanata minga, “Zane kunim?” 
ngang inikwaiwan, “Amunane kunim,” 
ngang yawik. A daughter will ask her 
mother, “Where shall we go?” And she 
will reply, “We’ll go down below.” 2) ask 
someone for something, askim em. Aminu 
tapatuta isatde iniwan ngana dua 
imikge apmea aminu waapa kuwawana 
aminu waapata yawik “Aminu waapa 
isatde nanikwaike yuwan ngana dua 
imut,” ngang yawik. Is: nanikwaike. 2s: 
ganikwaike. 3s: inikwaike. Ip: 

ninikwaike. 2p: danikwaike. 3p: 
yanikwaike. 

inikwasike vt. chase or send someone away. 

rausim em. Watdaka tapatusimu nanata 
tanguke inikwasiwan, mingae kuke, 
kwanamu asiyuk “Nanata nanikwasike 
mingae kuyo nga nanik,” ngang yakut. 

A father spanked his little son and sent 
him away [to his mother], and he went to 
his mother, and while crying, he said, 
“My father sent me away saying, ‘Go to 
your mother.’” Is: nanikwasike. 2s: 
ganikwasike. 3s: inikwasike. Ip: 
ninikwasike. 2p: danikwasike. 3p: 
yanikwasike. 
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inimapan kuke 


inisapduke 


inimapan kuke vt. scold him at length, tokim 
em moa na moa. 3p: yanimapan kuke. 
inimatake vt. beg someone, tokim em oltaim 
long kisim samting. Aminu tapatuta 
aminu notna tapatue kuke, sanga 
imikge asinggan asinggan ininggakge, 
ita semna natake, “Asinggan 
nanimatake tasinggayak,” nga kaanga 
inikut. Because a man went to his friend 
and was always begging him for 
something, he became tired of it and 
scolded him saying, “You are always 
begging me for something!” Is: 
nanimatake. 2s: ganimatake. 3s: 
inimatake. Ip: ninimatake. 2p: 
danimatake. 3p: yanimatake. 
inimbakngake vt. appreciate or praise 
someone. amamasim em. Aminu 
tapatuta Kiapdane puya take siknga 
tasiwan, kiapda inimbakngawan, aminu 
waapata “Nanimbakngake kuyak,” 
ngang yawik. When a person does the 
officer’s work very well, the officer will 
praise him, and that person will say, “He 
appreciated me and left.” Is: 
nanimbakngake; ninimbakngake. 2s: 
ganimbakngake. 3s: inimbakngake. 2p: 
danimbakngake. 3p: yanimbakngake. 
inindakngake vt. forbid him. tambuim em, 
tambuim em. Ginda waapa ma 
inindakngawam. Don’t forbid him. Is: 
nanindakngake. 2s: ganinddakngake. 
3s: inindakngake. Ip: ninindakngake. 
2p: danindakngake. 3p: yanindakngake. 
inindamuke vt. teach someone. lainim em. 
Watdaka tapatue puya takngatu 
tasiwikge nanata inindamumban tasike, 
watdaka waapata “Nanata 

nanindamuke naniwan tasinggat,” 
ngang yawik. When a father teaches a 
son to do some work and he does it, that 
son will say, “My father taught me and 
told me to do it and I‘m doing it.” Is: 
nanindamuke. 2s: ganindamuke. 3s: 
inindamuke. Ip: ninindamuke. 2p: 
danindamuke. 3p: yanindamuke. 
inindatake vt. apologize to someone, tok sori 
long em. Aminu tapatuta aminu 
tapatutane sanduna take kusika 
tasiwan, sandun daka yanggaatang 
pimapan, kuke toiknga inike kuwawan, 
toikngata “Nanindatake kunggak,” 
ngang yawik. When someone takes 
someone’s axe and as he goes along 


working the axe falls into the river, he will 
go tell the owner, and as he goes, the 
owner will say, “He apologized to me and 
went.” Is: nanindatake. 2s: 

ganindatake. 3s: inindatake. Ip: 
ninindatake. 2p: danindatake. 3p: 
yanindatake. 

inindatdauke vt. flirt with, flatter or persuade 
someone, grisim em. Watdaka tapatu 
nanata sanga takngatu iniwan tasiwan, 
ngana Kaunsota sanga wai nga natake 
kaautde tapa kot yake “Nanata 
nanindatdauke naniwan tasikum,” 
ngang yawik. When a father tells his son 
to do something, and he does it, but the 
councillor thinks its a bad thing and talks 
about putting him in jail, he will say, “My 
father persuaded me and I did it.” Is: 
nanindatauke. 2s: ganindatauke. 3s: 
inindatdauke. Ip: nindatdauke. 2p: 
danindatdauke. 3p: yanindatdauke. 

ininggwauke vt. frighten or warn someone. 
pretim em. Aminu tapatuta yangga 
apaptawan kunangge tasiwan, 
waakngata “Naat kuut kusim,” ngang 
yawan, nanata “Ga ane yuwawi 
natakan kuwit,” ngang inike kuwawan, 
waakngata “Naninggwauke gwa kuk,” 
ngang yawik. When a person is about to 
cross a swollen river, and his son says, 
‘Til go with you,” the father will say to 
him, “You stay here while I go alone,” 
and as he goes on, his son will say, “He 
warned me and went.” Is: 
naninggwauke. 2s: ganinggwauke. 3s: 
ininggwauke. Ip: nininggwauke. 2p: 
daninggwauke. 3p: yaninggwauke. 

iningok n. bee. hani bilong bus. 
Mekngankatang iningokga katap 
ganang katang musia pewa, aminda 
pake wakum dakadakane kamakge 
gatakaing, sike iningok wa ingut binga. 
In the forest bees lay eggs in holes in 
trees, and people take them and stick it 
onto drums, and the bee is like a 
mosquito. 

inisapduke vt. scold, criticize, or insult 
someone, krosim em. Aminu tapatu 
maatnaat yanganuke, maatnata apna 
inisapduwan, apnata “Wa nanisapduke 
yanggayakge, na iwan gapmake kuwit,” 
ngang inikut. A man and his wife were 
arguing, and his wife insulted him, so he 
told her, “Because you have insulted me, 
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initaku teke 

Fin going to leave you and go to the other 
side.” Is: nanisapduke. 2s: ganisapduke. 
3s: inisapduke. Ip: ninisapduke. 2p: 
danisapduke. 3p: yanisapduke. 

initaku teke vt. take him and leave him, give 
him directions and send him on his way. 
bringim em na i go lusim em. Is: 
nanitaku napmike. 

initewan kuke vt. send someone away, salirn 
em i go. Lit: 'send someone and he goes’. 

Aminu tapatu Kaunsilda iniwan kuke, 
kopi bek pakapan kake, aminu tapatuta 
“Maminda ganiwan pakapunggayak?” 
ngang yawan “Kaunsilda nanitewan 
kuke pakapunggat,” ngang yawik. The 
councilor will tell a man and he will go 
and bring some coffee bags, and seeing 
him, someone will ask him, “Who told 
you to bring them?” and he‘11 say, “The 
councilor sent me and I went and have 
brought them.” Is: nanitewan kuke. 2s: 
ganitewan kuke. 3s: initewan kuke. Ip: 
ninipewan kuke. 2p: danipewan kuke. 
3p: yanipewan kuke. 

iniwikake vt. tell someone something in an 
attempt to make peace, mekim kol belhat 
bilong em. Aminu tapatuat maatnaatda 
ayanganuke asamapat kake, aminu 
kunduta kuke usake yaniwikake “Ma 
amapat,” ngang yaniking. A man and 
his wife were arguing and fighting, and 
some people saw it and went and spoke to 
them to stop the fight and told them, “You 
two mustn't fight.” Is: naniwikake. 2s: 
ganiwikake. 3s: iniwikake. Ip: 

niniwikake. 2p: daniwikake. 3p: 
yaniwikake. 

iniyapike vt. persuade or force someone, pusim 
em long i go. Nanata waakngae 
“Ikwawa nanamu paku yamuyo,” 
ngang iniwan, waaknga bitake, 
“Naniyapike yanggawi kunggawa, 
ikwawata nanamde tasike nasinang,” 
ngang inikut. His father said to his son, 
“Take some pig food and go give it to 
them,” and his son not wanting to, told to 
him, “If you force me and keep telling 
until I go, the pigs might try to get the 
food and bite me.” Is: naniyapike. 2s: 
ganiyapike. 3s: iniyapike. Ip: 

niniyapike. 2p: daniyapike. 3p: 
yaniyapike. 

iniyapiteke vt. ask someone to go do 
something and leave him, not enforcing 


ita 

the request, pusim em long i go na i lusim 

em. Watdaka tapatuta “Nanata maket 
kuke, kupana gatu isatna nga usiwitde 
naniyapiteke, puyane kuk,” ngang 
yakut. A son said, “My father asked me 
to go to the market and buy his tobacco 
and betel nut, and he went to the garden.” 
Is: naniyapiteke. 2s: ganiyapiteke. 3s: 
iniyapiteke. 

isa n. variety of insect. Cicada? non bilong 
wanpela binatang. Gwakgwau kundu 
katap dakane yuke wamu yawa 
nataamangu umana isa ngang 
yanikaing. An insect that lives in trees 
and we hear its noise, they call its name 
“isa”. 

isapmake vi. run. Aminu tapatuta kepi maa 
sikngata isapmake kusika mepmekoke 
kepatang pimakut. A man was running 
from a very distant place, and he became 
very winded and fell down on the road. 

isat n. betel nut. 

isike vt. 1) bite or sting someone, kaikaiim em. 

Aminu tapatu kapangga isiwan kake 
notna tapatuta, “Kapangga gasike 
zagwak kunggak?” ngang inikut. When 
a hornet stung a man his friend saw it and 
said to him, “Where did that hornet go 
that stung you?” 2) bum someone or 
something. Aminu tapatu isat nake, upi 
buyambam siknga napan, upita 
yembinaatang isiwan, “Upita yembina 
nasiwan toknga singgak,” ngang yakut. 
A person was chewing betel nut and he 
took a lot of lime powder, so the lime 
burned his tongue, and he said, “The lime 
burned my tongue and it became very 
painful.” 3) cause someone pain. Aminu 
tapatuta, “Gena akwakubutde toknga 
nasinggak,” ngang yakut. A man said, 
“My tooth is hurting because it has died.” 
— vi. bum. Katap isinggak. Fire is 
burning Is: nasike. 2s: gasike. 3s: isike. 
Ip: nisike. 2p: dasike. 3p: yasike. 

isikuke vi. burn, i paia. Komba sake ngana 
kata dua kayutna asisikuwik. Siwa 
kautdu take kake kautdukan 
aimupanake katapda isikuwik saau 
apmutena kuwik. If we do not carefully 
watch while cooking taro it will bum. 
Then we eat around the burned part and 
throw the burned part away. 

ita pro-p. he, she, it, they; from it, from them. 
em , ol. Aminu tapatuta mait sike ngana 
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itane 


kaang 


aminu i gatangamunanga wena siwan, 
ita enake puya natongak pasiwik mait 
buyak. When someone is sick but there is 
no one to help him, he will get up and 
work feebly while he is sick. Maata 
kwaknga pake kwapmike yaknga ita 
paikaing. Women take fibers and spin 
them and make bags from them. 

itane pro-p. his, her, hers, its, their, theirs. Third 
person possessive pronoun, bilong em o 
ol. Aminu tapatutane masanae itane 
mase ngang yakaing. They call a person’s 
back ’his mase'. 

itangike vt. slice someone's skin, katim em. 

Aminu tapatuta keknga pasinggawan, 
kekngata tapmake itangiwikge natake, 
notnabamu “Keknga pasinggawa 
natangike kekngaapa dameatang 
pukukut,” ngang yanikut. Someone was 
cutting some bamboo when the bamboo 
split open and sliced his skin open; so he 
told his friends, “While I was cutting the 
bamboo it sliced me and fell down the 
cliff.” Is: natangike. 3s: itangike. 

iwaiwan n. vine variety, nem bilong wanpela 
rop. Yotde pasinangge nau takngatu 
aminu kunduta mu an a iwaiwan ngang 

K 


yakaing. A vine for tying a house 
together some people call its name 
“iwaiwan”. 

iwake v. shed its skin, tekewe olpela skin. 

Wapu nanata gomokga iwaa peninga 
kake, “Gomokga iwake teke kuk,” 
ngang yanangge, “Uwake teke kuk,” 
ngang yakaing. Seeing that a snake has 
shed its skin, and wanting to say, “A 
snake has shed its skin, left it, and gone,” 
Wapu people say, “It has ‘uwake’ left it, 
and gone.” Variant: uwake. 

iwan n. 1) enemy, birua. Aminu kunduta iwan 
katang kunggawa iwanda apu 
atzipmake datakuking. Some people 
were going through enemy territory, and 
the enemy came and killing them all they 
ran away. 2) distant place. Aminu 
tapatuta maatna yapana waaknga peke 
iwan kunangge natake, gaak warn 
yanike kukut. Leaving his wife, 
daugther, and son, a man wanted to go to 
a distant place, so he bid them goodbye 
and went. 


- k 


-ka Morph: -ga. adv. any, ever. Used 
following a question word to indicate 
indefiniteness, datdasingga how much 
“Mamindaka apu tangoteke kunggak?” 
“Who(ever) came and drank and went 
on?” minaka sanga tapatu anything (lit. 
whatever thing) Minaka pamukutde 
meya singgak? “What(ever) was it about 
what he loaded in that is unacceptable?” 
zaneka wherever zaomuneka wherever 
kaa n. cane. Aminuake tapatuta kepi 
kekeknga kunanga dua siwanu kaa 
tapatu tupsakge take tematake kuwik. 
If an old person cannot walk about strong, 
he will take a cane and using it for a 
walking stick will go hobbling around. 
Watdaka tapatuta yamandet siwan 
nanata kaa tapatu take waaknga 
ngwipza siknga ipmak tanguwik. When 
a child is disobedient his father will take a 
cane and whip him strongly, 
kaaa adj. good tasting, tasty, sweet, swit. 
Pangu nanam patang pasike nana, kaaa 


siknga sikaing. When we put salt on food 
and eat it, it is very tasty, 
kaaamut n. cucumber, kukamba. Puya kayuk 
pasike, nanam zau kundu umana 
kaaamut ngang yanikaingu undang 
yapukaing. When they make a new 
garden they plant some seeds which they 
call cucumber. 

kaaana n. yawn, pilim les na laik slip. Aminu 
tapatu tomna natake ba dapuna 
petnangge natake, kaaan singgak ngang 
yakamang. When someone is hungry or 
sleepy we say that he yawns, 
kaaana n. its grease ; its fat. gris. Ikwawatane 
kaaana take siknga. Pig's grease is very 
good. 

kaang n. small rodent with black hair, wanpela 
liklik abus olsem rat. Kaau tapatusimu 
tambak binga ngana danggami zikaa 
kake, umana kaang ngang yanikaing, 
sike wa mekngakatang yuaing. Seeing a 
small animal like a rat but having black 
hair they call it 'kaang', and they live in 
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kaanga 


kaiwan kuke 


the forest. 

kaanga adv. sharply, angrily, tok kros. 

Waatdaka tapatuta wamu gutonga 
yawan, nanamingata kaanga inisan. 

When a child says a wrong word, his 
parents will scold him. 

kaap n. animal, meat, olgeta abus. Wamu 
waaknga kaau kuupbamde natake kaap 
ngang yakamang. That word is what we 
call all animals, ’kaap’. 

kai biuk n. matter at the comer of the eye after 
sleeping, susu bilong ai. Aminu 
kuupbamda dapuna peke tembana 
enake kai biuk pasiwa kuwana kepman 
kukaing. People all wipe away the ‘sleep’ 
from their eyes in the morning after 
sleeping, and then they go outside. 

kaiangan adj. visible, in plain view, before 
one’s eyes, pies klia. You gapmandu 
biiku dakane kosopuknga dua yuwan 
kake “Kaiangan yuak,” ngang yakaing. 
Seeing a village in a hill - it can‘t be 
hidden - they say “It is in plain view.” 

kaigaman n. betel nut variety, nem bilong 
wanpela kain buai. Isau dakatutane 
umana kaigaman ngang yanikaing. 
They call one kind of betel nut 'kaigaman'. 

kaik n. earth, dirt, ground, graun. Kaik 
ngangu kepdakae natake yakaing. 
'Kaik' is what they call ground. 

Kaikapa n. name of a stream, nem bilong 
wanpela wara. Matap nanata yangga 
tapatue umana kaikapa ngang inikaing. 
The people of Matap village call the name 
of a stream 'Kaikapa'. 

kaikasike v. sprout after being pruned, nupela 
i kamap. Aminbamda kopitane kainga 
kupia siwan patdewa kaikasike buya 
gatu aakaing. Everyone prunes away the 
dead coffee branches, and then they sprout 
up again and bear fruit again. 

kaike vt. pull out, as in collecting vine from the 
forest, pulim. Aminu tapatuta yot 
mitapnangge nap kaike pakapunggak 
ngang yakaing. They say that a man, 
wanting to build a house, pulled out some 
vines and brought them. 

kaiknga n. 1) crumbs, scraps, leftover food. 
pipia kaikai. Aminu tapatuta nanam 
sake napan, musia gitna siwan, kaiknga 
yukingu pake kamunae iman nakut. A 

man cooked food and ate it until he was 
full, and he took the scraps and gave them 
to his dog, and it at them. Variant: 


daninga. 2) figurative for person, 
meaning not a single person was there, 
none left, they all cleared out. i no gat 
wanpela i stap. Aminu tapatuta you 
gapmandune kuke kawan, aminu you 
wagapmane nana kuupbamda kepi 
tasinangge kuwawa kake, Kaiknga 
wena tasike kuke kepi tasikaing,” nga 
notna yanikut. A man went to a village 
and saw that the people of that village had 
all gone to work on the road, so he told his 
friends, “They didn‘t leave a crumb. They 
have all gone working on the road.” 
kaina n. my eye. ai bilong mi. “Aminu 
tapatutane kai wai sikut,” ngang 
yakaing. They say, “A person’s eye has 
become bad (blind). 

kainga n. branches, han bilong diwai. Katau 
dakatutane kainga mameya siknga. The 
branches of a tree are very long, 
kainzit n. small plant with a very pretty flower 
which grows in clumps, nem bilong 
wanpela kain gras. Zongazonga 
wangatusimu umana kainzit ngang 
yanikaing, sike tapuya kaya take 
siknga. They call a very small flower 
clump 'kainzit', and it has very nice 
blossoms. 

kaipakapuke vt. drag, as a pole, pulim i kam. 

Aminu tapatuta kaamut taang 
pasinangge, katap kaing patdeke 
kaipakapauke pasiwik. If a man wants to 
make supports for cucumber vines, he will 
cut tree branches and drag them over and 
set them up. 

kaipeke vi. snore, pulim nus na slip. Aminu 
tapatuta dapuna peke yapewan kake, 
Matap nanata kaipeke ngang yakaing. 
When the people of Matap village see that 
someone is sleeping and snoring they say 
'snoring'. Usage: Matap. See: yapeke. 
kaisisipma n. ridge above my eye. bun antap 
long ai bilong mi. Aminu tapatuta 
“Natane kaisisipmane kapangga nasike 
apaptanggak,” ngang yawik. A person 
will say, “A bee stung my ridge.” 
kaiwan dakngake vt. pull apart, pulim na i 
bruk. Aminu tapatuta nau takngatu 
kaiwan dakngake gatu gomaaya sikut. 
A man pulled a vine apart and it became 
two (vines). [Gram: DS serial verb 
construction/ 

kaiwan kuke vt. persuade, as in talking 
someone into loaning something, pulim 
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kaiwan tuptake 


kambaa 


samting. Aminu tapatuta aminu 
tapatutane paipna kaiwan kuwan 
tangamukut. A man persuaded someone 
and took his knife from him. [Gram: DS 
serial verb construction/ 
kaiwan tuptake vt. pull it tight, as a vine. 
taitim strong. Aminu kunduta daman ba 
yot uwandek pasike taku napda 
wamake kaiwan tuptake gitna siwana 
wamakusiking. Some men made a fence 
or a house wall and took it and tied it with 
a vine and pulled it tight, and when it was 
very tight they closed it all up. [Gram: DS 
serial verb construction/ 
kaiyawake vt. pull, as in collecting vines from 
the forest, pulim rop. Zongaangane kuke 
aminu tapatuta nap kaiyawake 
pakapik. Going into the forest a man will 
pull out some vines and bring them 
(home). 

kakaa n. light, brightness. I ail. Lam gwen 
gatake ba aakatap gatapa kakaa siwan 
kukaing. They light a lamp or they light a 
torch so that it gives light, and they go. 
kakaabam n. grassland, a clearing in the forest. 
pies nating. Keu komdu katapna wena 
sakgan kake, kakaabam kom ngang 
yakaing. They call an area with no trees, 
just grass ’kakaambam’. 

kakak n. small insect that flies about at night. 
nem bilong wanpela binatang. 

Gwakgwau tapatusimu umana kakak, 
sike zikaane apbepmake kukaing. A 

small insect’s name is “kakak,” and they 
fly at night. 

kakakat n. variety of eagle or hawk, tarangau. 

Kwaiu gwendu tingginggi binga ngana 
engetangan bepmake sukuwan kake 
umana kakakat ngang yanikaing. They 
see a bird like a hawk, but it soars up 
high, and they call it kakakat. 
kakaok adv. quickly, in a hurry, hariap. Matap 
nanata zetzet ngang yanangge kakaok 
ngang yakaing. The people from Matap 
village wanting to say ’quickly' say 
'kakaok'. Usage: Matap. See main entry: 
zetzet. 

kakapmake vt. discover, detect, expose. 
painimautim. Amin tapatuta sambungu 
kukae pawan, kakapmake yawan, 
kaautde kukut. Someone stole some 
bananas, and someone spoke exposing 
him, so he went to jail. 

kake vt. see someone, look at someone, lukim 


mi. Kwawanu gwendu kamunda isiwan 
kake toikngata takut. A dog killed a 
possum, and when his owner saw it he 
took it. Is: nanduke. 2s: ganduke. 3s: 
kake. Ip: ninduke. 2p: danduke. 3p: 
kake. 

kaknga n. itch, skirap long body. Aminu 
tapatu gupnane kaknga siwan 
katakngita aikut. A man felt an itch on 
his body so he scratched it with his hand. 

kaknga adj. scratchy when swallowed, skrap 
long nek. Komba katau dua sake kayuk 
nakengu, kaknga natapnim. If we don't 
cook taro well and we eat it, it will feel 
scratchy. 

kakop n. cocoon, lusim olpela skin. Katap tapa 
kupia siwan mutda nake, kundu kakop 
dakngakaing. When a pole has dried, the 
caterpillars eat it and some become 
cocoons. 

kakusike vt. trust oneself to the care of another. 
lukim (papa) na i no pret. Aminu 
tapatutane waaknga mateknga 
kawawan kamunu toknga gwenda apan 
kake ngana nana kakusike yuwik. 
When a man’s little son sees a savage dog 
coming, he will see it, but he will keep 
trusting his father. Is: nandukusike. 3s: 
kakusike. 

kamaa n. woman, meri. See main entry: maa. 

Kamagwak n. name of a mountain, nem bilong 

wanpela maunten. Tawanu dakatutane 
umana Kamagwak ngang inimkaing. 

They call the name of a mountain 
'Kamagwak'. 

kamak n. black sap, used to tune drums, susu 
bilong diwai bilong kundu. Wakumu 
kayukgaka usike, kamak tamake 
tanguwan wamu take siknga yawik. 
When covering a new drum, he dabs some 
sap on it and beats it, and it will sound 
really good. 

kamakum n. imported beads, usually made of 
plastic, bis. Maata kamakum mike 
guyakngane asinggan bungatakaing. 
Women string beads and always wear 
them around their necks. Variant: bimbin. 

kamam n. mould, rust. ros. Sanga tapatu 
teninga kana kamamu gwan siwiknga 
kakengu, amutena kuwik. If we see that 
they have left something and it has rusted 
we will throw it away. 

kambaa n. yam variety, wanpela kain yam. 

Nau dakatutane umana kambaa ngang 
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yanikaing. They call one kind of yam 
'kambaa'. 

kambek n. bean. bin. Matap nanata saop 
ngang yanangge kambek ngang 
yakaing. Matap people talking about 
beans say 'kambek'. Usage: Matap. See 
main entry: saop. 

kambekbam n. big beans, bikpela bin. Matap 
nanata owabam ngang yanangge 
kambekbam ngang yakaing. When the 
people of Matap village want to talk about 
big ‘owa’ beans they say 'kambekbam'. 
Usage: Matap. See main entry: owabam. 
kambuna n. my female genitals, kan. Maata 
piyok sakaing gwende umana kambun 
ngang yakaing. They call the place where 
women urinate 'kambun'. 
kambung n. a leech-like insect, snek bilong 
dringim blut. Mekngakatang nana 
gwakgwau kundu amin yasike daknga 
nakaingu, kundu kwangat binga ngana 
inatasim kake, kambung ngang 
yanikaing. When they see that some 
insects from the forest that bite people and 
eat their blood are like leaches but a little 
different, they call them 'kambung'. 
kamun n. dog. dok. Aminu buyambamda 
kamun toikaing. Everyone owns a dog. 
kamun kepi n. dog tracks, footprints of a dog. 
lek mak bilong dok. Kamunu gwenduta 
ngwayuk gwene kuke kepi yaiwiknga 
kake, kamun kepi ngang yakaing. When 
they see that a dog has walked in the mud 
with his feet, they call it dog tracks, 
kamun tapan n. dog leash, rop bilong dok. 
Aminbamda kamuna nap ba sen 
takngata pewa zipmakaingge natake, 
kamun tapan ngang yanikaing. 
Thinking about the ropes or chains which 
everyone used to hit their dogs with they 
call them 'kamun tapan”'. 
kamunzoik n. banana variety, wanpela kain 
banana. Puya kayuk pasike, maata 
kamunzoik zak ukgwike paku 
kwaiking. Making a new garden, the 
women pulled up 'kamunzoik' banana 
sprouts and took them and planted them, 
kan deg. only, tasol. Siwan tapatuta apan 
anzing inikwaikut, “Gatane sanga moo 
pakuyau datdasing,”ngang iniwan, 
“Natane beu poyakgane 100 pakum,” 
ngang iniwan, “Gata pepa sanga moo 
pakuyakgane san take namba 
dotdonguke 80 kan matayo,” ngang 


inikut. And another came and he asked 
him “How many did you take without 
paying?” and he told him “I took 100 bags 
of wheat,” and he told him “Take the bill 
and erase it and write just 80.” See main 
entry: -kan. 

-kan Morph: -ban; -gan; kan; gan. deg. only. 
tasol. “Sanggumu gwendukan mingata 
namuk,” ngang yakut. He said, “My 
mother gave me only one ear of corn.” 
kandeng n. bird variety, wanpela kain pisin. 
Kwaiu gwendutane umana kandeng 
ngang yanikaing. Siwan kunduta kang 
ngang yanikaing. They call one kind of 
bird 'kandeng'. But some call it 'kang'. 
Variant: kang. 

kandoyake vt. look at angrily, lukluk strong. 

Maa tapatuta apnaat ayanganuke, 
musia toknga natake, apna kandoyake 
kaanga inikut. A woman and her 
husband were arguing and feeling angry 
she looked at him angrily and spoke 
crossly to him. 

kanek n. moon. mun. Kupung wagwak saak 
nanata yekapde kanek ngang yakaing. 

People from the Kupung area call the 
moon 'kanek'. Usage: Kupung. See main 
entry: yekap. 

kang n. bird variety, wanpela kain pisin. Kwaiu 
gwendutane umana kang ngang 
yanikaing. They call one kind of bird 
'kang'. See main entry: kandeng. 
kanga n. chestnut, wanpela kain diwai prut. 
Katau dakatu tapuya zipbuke buyana 
atnakaingge umana kanga ngang 
yanikaing. A tree whose fruit they knock 
off and eat, they call its name 'kanga'. 
kangapike v. be pleasantly surprised, kirap 
nogut. Aminu tapatuta yangga tamuke, 
baa inbu buyambam siknga tapatu 
tanguke takapan, notnabamda kake 
kangapike “Aiya! Buyambam siknga!” 
ngang yaking. A man treated the water 
and struck a very large eel and brought it, 
and his friends saw it and were surprised 
and said, “Wow! It’s very big!.” 
kanggamatake vt. stare hard at something. 
lukluk strong na i no lusirn. Waatdaka 
tapatu nanata kaanga inike 
kanggamatawan waaknga apmaakakut. 
A father scolded his son and stared hard at 
him, and the son felt shame, 
kanggawakake vt. see a revolting thing, lukirn 
sarnting i nogut. Aminu tapatuta kaau 
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ikwawa kundu maket usike sake 
nanangge ngana amakatang bin kake 
kanggawakake apmumbik. If someone 
goes to the market and buys some pork to 
cook and eat, but sees some maggots 
below (the surface) seeing the revolting 
thing he will throw it away. 

kanggwauke vt. be frightened by something 
one sees, lukim na pret. Maa tapatuta 
kepiapane kusika, gomou takngatu 
kanggwauke atdatakukut. A woman 
walking along the road saw and was 
frightened by a snake so she ran away 
(from it). Aminu kunduta kamunu 
toknga gwen kake, “nisiyak” nga 
natake, dainggwauke datakuking. 
Siwan kunduta kake, “Kanggwauke 
datakuking,” ngang yaking. Some 
people saw a ferocious dog, and they 
thought, ‘He might bite us,’ they were 
frightened and ran away. And some 
people seeing this said, “They were 
frightened and ran away.” 3p: 
dainggwauke. 

kanikaning n. roundworm (intestinal parasite). 
snek bilong bel. Ikwawae musiatangu 
kanikaningga napa, ikwawata mait sike 
akupik. When roundworms [are] in a 
pig's insides, they eat, and the pig will get 
sick and die. 

kanzotna n. head of a boil, buk bilong sua. 

Aminu tapatuta wata kepi ba siwan 
apaptawanu kanzotna akopik. If a man 

has a sore somewhere like on his leg and 
it swells up its head will come up. 

kap n. song. song. Mitie koke asinggan kap 
taikaing. When they enter the church they 
always sing songs. 

kapam n. hawk, wanpela kain bikpela pisin. 

Kwaiu mekngakatang nana buyambam 
gwendu umana kapam ngang 
yanikaing. A large bird which lilves in 
the forest, they call its name 'kapam'. 

kapang n. bee, hornet, binatang i gat pait. 
Gwakgwau kundu piana kaya siwan 
toknga kake umana kapang ngang 
yanikaing. Seeing an insect with wings 
which stings they call its name 'kapang'. 

kapang gaman n. hornet variety, retpela 
binatang i gat pait. Gwakgwau tapaptu 
piana kaya siwan, gamana tapa siwan, 
tokngaapa kake, umana kapang gaman 
ngang yanikaing. Seeing an insect that 
has wings, is red, and stings, they call its 


name 'kapang gaman’ (red hornet). 

kapanga n. odor, good or bad. i gat smel 
(nogut o gutpela). Koknga kapanga, ba 
nanamu kapanga take siknga ngang 
yanikaing. They say that faeces stink, or 
that food has a very nice odor. 

kapasike vt. look someone over, observe or 
stare at someone, lukim gut. Aminu 
tapatuta apan, aminu tapatuta katak 
dua katewan kuwawan, kapasike 
“Katak dua kat,” ngang yawik. If 
someone comes and someone has 
forgotten him, he will stare at him and 
say, “I didn't see him very well.” See: 
katasike. 

kapdaka n. headdress used in festivals. 
wanpela kain kangal. Takwanu 
kapgaman pasike tainangge kapdaka 
ngang yakaing. Making a headdress to 
hold the ‘red animal’ festival they call it 
“kapdaka.” 

kapeke vt. let them, leave them alone, larim ol, 
lusim ol. See main entry: kateke. 

kapkekep n. dance ground, pies bilong 

singsing. Wakum taikaingge kekep 
gwenu umana kapkekep ngang 
yanikaing. They call the places where 
they hold traditional dances 'kapkekep' 
(dance ground). 

kapza adv. strongly, tightly, strong. Katau 
gomdu sota mutna dakngawikge mutna 
ngana saasaa siwan “Aminu tapatu 
kapza tapso,” ngang yanikaing. They 
are sawing a pole in two but it shakes, so 
they say, “Someone hold it tight.” 

kapzang adv. fast, quickly, vigorously, strong. 
Aminu tapatuta katau dakatu wepda 
siknga pasiwan zet dua puwan, 
“Kapzang pasiyo,” ngang yanikaing. 
When someone is cutting down a tree and 
is cutting it very slowly so that it doesn't 
break quickly they say to him, “Cut it 
down vigorously.” 

kasaike vi. cry continuously, cry non-stop, krai 
oltaim. Waatdaka tapatuta kwanamu 
sike dua bitawan kake “Kasaike yuak” 
ngang yakaing. Seeing a child crying 
without stopping they say “He is crying 
non-stop.” 

kasakasam n. ginger with very small leaves. 
liklik kawawar. Kasamu buyambam dua 
kake, gatu tatakngi kuut mateknga 
kake, kasakasam siwan, buyan toknga. 

Seeing a ginger plant that is not big, and 
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seeing its samll leaves, they are 
kasakasam, and they are hot. 
kasam n. ginger, kawawar. Kasam ngangu 
buyambam siwan, nanamu toknga 
sikaing. Large ginger makes food hot. 
kasatnake vt. see a frightening thing, lukim na 
kirap nogut. Gomou tapatuta apan 
kasatnake datakukut. A snake came, and 
being frightened by it he ran away. Is: 
nandusatnake. 3s: kasatnake. 3p: 
daisatnake. 

-kat Morph: -pat; -at. p. with, and. wantaim, 

na. Apnaat maatnaatda ayanganuke, 
maatnata siknga tangutnangge atemna 
siknga natapik. When arguing with her 
husband, the wife will want to hit him and 
will feel real anger. 

katak adv. correctly, right, wokim gut. “You 
wai ma mitapnim. Katak siknga 
mitapso,” ngang inindamumbik. “Don't 
build the house poorly. Build it very 
correctly,” he will teach him like that, 
katak batat n. hand print, smudge caused by 
dirty hands, doti bilong han. Aminu 
tapatuta katakngita kaik ba sanga 
kundu papan, katakngi zikaa siwan, 
katakngi yangga dua sauke sanga 
kundu tapan zikaa siwan kake, katak 
batat ngang yakaing. When someone has 
held some ground or something so that his 
hands are black, and he hasn’t washed 
them, and he touches something and it 
becomes black they call it a 'katak batat'. 
katak puputna n. my knuckles, joints in my 
lingers, skru bilong han bilong mi. 
Katakngi puput gwegwende katak 
puputna ngang yakaing. They call the 
joints of the hand 'his hand joints', 
kataknga n. my hand, han bilong mi. Natane 
kataknga wata kaya ge puya tasinanga 
dua. My hand has a sore, so I can't do any 
work. 

katakumbi n. charcoal, ashes, sit bilong paia. 

Kweu natane waakngata katakumbi 
pake nomnaatang dotdongukut. Siwan 
waatdaka notna kunduta nomna zikaa 
gwen kake, yaa yake datakuking. 

Yesterday my son took some charcoal and 
rubbed it on his face. And when his 
playmates saw his black face they 
screamed and ran away. 

katakwee n. fireplace, pies bilong paia. Katap 
sakaing gwendane tangi katakwee 
ngang yakamang The place where they 


make a fire we call 'katakwee.' 
katandake vt. see a frightening thing, lukim na 
kirap nogut. Matap nanata kanggwauke 
ngang yanangge katandake ngang 
yakaing. People from Matap village 
wanting to talk about seeing a frightening 
thing say, “katandake”. Usage: Matap. 
See: kanggwauke. 

-katang Morph: -patang; -atang. p. in, inside, 
among, insait. Apnata maatnae “Natane 
paipma zandang?” ngang iniwan yake 
maatnata “Paipba yoakatang,” ngang 
iniwik. When a husband asks his wife, 
“Where is my knife?” she will tell him, 
“Your knife is in the house.” Nanata 
waakngae, “Mingga yot gwekatang 
yuak,” ngang inikut. A father said to his 
son, “Your mother is inside the house.” 
katap n. 1) tree, diwai. katau kayuk a new 
tree 2) firewood. paiawut. katap 
sanangge wood for burning 3) fire. paia. 
gatu katap isinggak. And the fire is 
burning. 

katapaim n. firebrand, burning coals, hap 
paia. Katau asisiwan, aminu tapatu 
masitna wena siwan, katapaim 
takuwik. When the fire is burning and a 
person doesn’t have matches, he will take 
some coals. 

katapapak n. a poor fire that does not bum 
readily, paia i no gutpela bilong lait. 

Katau kundu aminu tapatuta pake 
katap sanangge paku sawan ngana 
yasike take dua isikopan kake, “Katau 
take dua. Katapapak,” ngang yakaing. 

When a man takes some wood and wants 
to make a fire and lights it, but as it burns 
he sees that it doesn’t bum well, he will 
say, “It isn't good. It doesn’t burn well.” 
katapapak n. handhold on a bow or axe. pies 
bilong holim bunara o tamiok. Aminu 
kunduta kwemna katakga pake sakut 
kaike mukaing komde katapapak 
ngang yakaing. Some people call the 
place where they hold a bow with their 
hand and shoot arrows 'katakpapak' (hand¬ 
hold). 

katapdaka n. tree. diwai. Katapdaka 
mekngakatangu buyambam siknga. 

There are very many trees in the forest, 
katapdupi n. roots of a large tree that form 
above the ground as part of the trunk, rop 
bilong diwai i bikpela antap long sampela 
bikpela diwai na i stap pies klia. Katau 
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buyambam sikgna dakadaka muyakngi 
buyambam kake katapdupi ngang 
yakamang. Seeing a very large tree with 
large roots we call them ’katapdupi’. 

katapgom n. club, stick, hap diwai. Katau 
kupia gwa siwan katap sanangge 
katapgom takapunggak. When a tree is 
dried up he brings a stick [of it] to build a 
fire. 

katapkwai n. fireplace, pies bilong paia. 
Variant: kataptang. 

katapmuyak n. roots of a large tree, rop bilong 
diwai i bikpeia. Variant: katapdupi. 

katapsaan n. dried twigs, kindling, han bilong 

diwai i drai. Katapdane kaingata 
kupiake pimapa maata katapde papa 
kake, “Katapsaan pakaing,” ngang 
yakamang. Seeing women getting 
branches of a tree which have dried and 
fallen off for firewood we say “They are 
getting kindling.” 

katapsan n-cl. plank, board, plang. Yotde 
gwambok tasinangge katapsan pasike 
ita tasikaing. Wanting to make a door for 
a house they hew out a plank and make it. 
See: sandu. 

kataptang n. fireplace, pies bilong paia. Katap 
sakaing komu kataptang ngang 
yanikaing. They call the place where they 
build a fire 'kataptang'. 

kataptapa n-cl. pole, diwai. Yot mitapnangge 
kataptapa pandakngakaing ngang 
yakaing. They say that they are gathering 
poles to build a house. See: tapatu. 

katasike vt. stare at, wonder at. lukim samting. 
Waatdaka lain d ut ii sanga kayuu tupa 
dua kakingunin kake asinggan kawa 
“Katasike yuaing” ngang yaning. When 
children see something new which they 
haven't seen before, others say “They are 
staring at it.” See: kapasike. 

katasip n. armlet, armband, bracelet, paspas. 
Aminu buyambamda katasip pasike 
katakngane papakokaing. Many people 
make armlets and wear them on their 
anns. 

katasiyake vt. discuss to determine the nature 
of a new thing, lukim nupela samting na 
toktok planti. Aminu buyambamda 
sanga kayuu tapatu kake, wamu 
buyambam yamapan kuwan kake, 
“Katasiyake yuaing,” ngang yakaing. 
When many people see something new 
and talk a lot among themselves, they see 


this and say, “They are discussing it.” 

katatatak n. leaf. lip diwai. Katau 
kuupbamdane tatakngi kake katatatak 
ngang yakaing. Seeing any kind of tree 
leaves they call them 'katatatak'. 
katateknga n. my elbow, skru bilong han 
bilong mi. Aminu tapatutane 
katateknga tanguwan toknga sikut. He 
hit someone’s elbow and it hurt. Variant: 
katatetna. 3s: katateknga. 
katatetna n. my elbow, skru bilong han bilong 
mi. Aminu tapatutane katatetna 
tanguwan toknga sikut. He hit 
someone’s elbow and it hurt. See main 
entry: katatekgna. 

katatutna n. my fingernail, kapa bilong pinga 
bilong mi. Aminu tapatuta puya 
pasisika, katatutna paipda patdekut. 

While a man was working, he cut off his 
fingernail with a knife. 3s: katatutna. 
katau kuutmusa n n-cl. five (a hand 
altogether), five. Aminu tapatuta puya 
kiapde pasingaman, buya katau 
kuutmusa imukut. A man worked for the 
government officer, and so he gave him 
five [Kina]. See: musatu. 
katayapaungwak n. thorn tree with large spiny 
leaves and willowy, droopy branches, nem 
bilong wanpela kain diwai. Katau dakatu 
umana katayapaungwak ngang 
yakamang. We call one kind of tree 
'katayapaungwak'. 

katdoang n. a variety of small birds, wanpela 
kain pi sin. Kwaiu mateknga gwendu 
umana katdoang ngang yanikaing. A 
kind of small bird they call its name 
'katdoang'. 

kateke vt. 1) let him, leave him alone. larim 
em, lusim em . Aminu tapatuta aamba 
kautdu wesiwanu, katewi gatu kautduat 
wesiyok. If someone slaps you on one 
side, let him slap the other side, too. Ginu 
maya waapa katenong. Ie meya ma 
imam! Leave that woman alone. Don't 
give her trouble! 2) forget, usim tingting. 
Wapu nanata botake ngang yanangge 
kateke ngang yakaing. When people 
from Wapu want to talk about forgetting 
they say 'kateke'. Is: nanduteke. 2s: 
ganduteke. 3s: kateke. Ip: nindupeke. 
2p: dandupeke. 3p: kapeke. 
katukatum adj. stupid, foolish, ignorant, 
retarded, longlong. Mingata yapana 
inisapdutnangge natake, katukatum 
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daman ngang yanikaing. Mothers, 
wanting to insult their daughters call them 
stupid. 

katum adj. mute, unable to speak, longlong. 

Aminu tapatu wamu dua yake 
katakngitakan tuwanga tasiwan kake 
katum ngang yanikaing. Seeing 
someone not talking and making motions 
with his hands they call those people 
'katum'. 

katung n. variety of tree with large spiny 
leaves, wanpela kain diwai. Katau 
dakatu umana katung ngang yanikaing 
katau wadaka tatakngi buyambam 
sasan siwan, paanga kaya. The tree 
whose name they call “katung” has large 
leaves and they have thorns on them, 
katuptake v. forget, hi si in tingting. Aminu 
tapatu notna tapatuta ie yotnane kuke 
nanam nasande inikut ngana katuptake 
dua kukut. Someone’s friend spoke to 
him about going to his house to eat with 
him, but forgetting about it, he didn‘t go. 
kaukaut cl-cl. both sides, haphap. Aminu 
tapatuta katau dakatu pasiwan 
puwikge natake, kaukaut pasiwan 
pukut. A man wanted to cut a tree so it 
would break, and he cut it on both sides 
and it broke. See: kautdu. 
kaut cl. a noun classifier indicating part of 
something, hap. See: kautdu. 
kaut yot n. jail, gaol, haus kalabus. Aminu 
kundu waiaknga pasiwanu, wa aminu 
gavmanda pake, kaut yot katang 
peyaing. If some people do some bad 
things, the government offices take those 
people and put them into the jail, 
kautdaka n. corner of a house, kona. Yotde 
kautdaka ngang yakaing aminbamda. 
Everyone calls the corner of a house 
'kautdaka'. 

kautdu cl-nu. one half or part, wanpela hap 
samting. Mingata popo gwendu wesike, 
kautdu sanu yapanae iman nakumayak. 

A mother broke a papaya open and gave 
half to her daughter and they ate. See: 

kaut. 

kautdupat n. other side of one’s body, hapsait. 

Aminu tapatuta dapuna pesika kwatan 
natake, kautdupat tapatekwamban 
pekut. As a man was sleeping he felt tired 
(of sleeping that way) and so turning over 
he slept on his other side. See main entry: 
kautdusaak. 


kawasake v. blink, as when smoke is in one’s 
eyes, lukluk gut. Aminu tapatu yotdaka 
gwene yuke, katau gokgoya sawan, 
kupanu buyambam siknga sike, kaine 
isinggawan, kepman epuke kawasake 
yukut. A man was in a garden house and 
made a fire with wet wood, and there was 
a lot of smoke and it stung his eyes, so he 
came out and kept blinking, 
kaya adj. existent, there is. i gat. Aminu 
tapatuta zet kunanga dua. Dasingge, 
itane baki wata kaya. Someone can’t 
walk fast. That is because there is a sore 
on his thigh. 

kayake v. look and discuss, lukluk na toktok. 
Variant: katasiyake. 

kayuk adj. 1) new. nupela. Nanata yotna 
tupanana waitdeke gatu kayuk tasikut. 
His father tore down his old house and 
built a new one. 2) not ripe, green, i no 
mau. Sambuyuk nananggengu kayuk 
dua nakamang. If we want to eat a kind 
of banana which ripens we don't eat it if it 
green. 3) raw, uncooked. Komba katau 
dua sake kayuk nakengu, kaknga 
natapnim. I If we don't cook taro well 
and we eat it raw, it will scratch (be 
bitter?). 4) alive, i stap laip. Gatu 
ikwawa mateu kayuk betake, zok 
gogomu tapan takngane wamakaing. 
Also, when carrying a small live pig they 
use sticks and tie them on. 
kayuke vt. look after, care for. lukautim, bosim. 
Aminu tapatutane ikwawana peke maa 
kuwawan, notnata kayuke toimbik. 
When a man leaves his pig and goes far 
away his friend will look after it and care 
for it. Is: nanduyuke. 2s: ganduyuke. 
3s: kayuke. Ip: ninduyuke. 2p: 
danduyuke. 3p: kayuke. 
keiknga n. crumbs, left over food, pipia 
kaikai. Nanamu gwan napa puyuwana 
,keiknga apmea kuku nanangge pekut. 
Having finished eating he put aside the 
leftovers to eat later. Usage: Matap. See 
main entry: kaiknga. 

kekekake vi. be strong, resist, strongim, taitim 
bun. Aminu tapatuta yangga apaptawan 
yaike ngana kekekake kautdu saak 
kopbut. The river was swollen, but 
someone gathered his strength and crossed 
to the other side. 

kekeknga adj. strong, hard, strongpela. Sup 

gwendu kekeknga paipda pasinanga 
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dua. You can't cut a strong stone with a 
knife. 

kekep n. clearing, grassy place suitable for 
sitting, pies bilong man i sindaun. 

Aminda yuaingu kekep kom. Where 
people sit is a clearing. 

keknga n. bamboo. mambu. Aminu 
buyambamda keknga pasike. yot 
mitake, nanam sake, daman wamake 
nga tasikaing. Many people cut down 
bamboo, build houses, cook food and 
make wall mats. 

keknga maak n. outer casing leaves of a 
bamboo, pangal bilong mambu. Keknga 
gumbanga akoke kowawa, maaknga 
sasanu kupiake pimakaingu, keknga 
maak ngang yanikaing. As a bamboo 
plant grows, its ‘ears’ become dry and fall 
off, and they call them 'keknga maak' 
(‘bamboo ears’). 

kekngataak n. sap of bamboo. It foams out 
when bamboo is heated, spet bilong 
mambu. Maata nanam sanangge keknga 
matake, nanamu undang pa m like sawa, 
katapda yasiwan, kekngatane genane 
sisitaike pimakainge kekngataak ngang 
yanikaing. When in order to cook food, 
women cut a length of bamboo and put 
food in it and cook it and the fire heats it, 
that which bubbles out of the mouth of the 
bamboo and falls down is called 
'kekngataak'. 

kekngaupit n. length of dried bamboo. 
draipela mambu. Maata kekngaupit 
matake yanggana undang zikaing. 
Women cut off a length of bamboo and 
fill it with water. 

kekngawak n. bamboo variety, wanpela kain 
mambu. Keknga yapundutane umana 
kekngawak ngang yanikaing. They call 
a variety of bamboo 'kekngawak'. 

kem n. lie, joke, giaman. Aminu tapatuta 
kem yanggak nga natake dua tasining. 
When they think that someone is lying 
they won’t do what he says. 

kemaema n. trick, trikim o giamanim. Aminu 
tapatuta you gapmandune kunangge 
tasiwan, waakngata kuut kusande 
kwanam siwan, kemaema tasiwan 
waaknga dua kawan, akusopuke kuwik. 
When someone wants to go to another 
village and his son cries to go with him he 
will trick him, and so that his son doesn‘t 
see him, he will hide and go. 


kembonj n. sugar cane variety, wanpela kain 
suga. Waiu yapundutane umana 
kembon ngang yanikaing. They call the 
name of a kind of sugar cane 'kembon'. 

kembon 2 n. edible wonn. wanpela kain 
binatang. Gwakgwau kundu katap tatak 
nake, katap tangan yoya pasike 
yuwawa, aminda pake asake nakaingge 
umana kembon ngang yanikaing. Some 
insects which eat tree leaves and make a 
covering in the tree and people take them 
and cook and eat them, they call them 
'kembon'. 

kendeke vt. count, read, ritim (buk) o kaunim 
(mani). Buk kendeke natapbut, ba mani 
kundu kendeke pakut. He read a book 
and learned, or he counted money and 
took it. 

kendokendong adj. dizzy, as from a weakness. 
ai i raun. Aminu tapatuta kepine 
sandunda tanguwan, daknga 
akonggawan kaina kendokendong sike, 
kepi kunanga dua siwan pimakut. A 
man struck his leg with an axe and the 
blood kept coming out and his eyes 
became dizzy and he couldn‘t walk and he 
fell down. 

kenga cl. a noun classifier. Usage: Wapu. See: 

kengatu. 

kengan n. stick used as a lever, stik bilong 
sakim strongpela samting. Sup gwen 
ikonangge, kengan gom pasike ikomba 
kunggak. Wanting to move a stone they 
cut a lever stick and move it. 

kenganuke vt. lever something, rausim long 
stik. Katau gomdu buyaman siknga 
siwan, kengan gom pake kenganuke 
tewa kukut. There was a very big log so 
they cut a lever stick and levering it, they 
moved it. 

kenganutawake vt. lever along the ground for 
some distance, sakim sakim. Katau 
gomdu meya siknga siwan 
kenganutawake tasinggawa dameatang 
pukukut. There was a very heavy log, so 
they kept leavering it along until it went 
over the cliff. 

kengatu cl-nu. one clump, wanpela. Wapu 
nanata ngwangatu ngang yanangge 
kengatu ngang yakaing. When the 
people from Wapu want to say ‘one’ they 
say 'kengatu'. Usage: Wapu. See: kenga. 

kenzake v. stub one’s toes, stumble over 
something, sutim lek (long ston). Aminu 
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tapatuta kepi kusika sup gwenu dua 
kake kenzake pimakut. A man walking 
along the road didn‘t see a stone, and 
stumbling, he fell down. 

kep n. ground, earth, graun. Wamu aaknga 
kep ngangu kepdakae natake kep 
ngang yakamang. This word 'kep', when 
thinking about ground we call it 'kep'. 
Aminu kunduta kepnae natake kepmin 
ngang yaning. Some people will say, 
'Kepmin' when they think about their land. 

kepang n. millipede, snek i gat planti han. 
Sanga wa katakngi kwaapzang siwan 
zikaa sike kapanga gawaknga kake 
umana kepang ngang yanikaing. That is 
a thing which has many hands and it is 
black and it stinks, and they call it 
'kepang'. 

kepganang n. cave, tunnel, hul bilong graun. 

Kepdakane ganangi gwakgu kake 
kepganang ngang yakaing. Seeing a hole 
in the ground they call it a tunnel. 

kepi n. 1) shin or foot. lek. Amindane kepi, ba 
kepi aminda kukaing kapae natake kepi 
ngang yakaing. Thinking about a 
person’s leg/foot, or about the road where 
people go, they call it 'kepi'. See main 
entry: kepina. 2) road or path. rot. 
3) custom. 

kepibam n. main road, a much used path or a 
vehicle road. bikpela rot. Kepi 
aminbamda sukukaing kapa kepibam 
ngang yakaing. A road that many people 
walk about on, they call it a big road. 

kepimbum n. overgrown path, olpela rot. 
Aminu kepi tapatune kusika teke gatu 
dua kuwa, zonga tapiknga kake, 
kepimbum ngang yakamang. Seeing a 
path which people have stopped using and 
the grass has taken over we say that it is 
overgrown. 

kepina n. my lower leg, my foot. This includes 
the gom 'shin' and the baang 'foot', lek 
bilong mi. Aminu tapatuta kepi paipda 
tanguwikge natake “Kepina nina 
paipda tangukum,” nga notna yanikut. 
A man saw that he had struck his leg with 
a knife, and he said to his friends, “I cut 
myself with a knife.” 

kepitaang n. footprint, lek yumi lukim long 
graun i malomalo. Kaau gwenduta kepi 
ngwayuk gwene yaike kuwiknga kake 
“Kepitaang,” ngang yakamang. Seeing 
that an animal has stepped in soft ground 


we say, “It’s his footprint.” 

kepiyaik n. footprint, lek yumi lukim long 
graun i malomalo. Kaau gwenduta kepi 
ngwayuk gwene yaike kuwiknga kake 
“Kepi ana yaik,” ngang yakamang. 
Seeing that an animal has stepped in soft 
ground we say, “It’s his footprint.” See 
main entry: kepitaang. 

kepkwaik n. digging stick, spade, shovel, stik 
o spet bilong brukim graun. Kepkwaik 
ngangu gomdaka ba saun dakae natake 
kepkwaik ngang yakaing. A digging 
stick or a shovel we call 'kepkwaik' 
(‘ground dig’). 

kepkwakat n. the time just before daybreak, 
predawn, klostu tulait. Zikaa siwan 
dapunin pewatna kuku kepda 
kwakanangge siwawan taaknga 
yakaingu wa kepkwakat ngang 
yakaing. When it is dark and they are 
sleeping until it is about to become light, 
and the chickens cry, they call that [time] 
'kepkwakat'. 

kepmagwen n. twilight, i no tudak yet. Bangee 
sopata mumzang siknga take ngana 
gunzit siwan kake, kepmagwen ngang 
yakaing. In the afternoon a very big rain 
fell, but then seeing the sun come out we 
say that it is twilight. 

kepman adv. outside, ausait. Yot gwekatang 
yusika got natake kepman epuke gunzit 
aikaing. Being in a house and feeling cold 
they come outside and warm themselves 
in the sun. 

kepmaom n. midday, noon, belo kaikai. 

Gunzitda banakan yuwawan kake, 
kepmaom ngang yakaing. Seeing the sun 
stay in the middle (of the sky), they say it 
is noon. 

keptapa n. an area where spirits or ogres live. 

pies masalai. Aminu kunduta keptapa 
ngang yanike muna puke yanindatake 
akwaukaing. Some people calling it 
'keptapa' kneel down there and imploring 
they are frightened. 

kepu n. road. rot. Wapu nanata kepi ngang 
yanangge ngana kepu ngang yakaing. 

Wapu people say 'kepu' for road. Usage: 
Wapu. See main entry: kepi. 

ketapuna n. my ankle, skru bilong lek bilong 

mi. Aminu tapatuta kepi kuwawan sup 
gwen mumba apu ketapunane 
tanguwan toknga siknga natapbut. A 

man was going along the road when a 
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stone threw and came and hit his ankle, 
and he felt a lot of pain. 

keu damana n adj. about 3:00 am. klostu 
tulait. Aminu tapatuta keu damana 
siawan enake iwan kunangge kuwawan 
kepiapane kwakawan kukut. A man 
wanted to go to a distant place, so he got 
up after midnight and as he was traveling 
along that road it became dawn. 

keu moodaka NP. uncultivated or unused 
ground, graun noting. Aminu tapatuta 
“Natane kepma,” ngang yake ngana 
puya dua pasike nanam zau dua 
kwaiwanu, keu moodaka yuwik. When a 
person says, “Its my ground,” but he 
doesn‘t plant any food there, it will 
remain uncultivated ground. 

kewaike v. jostle in. sakim. Aminu 
kwaapzangga you gwendune yuwa 
gitna siwan ngana aminu tapatu 
undang koke kewaike yuwik. There are 
many people in a house so that it is 
packed, but one person will go and jostle 
his way in. 

keyake v. lie. giaman. Aminu tapatu aminu 
tapatutane paipna “Natane,” nga 
keyake “Kukae takut,” ngang yawik, 
toikngata. A man will lie about 
someone’s knife saying “It's mine,’ and its 
owner will say “He stole it.” 

kindumuke vi. limp, wokabaut krungut. 
Kepine wata kaya siwan kindumuke 
kunggak ngang yakaing. Having a sore 
on his foot he walks with a limp, they say. 
Aminu tapatu kepine wata kaya 
siwanu, ita kepi kunanga dua siwan, 
akindumuke kuwik. If someone has a 
sore on his leg so that he cannot walk 
properly, he will go about limping. 

kindumutake vi. limp along, wokabaut krungut 
i go. Aminu tapatu kepine wata kaya 
siwan kepi kuwawan toknga isiwan 
kindumutake kunggak ngang yakaing. 
When someone has a sort on his foot and 
as he walks along on the road it pains him 
they say that he limps as he goes. 
See: -take kuke. 

kitatoknga adj. strongly resistant, stubborn. 

les o bikhet. Aminu kunduta sanga ain 
ba sup ba katap ngangu kawa meya 
siwan gwaamotnangge bitake semna 
semna yuwawa kake, “Kitatoknga,” 
ngang yakaing. When some people see 
that an iron or a stone or some wood is 


heavy and they are loath to carry, others 
see that and say “They are kitatoknga.” 

kitoknga adj. strong, hard, strongpe/a. Variant: 

kekeknga. 

koke vi. go up, go in, climb, goap. Waatdaka 
tapatusimda katap dakane koke takepu 
tangukut. A small child climbed up a 
tree, fell out of it and got hurt. 

koknga n. 1) faeces, scum. pekpek. 
Aminbamda koknga kotdekatang 
kwakaing. Everyone has bowel 
movements in the outhouse. 2) vagina, rot 
bilong pikinini i kamap. Sike tangatu 
maatane piyok sakaingu kunduta 
koknga ngang yakaing. And another 
meaning is the place where women 
urinate. 

kokngakwak n. rust. ros. Paiu dakatu puya 
tasike botake kepman tewa sopata 
taimbimban kokngakwak ngang 
yakaing. When they do work with a kn ife 
and forget it and leave it outside and it 
rains, they say 'rust'. 

koknganggaima n. my pelvis, bun i join long 
as bilong mi. Ikwawa gwendu matake, 
kwatai yemine nana kokganggaimnane 
patdeke koknga zikaing. When cutting a 
pig and cutting up the pelvis at its 
tailbone, its faeces come out. 3s: 
koknganggaimna. 

kokong n. bird variety, wanpela kain pisin. 

Wapu nanata kwaiu gwendutane 
umana kokong ngang inikaing. The 

Wapu people call one kind of bird 
'kokong'. Usage: Wapu. See main entry: 

kwait. 

kom cl. a noun classifier used with places or 
areas of ground and time, long hap. 

Engangu tapatuta wasinggepmatake 
kuke mingata yuak komune kunggak. 

A baby crawling went to where its mother 
is. Aminu tapatuta notna tapatue 
yotnane kunangge ngana apbotawan 
kake aminu tapatuta yeukngamuke 
“Nambata yuak komune kuke kayo,” 
ngang iniwik. When someone wants to go 
to his friend’s house but forgets about it, 
someone will see him and show him (the 
time) and say to him, “Go look where the 
number (time) is at.” Apmau aopatangu 
yoka dua siknga nanggat. I haven’t eaten 
a mango now all this time. See: komdu. 

komam n. variety of small cane used for 
making spears, pitpit bilong wokim spia. 
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Saccharim spontaneum. Komamu 
aminbamda pake sakutna une makaing. 

Everyone gets 'komam' and makes spears 
from them. 

komba n. taro. taro. Aminbamda komba 
puya pasike komba kwaikaing. 

Everyone makes taro gardens and plants 
taro. 

kombabam n. Chinese taro, taro kongkong. 

Puya kayuk pasike kombabam zak 
paku kwaiking. They make a new garden 
and plant Chinese taro. 

kombagwak n. insect that eats taro leaves. 
binatang bilong taro. Gwakgwau kundu 
asinggan kombatane tatakngi napa 
kake kombagwak ngang yanikaing. 
Seeing bugs that always eats taro leaves 
they call them 'kombagwak' (‘taro bugs’). 

kombakakak n. wild taro, wel taro. Komba 
kundu zongaangane ina akopa aminda 
dua nakaingge kombakakak ngang 
yanikaing. Some taro which comes up by 
itself in the forest and people don‘t eat 
they call 'kombakakak'. 

kombaming n. black taro beetle, binatang i 
save kaikai taro. Gwakgwau gwendu 
zikaa gwen siwan piya kaya nga komba 
napa kake kombaming ngang yakaing. 
Seeing a black insect with wings eating 
taro they call it 'taro mother’. 

kombasiknga n. taro variety, taro tru. Komba 
kundutane umana kombasiknga ngang 
yanikaing. They call one kind of taro 
“true taro”. 

kombusan n-cl. plank or board made from the 
‘kombu’ tree, plang ol i katim long 
wanpela diwai ol i kolim ‘kombu ’. Sanga 
wa katau dakatu umana kombu ngang 
yanikaingunin palangge pasike 
kombusan ngang yanikaing. Cutting a 
plank from a tree called ‘kombu’ they call 
the plank a ‘kombu’ board. See: sandu. 

kombuyot n. house with weatherboard, haus 
plang. Katau kombudaka palangge 
pasike ita you gwendu tanguke 
kombuyot ngang yanikaing. Cutting 
planks from a ‘kombu’ tree and nailing 
them on a house they call it a ‘kombu’ 
house. 

komdu cl-nu. one place, wanpela hap. Aminu 
tapatuta keu komduatang kuke 
gatukande yuak. One man goes to an 
area and stays just there. See: kom. 

komdubam n. long time, longpela taim. 


Aminu tapatuta paikekep kunangge 
yake ngana yuwawan komdubam siwik. 

Someone will talk about wanting to go to 
the airfield but as he keeps on waiting it 
will become a long time. 

kong n. spirit, ghost, clewel man. Aminbamda 
zikaane kunangge ngana kongga 
nisiyak nga natake akgwaukaing. 
Everyone wants to go out at night, but 
they are afraid thinking “A ghost might 
attack me.” 

kongepuke vi. go up and down, goap i kam 
daun. Waatdakata tasiak tasinangge 
katap dakane kongepukaing. Children 
wanting to play go up and down in a tree. 

konggoi n. yam with red leaves and red meat. 
wanpela kain yam. Nau dakatu tatakngi 
gatu buya ngangu gamana kake umana 
konggoi ngang yanikaing. Seeing a yam 
with red leaves and red meat they call it 
'konggoi'. 

konggong n. praying mantis, wanpela kain 
binatang. Gwakgwau tapatu pia kaya 
siwan maasim kake umana konggong 
ngang yanikamang. Seeing a rather 
longish insect with wings we call them 
'konggong'. 

koomuke vt. tie into a bundle, pasim raun long 

en. Aminu tapatuta kupana kwaike 
yuwawan damana siwa puke pewan 
kupiawa deke, napda koomuke, maket 
pakuwan kunduta usiking. A man 

planted his tobacco and waited until it was 
ready, then he broke it of and left it until it 
was dry, then he tied it in a bundle and 
took it to market and some people bought 
it. 

kopap n. tale, folktale, stori bilong bipo. Tupa 
bapuninda sanga tasikaking ba 
kunduta tasikingge natake kopap warn 
yaking. Wanting to tell about someting 
that our ancestors used to do or about 
what some people did, they tell tales about 
it. 

kopi n. coffee, kopi. Katau dakatu ngana 
buya deke mani ita pake umana kopi 
ngang yanikamang. It is a tree, but 
picking it fruit, we get money from that, 
and we call it 'kopi'. 

kosaak n. thorny vine with red flowers, gras 
bilong bus i gat nil. Zongazonga 
takngatu nap binga ngana papanga 
kaya siwan tapuya gamana kake 
kosaak ngang yanikaing. There is a 
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rope-like grass which has thorns and 
seeing its red flowers they call it 'kosaak'. 
kosepminga n. praying mantis, wanpela kain 
binatang. Aminu kunduta kosepminga 
yawawa, gatu kunduta konggong ngang 
yakamang. Some people call it 
’kosepminga’ while others call it 
“konggong.” See main entry: konggong. 
kosim n. cuscus. kapul. Mekngakatang nana 
kaau tapatusimu umana kosim ngang 
yanikaing. A little animal that lives in the 
forest they call 'kosim'. 

kotdek n. toilet, outhouse, haus pekpek, smol 
haus. Aminu buyambamda koknga 
kwanangge natake, kotdek gakane kuke 
kwakaing. Everyone wanting to have a 
bowel movement goes to a toilet to do it. 
kotnake vt. keep for oneself, be stingy or 
selfish, withhold, i no laik givim. Aminu 
tapatutane paipnae notna tapatuta 
tapikge yawan kotnake notnae dua 
imik. Someone’s friend will ask to use his 
knife and withholding it he won‘t give it 
to his friend. 

kotuknga n. my armpit, hul ananit long han 
bilong mi, han sangana. Aminu tapatuta 
kuwawan kapang gamanda apu 
kotukngane isiwan apaptakut. While 
someone was walking along a hornet 
came and stung him in his armpit and it 
swelled up. 

kugutokake vi. zigzag, become winding, i go 
nabaut. Kepi tapatu nomana siknga 
tasinggawa ngana kugutokake gutonga 
kuwik. A road was very straight, but then 
it become winding and go crooked, 
kukaamin n. thief, robber, stilman. Aminu 
kundu kukae asinggan pakaing amin 
kake kukaamin nga yakamang. Seeing 
some people who always steal we call 
them thieves. 

kukananang n. thief, man bilong stil. Aminu 
tapatu kukae asingda panggak kapa 
kake kukananang nga yakamang. 

Seeing a man who always steals things we 
call him a thief. 

kukapake vt. steal, stilim. Sambungu kundu 
puyane yuaing ngana aminu kunduta 
apu kukapake kuking. Some bananas 
were in the garden, but some people came 
and stealing them they went, 
kuke vi. go. i go. Maa tapatuta maket kuke 
kabis kundu usike pakapbut. A woman 
went to the market and bought some 


cabbages and brought them home, 
kukgan n. all of them, olgeta. Nanata 
waaknga inike puyane kuke waiu 
kuupbam pakapikge “Kukgan 
pakapso,” ngang iniwik. A father, 
sending his son to the garden to get all the 
sugar cane, will say to him, “Bring it all.” 
kukgomzim n-cl. both parts of a small thing. 
olgeta wantaim. Aminu tapatuta kaau 
mateknga gomdusimu notna tapatue 
iman, notnata matake “Kautdu gae 
gama,” ngang iniwan ngana apbitake 
“Kukgomzim tang,” ngang inikut. A 
man gave his friend a small piece of meat, 
and his friend cut it in two and said to 
him, “I‘ll give a part to you,” but not 
wanting to take it, he said to him, “You 
take both parts of the tiny thing.” See: 
kuut; gomdu. 

kuma adv. quietly, isi. Aminu tapatuta 
zikaane kunangge ngana “Konga 
nasiyak,” nga natake, kuma siknga 
kuwik. Someone will want to walk 
around at night, but thinking “The ghost 
might attack me,” he will walk very 
quietly. Aminu tapatu asinggan wamu 
dua yake kumakan yuak. There is a man 
who always does not talk and remains 
only silent. 

kumakum n. beads, bis. Variant: kamakum. 
kumakuma adj. silent because angry, sulky, 
sullen. kros. Apnaat maatnaat 
ayanganuke maatnata apnae wamu dua 
inike kumakuma siwik. When a husband 
and wife argue and the wife doesn‘t talk 
to her husband she becomes sulky, 
kumara n. vine used in house building, wanpela 
kain rop. Nau takngatu yotde 
pasikaingu umana kumam ngang 
yanikaing. A vine which they use for 
building houses is called ’kumam’. 
kumbamba n. dust from ashes, smoke, das. 
Wamu aaknga yot gwene katapda sawa 
kumbamba enake pimapa kaamang. 
That word is what we see when they build 
a fire in a house and the ashes fly up and 
then fall. 

kumbasike vi. go around something, raunim. 
Waatdakata tasiyak tasike yot gwene 
kumbasike tasikaing. Children are 
playing, running around inside a house, 
kumbit n. variety of sweet potato with white 
flesh, wanpela kain kaukau. Sita 
takngatu buyana kwaknga siwan 
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kumbung 


kungi 


tatakngi gwegwena kake umana kumbit 
ngang yanikamang. A kind of sweet 
potato with white meat and green leaves 
we call 'kumbit'. 

kumbung n. cassava, manioc, tapiok, maniok. 

Aminbamda puyana pasike kumbungu 
kuut kwaikaing, kundu buyana 
kwaknga siwan kundu zangwam binga. 

Everyone plants some manioc in their 
gardens, and some of them are white 
while others are yellow. 

kumna n. 1) heavy ‘leaf part of the trunk of a 
banana plant, pangal bilong banana. 

Aminu kunduta sambunggane tatakngi 
ba sanga kundutane kupia siwan 
kumna ngang yakainge kunduta 
paikngi ngang yakaing. Some people 
call the part of a banana plant that is a leaf 
or a thing that dries up ‘kumna’, and some 
call it ‘paikngi’. 2) dried up part of a 
plant, lip i drai pinis. Sambunggane 
tatakngi kupiakaing gatu gutunga 
kupia sikaingge kumna ngang 
yanikaing. When banana leaves dry or the 
trunk dries they call it 'kumna'. 

kumukwaik n. spoon, spun. Lit: 'pandanus 
digger’. Aminbamda kumup sake, 
sipunde kumukwaik ngang yake, ita 
kwaike nakaing. Everyone cooks 

pandanus, and they say 'kumukwaik' for 
spoon, and with it they dig in and eat [the 
pandanus sauce], 

kumup n. pandanus. marita. Aminbamda 
kumup sake nakaing. Everyone cooks 
pandanus and eats it. 

kumupmaman n. variety of pandanus that 
bears very long fruit, wanpela kain marita 
i longpe/a. Kumuu dakatu buya aake 
mameya siknga takawa kake 

kumupmaman nga yanikaing. Seeing a 
pandanus bear very long fruit they call it 
'kumupmaman'. 

kumuptaak n. pandanus sauce, war a bilong 
marita. Kumup tapduk siwan 

aminbamda kumupna deke, apmea 
kumupda atamdewan wena siwik 
komune nanangge natake, kumupna 
sake yanggaiaknga tukngwake teaingu 
umana kumuptaak ngang yanikaing. 
When it is pandanus season everyone 
breaks off their pandanus fruits, and when 
they are ready, they want to eat it, and 
they cook the pandanus and pour out the 
juice and store it - they call that pandanus 


sauce. 

kumzang adv. strongly, wok hat tru. Aminu 
tapatuta puya kumzang siknga 
pasinggakge nanamde dua damanggak. 

When a man works really hard he is not 
short of food. 

kunam n. bamboo variety, wanpela kain 
mambu. Keknga yapundutane umana 
kunam ngang yanikaing. They call one 
variety of bamboo 'kunam'. 

kundoke vi. arrive, kamap long (pies). Aminu 
tapatuta notnae Bumbum kunangge 
natake, kepiapane kusika yot gapmane 
kundoke, notnaat gatake yuking. A man 
wanted to go to his friends in Bumbum, 
and he walked along the road and arrived 
at the village, and he stayed with his 
friends.” 

kundu n. some, sampela. “Sambungu kundu 
katapatang sake nana” ngang yakaing. 

They say “Let’s cook some bananas and 
eat them.” 

kundumaman n. many different kinds, 
varieties, species, kainkain samting. 

Aminu tapatuta usiwam yot kuke 
sangaapana kundumaman usikut. A 

man went to the store and bought all kinds 
of things. 

kungai n. dry leaves rubbish, rabis gras i drai 
pinis. Sanga kundutane tatakngi 
akupiake yuaingu pake katap sanangge 
natake sakgane kungai ba 
sambunggane kungai ba zongatane 
kungai nga yakaing. When something’s 
leaves are dried up and they want to take 
them to burn them, they call them sword 
grass rubbish or banana rubbish or grass 
rubbish. 

kungapuke vi. go and come, i go i kam. 

Aminu tapatuta usiwam yot gwene 
asinggan kuke apan kake, “Aminu aapa 
kungapuke mina sanga 

usiwamapakunggak,” ngang yakaing. 

When someone is always going to the 
store and coming back they say, “That 
man comes and goes and buys all sorts of 
things.” 

kungi n. 1) fontanel; the place on a baby’s head 
where the skull has not yet closed, het 
bilong pikinini i no strong yet. Engangu 
tapatu kawawatna gwapakngine sasaa 
siwan kake kungi nga yaking. Seeing 
movement on a baby’s head they called it 
'kungi'. 2) rat hole, tunnel, rot bilong rat i 
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kungwake 


kusike 


kam ausait. Tambakga suya pasike 
kungi kuut pasikaing. While rats make 
nests they also make holes, 
kungwake vi. die. i dai. Ikwawa zongu 
gwendu sakutda tepa kungwake, 
damendakane pimakut. They shot a wild 
pig with arrows and it died and fell down 
the embankment. 

kunzi n. design, artwork, makmak. Takwan 
tainangge kunzi pasike taikaing. 
Wanting to dance they create designs and 
then dance. 

kup n. hat. hat. Aminbamda usiwam youne 
kuke kupna usike gwapakngane 
gwapukaing. Everyone goes to the store 
and buys a hat and wears it on their heads, 
kupaapun n. banana variety, wanpela kain 
banana. Sambungu yapundu umana 
kupaapun ngang yaniwawa kunduta 
boom nga yanikaing. Some call a kind of 
banana 'kupaapun' while others call it 
'boom'. 

kupakupan n. ray of light, shine, olsem simok i 
kamap. Gomou tapatu masekek ngang 
yanikaing kapata yuwawan gunzitda 
tangeapane kawan aminda kawa 
zawiakwan binga siwan, “Kupakupan 
dokgak,” ngang yakaing. When there is 
a snake called 'masekek' and the sun is 
shining on its skin and people see that it is 
like a rainbow, they say, “It shines.” 
kupan n. 1) tobacco, brus, tabak. Aminu 
buyambamda kupan zak paku 
kwaiking. Many people plant tobacco 
seeds. 2) smoke, simok. Nanam sanangge 
natake, katap wesike, katap sake 
yuwawa, kupanda akokaing. Wanting to 
eat, they cut firewood and make a fire, 
and as they stay there, smoke rises up. 
kupap n. cold, high forest, bikbus tru antap 
long maunten. Mekngakatang siknga got 
siknga siwan kake kupap ngang 
yakaing. Seeing that way into the forest it 
gets cold, they say 'kupap'. 
kupapong n. dust. das. Karda kepiapane 
kuwawan kupapong enawa kaamang. 
As a car goes along the road we see dust 
rising. 

kupasa n. tree variety, wanpela kain diwai. 

Katau dakatu umana kupasa ngang 
yanikaing. They call one kind of tree 
'kupasa'. 

kupat n. foot of a mountain, especially a flat 
area, ananit long maunten. Keu komdu 


kana tawanu enane siwan amunane 
gapma binga kake, kupat ngang 
yakamang. Seeing an area where a 
mountain is high and below it there is a 
place like a village area, we call it 'kupat'. 

kupatapa n-cl. tobacco stick, stik tabak. 
Usiwam yot gwene ba maket gwene 
aminu kunduta kake, “Notna kupatapa 
asusiya ba dasing?” ngang yakaing. In a 
store or at a market some people looking 
say, “Friend, will you buy stick tobacco or 
what?”. See: tapatu. 

kupatdaka n-cl. corner of a house, kona 
bilong haus. Aminu kunduta yotnane 
kautdaka ngang yanangge kupatdaka 
ngang yakaing. Some people call the 
comer of a house 'kupatdaka'. See: 
dakatu. 

kupatuman n. bamboo pipe for smoking 
tobacco. mambu bilong simok. 

Aminbamda kupan puyapnangge 
keknga mateknga matake, kupana une 
puyakaingge, kupatuman ngang 
yakaing. Many people cut a small 
bamboo when they want to smoke, and 
putting tobacco in it they smoke, and they 
call it a bamboo pipe. 

kusat n. variety of cassowary with brown 
feathers, wanpela kain muruk. Ngwanam 
gwendu umana kusat ngang yanikaing. 
They call one kind of cassowary 'kusat'. 

kusikake v. long for him. wet (long pikinini i 
kam). Maa aminuake taketuta waaknga 
iwan katang kukutna apikge tapduk 
iniwan notnabamu “Waaknga apik,” 
ngang yaniwan kake notnata 
“Waakngae kusikake yake yuak,” 
ngang yakaing. They tell an old woman 
when her son will return from a distant 
place, and she will tell all her friends, 
“My son will come,” and her friends 
hearing that, say, “She is longing for her 
son.” 

kusike vi. become secured or locked, pas. 
Aminu tapatuta maa kunangge, yotna 
lok gwenda gitna tepan kusike, gitna 
siwan zitnanga dua. A man wanting to 
go a long way locked his house with a 
lock and secured it so no one could open 
it. [Literally, he put his house tight with a 
lock and it locked, and it became tight and 
no one could open it.] Aminu tapatuta 
mait sike yusika, gena kusikut siwan 
paa kumbut. A man became sick, and 
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kusitna 


kuyupkuyupzang 


after a while his mouth locked shut and he 
nearly died. 

kusitna n. my head, het bilong mi. Wapu 
nanata gwapaknga ngang yanangge 
ngana kusitna ngang yakaing. Wapu 
people say 'kusitna' for ‘my head’. Usage: 
Wapu. See main entry: gwapaknga. 

kusopuke vi. go hide. hait. Lit: 'go-hide'. 

Waatdaka tasiak tasike waatdaka 
kunduta kusopuke yuwawa kunduta 
kanangge yawakaing. While children are 
playing some go hide and some try to find 
them. 

kutakngi n. bottom of a container, as (bilong 
mambu, sospen). Keknga matake 

nanamu keknga gomdune sanangge 
tasiwan ngana kutakngi atdewan 
nanamu dua sakut. Someone cut a length 
of bamboo and wanted to cook some food 
in it, but the bottom split so she didn‘t 
cook any food. 

kutan n. nut variety, wanpela kain diwai pruit. 

Aminbamda kutan gwikgwit pake 
ganangi kwanggike kwaknga aknga 
kwapmike une mike kamunde 

guyakngane wamangaman kaap 
tawawan kutan gakngat natake 

toikngata kuku yawakaing. Everyone 
gets 'kutan' nut shells and makes holes in 
them, digging out the white part, and then 
they hang them around their dogs' necks 
so that when they are chasing wild 
animals their owners will hear the noise 
and follow them. 

kutnang n. bamboo tube or trough, paip bilong 

warn. Yangga dakngake keknga matake 
kutnang mumban yanggata ngwake 
akoke keknga wa gomune pimapik. 

Damming up a stream they cut a length of 
bamboo and stick in into the dam so that 
the water comes out and falls through that 
bamboo. 

kutsan n-cl. both parts, the remaining part too. 
olgeta wantaim. Aminu tapatuta popo 
sandu notna tapatue iman ngana 
kautdukan nake kautdu atewan kake 
notnata “Kutsan napso,” ngang iniwik. 
Someone will give his friend a slice of 
papaya, but eating only a part of it he 
leaves it, and his friend will say to him, 
“Go ahead and eat the rest of it”. See: 
sandu. 

kutsasan n-cl. all parts, all of the pieces, olgeta 
hap (bilong diwai). Katau katap 


sanangge wesike kutsasan gwaamuke 
paku yotnane peyaing. They split 
firewood and carrying all the pieces they 
put them in their house. See: sandu. 

kutsiknga n. all of them, every single one of 
them, olgeta wantaim. Kaunsil tapatuta 
puya amina “Gata kuke Matap nana 
aminu kutsiknga yaniwi apnong,” 
ngang yanikut. A counsellor told his 
worker “Go to Matap and tell every one of 
them to come.” 

kuu excl. shout, singaut. Aminu tapatuta 
maa siknga kuwikge notna tapatuta 
kuke yatawamban “Kuu” yake apik. 
When someone goes a long way away his 
friend will go and seach for him, and he 
will shout “Kuu” and come. 

kuupbam n. all. olgeta. Aminu kuupbamda 
enake kaunsilde puya tasiking. All the 
people got up and did the counsel’s work. 

kuut n. together, wantaim. Aminu tapatuta 
maket kunangge yawan, waakngata 
“Naat kuut kusim,” nga inikut. 
Someone spoke about going to market, 
and his son said, “Me, too, let’s go 
together.” [Literally, we’ll go together 
with me.] Katau meya gomdu aminu 
tapaaya kuutda gwaamuke, yotna 
takukumayak. Two men together carried 
a heavy pole and took it to their house. 
Mingata puyane kunangge yawan, 
yapanata “Ayok, na kuutna kusim,” 
nga inikut. A mother spoke about going 
to the garden, and her daughter said to 
her, “OK, me too, we‘11 go together.” Is: 
kuutna. 3p: kuutna. [Gram: This is the 
same part of speech as moo, apparently 
functioning as an adverb, but 
morphologically a noun because it can 
take a possessor enclitic .] 

kuuteknga n-cl. all of it. olgeta. Aminu 
tapatuta upi pake aminda usiningge 
pakapan aminda kuuteknga usiking. 
Someone brought some lime powder for 
people to buy and they bought it all. 

kuyunga adj. not sharp, dull, i no sap. Sakuu 
dakatu ikwawa song tepan sakut daka 
kuyunga sikut. Sike kunduta tundunga 
ngang yakaing. When shooting a pig with 
an arrow and missing, the arrows became 
dull. And some people say that it is 
'tundunga'. 

kuyupkuyupzang n. a churning in the stomach 
when deathly afraid, pret nogut na bel i 
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kwaapuya pasike 


kwaitamamban akoke 


guria. Aminu tapaata paip tangan 
kuwawat paipda wai sinangge siwan 
kake akgwauke musia 

kuyupkuyupzang akoyambing. Two 

people went up in a plane and when they 
saw that the plane was having trouble they 
were frightened and their insides were 
churning back and forth. 

kwaapuya pasike vt. shave the head, katim 
olgeta gras bilong het. Aminu kunduta 
kaautde kuwa tauk dapaknga 
gwapaknga patzike kwaapuya 
pasiyamukaing. When some people go to 
jail the policemen shave their heads. 

kwaapzang adj. plenty, very much, very many. 
planti. Aminu tapatuta usiwam yot 
kuke mitna kwaapzang usike 
pakapunggak. A man went to the store, 
bought very much meat and is bringing it. 

kwai n. variety of small bamboo, wanpela kain 
mambu bilong wokim blain. Keknga 
yapundutane umana kwai nga yakaing. 
They call one kind of bamboo ’kwai’. 

kwaibam n. bamboo variety, wanpela kain 
mambu. Aminu kunduta kwaibam zak 
ukgwike paku kwaikaing. Some people 
pull up bamboo shoots and plant them 
somewhere. 

kwaidotdonguke vt. stir. tanim tanim. 

Aminbamda kopi gunzitda yasiwikge 
kepman peke kwaidotdonguke pewa 
yasikaing. Everyone puts their coffee in 
the sun to dry and stirs them around and 
leaves them and they dry. 

kwaiisike vt. cover him (as with dust), (das) i 
karamapim em. Trak gwene yuke 
kuwatna, kupapongga enake 
kwainisipan, kong binga 

dakngakumang. While we rode in a truck 
, dust rose and covered us, and we became 
like ghosts. Is: kwainasike. 2s: 
kwainggasike. 3s: kwaiisike. Ip: 
kwainisike. 2p: kwaindasike. 3p: 
kwaiyasipke. 

kwaike vt. dig, plant, bury, kamautim. Maa 

tapatuta puyanane kuke sitana kwaike 
yotna pakukut. A woman went to her 
garden and dug up sweet potatoes and 
took them home. Aminu tapatuta notna 
tapatutane puyane kuke kawan puya 
toikga sambung kwaiwik nga kake, 
“Akwaike kuwik,” ngang yakut. 
Someone went to his friend’s garden and 
saw that he was going to plant bananas, so 


he said, “He will plant them and then go.” 
kwaikwai n. variety of bamboo used for 
making wickerwork walls, wanpela kain 
liklik mambu bilong wokim blain. 

Aminbamda yotna mitake kwaikwai 
pasike besip pasike yotde pasikaing. 

When they build a house everyone cuts 
'kwaikwai' bamboo and makes 
wickerwork walls for the house, 
kwaikwaike vt. dig a little, digim graun liklik 
tasol. Aminu tapatuta nak taangu 
moosim kwaikwaike tewan masande 
gotda puyapan apimapik. When a man 
jams a yam support stick (into the ground) 
a little and leaves it, later the wind will 
blow it down. 

kwaikwamake vt. dig something out (as in to 
find a rat nest), digim graun na painim rot 
(bilong rat). Kaau tapatuta ganangi 
kepdakane tasiwiknga kake 

kwaikwamake tanguking. Seeing that an 
animal has made a hole in the ground they 
dug it out and killed it. 

kwaim n. side, edge, arere. Aminu tapatuta 
baambu tapatu yanggaapane tanguke 
kwaimune mutewan kukut. A man hit 
an eel in a stream and shoved it to the 
edge. Aminu tapatuta suu gwendu 
yanggaatang mutnangge tasiwan kake 
notna tapatuta “Kwaipatang mumso,” 
ngang inikut. A man was about to throw 
a stone into a river, and a friend of his said 
to him, “Throw it at the (far) edge.” 
kwaipakakosauke v. bathe by splashing water 
on the skin, kisim wara long han na 
waswas. Aminu tapatuta mait sike 
yanggaapane kuke yangga katakngita 
kwaipakakosauke yotna kukut. A man 
became sick and went to the stream and 
bathed then he went home, 
kwaipuke vt. dig up, plow, brukim graun. Maa 
minu tapatuta komba zak paku puyane 
kuke keu kwaipuke undang kwaikut. A 
woman took a taro plant to the garden and 
dug up the ground and planted it there, 
kwait n. bird, pis in. Kaau kundu kawatna 
engetangan bepmake sukuwa kake 
kwait ngang yanikaing. Seeing animals 
flying up high they call them birds. 
Aminu kunduta kwait ngang yanangge 
ngana kwawit ngang yakaing. Some 
people say 'kwawit' for ‘bird’. Variant: 
kwawit. 

kwaitamamban akoke vt. dig out a hole. 
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kwaitamuke 


kwambatdu 


wokim hul. Aminu tapatuta kotdekge 
gapma kwaitamamban akoke ngana 
sopa tawan yanggata dopbut. A man 

dug out a hole for an outhouse but it 
rained and fdled it up with water. 

kwaitamuke vt. scoop into, pulimapim. 
Aminu tapatuta kopi gunziune pewa 
yasiwana bek gwekatang kwaitamuke 
yotnane tekut. A man put coffee in the 
sun and it dried, then he scooped it into a 
bag and put it in his house. 

kwaitapa n-cl. side, edge, arere. Yangga 
tapatu buyambamde yainanga dua 
siwan kepi kwaitapa kuking. Because a 
river was so big, they couldn‘t cross it so 
they took the trail along the edge. See: 
tapatu. 

kwaiwam n. 1) bird sound, krai bilong pisin. 

Kwaiu gwenduta katap tangan yuke 
wamna yawan kwaiwam ngang 
yakaing. A bird sitting in a tree and 
singing they call it ‘bird talk’. 2) Tok 
Pisin. Tok Pisin. Gatu kwaiwam ngang 
yakaing. And they speak ‘bird talk’ (Tok 
Pisin). 

kwaizike vt. dig out. kamautim. Aminu 
tapatuta puyana pasike katap yapii 
kwaizike mumban kuking. A man 

working in his garden dug out some tree 
stumps and threw them away. 

kwak n. whole, as when swallowing something 
without chewing it. daunim olgeta. Wapu 
nanata “Ngok tamukut,” ngang 
yanangge “Kwak san tamukut,” ngang 
yakaing. Wapu people wanting to say, 
“He swallowed it whole” say “Kwak san 
tamukut.” Usage: Wapu. See main entry: 
ngok. 

kwakake vi. become light, dawn, daybreak. 

tulait i kamap. Aminu tapatu dapuna 
zikaane pewawan kwakake gunzitda 
akopbut. A man slept during the night, 
and becoming light, the sun came up. 
Zikaane dapun petwana kuku 
akwakake gunzitda akopbut. While we 
were sleeping at night it became light, and 
the sun came up. 

kwakasip n. tree variety, nem bilong wanpela 
diwai. Katau dakatutane umana 
kwakasip ngang yakamang. We call one 
kind of tree ’kwakasip’. 

kwake vt. pass gas. kapupu. Aminu tapatuta 
kopbuknga kwake apmaakakut. A man 

passed some gas and felt ashamed. 


kwaknga n. variety of tree that has bark from 
which fibres are harvested, diwai bilong 
rop bilong wokim bilum. Katap binga 
ngana maata gupna wesike yak 
paikaingge natake umana kwaknga 
ngang yanikaing. It’s like a tree but 
women debark it and make string bags, 
and thinking about it they call its name 
'kwaknga’. 

kwaksan n. a flat-roofed house, skillion-roofed 
house, haus i no gat kil. You gwendu 
dumna wena kake “Kwaksan 
mitapbing” ngang yakaing. Seeing a 
house without a ridge pole they say, 
“They built a flat-roofed house.” 
kwakwa n. chicken, kakaruk. Matap nana 
gatu aminu kunduatda taakge kwakwa 
ngang yanikaing. The Matap people and 
others call chickens ’kwakwa’. Usage: 
Matap. See main entry: taak. 
kwakwan n. shriek, especially by a woman. 
singaut bilong meri. Maa tapatutane 
ikwawana sakutna tepa kupiknga kake 
kwakwan aiwik. When they shoot a 
woman’s pig, and she sees it is dead she 
will shriek. 

kwalem n. bow. bunara. Wapu nana aminda 
kwalem ngangu kweemde natake 
yakaing. Wapu people call a bow 
’kwalem’. Usage: Wapu. See main entry: 
kweem. 

kwamake vi. split, tear, (laplap) i bruk pinis. 

Taau sandu bumi sike kwamake 
ganangi siwan kaamang. When a cloth 
becomes old and splits we see the hole, 
kwaman adj. cold. kol. Nata kwaman natake 
katap sake aikum. Feeling cold, I started 
a fire and warmed myself, 
kwambat cl. a noun classifier used with 
branched things or clumps of things like 
grass. Aminu kunduta aminu 
tapatutane puyanane kepi kungapuke 
tasiwa puya toikga katap kwambat 
pasike manggasitakuke umukusiwik. 
When some people continually walk back 
and forth through someone’s garden, the 
owner of the garden will cut down some 
brush and jabbing in the branches across 
the path he will close it up. See: 
kwambatdu. 

kwambatdu cl-nu. one bunch of small things 
like branches or grass, wanpela Iran 
bilong diwai o gras or kain olsem. Puya 
pasike katap kaing patdewa pimapa 
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kake katap kaingu kwambatdu ngang 
yakaing. While working in the garden and 
seeing some twigs falling down in a pile 
they say 'a pile of twigs’. Zongazonga 
kwambatdu umana “datdap mokap” 
ngang yanikamang. Wamu waaknga 
Kupatdu nanaat gatu Matap nanaatda 
yakaing. We call a kind of clump grass 
’datdap mokap’. That is what the people of 
Kupatdu and Matap villages call it. See: 
kwambat. 

kwambaya cl-nu. two bunches, tupela hip. 

“Katap kaingu kwambaya” ngang 
yakamang. We say “Two bunches of 
twigs.” See: kwambatdu. 

kwambet n. variety of tree with round leaves 
and large fruit, wanpela kain diwai. 
Katau dakatu tatakngi ngwayoknga 
buyambam sasan siwan tapuya 
buyambam gwegwen kake umana 
kwambet ngang yanikaing. Seeing a tree 
with large round leaves and big fruit they 
call it 'kwambet'. 

kwambet n. tree variety, nem bilong wanpela 
diwai. Katau dakatu tatakngi 
ngwayoknga sasan siwan tapuya 
buyambam gwegwen kake umana 
kwambet ngang yanikaing. Seeing a tree 
with broad leaves and large fruit they call 
its name 'kwambet'. 

kwamda n. a traditional flavoring that is like 
salty water, sol. Yangga binga ngana 
keknga bomune zike nakaingu umana 
kwamda ngang yanikaing. It's like 
water, but they pour it out of a length of 
bamboo and eat - they call that 'kwamda'. 

kwami n. firebrand, burning stick, hap paia. 
Katap sawa isike katau dapaknga yuwa 
kake kwami ngang yakamang. Burning 
some wood, the fire burns it until it is 
short, and seeing it we call that thing a 
firebrand. 

kwanaana n. my left hand; han. han kais bilong 
mi. 

kwanaapa adj-cl. 

— n. my left hand, han kais. Kataknginu 
kautdu apa kwanaapa ngang 
yakamang. We call one of our hands the 
left hand. See: tapatu. 

kwanam n. crying, weeping, krai. Waatdaka 
tapatuta tomna natake kwanam sike 
yukut. A child was crying because he was 
hungry. Variant: kwanim. 

kwanam i n. a variety of banana with yellow 


flesh, wanpela kain banana. Sambungu 
gomdu buyana mama siwan 
amakatangu zangwam binga kake 
kwanam ngang yanikaing. A long 
banana which is yellow under the skin is 
called “kwanam”. 

kwanam 2 n. rubber tree, diwai bikus. Katau 
dakatutane umana kwanam ngang 
yanikaing. They call one kind of tree 
'kwanam'. 

kwanga adj. 1) light, not heavy, i no hevi. 

Katau gomdu meya dua siwan kake 
kwanga ngang yakaing. Seeing a pole 
which is not heavy they say it is light. 
2) unburdened, relieved of something that 
causes anxiety or stress, i no hevi. Aminu 
tapatuta Kaunsilde takis mani wena 
siwan dua imuke, meya buyak kaautde 
ba kuwit nga natake yusika, mani kake, 
Kaunsilde imuke, aminu waapata 
“Natapa kwanga singgak,” ngang 
yawik. When someone doesn‘t have 
money for the council taxes and doesn‘t 
give any, and he keeps feeling worried a 
lot about going to jail, and he finds the 
money, and he gives it to the council he 
will say, “I feel relieved.” 

kwangat n. leech, binatang bilong bus i save 
kaikaiim man na pulim blut. Gwakgwau 
kundu mekngakatang yuaingga aminda 
kuwa daaknga nakaingu umana 
kwangat ngang yanikaing, siwan 
kunduta domang ngang yakaing. Some 
insects that live in the forest bite people as 
they travel through. They call their name 
'kwangat' and some people call them 
'domang'. 

kwangga adj. naked, skin nating. Aminu 
tapatu tauknga waike yuwan kake 
kwangga yuak. A man took off his 
clothes and is naked. Variant: beem. 

kwanggakake v. not talk, nogat toktok na i 
daunim het. Maata apna ba waaknga 
yapana kaanga yanike “Kwanggakake 
yuayak,” nga yanikaing. When women 
scold their husbands or their children they 
say, “You remain without talking!” 

kwanggana adj. not full, empty, daunbilo 
tasol. Keknga gomune ba sospen gwene 
ba nanam sana ngana dua dopan kake 
kwanggana ngang yakamang. When we 
cook food in a bamboo or a pot but see 
that it isn‘t full we say that it is not full. 

kwanggike vt. bore a hole, wokim hul. Kwaiu 
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saap ngang yanikamangga musia 
penangge katap kupit gom kwanggike 
musia undang peyaing. Birds that we 
call ’saap’ wanting to lay eggs bore a hole 
in a tree fork and lay eggs there. 

kwanggwanga n. variety of tree from which 
planks are made, wanpela kain diwai. 
Katau dakatu pasike wesike pasiwa 
kwanggwanga siwan plang san ngang 
yanikamang. Cutting down a tree we hew 
it [with axes] and it becomes 
'kwanggwanga' and we call them planks 
[boards]. 

kwanguke vt. plant yams, planim yam. 

Aminbamda nak tapduk siwan 
kwanguke yotdaka peking. When it was 
yam time everyone planted yams and slept 
in their garden houses. 

kwanim n. crying, weeping, krai. Matap 
nanata “Kwanam singgak” ngang 
yanangge “Kwanim singgak” ngang 
yakaing. Matap people say 'kwanim' 
when they want to say someone is crying. 
Usage: Matap. See main entry: kwanam. 

kwapan yot n. boys' house, haus boi. Aminu 
waatdaka ba wawi mateknga yotna 
pekaing gwende kwapan yot ngang 
yanikaing. A house where children or 
young boys sleep is called a boys’ house. 

kwapat n. gourd used for lime storage, sel 
kambang. a species of trichosanthes . Nau 
takngatu kaamut binga ngana tapuya 
aake kekeknga siwa deke kwanggike 
upi pamukaingge umana kwapat ngang 
yanikaing. There is a vine like a 
cucumber, but it bears fruit and it 
becomes strong, and they break it off, 
bore a hole in it and put lime in it - they 
call it 'kwapat'. 

kwapmike vt. spin string, wokim rop (bilong 
bilum). Maata kwaknga pake kwapmike 
yaknga ita paikaing. Women take fibers 
and spinning them they make bags from 
them. 

kwasanuke vt. tie together, joinim rop. Aminu 
tapatuta nau takngatu take daman ba 
minaka sanga tapatu wamnangge 
tasiwan dapaknga siwan nau takngatu 
take kwasanuke tasiwan mamaya 
siwan a wapik. When a man takes a vine 
and wants to tie up a fence or anything 
and it is too short, he will take another 
vine and tie them together so that it 
becomes longer. 


kwasiakwasia n. grass variety, nem bilong 

gras. Zongazonga kundu umana 
kwasiakwasia ngang yanikamang. We 

call one kind of grass 'kwasiakwasia'. 

kwasitamamban kuke vt. throw it away. 
rausim i go. Aminu kunduta kepiapane 
kusika tapatu aminu kunduta tanguke 
kepiapane teknga kake notna kunduta 
notna tapatue “Kwasitamambi kuwan” 
ngang iniking. While some people were 
walking along the road one of them saw 
that some people had killed something 
and left it in the road, so some of his 
friends said to him, “Throw it away.” 
[Gram: DS serial verb construction/ 
kwasitawake vt. chase away or divorce 
someone, rausim em. Apnata maatnae 
apbitake “Ga ane ma yuwim. Yotda 
akuyo,” ngang iniwan gatu maatnata 
anzing iniwik, “Kwasinawake 
tasingami paku zane yuwit?” ngang 
iniwik. When a husband doesn‘t like his 
wife he will say to her, “You can‘t stay 
here. Go home,” and his wife will reply, 
“You are chasing me away and where will 
I go and live?” Is: kwasinawake. 2s: 
kwasinggawake. 3s: kwasitawake. Ip: 
kwasiniwake. 2p: kwasindawake. 3p: 
kwasiyawake. 

kwasiya n. bird of paradise, kumul. Aminu 
kunduta kwaiu kwasiya gwende 
kwasiya ngang yakaing. Some people 
call a bird of paradise, 'kwasiya'. 
kwasiyasa n. grass variety, wanpela kain gras. 
Zongazonga kundu umana kwasiyasa 
ngang yanikaing. They call a type of 
grass 'kwasiyasa'. 

kwata n. banana leaves, lip bilong banana. 

Sambunggane tatakngi kwata ngang 
yanikaing. They call banana leaves 
'kwata'. 

kwatai n. bone. bun. Ikwawatane kwatai 
ngang yakaing. They say, 'Pig's bones', 
kwataikan n. bones only, 'skin and bones’, bun 
nating. Ikwawatane kwatai sapbi wena 
kake kwataikan ngang yakamang. 
Seeing a pig’s bones without meat, we say 
it is ‘skin and bones’. 

kwataike vt. put up the frame of a house, wokim 
bun bilong haus. Aminu tapatuta you 
kayuk mitapan kake “Yotna gwa 
kwataike tasinggak” ngang yakaing. 

Seeing someone building a new house 
they say, “He has already put up the 
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frame.” 

kwatan adj. weary, tired, hat tumas. Aminu 
kundu kepi maa siknga kusika kwatan 
siwan yuwa takawana gatuna kuning. 

When some people walk a long way they 
become weary, and resting a little they 
will go on some more. 

kwatangi n. inheritance, what a man leaves to 
his survivors, senis bilong papa. Aminu 
tapatuta akupanu itane kwatangi 
waaknga yapanata paning. If a person 
dies his sons and daughters will get his 
things. 

kwatatang n. bush materials placed in a water 
course, rot bilong warn. Yangga 
dakngake kwatatang pasikaingge 
yangga matawa kwatatang puke 
kwatatang pakenga zipmakaing. 
Darning up a stream they make piles of 
branches and rubbish where the water, 
when the dam is cut, will break and taking 
it all with it, the water will strike them 
down. 

kwatdaka n. a flat-roofed house, haus i no gat 
kil. You kundu dum tapana wena kake 
“Kwatdaka yot mitapbing” ngang 
yakamang. Seeing a house without a 
ridge pole we say, “They built a flat- 
roofed house. 

kwauk n. grey striped night bird, wanpela kain 
pisin. Kwaiu gwendu zikatzikaa siwan 
tootoknga kaya siwan zikaane, kuyakge 
umana kwauk ngang yanikaing. A grey 
bird with stripes which flies at night they 
call 'kwauk'. 

kwawan n. cuscus variety, wanpela kain kapul. 

Kaau tapatu umana kwawan ngang 
yanikaing. They call a kind of animal 
'kwawan'. 

kweem n. bow. bunara. Aminbamda 
kweemna kayakan. Everyone has their 
own bow. 

kwekake vi. become hot, referring to the mid- 
morning sun. san i kamap strong. 

“Gunzitda akoke akwekake toknga 
siwik,” ngang yake, aminu tapatu puya 
pasinangge tembana siknga kukut. 

Saying, “The sun will come up, get light, 
and become very hot,” a man went early 
in the morning to the garden. See main 
entry: kwakake. 

kweknga n. old person, lapiin man o lapun 

meri. Bumbum nana aminda aminuake 
ngang yanangge kweknga ngang 


yakaing. Bumbum people say 'kweknga 
for old person. Usage: Bumbum. See 
main entry: aminuake. 

kwekweng n. yelp of a dog when hurt, dok em i 
singaut. Aminu tapatuta kamunu 
gwendu supda tanguwan kwekweng 
yake datakukut. A man hit a dog with a 
stone and it yelped and ran away. 

kwep n. yesterday, tumor a, asde. Kwep 
ngangu takngaya natake yakamang. 
Takngatu “Kwep gwa tasikum,” gatu 
takngatu “Kwepna kuwit” ngang 
yakamang. The word ‘kwep’ has two 
uses. One is: “I did it yesterday.” and 
another (with ‘na’ added) is: Til go 
tomorrow”. 

kwepapman n. every day. olgeta taim. Aminu 
tapatutane yotnane aminu kunduta 
asinggan koke nanamu nakaingge 
natake “Aminbamu kwepapman natane 
yotnane asinggan apukaing,” ngang 
yakut. Some people were always going 
into a man’s house and eating, so he said, 
“Every day everyone is always coming to 
my house.” 

kwepna n. tomorrow, tumora. Aminu tapatuta 
puya takngatu tasiwikge natake, 
“Kwepna tasiwit,” ngang yawik. When 
a man wants to make a garden, he will 
say, ‘Til do it tomorrow.” 

kwetumamin n. cockroach, kokoros. Matap 
nanata detnanang ba daasing ngang 
yanangge kwetumamin ngang yakaing. 
Matap people call cockroaches 
'kwetumamin'. Usage: Matap. See main 
entry: detnanang. 

kwiakap adv. later, bihain, wet liklik. Wandot 
nanata apme ngang yanangge kwiakap 
ngang yakaing. Wandot people saya 
'kwiakap' for ‘later’. Usage: Wandot. See: 

apme. 

kwian v. they are all gone, ol i go pinis. Aminu 
kunduta gwa kuing ngang yanangge 
gwa kwian ngang yakaing. Some people 
wanting to say “They have already gone,” 
say “They have already 'kwian'“. 

kwiasisik n. variety of small birds which are 
always seen flying about, wanpela kain 
liklik pisin. Aminu kundu kwaiu 
asinggan bepmake ba sukukaingu 
koyasisik ngang yanikaingge kwiasisik 
ngang yakaing. Some people call the 
‘koyasisik’ bird which always flies about 
'kwiasisik'. 
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kwik n. bone used to shell pandanus, usually 
from a pig or a cassowary, bun bilong pik 
o muruk bilong rausim marita. Kumup 
yamnangge natake ikwawa ba 
ngwanamdane gomna pasike kwik 
ngang yanikaing. Wanting to 'shell' a 
pandanus fruit they sharpen a leg bone 
and call it a 'kwik'. 

kwikwiknga adj. 1) cool. kol. Aminu 
kunduta nanam nanangge ngana 
toknga siwan pewa kwikwiknga siwana 
naking. Some people wanted to eat some 
food but it was hot, so they left it until it 

M 


had become cool and then they ate it. 
2) softly. 

kwinuke vt. strip off (bark from a tree), rausim 
skin bilong diwai. Yot mitapnangge 
natake katau iwanam dakatane gupna 
napde kwinuke napde you ita 
wamakaing. Wanting to build a house 
they strip bark from an ‘iwanam’ tree to 
make rope and tie the house together with 
it. 


- m 


ma- adv. don’t, no ken. Yapanata nana 
“Sandun daka take tapit?” ngang 
iniwan, nana “Matapim,” ngang inikut. 

His daughter asked her father, “Is it 
alright for me to take the axe?,” and her 
father told her, “Don‘t take it.” [Gram: It 
precedes the verb and is used to negate 
commands./ 

maa n. far, a long distance, longwe. Aminu 
tapatuta “Lae wesim” ngang yawan, 
notna kunduta “Maa siknga. Wesim 
dua,” ngang inikut. Someone said “Lae 
is near”, and some brothers said, “It’s very 
far away. It's not near.” 

maa n. woman, meri. Aminu kunduta beya 
ngang yawawa, kunduta maa ngang 
yawawa, kunduta ambem ngang 
yawawa, kunduta kamaa ngang 
yakaing. Some peole say ‘beya’ (for 
‘woman’), some say ‘maa’, some say 
‘ambem’, and some say ‘kamaa’. Variant: 
beya; enewa; kamaa; ambem; mangaya. 

maakapang daman n. deaf person, yaupas. 
Aminu tapatuta notna tapatue umana 
yawan ngana dua natapan kake 
maakapang daman ngang iniwik. When 
someone calls a friend by his name but he 
doesn‘t hear, he will call him a deaf 
person. 

maakapanga adj. deaf, yaupas. Aminu tapatu 
maakngine tapa akokaingu tapatuat 
gatake yuwatna maaknga kapanga 
siwan “Maakapanga kapanga siknga 
siwan kat,” nga aminu kundu unzing 
yanikaing. When a person’s ears are both 
blocked up and his ears have an odor, 
people say this, “I see that he is really 


deaf.” 

maaknga i n. my ear. yau bilong me. Natane 
maaknga ngang yakamang. We call our 
ears 'maaknga'. 

maakngaT n. shame, sem. Gatu sanga gutonga 
takngatu tasike maaknga natapnim. 

Also, when we do something wrong we 
feel shame. 

maam n. cousin, kandre. Matap nana aminda 
okngatane waakngae namaknga ngang 
ininangge ngana maam ngang yakaing. 

People from Matap, wanting to speak to 
the uncle’s son, say 'maam' instead of 
'namaknga'. 

maam n. lizard, snek palai. Gomok binga 
tapatu kataknga kepi kaya siwan 
aminda zipmake wakumu gupna daoke 
usikaingge maam ngang yanikamang. 

It's like a snake and it has anns and legs, 
and people kill them, skin them and [use 
the skin to] cover their drums. We call 
them 'maam'. 

maasapat n. ear decoration, paspas bilong yar. 

Aminu kunduta kaap kwatan ba sanga 
kundu maaknga bungatakaingge 
maasapat ngang yanikaing. Whatever 
people wear in their ears - an animal bone 
or whatever - they call 'maasapat'. 
maat n. wife, meri bilong wanpela man. 
Aminu tapatue umana yake “Itane 
maatna,” ngang yakaing. Saying 
someone’s name they say, “She is his 
wife.” 

maatdaka n. cane variety, nem bilong pitpit. 

Gwame yapundutane umana maatdaka 
ngang yanikaing. They call a kind of 
‘pitpit’ cane 'maaatdaka'. 


80 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 



maembam 


mamang 


maembam n. variety of vine with inedible fruit. 
rop. Nau takngatu umana maembam 
ngang yanikamang. Nau waaknga 
paaknga kaya siwan tatakngi 
buyambam sasan tapuya ayukakengu 
zikaa sikaing. There is a vine we call 
maembam. That vine has thorns and broad 
leaves, and when it bears fruit they are 
black. 

mai n. plant fibres which are used for making 
bark cloth, rop bilong wokim bilum. 

Maata kwaknga yakge pakaing, gatu 
tauk siknga zipmake gwapukaingge 
mai ngang yanikamang. Women weave 
string bags from 'kwaknga' fibres, and 
they make bark cloth for wearing on their 
head out of'mai'. 

maike vi. be sick. sik. Aminu tapatu maike 
nanam nanangge apbitake yanggakan 
tangokgak. When someone is sick he 
refuses to eat food and only drinks water, 
mait adj. sick. sik. Aminu tapatuta “Na mait 
singgatde puyane dua kuwit,” ngang 
yakut. Someone said, “Tm sick so I won‘t 
be going to the garden.” 

mait yot n. health clinic, hospital, haus sik. 
Aminu tapatuta mait siwanu notnata 
mait yot takuwa doktata, “Nanamu 
atnak?” ngang yaniwan yake, 
“Apmaike nanamu dua nak,” ngang 
iniking. Someone became sick, so his 
friends took him to the clinic where the 
doctor asked them, “Is he eating 
anything?” They answered, “He became 
sick and so hasn‘t eaten anything.” 
maizikan n. bark cloth, skin diwai ol i wokim 
laplap long en. Tauk siknga dakatu 
tanguke kawa zikatzikaa binga siwan 
kake maizikan ngang yakaing. Beating 
bark cloth and seeing that it has become 
rather dark they say it is 'mainzikan'. 
makaike vt. make a jarring impact, shake 
forcefully, seksek na mekim nois. Aminu 
tapatuta kwaiu gwendu sakutda tepan 
ngana kepdakane dua pimake katap 
tangan yuwan katapdaka makaike saa 
tasiwan pimapik. When someone shoots 
a bird with an arrow but it doesn‘t fall to 
the ground but ramains in the tree, he will 
shake the tree until it falls, 
makaipamamba kuke vt. shake or jar it loose. 
mekim nois na i go. Aminu tapatuta 
kumuu gamana pake makaipamamba 
kuke aminu tapatutane taukngane 


pimake gamana sikut. A man was 

getting some red pandanas fruits, and he 
shook it off [the tree] so that the fruit went 
and fell on someone’s clothing and made 
it red. 

make vt. shoot or throw a spear, sutim. Aminu 
tapatuta mekngakatang kuke gwaweya 
ikwawa zong make tangukut. A man 
went into the forest and with a spear he 
shot a wild pig and hit him. Aminu 
tapatuta ikwawa gwendu ainda apmake 
tangukut. Someone speared a pig with an 
iron rod and hit him. 

makumbasike vt. jab in around the perimeter. 
sutim i go raunim. Aminu tapatuta puya 
kayuk pasike taputet daka 
makumbasike tasiwik. When a man 
makes a new garden he will jab sticks in 
all around the perimeter. 

mama n. aunt, father’s sister, susa bilong papa. 
Wapu nana aminda aminu tapatutane 
waakngata nanatane saminae mamana 
ngang yakaing. People from Wapu say 
'mamana' to their father’s sister. 

mama n. law. lo tok. Aminu tapatuta gutonga 
tangatu tasiwan kiap ba kausilde ba 
take aminda aminu waapa mama warn 
ininggamataning. When someone does 
something wrong, the officer or the 
council man or the leaders will teach the 
law to that man. 

mamak n. paternal aunt, father's sister, susa 
bilong papa. Umboku nanata nanatane 
saminae natake waaknga ba yapanata 
mamaknga ngang yakaing. People from 
Umboku, thinking about their father’s 
sister, his son or daughter say 'mamaknga' 
(my aunt). 

maman n. small lizard, liklik snek olsem palai. 

Gomok binga ngana mateknga siwan 
kepi gatu katakngi nga kake maman 
ngang yanikaing. It's like snake, but it is 
small and seeing that it has feet and hands 
they call it 'maman'. 

maman kunzi n. sugar cane variety, wanpela 
kain suga. Waiu yapundutane umana 
maman kunzi ngang yanikaing. They 
call a kind of sugar cane clump 'maman 
kunzi’. 

mamang n. spectator group, sunup na lukluk. 

Kiapda you gapmandune kunangge 
yawan you wa gapmane nanata 
mamang tasike kiap kuwan kanangge 
kayutning. When the officer says that he 
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will go to a certain village, the people of 
that village will form into a spectator 
group wanting to see the officer go, and 
they will watch for him. 

mamaya adj. long, longpela. Keknga tapatu 
dapaknga dua kake mamaya ngang 
yakamang. Seeing a bamboo that is not 
short, we say it is long. Variant: 

belaknga. 

mamayake vi. become longer ; grow tall, i go 
longpela yet. Sambungu gomdu kwaina 
mamayake buya zetgaman akoke 
pimapik. When we plant a banana plant it 
grows tall and quickly goes up and [the 
fruit bears and] falls. 

mamin pro. who. husat. Aminu tapatuta maa 
apan kake aminu tapatuta “Maminda 
apunggak?” ngang yawan, kunduta 
“Makga apunggak,” ngang iniking. 

Someone came from a distance, and 
someone asked, “Who has come?” and 
some people said, “Mark has come.” 

mamindaka pro. whoever, husat. Mamindaka 
apu tangoteke kunggak? Who (ever) 
came and drank and went on? 

mandakake vi. walk slowly, as when sick. 
wokabaut isi isi. Aminu tapatu mait sike 
kepi kunanga dua siwan wepda siknga 
mandakake mait yotde marasin 
panangge kukut. Someone was sick, not 
able to go places, and he went very slowly 
to the clinic to get medicine. 

mandaknga adj. 1) weary, tired, pilim bodi i 
les. Aminu tapatu puya asinggan pasike 
gupnane mandaknga natake tapduu 
gwendu moona yuwa takanin. A person 
always working until he feels weary in his 
body, one day will do nothing and rest. 
2) lazy, em i pilim les. Aminu tapatuta 
gupnane semna natake yuwawan kake 
“Mandaknga natake yuak,” ngang 
yakaing. Seeing someone who is feeling 
bored in his body and remaining, they say, 
“He is lazy.” 

mandap n. half-caste, descendant of a mixed 
marriage, hap kas. Aminu tapatu bapuna 
Gwamakatangga ba keu komdune kuke 
maatna une nana pake waakzak siwan 
itane dongata buyambam siwa bapunae 
natake Gwamak mandap ngang 
yakaing. A man, perhaps from Gwamak, 
goes somewhere and takes a wife from 
there, and when their children are bom 
and they become a large number, people, 


thinking about the grandchildren, call 
them Gwamak half-castes. Aminu kundu 
Gwamak katangga pakapu 

zakngewikge natakengu Gwamak 
mandap ngang yakamang. We call those 
people who are born to persons who have 
migrated from Gwamak, ’Gwamak 
mandap’. 

manep n. taboo, tambu. Wapu nana aminda 
takwan ngang yanangge manep ngang 
yakaing. People from Wapu say ’manep’ 
for ‘taboo’. 

mangak adj. facing away, tanim pes. Aminu 
tapatue warn inana ngana bitake dua 
nindupan kake “Mangak sike dua 
natak,” ngang yakamang. When we 
speak to someone but see that he doesn't 
want to listen and doesn't look at us, we 
say “He has turned his head (is facing 
away) and is not listening.” 

mangaya n. woman, meri. Wapu nanata maa 
ba ambem ngang yanangge mangaya 
ngang yakaing. When people from Wapu 
want to say a word for ‘woman’ they say 
“mangaya”. See main entry: maa. 

mangganggai n. jawbone, bun bilong maus. 
Aminu kuupbam nanam 

nakamanggane kwataininu 

mamgganggai ngang yakamang. We 
call everyone’s bone having to do with 
eating 'mangganggai'. 

manggasike vt. thrust or stick something into 
(the ground), sutim sutim. Aminbamda 
gapekga kopningge puyaangane 
komam manggasike pewa gapekga une 
koke buya aakaing. Everyone, so that 
beans will grow up, sticks reeds around, 
and the beans grow up there and bear 
fruit. 

manggasitakuke vt. go on thrusting or 
sticking something into (the ground). 
sutim sutim i go. Aminu kunduta aminu 
tapatutane puyanane kepi kungapuke 
tasiwa puya toikga katap kwambat 
pasike manggasitakuke umukusiwik. 
When some people continually walk back 
and forth through someone’s garden, the 
owner of the garden will cut down some 
brush and jabbing in the branches across 
the path he will close it up. 
[Gram: -takukc/ 

manggup n. 1) a white plant with hairy leaves 
that grows up on other trees and bears 
fruit that birds eat. nem bilong wanpela 
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kain diwai. Katau dakatu umana 
manggup ngang yanikamang. Katau 
wandaka katap notna dakatuine 
akokaing. Aminu kunduta zipzip ngang 
yakaing. We call one tree ’magup’. It 
grows up on other trees. Some people call 
it ’zipzip’. Kwaitda katau dakatu tapuya 
aavvan atnakainggane umana manggup 
ngang yanikaing. Katau wadaka katap 
notna dakatuine akokaing. Aminu 
kunduta zipzip ngang yakaing. Trees 
which bear seeds that birds eat are called 
’magup’. That plant grows up through 
another tree. Some people call it ’zipzip’. 
mani n. sister-in-law. Used by a woman 
speaking of or to her brother's wife or her 
husband's sister, susa bilong man, tambu 
meri. Aminu tapatutane maatnata 
apnatane saminae manina ngang 
iniwik. A man’s wife will call her 
husband’s sister ’manina’. 
mapanzopan n. burrs, prut bilong rop. Amin 
buyambamda takwan pasike 
mapanzopan pake ita zipmakaing. 
Many people take burrs and make taboo 
(headdresses) with them, 
mapanzopsa n. 1) variety of vine which bears 
burrs, wanpela kain rop. Nap binga 
takngatu umana mapanzopsa ngang 
yanikaing. Aminu kunduta sanga wa 
takwan pasike taikaingge mapanzopsa 
ngang yanikaing. It’s like a vine and they 
call it “mapanzopsa”. Some people make 
a taboo (headdress) with them and call it 
“mapanzopsa”. 2) burrs, prut bilong rop. 
mapapuke vt. jab and break it. sutim na i bruk. 
Aminu tapatuta katau dakatu kepatang 
mapapuke sup dakane temake 
tundunga sikut. A man, jabbing a 
(sharpened) pole into the ground and 
striking a stone and breaking, it became 
blunt. 

mapeke vt. stick in and leave it there, sutim na 
larim is stap. Aminu tapatuta puya 
kayuk kangane kaamut taang mapeke 
kuk ngang yakaing. They say that 
someone had made a new garden and has 
stuck in some cucumber poles and left, 
mapma n. my tooth, tit bilong mi. Aminu 
kunduta gena ngang yanangge mapna 
ngang yakaing. Some people say ’mapna’ 
for 'his tooth’. See main entry: gena. 3s: 
mapna. 

mapmak n. fork, stick used as a fork, skewer. 


masan 

stik bilong sutim kaikai. Aminu kunduta 
nanam sake gwan ba isinggak nga 
natake zon tapa pasike mapa sikaing, 
sike kunduta mapmak kapa ngang 
yakaing. When cooking food and 
thinking it may be done, some people 
make a pointed stick and test it to see, and 
some people call the stick ‘mapmak’. Sita 
ba nak ba komba sake gwa ba isik nga 
natake mapmak take mapan siwana 
taku tewik ba tewan gatu isiwik. 
Cooking sweet potato or yam or taro, and 
thinking it may be done, she will take a 
pointed stick and poke it in to test it. Then 
she will take it and put it or put it (back) 
and it will cook again. 

mapuk n. spider, spaida. Wapu nana aminda 
mapup ngang yanangge mapuk ngang 
yakaing. People from Wapu say 'mapuk' 
for ’mapup’. Usage: Wapu. See main 
entry: mapup. 

mapup n. spider, spaida. Gwakgwau kundu 
yotna pasike engetangan yuwa kake 
umana mapup ngang yanikamang. 
Some insects make their houses up high, 
and seeing them we call them 'mapup'. 
Variant: maput; mapuk. 

maput n. spider, spaida. Matap nanata 
mapup ngang yanangge maput ngang 
yakaing. People from Matap say 'maput' 
for 'mapup'. Usage: Matap. See main 
entry: mapup. 

masa imuke VP. ignore someone. Lit: 'give him 
his back'. Aminu tapatuta nae masa 
namuke natane gena dua gwamumbik. 
If someone gives his backside to me he 
won‘t obey me. See: masana. 

masakatang adv-p. behind or after someone 
or something, bihain. Aminu kunduta 
Bumbum kuke, ngana kundu masan 
kuwawa tapata gambok yot gapmane 
kuwan, notnata “Kundu zendang?” 
ngang iniwa, “Masakatang apmea 
apukaing,” ngang yanikut. Some people 
went to Bumbum, but some others went 
along behind, and one arrived first. Then 
some friends asked him, “Where are the 
others?” and he told them “They are 
coming behind, later.” See: masan. 

masan adv. behind someone or something. 
bihain. Nanaat waakngaat zikaane 
kuke, waakngata kongge gwauke tup an 
kuwan, nanata masan kukut. Father and 
son were walking at night, and his son, 
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masana 

being afraid of ghosts, walked ahead and 
his father walked behind, 
masana n. my back, baksait bilong mi. Aminu 
tapatuta “Masana toknga nasinggak,” 
ngang yawik. Someone will say, “My 
back is hurting.” 3s: mase. 
masanane n-p. behind me. long baksait bilong 
mi. Mingata yapana puyane kusande 
inike “Apu masanane nawambi kuta,” 
ngang iniwik. Mother, wanting to tell her 
daughter to go with her to the garden, will 
say to her, “Come on, you follow behind 
me and we‘ll go.” See: masana. 3s: mase. 
masande adv-p. later, long bihain taim. Aminu 
tapatuta Lae kuke undang yusika 
masande gatu yotna kukut. A man went 
to Lae and, having remained there for a 
while, later he went back home. See: 
masan. 

mase n. his back, baksait bilong em. Aminu 
tapatutane masanae itane mase ngang 
yakaing. They call a persons back 'mase'. 
See main entry: masana. 
maseatang n-p. at his back, behind him. long 
baksait bilong em. Nanata tupan yuwan, 
waaknga yapanata maseatang yuaing. 
While father remains ahead, his sons and 
daughters remain behind him. See: mase. 
masekek n. python, snek moran. Gomou 
buyambam tapatu mekngakatang nana 
aminda atnakaingu tapatu umana 
masekek ngang yanikaing. They call a 
large snake that lives in the forest 
'masekek'. 

masene n-p. on or at his back, long baksait 
bilong em. Aminu tapatuta ikwawa 
gamande masene kuyuwan initakukut. 
A man rode on the back of a cow, and it 
took him and went. See: mase. 
masipmake vi. back out away from something. 
go bek. Watdaka kunduta yangga 
sautnangge yanggaapane kuke ngana 
kundu got natake masipmake dua 
sautning. Some children will go to the 
river to wash, but some of them, feeling 
cold, will back away (from the water) and 
won’t wash. 

matake vt. cut. i katim. Aminu tapatuta inane 
ikwawana tanguke matake sakut. 

Someone killed his own pig, and cutting it 
up he cooked it. 

matakunzi n. a type of art design used in 
festivals, nem bilong makmak. Aminu 
kunduta takwan tainangge kunzi pasike 


matekmateknga 

matakunzi ngang yakaing. Some people, 
when making designs for a festival call 
them 'matakunzi'. 

matakusike vt. obstruct, close off a trail, pasim 
rot. Kepi tapatu aminda puya banakan 
apukaingge puya toikga matakusike 
pasap tasiwik. Because people walk 
through his garden on a path, the owner of 
the garden obstructing [the trail] will 
make a taboo sign. 

matandeke vt. scrape off (e.g. such as dirt 
from a taro), rausim graun. Komba zike 
yangga wena siwan kaik kakwau 
misukga matandeke yotna pakuwik. 
Pulling up some taro, and having no 
water, she will scrape off the dirt and take 
them home. 

matanzike vt. dig out or grub out (as a tree 
trunk), katim na rausim wantaim as. 

Aminu tapatuta puyana pasike katap 
matanzike mumban kuning. A man 

working in his garden will grub out trees 
and throw them away. 

matapa pake vt. cut and take them, katim na 
karim i go. Aminu tapatuta inane 
ikwawana tanguke matapa pake 
makatde aminda usiningge pakuwik. 
Someone will kill his own pig and having 
cut it up he will take them (the pieces) to 
market for people to buy. 

matatake v. follow (a trail), katim i go. Kau 
yamda tapatuta kuwawan kamunda 
kaap kapang natake isinangge kepi 
yamdata kuwik gwak matatake 
tawambik. A possum will be going along 
and a dog, smelling its scent and wanting 
to eat it, will follow its trail. See: -take 
kuke. 

matdambu n. bamboo framework made of 
bamboo poles lashed together on uprights 
to support the tall festival dance poles. 
lata bilong sanapim kangal mambu. Kap 

wamnangge natake katap ba 
kekngaapa kwaike wapa kake 
matdambu ngang yakamang. Wanting 
to tie together a song thing, we jam 
wooden or bamboo poles into the ground 
and tie them together, and we call it 
'matdambu'. 

mate pro. you all, everyone, ol man. Aminu 
kundue natake mate ngang yakaing. 
Thinking about some people they say, 
'mate'. 

matekmateknga adj. very small pieces, liklik 
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liklik. Aminu tapatuta ikwawa tanguke 
matekmateknga matake pake maketde 
pakuwik. A man will kill a pig and cut it 
up in very small pieces and taking them 
he will carry them to market, 
mateknga adj. small, little. Aminu tapatuta 
kopi mateknga pake usiwam yotgwene 
pakukut. A man picked a little coffee and 
carried it into the store. 

maut n. betel nut variety, bilinat, buai. Aminu 
buyambamda maut zak paku 

kwaikaing. Many people take ‘maut’ 
seedlings and plant them, 
mautbam n. betel nut variety, buai mango. 
Aminu kunduta isatbam ngang 

yanangge natake mautbam ngang 
yakaing. Some people say 'mautbam' for 
'isatbam'. 

mea n. husband’s brother, husband’s sister. 
tambu meri, tambu man. Maa 

kuupbamda apnatane notna meana 

ngang yanikaing. Woman all call their 
husband’s brother 'meana'. 
meam n. wallaby, sikau. Ikngwang binga 
ngana buyambam ikngwangu 

ayapbimban kake meam ngang 

yanikaing. It's like a tree kangaroo but it 
is big; seeing that it surpasses a tree 
kargaroo they call it 'meam'. 
meem n. variety of winged insect, wanpela kain 
binatang. Gwakgwau gwendu piyana 
kaya kake umana meem ngang 

yaniwawan kunduta busi ngang 

yanikaing. Seeing an insect with wings 
they call it 'meem' and some call it 'busi'. 
Variant: busi. 

meenga n. buffalo grass, used as thatch, kunai, 
alang gras. Aminu kunduta sakge 
meenga ngang yakaing. Some people 
call buffalo grass 'meenga'. See main 
entry: sak. 

mekngan n. 1) forest, jungle, bus. Aminu 
kunduta mekngan katang gaang 
panangge kuking. Some people went into 
the forest to get pandanas nuts. 2) variety 
of wild betel nut. nem bilong kapipi o wail 
buai. Isau kundu mekngan katang 
akokaingge umana mekngan ngang 
yanikaing. They call the betel nuts that 
grow in the forest 'mekngan'(‘forest’), 
melam n. wallaby, sikau. Wapu nana aminda 
ikngwangu meam ngang yanikaing 
kapae melam ngang yakaing. People 
from Wapu call the 'meam' wallaby 


miap 

'melam'. Usage: Wapu. See main entry: 

meam. 

menzanzam n. an edible insect that lives near 
water. binatang bilong warn. 

Yanggaapane nana gwakgwau kundu 
dakngake pake atnakaingge umana 
menzanzam ngang yaking. They call an 
edible insect that lives near water 
'menzanzam'. 

mepmeep adj. short of breath, sotwin. Aminu 
tapatu boot sike pakap dakane kopan 
ngana mepmeep siwan kunanga dua 
siwik. A person will cough while 
climbing a hill and become short winded 
and won‘t be able to go on. 

mepmekoke vi. become very winded, sotwin 
tru. Aminu tapatuta kepi maa sikngata 
isapmake kusika mepmekoke kepatang 
pimakut. A man was running from a very 
distant place, and he became very winded 
and fell down on the road. 

meptake vi. be afraid, pret. Aminu tapatuta 
katap tangan kopnangge ngana 
meptake dua kopik. A man will be able 
to climb a tree, but being afraid he won‘t 
go up. 

meya adj. heavy, hevi. Katau gomdu meya 
siknga siwan aminu tapaata kaukaut 
gwaamuke yotna kukumayak. A post 
was very heavy so two men shouldered it 
on each end and went to their house. 

meyaaknga adj-cl. something heavy, 
burdensome or worrisome, hevi samting. 
Kiapda aminu kundu gutonga takngatu 
dua tasiking ngana kaautde panangge 
yawan meyaaknga natapning, wa 
aminda. Some people didn‘t do anything 
wrong, but the officer spoke about putting 
them in jail, and those people will think 
about a heavy (or hard) thing. See: 
takngatu. 

mia n. dream, driman. Aminu tapatuta 
dapuna peke mia kake akgwaukut 
ngang yakamang. We say that a person 
was frightened when he saw a dream 
while sleeping. 

miam n. betel pepper, vine or leaves, daka. 

Aminbamda isat nanangge miam pake 
isat gatake napa gamana singgak. 

Everyone, when they want to chew betel 
nut, takes some betel pepper leaves and 
chews them with the betel nut, and it turns 
red. 

miap n. vine variety, nem bilong rop. Aminu 
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misipun 


kunduta nau takngatutane umana miap 
ngang yakaing. Some people call a kind 
of vine ’miap’. 

mikei vi. laugh, lap. Aminu tapatuta mina 
mina warn yawan aminbamda mike 
kaiyangga apukaing. Someone was 
telling jokes, and everyone laughed until 
they cried. Aminu tapatuta apmike apan 
kake ie take natapnim. If we see 
someone comes laughing we think he is 
OK. 

mike 2 vt. string beads, lainirn (bis long rop). 

Maata bimbin ba kamakum pake nap 
takngane mike guyakngane bungatake 
sukukaing. Women take some seeds or 
beads and string them on a rope and 
wearing them around their necks they 
walk around. 

mikwakwak n. bellow, loud laughter, lap 
nogut tru. Maaa kunduta mina warn 
yake minu apaya siknga mimba natake 
“Mikwakwak tasikaing,” ngang 
yakaing. When they hear some women 
joking and laughing very loudly, they say, 
“They are making a bellow.” 

mimi n. lack of something , without 
something, stap nating. Ikwawa matek 
take tapana akwapmike dua tewa 
tangukut. Aho, mimi akngata tewa 
tangukutna atdakngawan mingae 
datakukut. He took a little pig and tied it 
up but didn‘t fasten the stake. No, it was 
without being fastened down, so it broke 
away and the pig ran off to its mother. 

min n. laughter. Aminu buyambamda wamu 
kundu yake min mike kepatang 
pimakaing. When many people talk 
together, they laugh laughter and fall on 
the ground. 

mina pro. what, wanem. Aminu tapatuta 
notna tapatue umana yawan natake 
notnata yake “Mina?” ngang yakaing. 

When someone mentions his friend’s 
name, his friends say, “What?” 

mina mina pro. what kinds of things, wanem 
wanem samting. Aminu tapatuta notna 
tapatue “Sanga kundu nae namuyo,” 
ngang iniwan notnata yake “Mina mina 
gamit?” ngang inikut. When a person 
said to his friend, “Give me some things,” 
his friend said to him, “What kinds of 
things will I give you?” 

minae adv. why. bilong wanem. Minae 
nanisapdukaing? Why are you insulting 


me? 

minaka pro. whatever, wanem samting. Aminu 
tapatuta pukwiu gwendu notna tapatue 
iman tapan meya siwan, “Minaka 
pamukutde meya singgak?” ngang 
yawik. When a person exchanges 
something with a friend and it becomes 
“heavy” [unacceptable], he will say, 
“Whatever was it about what he loaded in 
that is unacceptable?” 

minaka minaka pro. many different kinds of 
things, kainkain samting. Paip gwenda 
sanga buyambam siknga pakapan kake 
“Minaka minaka pakapunggak,” ngang 
yakaing. When they see that an aircraft 
brought a very great amount of things they 
say, “It has brought a great many different 
kinds of things.” 

ming n. mother, mama. Aminbamda mingae 
natake ming ngang yakaing. Everyone 
says 'ming' when they think about their 
mothers. 

minga n. cloud, klaut. Sopa tawan “Minga 
wamanggak,” ngang yakamang. When 
it rains we say, “Clouds are wrapping [us 
in].” 

minga nana n. my parents. Aminu kundutane 
waaknga yapana skul tasiningge 
ayanindamumsa tapata “Minga nanata 
waaknga yapana pakapa umana papit,” 
ngang yakut. In order for some person’s 
sons and daughters to go to school, the 
teacher said, “Parents will bring their sons 
and daughters and PH take their names.” 

mingagwen n. largest of the man-made ponds 
constructed along the course of a 
mountain stream in the “water breaking” 
ceremony, nambawan raunwara. Yangga 
dakngake gwendu buyambam siknga 
tupan gwen kake mingagwen ngang 
yakaing. When they dam up water and 
see the pond that is the biggest they call it 
“mingagwen” [the mother pond]. 

minzukun n. a lot of laughter, lap nabaut. 
Aminu kunduta warn yake minu 
asinggan mimba kake “Minzukun 
tasikaing,” ngang yaninangge. Seeing 
some people talking and always laughing, 
one wants to tell them, “You are doing a 
lot of laughing.” 

misipun n. variety of sweet potato with red 
skin and yellow meat, wanpela kain 
kaukau. Sita tangatu gupna gamana 
siwan buya zangwam binga kake 
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misuk 


mooapa 


umana misipun ngang yanikaing. 

Seeing a sweet potato with red skin and 
yellow meat they call it ’misipun'. 
misuk n. small knife, liklik naip. Sita ba nak 
ba komba ngang pasinangge misuk take 
pasike sake nakaing. Wanting to cut up 
sweet potato or yam or taro, they take a 
small knife and cutting them up they cook 
and eat them. Variant: musuk. 
mitake vt. 1) hang something up. hangamapim 
samting. Yak ba sanga kundu katap 
dakane mitake tenangge. Wanting to 
leave it, [they] hang a bag or something in 
a tree. 2) build a house, wokim haus. “Yot 
mitake yuaing,” ngang yakamang. We 
say, “They are building a house.” 
mitaknga n. pad used by women to cushion 
their forheads when carrying heavy loads 
in strong bags, laplap o Up samting ol i 
putim long het bilong karim bilum. Maata 
katap ba sanga kundu yakatang 
pa m like utnawan gwapaknga toknga 
yasiwan tauk ba sanga kundu pake 
mitakngae gwapukaing. When women 
put some wood or something and carry it 
in a bag and their heads hurt, they take a 
cloth or something and carry [with] a pad. 
mitapeke vt. hang them up and leave them. 
hangamapim planti samting na larim i 
stap. Aminu kunduta pastotane puya 
pasinangge kuke yaknga katap dakane 
mitapeke pasining. When some people 
are working in the pastor’s garden, they 
will hang up their string bags on a tree and 
go to work. 

mitateke vt. hang it up and leave it. 
hangamapim wanpela samting na larim i 
stap. “Yaknga katap dakane 
engetangan mitateke kuku puya 
pasiwa,” ngang yakut, Osiata. ‘Til hang 
my bag up high on a tree and go do 
work,” he said - Osia [said it], 
miwa n. dream, driman. Wapu nanata mia 
ngang yanangge miwa ngang yakaing. 
People from Wapu say 'miwa for dream. 
Usage: Wapu. See main entry: mia. 
mokap n. cloth, loincloth, laplap. Aminu 
kunduta tauk ngang yanangge mokap 
ngang yakaing. Some people call cloth 
‘mokap’. 

mom n. aunt, mother’s brother’s wife, susa 
bilong mama. Maa tapatutane 
waakngata maa waapatane 

nokganatane maatna moma ngang 


yanikaing. A woman’s son calls his 
mother’s brother’s wife 'moma'. 

momoo adv. quickly. Used when speaking to 
children, hariap hariap. Aminu kunduta 
“Zetzet ap,” ngang yanangge “Momoo 
ap,” ngang yanikaing, waakngae. When 
some people want to say, “Come 
quickly,” they tell their children, “Come 
‘momoo’. 

moo n. just, merely, only, for no reason, 
without responsibility, without something; 
just ; merely, nating. Aminu tapatu 
puyane ba zaneka yuwawan kuke, “Ga 
mina tasinggayak?” ngang inina, “Moo 
yuat,” ngang yawik. Someone will be in 
his garden or wherever and we’ll go and 
ask him “What are you doing?” and he 
will say, “Pm just staying.” Watdaka 
tapatu mingananaat puyane kuke, 
mingananata sanga meya papat kake 
waa kuut tanangge yawan ngana 
mingananata “Ga mooka kuyo,” ngang 
inisan. When a child goes to the garden 
with his parents and he sees them taking 
something heavy he‘11 ask to take some of 
it, too, but they will say to him, “You just 
go (without carrying anything).” Aminu 
tapatuta puyane kunangge yawan, 
notnata “Kuke puya atasiya?” ngang 
inikwaiwan yake “Moona kuwit,” 
ngang inikut. When someone spoke 
about wanting to go to the garden, his 
friend asked him, “Will you go and do 
some work?” and he told him, “I‘ll just go 
(without doing any work).” Is: moona. 
2s: mooka. 3s: moona. 2p: moosa. 

moo amin n. ordinary person without titles. 
man nating. Aminu umana wena aminu 
moo amin ngang yakamang, sike 
kaunsil umana kaya. We call people 
without [official] names (titles) ‘ordinary 
people’, but the councilman has a name 
(title). 

moo sanga n. useless thing ; something without 
use. samting nating. Aminu tapatuta 
sanga kundu yotnane pewan, watdaka 
kunduta kuke papa kake, “Moo sanga,” 
nga natake, kaanga dua yanikut. A man 
put some things in his house, and some 
children went and took them, and seeing it 
(that they took them) and thinking 
“They're unimportant things,” he didn't 
scold them. 

mooapa n-cl. ordinary person (without a title), 
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mooi 


mupit 


unmarried person, man noting. Aminu 
kunduta maaa mateu tapatu kake, 

“Apna kaya?” ngang yawa, kunduta 

“Apna wena. Mooapa ba moogom 
yuak,” ngang yakaing. Seeing a young 
woman some people ask, “Does she have 
a husband?,” and some say, “She has no 
husband; she is a ’nothing person' [not a 
wife] or a 'nothing thing'. See: tapatu. 

mooi adj. useless, of no use. samting noting, 
rabis samting. Aminu tapatuta isau 
gwendu mum ban kuwikge notna tapatu 
iniwan “Ayok, sanga mooi,” ngang 

yawik, ngana mani $2.00 sandu 

mutnangge yawan “Apa, ma mumbim,” 
ngang iniwik, “Dasingge sanga mooi 
dua.” Someone will tell a friend to throw 
away some betel nut, and he will say to 
him, “OK, its not worth anything,” but 
someone will offer $2.00 for it and he‘11 
tell him, “What? Don‘t throw it out. It 
isn‘t something of no value.” 

motu n. hornbill. kokomo. Kwaiu 
buyambamu gwendu gena mamaya 
siwan gomna mamaya kake umana 
motu ngang yanikaing. Seeing a large 
bird with a long beak and long legs they 
call it 'motu'. 

muke vt. throw something, throw something 

away, tromoi. Aminu tapatuta ikwawa 
gwendu temnangge gwaweya tapa 
muke ngana dua makut. A man wanted 
to spear a pig, and he threw a spear, but he 
missed it. “Sanga wai. Paku mut!” 
ngang inikut. “It’s bad. Throw it away!” 
he said to him. 

mukngamuke vt. throw it to someone, tromwe 
i kam long em. Maa tapatutane bautnata 
isatde yawan zike bautnae 
mukngamuke iman pake kukut. A 

woman asked her friend for some betel 
nut, and she threw it to her, and she took it 
and left. [Gram: Bene (active/ 

mukuyuke vt. move something over by rolling 
it back and forth, tanim tanim. Aminu 
kunduta sanga kundu papa sasaa siwa 
yamukaing ngang yanangge mukuyuke 
ngang yakaing. Wanting to say that some 
people took some things and rolling them 
back and forth moving them over, they 
say ‘mukuyuke’. 

mukwaike vi. sob and tremble, tanim tanim na 
krai. Watdaka tapatuta minga teke 
kukuwawan kwanam sike mukwaike 


zet dua bitakut. A mother left a child and 
as she walked along he, sobbing and 
trembling, didn‘t stop (crying) quickly. 

mum adv. strongly, severely, hard, [paitim] 
strong. Aminu tapatuta waaknga 
tanguwan gai natake “Mum nga 
tangukgak,” ngang yakamang. When a 
man spanks his son and we hear him wail 
we say, “He hit him severely.” 

mumang n. flame, lait bilong paia i go antap. 
Aminu kunduta katap isike isikopan 
kake mumuyang ngang yanangge 
mumang ngang yakaing. Some people 
light a fire and as it burns, wanting to talk 
about the flames they call it ‘mumang’. 
Variant: mumiyang. 

mumu n. stinging insect, binatang i gat pait. 

Gwakgwau gwendusimu ingut binga 
ngana toknga siwan kundumaman kake 
umana mumu ngang yanikaing. Seeing 
some small insects like flies, but they bite, 
they call them 'mumu'. 

mumza adv. very strongly, severely, hard. 
[paitim] strong. Aminu tapatuta 
waaknga yamandet siwan kaapa take 
mumza siknga tangukut. A man’s son 
was stubborn, and he took a switch and hit 
him very strongly. 

muna /i. my knee, skra bilong lek bilong mi. 
Aminu kuupbam muna kaya. People all 

have knees. See main entry: topaknga. 

muna n. 1) membrane joining parts of a length 
of bamboo. hap bilong mambu. 
kekngatane muna bamboo’s joint 2) his 
knee, skru bilong lek bilong em. See main 
entry: muna. 

mundeke vt. dig out, plow, digim [graun na 
wokim rot gen]. Kepi tapatu sopa tawan 
dame dewan gatu mundeke 
tanomanuwa kepi gatu dakngawik. 

When it rains on a road and there is a 
landslide, digging it out again they will 
straighten it and it will become a road 
again. 

mupeke vt. throw them away, troimwe i stap. 

Aminu tapatuta katap gwaamuke 
apuwawan tauk dapakga apan kake 
katau mupeke atdatakukut. Someone 
carried wood on his shoulder and while he 
came, he saw a policeman come, and he 
threw the wood away and fled. 

mupit n. tree variety, nem bilong wanpela kain 
diwai. Katau dakatu umana mupit 
ngang yanikaing. Gatu katap sanangge 
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mupmup 


mut 


keknga wesike mupit kaiwa yasikaing. 

They call a variety of tree ’mupit’. Also, 
when they want to build a fire, they split 
bamboo and add ’mupit' to it and it bums. 

mupmup n. dust. das. Gunzitda kepdaka 
kumzang siknga isiwan kepdaka 
mupmup siwan nanamu akumning. 
When the sun dries the ground very much 
and the ground becomes dust the food will 
die. 

musa cl. a noun classifier. See: musatu. 

musatu cl-nu. one lump or wad of something 
soft, such as mud, scraped food, or a 
cloud, wanpela klaut, graun malomalo, o 
kaikai ol i skarapim pinis. Nau takngatu 
apuya aake buya gamana yukngawa 
deke zipbuke sake musatu notnae 
imukut, sike umana gasapun. When a 
yam bore seeds and the red fruit ripened 
he pulled it out and cooking it he gave one 
to his friend. And it’s name [of the yam] 
is ’gasapun'. See: musa. 

musia n. 1) his stomach, be! bilong em. 
amindane musia a person’s stomach 
2) his heart, as in the seat of emotions, be I 
bilong em. 3) its egg. kiau bilong em. 
taakgane musia a chicken's egg 4) her 
pregnancy, i gat bel. Ikwawata musia 
sinangge topangukgak. In order for a pig 
to become pregnant it mates. Maata 
musiaapa siwan gwa enakgak. A woman 
becomes pregnant and it [her stomach] 
swells up. See main entry: musipma. 

musia kukumuk akoyamake VP. be greatly 
agitated, bel bilong em i guria planti. 
Aminu tapaata zikaane kuwawat, 
kamunu toknga gwenduta yasinangge 
yawamban datakuke, musia kukumuk 
akoyamapa yukumayak. Two men went 
out at night and a wild dog chased them to 
bite them, and they ran away and were 
greatly agitated. 

musip n. egg. kiau. taak musip chicken egg 
See main entry: musipma. 

musip datdat adj. kind, generous, man i bel gut 
long ol. Aminu tapatu take siknga 
natake musiane takekiin natake notnae 
sanga moo yaman kake aminu waapae 
“Musip datdat nataak kapanin,” ngang 
yakaing. When someone thinks very good 
and feels only good in his insides and 
gives things to his friends without 
expectation, they will say of him, “He is a 
kind [generous] one.” 


musip takait adj. very pleased [with 
someone], bel gut. Aminu tapatuta 
aminu tapatue sanga tapatu moo siknga 
iman kake aminu sanga imukut tapae 
musip takait natangamukut. Seeing that 
someone was giving him something 
without thought of repayment, he was 
very pleased with the man who gave it to 
him. 

musipma n. 1) my stomach, bel bilong mi. 

Natane musipma gitna. My stomach is 
full. Aminde musip; aminde musip 
amaakatangu kuut musip ngang 
yakaing. A person’s stomach; they also 
call the inside of a person’s stomach 
'musip'. 2) my heart, as in the seat of 
emotions, bel bilong mi. 3) egg. kiau. taak 
musip chicken egg 4) pregnant, i gat bel. 
Is: musipma. 2s: musipba. 3s: musipna; 
musia. Ip: musipmin. 

musipmusip n. reed variety, riern bilong 
wanpela kain pitpit. saccharum 
spontaneum . Gwame yapundutane 
umana musipmusip ngang yanikaing. 
They call a variety of reed ‘musipmusip’. 

musipna gitnake VP. 1) be full from eating. 
bel i pulap. 2) be courageous, be self- 
confident. i no pret. Lit: 'his stomach is 
tight’. Aminu tapatuta musipna natapan 
gitnawan gavmande nomune musipna 
natapan gitnawan yuke wamu yakut. A 
person felt courageous and so he felt 
courageous before the government officer 
and stayed and spoke up. 

musipna tapan kekekake VP. be strong 
minded, determined, resolute, bel bilong 
em i strong. Lit: 'he took his heart and 
strengthened if. Aminu tapatuta 
musipna tapan kekekawan zikaane 
kongge dua gwauke matmat gapmane 
kukut. A person was detennined and so at 
night, not fearing ghosts he went into the 
graveyard. 

musuk n. small knife, liklik naip. Aminu 
kunduta musuk ngang yawawa 
kunduta misuk ngang yakaing. Some 
people say 'musuk' and some say 'misuk'. 
See main entry: misuk. 

mut n. grub worm, binatang i save kaikai 
diwai i drai na man i kaikaiim em. Katau 
dakatu kupia siwan mutda niipa pasike 
pake sake nakaingge umana mut ngang 
yakaing. When a tree is dry and the 
worms are eating away at it and people 
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mutawake 


naat 


take them and cook them for eating, they 
call them ‘mut’. 

mutawake vt. throw things at something to 
chase it away, tromoi long em. Kwawanu 
tapatu kamunda tawamban ngana 
katapdakane kopan kamun toiknga 
kuke supda mutawake tasinggawan 
pimapan kamunda isikut. A dog was 
chasing a wallaby but it went up a tree and 
the dog’s owner went and threw stones (at 
it) until it fell down and the dog bit it. 

mutdeminga n. variety of insect, “grubworm’s 
mother”. mama bilong binatang. 
Gwakgwau gwendu kake mutdeminga 
ngang yanikaing. Seeing a certain insect 
they call them ‘mutdeminga’. 

mutdetdeke vt. throw things all over, tromoim 
nabaut nabaut. Watdaka kunduta sup 
mumba, aminu tapatuta zipnangge 
yawamban datakuwawa kawan wena 
siwan, “Mutdetdeke zangwak 
datakukaing,” ngang yakut. Some 
children were throwing stones, and a man 
wanting to hit them, chased them, and 
while they ran away, he didn’t see 
anymore, and he said, “Where did they 
run off to throwing stones all over [like 
that]?” 

muteke vt. throw away, drop, troimoim. Aminu 
tapatuta katau gomdu tapu muteke gwa 
kuk ngang yakaing. They say, “Someone 
took a piece of wood and threw it away 
and it has gone.” 

mutmutna n. my joint (wrist, elbow, shoulder 
blade), skru. You gapmandune nanata 
mutmutna ngang yawawa gatu kunduta 
puputna ngang yakaing. Some villages 
say ‘mutmutna’ and some say ‘puputna’. 
Variant: puputna. 3s: mutmutna. 

N 


na pro. I, me. mi. Apnata maatnae 

“Apmanu ga zane kuya?” ngang 
inikwaiwan, maatnata “Na maaket 
kuwit,” ngang iniwik. A Husband will 
ask his wife, “Now where will you go?’ 
and his wife will tell him, “I will go to 
market.” 

-na See main entry: -nga. 

naam n. food, kaikai. Aminbamda naamu 
puyane pake, sake napa, musia 
gitnawan yuaing. Everyone gets food in 


muyakmuyak n. roots, rop bilong diwai na 
gras. Aminbamda puya pasike kep 
kwaipuke katap muyak ba 
zongazongatane muyakngi kwaipuke, 
katap sanangge yotdakane peyaingge 
muyakmuyak ngang yanikaing. 
Everyone makes a garden and digs the 
ground, and digs tree roots or grass roots 
out of the ground and collects them for 
burning at home, and they call those 
things ‘muyakmuyak’. 

muyakngam n. arrow, spia bilong bunara. 

Wawita kweem sandu sakutde pasike 
muyakngam ngang yanikaing. Men 

make bows for their arrows and call them 
‘muyakngam’. 

muyakngi n. root of trees or plants like 
bananas, rop bilong diwai o banana 
samting. Sambungu kepatang kwaiwa, 
muyakngi kepatang pukuwana 
gweakgak. They plant a banana plant in 
the ground, and after its roots go down in 
the ground, it grows. 

muyup n. ashes, sit bilong paia. Katap 
sanangge muyup kwaamukenga 
sanangge. Wanting to make a fire they 
like to sweep away the ashes first. 

muyupbam n. vulture, pisin balus. Aminu 
kundu kwaiu kombunanang ngang 
yanikaing gwende muyupbam ngang 
yanikaing. Some people call vultures 
‘muyupbam’. 

muyupdaka n. vulture, pisin balus. Aminu 
kunduta kombunanang ngang 
yanangge muyupdaka ngang yakaing. 

Some people call vulture ‘muyupdaka’. 


- n 


the garden, cooks it and eats it, and their 
stomachs become full. See: nanam. 
naam n. variety of tree with a white trunk, 
clear sap, and short leaves, nem bilong 
wanpela diwai. Katau dakatu tape 
kwaknga siwan inuknga kuut kwaknga 
sike tatakngi dapaknga kake umana 
naam ngang yanikaing. Seeing a tree 
with a white trunk and white sap and short 
leaves they call it ‘naam’. 
naat pro-p. with me. wantaim mi. Aminu 
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nan 


tapatuta waatdaka tapaya, “Gitda apat 
naat puyane kuna,” ngang yanikut. 

Someone said to two young people, “You 
two come. Let's go to the garden together 
(Lit. with me).” 

naaya pro. I also, me too. mi tu. Sike tupa 
naaya kekeknga siknga yuke natane 
iwana ayapbikumde nata kekekngana 
kayaapa dakngake nata natane Nanaat 
gatake yuke nitda aminbam kayuamak. 
Because long ago I too stayed very strong 
and defeated my enemeis, I became a 
powerful person, and I stay close with my 
father and we two rule over everyone. 

nae pro-p. to me. long mi. Aminu tapatuta 
“Kaamuu gwendu maminde imit?” 
ngang yawan tapatuta “Nae namuyo,” 
ngang iniwik. Someone will say, “Who 
will I give the cucumber to?’ and someone 
will tell him, “Give it to me.” 

nainggamuke vt. attack me, trample on me. 
Ikwawa toknga buyambamu gwenduta 
apan kake, aminu tapatuta “Apu 
nainggamuke nasiyak,” nga natake 
atdatakukut. Seeing a big wild pig come, 
a person thought, “It might attack me and 
bite me,” and he ran away. See main 
entry: yainggamuke. 

nak n. yam. yam. Nanamu dakatu umana 
nak ngang yanikaing. They call the name 
of a food ‘yam’. 

nakan n. year. via. Nau tapduknga kaya, 
nakanu gwendune kwanguke nakaingge 
nakan ngangu ie natake yakaing. Yams 
have their season, and thinking about a 
year in which they plant and eat [yams], 
they they call it a year. 

nake vt. eat food or chew betel nut. em i kaikai. 

Aminu kunduta nanam nake gatu isat 
nake paut tasike kupan puyakaing. 

Some people eat food or chew betel nut 
and visit with each other and smoke. 
Aminu tapatuta mait sike nanamu dua 
napan mait yotde takuwa doktata, 
“Nanamu atnak?” ngang yaniwan, 
“Ngan, atnake yuak,” ngang iniking. 
Someone became sick and so was not 
eating anything, so they took him to the 
clinic and the doctor asked them, “Is he 
eating anything?” and they answered, 
“Yes, he is eating well.” 

nakgom n. vulture, balus. Kwaiu gwendu 
guyakngi kwaknga siwan danggami 
gamana ge umana nakgom ngang 


yanikaing. A bird’s neck is white and its 
feathers are red, so they call it 'nakgom'. 

nama n. cousin, kandre. Wapu nanata 
okngatane waakngae nama ngang 
yanikaing. Wapu people call their uncle’s 
son ‘nama’. Wapu nanata okngatane 
waakngae namana ngang yanikaing. 
Wapu people call their uncle’s son 'my 
cousin’. Usage: Wapu. See main entry: 
namak. 

namak n. cousin, kandre. Ninda okngindane 
waakngae namak ngang yanikamang. 
We call our uncle’s son ‘namak’. Is: 
namaknga. 2s: namakga. 3s: 

namaknga. 

nambiknga n. a humorous reproach, tok 
bakasit long narapela. Aminu tapatuta 
sandunda kepi pasiwan, dakga akopan 
kake, aminu kunduta nambiknga inike 
“Wisuk take siknga pasinggayak,” 
ngang iniking. A person cut his foot with 
an axe, and seeing it bleed, some people 
reproached him saying, “You did that 
really well!” 

nameku n. cousin, kandre. Aminu kunduta 
okngatane waakngae natake namekuna 
ngang yanikaing. Some people think of 
their uncle’s son and call them 'my 
cousin'. See main entry: namak. 

namuke vt. give to me. givirn long mi. Aminu 
tapatuta inane waakngae, “Minggata 
mani akgamuk?” ngang inikwaiwan 
yake, “Ngan, atnamuke kuk,” ngang 
yakut. Someone asked his own son, “Did 
your mother give you some money?” and 
he replied, “Yes, she gave it to me and 
went.” Aminu tapatuta $1.00 sandu nae 
namuke yake “Apmea namuyo,” ngang 
yakut. A person gave me a dollar and said 
“Give it to me later.” See main entry: 
imuke. 

nan n. father, Dad, or Daddy, papa. Watdaka 
tapatuta “Natane nana iwan kukut,” 
ngang yakut. A child said, “My father 
has gone away.” Aminu kunduta 
nanokngae nan nga dapaknga yakaing. 
Some people call their father 'nan' for 
short. 

nan pro-p. me, I. mi. Aminu tapatuta aminu 
tapatue umana yawan, umana yawik 
kapata “Nan?” ngang yawik. Someone 
will say someone's name and the one 
whose name he says will say, “[Do you 
mean] me?” 


7/9/12 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


91 




nanaake 


nanike 


nanaake n. my elderly father, lapun papa 
bilong mi. Watdaka tapatutane nana 
aminuake kakengu waakngata nanaake 
ngang yawik. If a child sees that his 
father is an old man, the son will call him 
‘my old father’. 

nanam n. food, kaikai. Ninu Gwambogwak 
nanata nanamu kuupbamde natake 
nanam ngang yakamang. We 

Gwabogwak people call all food ’nanam’. 

nandangit n. grass variety, nem bilong wanpela 
gras. Zongazonga yapundu tatakngi 
gatu tape apa ngangu toknga siwan 
kake nandangit ngang yakaing. Seeing a 
clump of grass with leaves and stems that 
are sharp they call it ’nandangit'. 

nandangitkwak n. variety of light green grass 
]. nem bilong wanpela gras i waitpela 
liklik. Zongazonga wa tape kwaknga 
kake nandangitkwak ngang yakaing. 
Seeing that grass with white stems they 
call it 'nandangitkwak'. 

nanduke vt. see me or look at me. lukim mi. Na 
kepiapane kuwawa, kiapda apu 
nanduke, “Tembana,” ngang yawan 
kakum. As I went along the road the 
government officer came and saw me and 
said, “[Good] morning.” See main entry: 
kake. 

nandukusike vt. trust oneself to my care, lukim 
mi na i no pret. Ngana natane amin 
nomana ita na nandukusike yuwik. But 
my righteous person will trust himself to 
me and live. See main entry: kakusike. 

nanduteke vt. let me, leave me alone, larim mi, 
lusim mi. Gata nandutewi nata kuke 
nana gamok kwaiwit. Let me go bury my 
father first. Aminu tapatuta moo apu 
nanduteke kuk. A person came and 
seeing me he left and went. See main 
entry: kateke. 

nanga n. my lung, lew a bilong mi. Aminu 
kuupbam nanginu kaya. Napa yutningu 
engetangan yuaingu umana nanga 
ngang yanikamang. We people all have 
lungs. What is on top of where we eat and 
it remains there we call it ‘nanga’. Is: 
nanga. 

nangaake vi. tremble with fear, guria na pret. 

Aminu kunduta yangga yaisika aminu 
tapatu yangga tangutakuwan, notna 
kundu nangaake atdatakuning. When 
some men are ‘breaking’ water and one 
man cuts the water loose, some of his 


friends will tremble with fear and run 
away. 

nangaakwak adj. not many, not much, i no 
planti. Mingata sanggumu gwendu 
napan kake yapanata “Kundu nana,” 
ngang iniwan buyambam dua ngang 
yanangge “Nangaakwak,” ngang 
iniwik. Seeing her mother eat a cob of 
com, a daughter will say to her, “I‘ll eat 
some,” and wanting to tell her that there is 
not a lot her mother will tell her, “Not 
much.” 

nanggamun n. a variety of insect usually found 
eating dry bean seeds, wanpela kain 
binatang i save kaikaiim bin i drai pinis. 

Gapek zau apmea yapunangge pewa 
ngana nanggamunda nanggamun ba 
wai sining. They'll put some bean seeds 
for planting later, but 'nagamun' insects 
bore into them and they become bad. 

nanggogwen pake v. swing, pasim rop long 
antap na pilai. Watdakata nap taknga 
kaike katap kaing kapane wamake 
nanggogwen pake kungapukaing, ba 
aminu tapatuta katap kaing kapane 
wasike yuwan kake “Nanggogwen pake 
yuak,” ngang yakaing. Children pull out 
a rope and tying it on a tree branch swing 
going back and forth; or seeing a person 
holding onto a [high] branch they say “He 
is swinging.” 

nangguyaknga n. my throat, insait long nek 
bilong mi. Aminu tapatuta 
nangguyaknga ngangu “Guyakngane 
nanam nake guyanguke 

nangguyaknga,” ngang yawik. About 
'nangguyaknga', a person will say “I ate 
food and swallowed it in my throat and 
nangguyaknga.” (When someone eats and 
swallows the food down his throat and it 
does not get stuck, it goes down well.) 2s: 
giingguyakga. 

nangonga n. my chest, bros bilong mi. Natane 
nangonga toknga nasinggak. My chest is 
hurting me. 

nangotna n. sawdust, so das. Aminu kunduta 
sota matawa seeknga pimakaingge 
nangotna ngang yakaing. When some 
people are cutting with a saw they call the 
particles that fall down ‘nangotna’. 

nanike vt. tell me. tokim me. Waatdaka 
tapatu mingata puyane kuwikge 
iniwikge “Mingata puyane kuwitde 
nanike kuk,” ngang yawik. When a 
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mother tells her child to go to the garden, 
she will say, “My mother told me to go to 
the garden and left.” See main entry: 

inike. 

naninanike vt. persistently speak to me. toktok 
moa yet long mi. See main entry: iniinike. 
naninbam n. our fathers, planti lain papa 
bilong yumi. Aminu masan aatning 
aminda naninbam ba takenin ngang 
yaning. People who are born later will 
talk about “our fathers” or “our important 
ones”. Variant: naninbam. 
nanindamuke vt. teach me. lainim mi. See 
main entry: inindamuke. 
nanitaku napmake vt. take me and leave me, 
give me directions and send me on my 
way. bringirn mi na i go lusim mi. 
Watdaka tapatuta yotna kunangge 
ngana kepi dua kaakge, “Notna tapatu 
iniwa, ita nanitaku napmake kukut,” 
ngang yakut. A child wanted to go home 
but because he doesn’t know the path, he 
said, “I asked a friend and he took me and 
left me and went.” See main entry: 
initaku teke. 

naniwikake vt. say something to pacify me. 
rnekirn kol belhat bilong mi. See main 
entry: iniwikake. 

nanok n. father, papa. Natane nanoknga 
puyane gwa kuk. My father has already 
gone to the garden. 

nansik n. paternal uncle, father’s older brother. 
smol papa. Uyapnatane waakngata 
nanatane paana nansiknga ngang 
iniwik. A younger brother’s son will call 
his father’s older brother ’my uncle’, 
nanzam n. a flowering tree, plawa. Katap 
binga ngana plaua, sike kundu tatakngi 
deke kap wamnangge kekngaapane 
wamakaingu umana nanzam ngang 
yanikamang. It's like a tree, but it's a 
flower, and we break off some leaves and 
tie them to bamboo for a festival, and we 
call it ‘nanzam.’ 

nanzingga n. banana variety, wanpela kain 
banana. Aminu kunduta sambungu 
gomdutane umana nanzingga ngang 
yawawa kunduta wambongga ngang 
yakaing. Some people call a banana 
‘nanzingga’, and others call it 
‘wambongga’. Variant: wambongga. 
nap n. rope or vine. rop. Nau kwaapzang 
siknga zongaangatang yuwawa aminda 
kaike yotde ba damande nga 


wamakaingge nap ngang yanikaing. 

The very many vines that are in the bush 
and people pull them out to tie together a 
house or a fence they call ‘nap’. 

napayuknga n. my intestines, bokis kaikai 
bilong mi. Aminu buyambam nanamu 
napa pukuke napayukngane yuaing. 
Everyone eats food and it goes down and 
stays in their intestines. Ikwawa gwendu 
kanikanimda napayuknga isinggawa 
kupik. Worms will eat on a pig’s 
intestines until it dies. 3s: napayuknga. 

napbike vt. pass me by. abrusirn mi. Aminu 
tapatuat naat unekan isapmake ngana 
tapatu na napbike ita gamok kuwik. A 
person and I will run together, but he will 
pass me and go ahead of me. See main 
entry: yapbike. 

napita n. long hair, ponytail, longpela het gras. 

Aminu tupanana bapuninda gwapak 
danggami kaiwa mamaya siwa 
kwapmike napita taikaking. Our 

ancestors from before pulled their hair so 
it became long, and they braided it and 
celebrated a festival. 

napitamin n. variety of tree, item bilong 
wanpela diwai. Katau dakatutane 
umana napitamin ngang yanikaing. 
There is a tree that they call 'napitamin'. 
Variant: napitaming. 

napmake vt. leave me. lusim mi. Waatdaka 
tapatuta, “Nana mingata na atnapmake 
puyane kumayak,” ngang yakut. A 
child said, “My father and mother left me 
and have gone to the garden.” “Aminu 
tapatuat natane yotnane yusika 
napmake gwa kuk” ngang yakut. 
“Someone was in my house, and having 
left me he has gone,” he said. See main 
entry: teke. 

napsan n. variety of vine, nerri bilong rop. Nau 

takngatu umana napsan ngang 
yanikaing. They call a vine ‘napsan’. 

napzikan n. variety of black vine, blakpela rop. 
Nau takngatutane umana napzikan 
ngang yanikamang. We call a variety of 
vine ‘napzikan’ [black vine]. 

nasike vt. bite me, sting me. kaikaiim mi. 
“Kapangga nasike datakunggak,” 
ngang yakaing. They say, “A bee stung 
me and went away.” See main entry: 
isike. 

nata pro-p. I. First person singular actor 
pronoun, mi. “Nata apmanu Ginunga 
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kuke apunggat,” ngang yawik, Mitata. 
He will say, “I went to Ginunga and have 
returned,” Mita [will say that], 
natagwaanguke vt. plan it out. tingim gut. 
Aminu tapatuta yotna kayuk 
mitapnangge, natagwaanguke 

mitapbut. Someone, wanting to build a 
new house, planned it and built it. 
natake vt. hear, harim. Pastota aminu tapatu 
Bumbum kuwikge iniwan natake kuke 
gatuna apbut. The pastor told someone to 
go to Bumbum village, and hearing him 
he went and came back again. 

— vi. feel. 

natakwan n. variety of grass, nem bilong gras. 

Zongazonga kundu zongaangane 
yuaingu umana natakwan ngang 
yakamang. We call a kind of grass that 
lives in the forest ‘natakwan’. 
natane pro-p. my, mine. First person singular 
possessive pronoun, bilong mi. Aminu 
tapatuta sandunu dakatu kake 
“Mamindane?” ngang yawan, notna 
tapatuta “Natane,” ngang inikut. 
Someone saw an axe and said, “Whose is 
it?” and a friend told him, “It's mine.” 
natanggamatake vi. think a lot about 
someone, be lonely for someone, tingting 
strong. Aminu iwan kuke ngana maatna 
waaknga yapanae natanggamatake, 
gatuna yotna kukut. A man went away, 
but being lonely for his wife, sons and 
daughters, he went home again, 
natanggeke v. learn, kism save o tingting. 
Wapu nanata natdeke ngang yanangge 
ngana natanggeke ngang yakaing. 
Wapu people, wanting to say, ‘learning’, 
say ‘natanggeke’. Usage: Wapu. See main 
entry: natdeke. 

natangike vt. slice my skin, katim mi. See main 
entry: itangike. 

natatake vi. thinking about, reflecting on 
something for a while, tingting i go. 
Aminu tapatuta wamu takngatu 
natapan agaman dua siwan kepi kuyuk 
ngana wamu waakngae natatake 
kuwik. When someone hears something 
but doesn’t understand it, while he walks 
around he will continue to reflect on it as 
he goes. See: -take kuke. 
natayuke vi. think about something 
continuously, remember, tingim yet. 
Supgwenda song nukutde asinggan 
natayuke yaninggat. I always remember 


that a stone missed and struck me, and I 
tell them. 

natdeke vi. think carefully, tingim gut. Aminu 
tapatuta doktae puya katak siknga 
natdeke, puya waaknga tasiwik. 

Someone will think very carefully about 
medical work, and then he will do that 
work. 

natdetdet n. thoughts, tingting bilong mi. 

Aminu tapatutane natdetdetna nomana 
siwan, sanga take aknga tasinggak. 

Someone’s thoughts become very straight, 
and he does good things. Is: natdetdetna. 
3s: natdetdetna. 

natongak adv. feebly, as when sick and still 
working, i no strong, olsern man i sik 
nogut tru tasol ern i kirap na i wok isi isi 

tasol. Aminu tapatuta mait sike ngana 
aminu i gatangamunanga wena siwan 
ita enake puya natongak pasiwik mait 
buyak. When someone is sick but there is 
no one to help him he will get up and 
work feebly while he is sick, 
naung n. wild pandanus. wel karuka. 
Zongaangatang nana kumup binga 
dakatu naung ngang yanikamang. 
There is a pananus-like plant in the forest 
that we call ‘naung’. 

nawake vt. follow me. bihainim mi. Nata 
puyane kuwawa, namakngata apu 
atnawake, nae yawan maiwan, kukut. 
While I was going to the garden my 
brother-in-law came looking for me, 
called for me to no avail, and left. Aminu 
tapatuta kuwawan, kamun mateu 
aminu tapatutane gwenzimda kuku 
masene tawamban kake, kamun 
matekge toiknga “Nata apuwawa apu 
nawake apunggak,” ngang inikut. As 
someone was walking along, someone’s 
puppy followed him, and seeing it, he told 
the puppy’s owner, “As I was coming it 
came and followed me and came (here).” 
See main entry: tawake. 
nawan n. grass skirt, pulpul bilong meri. 
Aminu kunduta maatane saakngae 
nawan ngang yakaing. Some people call 
women’s skirts ‘nawan’. 
nayok n. cockatoo, koki. Kwaiu gwendu 
kwaknga gwen kake umana nayok 
ngang yanikamang. We call a white bird 
‘nayok’. Variant: gungat. 

-ne See main entry: -une. 

nemi n. brother-in-law. tambu brata. Maa 
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tapatu wawi tapatuta take wawi 
waapata maatane nokgana nemina 
ngang iniwik. When a man takes a 
woman, that man will talk to his wife’s 
brother saying, “Nemina”. 

Nemo n. the name of a traditional deity or god, 
creator diety. nem bilong wanpela god 
giaman. Tupa naninbamdane anutu 
pupuknga tapatu umana Nemo ngang 
yaking. Long ago they called one of our 
ancestors’ false gods ‘Nemo’. 

nepgaman n. sweat, tuhat. Gunziu toknga 
siknga siwawan kepi kuwatna yangga 
binga gupminune akokaingu nepgaman 
ngang yanikamang. When the sun 
continues to be real hot and we are hiking, 
the thing like water that comes up on our 
skin we call ‘nepgaman’. 

nga p. like this. Used immediately following a 
quote, olsem. Wamu takngatu yakenga, 
nga ngangu undang wamde banakatang 
yakamang. Having said something, we 
say ‘nga’ about that in the middle. 
Keknga awesike ayaksan nga aminu 
kunduta yakaing. Splitting bamboo into 
strips some people call a piece of it 
'ayaksan.' 

nga excl. yes. yes. Wapu nana aminda ngan 
ngang yanangge natake nga ngang 
yakaing. When people from Wapu want 
to say ‘yes’ they say ‘nga’. Usage: Wapu. 
See main entry: ngan. 

-nga Morph: -na; -a. p. after. Aminu tapatuta 
waakngae, “Zane kuk?” ngang 
yanikwaiwan yake, “Sapbam kuknga 
ane asapuke zagwakga kuk,” ngang 

inikut. Someone asked them about his 
son, saying, “Where did he go?” and 
someone replied, “After he went to 
Sapbam he came here, but I have no idea 
of where he went then.” 

ngaatzang adv. quickly, Hurry up! hariap. 
Bumbum nana aminda ngaatzang 
ngangu zeet ngang yanangge ngaatzang 
ngang yakaing. ‘Ngaatzang’ is what 
Bumbum people say when they want to 
say 'quickly'. Usage: Bumbum. See main 
entry: zet. 

ngamaya conj. but. tasol. Wapu nanata ngana 
ngang yanangge ngamaya ngang 
yakaing. When Wapu people want to say 
'but' they say ‘ngamaya’. Usage: Wapu. 
See main entry: ngana. 

ngan excl. yes. yes. Aminu tapatuta waakngae 


nguk 

“Sita apmea napsa?” ngang iniwan, 
waakngata “Ngan,” ngang yawik. 

Someone will say to his son, “Are you 
going to eat the sweet potato?’ and his son 
will say “Yes.” 

ngana conj. but. tasol. Take aminu tapatuta 
warn yake “Pastota yotna mitapningge 
yakut ngana aminu dua apbing,” ngang 
yawik. A leader will speak and say 
“Pastor said for them to build his house, 
but nobody came.” 

ngang p. like this. Used immediately following 
a quote, olsem. Kiapda Bumbum nana 
aminu kuupbam “Nae apnong,” ngang 
yakut. The officer told all the people of 
Bumbum village “Come to me.” Aminu 
tapatuta aminu tapatu kaanga inike, 
“Kaunsonde takis aminu kuupbamda 
mutnong, ngang yakut takngae dua 
natake tasikuyak,” ngang inikut. 
Someone spoke sharply to someone and 
told him like this, “You didn't listen and 
do it when he said that everyone must 
give taxes to the council.” 

ngapzang adj. very many, very much, planti. 
Wapu nanata kwaapzang ngang 
yanangge ngapzang ngang yakaing. 
When Wapu people want to say 'very 
many' they say ‘ngapzang.’ Usage: Wapu. 
See main entry: kwaapzang. 

ngikgapeke vi. lie on one’s side, slip long sait. 
Aminu tapatuta dapuna ngikgapeke 
pekgawan kautdu toknga siwan gatu 
kautdu tapan tekwamban pekut. 
Someone slept lying on his side until that 
side hurt, and he turned over and slept 
again. 

ngikngiknga n. my. ribs, ban is bilong bun 
bilong mi. Aminu tapatuta katap 
dakane kosika pimake sup gwene 
tanguwan ngikngiknga apuwan mait 
yot gwene kukut. Someone was climbing 
a tree and he fell on a rock and his rib 
broke and he want to the clinic. 3s: 
ngikngiknga. 

ngok n. whole, as in swallowing something 
without chewing it. daunirn. Aminu 
tapatuta ikwawa gomdu napan waaya 
siwan ngok guyangukut. When someone 
was eating some pork and it was tough, he 
downed it whole. Variant: kwak. 

nguk n. squeal of a pig. singaut bilong pik. 
Ikwawa gwendu tawana datakunangge 
nguk ngang yake datakuwik. When we 
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nguyuknga 

chase a pig and it wants to run away it 
will squeal and run off. 

nguyuknga adj. soft, malumalu. Pangkinu 
gwendu deke zet dua sananu yuke 
bukwatake nguyuknga siwan kana wai 
siwik. If we break off a squash and don‘t 
cook it quickly it will rot and become soft, 
and we regard it as gone bad. 

ngwaam n. wild cane, pitpit. saccharum 
spontaneum . Wapu nanata ngwaam 
ngangu zawie natake yakaing. Wapu 
people say ‘ngwaam’ for ‘wild cane'. 
Usage: Wapu. See main entry: zawi. 

ngwaing n. tadpole, binatang bilong warn. 
Yangga apane nana gwakgwau 
mateknga kundu sup dakane 
yasinggangganuke yuaingu aminda 
dakngake pake atnakaingu umana 
ngwaing ngang yanikamang. Some 
small animals that live in the river and 
suck onto stones, and people pull them off 
and take them and eat them, we call them 
‘ngwaing’. 

ngwake vt. fill up, become full, pulap. Aminu 
buyambamda yangga dakngapa 
ngwake buyambam siwana matawa 
zipmanggak. Many people dam up 
streams and when the dams fill up and get 
big, they cut [the dams] and the water 
breaks out. 

ngwakngake vt. join together to make 
something longer. joinim. Ziman 
detnangge keknga tapatu pasike 
tasiwan dapaknga siwan keknga 
tapatuat take ngwakngake tasiwa take 
siwana zimanu dewik. Wanting to break 
off some breadfruit he will cut down a 
bamboo, but finding that it is short, he 
will take another bamboo and join them 
together until it is enough, and then he 
will break off the fruit. 

ngwakngamuke vt. join together in order to 
make something longer, joinim. Maata 
keknga matake keknga notna gomune 
ngwakngamuke pakukaing. Women cut 
bamboo and join one piece to another and 
lengthen it. 

ngwam n. breast, susu. Maata engangge 
ngwam yaman nakaing. Women give 
breasts to babies and they drink. 

ngwam matek n. variety of grass that grows in 
clumps. wanpela kain gras. 
Zongazongang yapundusimu umana 
ngwam matek ngang yanikamang. 


ngwanguya 

Siwan kunduta zainzai ngang yakaing. 

We call the name of a small clump of 
grass ‘ngwam matek’. And some call it 
‘zainzai’. 

ngwamsang adj. plenty. planti. Aminu 
kunduta kwaapzang ngang yanangge 
ngwamsang ngang yakaing. Some 
people wanting to say 'plenty' say 
‘ngwamsang’. 

ngwanam n. cassowary, muruk. Kwait binga 
gwendu buyambam siwan dua 
bepmake kepdakane yuaingu sike 
danggami zikaa siwan mamaya kake 
umana ngwanam ngang yanikamang. 
Seeing something like a bird and it is big 
and it doesn‘t fly and lives on the ground 
and its feathers are dark and it is tall we 
call them ‘ngwanam.’ 

ngwanangwana adv. quickly, fast, hariap 
hariap. Aminu tapatuta puya 
pasiwawan sopata apan kake 
“Tangamuyak,” nga natake, puya 
ngwanangwana pasike yotna kukut. 
Someone was working in the garden, and 
seeing the rain coming he thought, “It 
might rain on me,” so he did his work 
quickly and went to his house. 

ngwanga n. cordyline plant, tanget. taetsia 
fructicosa . Katap binga ngana 
buyambam siknga dua siwan tatakngi 
ngwayoknga sasan kake ngwanga 
ngang yanikaing. Seeing a plant like a 
tree but not real big and its leaves are 
broad they call it ‘ngwanga’. 

ngwanga i cl. a noun classifier used with 
clumps of things. See: gwangatu. 

ngwanga n. its tail, tel bilong em. Kau 
kuupbam ngwanga kayakan. Animals 
all have tails. 

ngwangatu cl-nu. one clump. wanpela. 
Zongazonga ngwangatu umana 
bumamak ngang yanikamang, sike 
kundu zangwambinga, siwan kundu 
gwenggwenga, kundu gamana. There is 
a clump grass we call ’bumamak', and 
some is yellow, some is green, and some 
is red. See: ngwangai. 

ngwanguya adj. soft, i no strong tumas. Sanga 
tapatu kekeknga dua tuyuknga ba 
ngwanguya sike putnangge siwan, 
donggonggaman take takwenangge 
tasikaing. When something that is not 
strong is weak or soft and is about to 
break, they take it carefully and want to 
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ngwipza 


lay it down. Variant: wiwiya. 

ngwangwaam n. wild cane, pitpit. saccharum 
spontanium . Aminu kunduta 
ngwangwaam ngangu zawinzawie 
natake yakaing. Some people call wild 
cane ’ngwangwaam’. 

ngwangwang n. variety of insect, wanpela kain 
binatang. Gwakgwau tapatu zangwam 
binga siwan sambung kaatang yuaingu 
umana ngwangwang ngang 

yanikamang. We call an insect that is 
yellow and lives in the banana grove 
‘ngwangwang’. 

ngwapapak n. gecko, palai. Gomok binga 
ngana kepi katakngi kaya siwan 
mateknga sike gupna kwaknga kake 
siwan yot gwene ba sambung gatung 
katang yuaingu umana ngwapapak 
ngang yanikamang. Seeing a snake like 
animal that has legs and arms and it is 
small and its skin is white and it lives in 
houses or in banana plants we call it 
‘ngwapapak.’ 

ngwasan n. bandicoot. mumut. Kau 
tapatusimu noma mamaya siwan 
danggami zikaa kake umana ngwasan 
ngang yanikamang. Seeing a small long 
nosed animal with black fur we call it 
‘ngwasan.’ 

ngwatuke v. vomit, traut. Aminu tapatuta 
mait sike nanamu atnapan ngana 
yusika gatu ngwatuke maiu buyambam 
siwik. When someone is sick and has 
eaten some food, but after a while he 
vomits it back up, his illness will be 
worse. 

ngwatusaanguke v. vomit repeatedly, keep 
vomiting, traut planti. Watdaka tapatuta 
mait sike asinggan asinggan ngwatuke 
nanamu dua napan kake minga nanata 
mait yot takuke doktaapa “Mait sike 
kumzang gwatusaanguke nanamu dua 
nak,” ngang inisan. When a child is sick 
and always vomits and doesn't eat, his 
parents will see this and will take him to 
the clinic and tell the doctor, “He is sick 
and keeps vomiting strongly and is not 
eating.” 

ngwayam n. eel. maleo. Wapu nanata 
ngwayam ngangu baambue natake 
yakaing. Wapu people say ‘ngwayam’ 
when they think about eels. See: baambu. 

ngwayokake vi. loosen up. i no strong na i lus. 
Aminu tapatuta katau dakatu gitna dua 


mapan gotda puyapan ngwayokake 
utzike kepdakane zike pimakut. 

Someone didn't jab a pole in strongly, and 
when the wind blew, it loosened up, 
pulled out and fell on the ground. 

ngwayoknga adj. not strong, not Finn, wobbly. 
i no strong. Aminu tapatuta sambung 
wamnangge gwakgaka gitna dua make 
konggawan ngwayoknga siwan 
kepatang pimakut. Someone wanting to 
wrap up a stalk of bananas didn't jab the 
pole in firmly, and as he climbed up it 
became wobbly and he fell to the ground. 

ngwayuk adj. muddy, soggy, graun i 
malumalu. Sopa buyambam siknga 
tawan kepdaka yangga yanggakan 
siwan kake ngwayuk ngang yakamang. 
When it has rained a lot, seeing that the 
ground is just water, we say that it is 
muddy. 

ngwekngweke v. force one’s way through [a 
crowd or a doorway], sakim sakim na i go. 

Aminu buyambam siknga you 
gwendune yuwa gitna siknga kepi 
aminda kunanga wena siwan aminu 
tapatuta kepman epu kunangge ngana 
gitna siwn ngwekngweke epu kepman 
kuwik. When there are a lot of people in a 
house so that it is really full and there is 
no way for anyone to move around, and 
someone wants to go outside, but it’s 
packed, he will shove his way through and 
go outside. 

ngwekngwesake v. force through [a closed 
doorway or a crowd], i mupim dua. 
Aminu tapatuta you gwendune 
kopnangge ngana gwambok zitnangge 
apbitake ngwekngwesake kopbut ngang 
yakamang. When someone wants to enter 
a house but he doesn't want to open the 
door we say, “He forced his way in.” 

ngwenga n. last one. las. Aminu tapatuta 
puya takngatu tasiwan puyutnangge 
dapaknga siwawan, notna tapatuta 
apuke, “Puya waaknga tewi puyane 
kuta,” ngang iniwan, “Apmea, ngwenga 
tasiwa puyuwana,” nga notna iniwik. 
When someone is doing work and it’s 
almost finished and his friend comes and 
says, “Leave that work and let’s go to the 
garden,” he‘11 say to his friend, “Later, 
after I've finished the last bit.” 

ngwipza adv. strongly. [paitim] strong. 
Watdaka tapatuta yamandet siwan 
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niat 

nanata kaa tapatu take waaknga 
ngwipza siknga ipmak tanguwik. When 
a child is disobedient his father will take a 
cane and whip him strongly. 

niat pro-p. with us. wantaim mipela. Aminu 
kunduta nikat ngang yanangge niat 
ngang yakaing. Some people, wanting to 
say, “Us too,” say ‘Niat.” 

nikat pro-p. with us. wantaim mipela. 
Waatdaka tapatu wesim siknga nikat 
gatake yuwatna, mingata “Undang 
yuak?” ngang yawan, “Ngan. An,” 
ngang inikamang. If a child stays with us 
really close, his mother says, “Is he 
there?” and we tell her, “Yes. Here (he 
is).” Variant: niat. 

nikaya pro. we also, mipela tu. Siwan nikaya 
ina unzakan. And we also were just like 
that. 

niken pro. we also, us too. mipela tu. Matap 
nanata nikaya ngang yanangge natake 
niken ngang yakaing. When Matap 
people want to say 'us too’ they say 
’n ik en’. 

nimuke vt. give to us. givim long mipela. 

Aminu kwaapzangga paut tasiwawa 
aminu kunduta apa kake “Isau kundu 
ninde nimukenga kukat,” ngang 
yanining. When a crowd is holding a 
meeting and some others come they will 
say to them, “Give us some betel nut and 
then we‘ll continue [on the way].” See 
main entry: imuke. 

nin pro. we, us. mipela. Nanata maatna 
waaknga yapana ginu apmanu zane 
kuning ngang yanikwaiwan ninu 
puyane Sapbam kunim ngang inining. 

When father asks his wife and sons and 
daughters, “Where will you go today?” 
they will tell him, “We will go to work in 
the garden at Sapbam.” 

nina pro. myself, my own. First person singular 
reflexive pronoun, mi yet. Aminu 
tapatuta kepi paipda tanguwikge 
natake “Kepina nina paipda 
tangukum,” nga notna yanikut. A man 
saw that he had struck his leg with a knife, 
and he told his friends, “I myself cut my 
leg with a knife.” 

ninae pro-p. to or for myself, my own. First 
person singular reflexive pronoun, bilong 

mi yet. Aminu tapatutane misuknga 
notna tapatuta tanangge yawan ngana 
toikngata “Ninae. Ma tapim,” ngang 


ninindamuke 

iniwik. When someone talks about taking 
a friend’s knife the owner will tell him, 
“It’s mine. Don‘ttake it.” 

ninda pro-p. we. First person plural actor 
pronoun, mipela. Yewanu ninda aminu 
tapatu nap taknganeta tatawake 
tasikana gapma dakaatang pukukut. 
Two days ago we let a man down into a 
hole on a rope. 

nindane pro-p. our, ours. First person plural 
possessive pronoun, bilong mipela. 

Aminu kunduta tauknga peke puya 
pasiwawa, watdaka tapatusimda apu 
panangge tasiwan, wa aminda 
“Nindane,” ngang iniking. Some people 
laid their clothes aside and were working 
when a little child came and was about to 
take them, so those people told him, 
“They are ours.” Ita nin gatanimuke 
nindane waiaknganinde toknga panim 
takngane ninu sandeke yaniwamban ie 
kukumang. He helped us and saved us 
from the punishment we would get 
because of our sins and he called us and 
we went to him. 

ninde pro-p. to us, for us. long mipela. Isau 
kundu ninde nimukenga kukat. Give us 
some betel nut and then we‘11 go on. 

ninduke vt. see us. lukim mipela. See main 
entry: kake. 

nindupeke vt. let us, leave us. larim mipela, 
lusim mipela. Buyambam tapaninda nin 
nindupewanu, ninda kayuk yuke puya 
takngatu anzingu apme ba tasinim. If 
the Lord lets us, maybe we will live and 
do work like that. Gata dua nindupewi 
iwaninda ninu pasiwa sining. Don't 
leave us for our enemy to tempt us. See 
main entry: kateke. 

ninike vt. tell us. tokim mipela. Aminu 
kunduta yuwawa aminu tapatuta 
bangee apu “Tembana,” ngang yanike 
kuwawan wa aminda “Aminu tapatuta 
bangee ngana Tembana nga ninike 
kunggak,” ngang yaning. While some 
people are there, a man will come in the 
afternoon and say “Morning” to them and 
leave, and those people will say, “It was 
afternoon but someone saying 'Morning' 
to us left.” See main entry: inike. 

ninindamuke vt. teach us. lainim mipela. 
Watdakata yuwa ayanindamumsa 
apata yanindamuke buknga yaman 
pake mingananae kuke “Ninu tisata 
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ninininike 


niwake 


ninindamuke bukngin nimuk,” ngang 
yanikaing. As a teacher teaches children 
he gives them books, and taking them 
they go to their parents and tell them, 
“Our teacher, while teaching us, gave us 
our books.” 

ninininike vt. persistently speak to us. toktok 
moa yet long mipela. See main entry: 

iniinike. 

niniwikake vt. say something to pacify us. 
mekim kol bel hat bilong mipela. See main 
entry: iniwikake. 

ninu pro-p. we, us. mipela. Aminu ninu 
kupbamdane kepininu banganinu 
kayakan. All of us people, our feet have 
heels. 

ninun pro-p. we, us. mipela. Ngana ninun. 
Ninu enandang nana amin binga 
dakngake yuamang. But as for us, we 
have become like peole from above and 
we live. 

ninzak pro-n. our relatives, tribe, clan, family. 
mipela wanlain, mipela wanbiut. Aminu 
kunduta inane dongae natake ninzak 
ngang yaning. When some people think 
about their own relatives they will say 
’ninzak'. Aminu tapatuta ina paande 
natake “Ginzak,” ngang yaniwik. When 
someone is thinking about his own clan he 
will tell them, “(I am one of) your clan.” 
Ip: ninzak. 2p: ginzak. 

nipbike vt. pass us by. abrusim mipela. See 
main entry: yapbike. 

nipmake vt. leave us. lusim mipela. Watdaka 
kundu undang yuwawa kake, aminu 
tapatuta “Nanza mingnza dapmake 
zane kumayak?” ngang yanikwaiwan 
yake “Nanit mingit nipmake puyane 
kumayak,” ngang iniking. Some 
children were there, and a person saw and 
asked them, “When your father and 
mother left you, where did they go?” and 
they answered him, “Our father and 
mother left us and went to the garden.” 
See main entry: teke. 

nisa pro. ourselves, our own. First person 
plural reflexive pronoun, mipela yet. 

Aminu tapayata keu komdune 
kunangge yuwawat, aminu kunduta 
“Nikat kuut kunim,” ngang yawa, 
waapaatda “Aho. Nisa kusim,” ngang 
yasan. When two people are wanting to 
go somewhere, some other people will 
say, “We too will go with you,” and those 


two will say, “No. We ourselves [only] 
will go. 

nisae pro-p. for ourselves, our own. First 
person plural reflexive pronoun, bilong 
mipela yet. Aminu tapatuta ikngwangu 
gwendu tanguke takapan, waakngata 
kake “Maminde yamuya?” ngang 
iniwan, nanata “Nisae,” ngang iniwik. 
When someone kills a wallaby and brings 
it, his son will see it and say to him, “Who 
will you give it to?” and his father will tell 
him, “It’s for ourselves.” 

nisike vt. bite us, sting us. kaikaiim mipela. 
Watdaka tapayata zongaangane kusika, 
kapangu dua kake kunggawat, 
kapangga apuke waapaat yasiwat kake, 
“Kapangga nisike kukaing,” ngang 
yasan. When two children go along in the 
forest not seeing bumble bees, and the 
bees come and sting both of them, they 
will say, “Bees have stung us and gone.” 
See main entry: isike. 

nisipmake vt. hit us. paitim mipela. See main 
entry: tanguke. 

nit pro. we two, us two. mitupela. Aminu 
tapayatakan yuke, nit ngang yasan. 
When only two people are there, they will 
say, 'we two'. 

nitda pro-p. we two. First person dual actor 
pronoun, mitupela. Aminu tapayata 
“Apmanu nitda kuke ikwawa daman 
wamzim,” ngang yasan. Two men will 
say, “Today we two will go and tie up the 
pig fence.” 

nitdane pro-p. our, ours (dual). First person 
dual possessive pronoun, bilong mitupela. 

Apnaat maatda “Nitdane waakngiu 
skul tasinangge Lae gwa kukut,” ngang 
yake kiap inisan. The husband and his 
wife will think and tell the officer “Our 
son has already gone to Lae to attend 
school.” 

nitde pro-p. for us two, to us two. long 
mitupela. Gata nitde butaya natapso. 
Have mercy on the two of us. 

niu pro-p. we two. mitupela. Aminu tapayata 
niu ngang yawau noman siwik. When 
two people say, 'we two', it is correct. 
Ngana apmanu kaina dasingga siwan 
kaakge niu dua nataamak. But we two 
don’t know what happened to his eyes that 
he can see now. 

niwake vt. follow us. bihainim mipela. See 
main entry: tawake. 
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nokga 


notapa 


nokga n. woman’s brother, susa. Watdaka 
wawi tapatuat maa tapatuat nana 
tapatukan siwanu maa aapata wawi 
apae nokgana ngang yanikaing. When a 
boy and a girl have the same father the 
girl calls the boy ‘nokgana’. 

noma n. 1) my nose, nus bilong mi. 
Aminbamda noma ngangu nomnae 
natake yakaing. Everyone calls their 
nose ‘noma’. 2) my face. Kawawa 
nomnata gunzit binga waenga siwan ... 
The saw his face shine like the sun and ... 
Is: noma. 2s: nomba. 3s: nomna. 2p: 
nomza. 

noman adj. straight, good, stretpela. Katau 
tapatu yot mitapnangge gutonga dua 
kake “Noman dua. Gutonga,” ngang 
yake atenangge. Wanting to build a 
house and seeing a crooked post they 
would leave it saying, “It's not straight; it's 
crooked.” 

noman noman inike VP. tell someone an 
accurate report, tell accurately, tokaut klia 
long olgeta samting. Aminu tapatuta 
aminu kunduta sanga gutonga ba wai 
tasikaing kaknganae dua takosupuke 
noman noman yanike tasiwik. When 
someone does not hide the evil or wrong 
that some people are doing he will tell it 
all accurately. 

nomana adj. straight, correct, stretpela. Katau 
tapatu kana nomana dua siwanu ateke 
kuke tapatu pasinangge nga nanata 
waakngae inikut. Seeing a pole that is 
not straight the father spoke to his son 
about leaving it and going and cutting 
down another. 

nomatake vi. go straight, i go stret. Nakgane 
zunata akoke ngana taang kapane dua 
koke gutonga kuwan aminda tapan 
nomatawan nomatake taang kapane 
kopik. When a yam’s sprout grows up but 
it doesn‘t go up the stick and it goes 
crooked, someone will take it and 
straighten it out and it will go straight up 
the stick. 

nombam n. variety of pandanus. nem bilong 
marita. Kumu dakatu aake buyane 
nomna dapaknga kake nombam ngang 
yanikaing. Seeing a pandanus that bears a 
short fruit they call it ‘nombam’. 

nombum n. variety of wild banana, nem bilong 
wel banana bilong bus. Sambungu zongu 
gomdu mekngakatang akokaingu 


umana nombum ngang yanikamang. 

We call a wild banana that grows in the 
forest ‘nombum.’ 

nomdek n. uncle, kandre bilong em. Taanata 
mani ba ikwawa ba nanam ngangu 
okngae yamukaingge, okngata 
“Taanata nomdekngae namukut,” ba 
“Nomnane namukut,” ngang yakaing. 
When a nephew gives his uncles money or 
a pig or some food, their uncles say, “Our 
nephew gave to me, his uncle,” or “He 
gave it to my face.” 

nonga adj. distant, uninterested, tanim pes. 

Aminu tapatu warn ininanga ngana 
warn natapnangge bitake nonga siwan 
kake “Apbitanggak,” ngang yakamang. 

When we are talking to someone but we 
see that he doesn‘t want to hear it and 
becomes distant, we say, “He doesn‘t 
want to [listen].” 

nonga nonga adj. recalcitrant, disobedient, 
unruly, bikhet, i no save harim tok. 

Aminu tapatu kaunsota puya warn 
yawan ngana puya wa yawik kakngane 
dua kuwan notnabamda “Nonga nonga 
asinggan singgak,” ngang yaning. When 
the councillor talks to someone about 
some work, but he doesn‘t go and do what 
he tells him to do, his friends will say, 
“He is always unruly.” 

nongambam n. variety of cuscus. nem bilong 
wanpela kapul. Aminu kunduta 
gapapbam ngang yanangge 

nongambam ngang yawawa kunduta 
gwapbam ngang yawawa gatu kunduita 
kusipbam ngang yakaing, sike wa kau 
tapatue uman yakaing. Some people 
wanting to say ‘gapapbam’ use the word 
'nongambam' and others say 'gwapbam' 
and others say 'kusipbam'; they call the 
same animal different names. 

not n. brother or friend, brata o wantok. 
Aminu tapatu iwan kukutna paipda 
tapa natake kuke notna “Gwa 
apunggayak,” ngang yake katakngi 
ipik. Hearing that someone who had gone 
away has caught the plane [back], his 
friend will go and say, “You have 
returned,” and shake his hand. Wamu 
waaknga notnae natake dapaknga 
yanangge not ngang yakaing. Thinking 
about their friend and wanting to use a 
short form they say ‘not’. 

notapa n. nose piece, an object worn in the 
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nuke 


owa 


nasal septum, stik ol i sutim long nus. 

Aminu kunduta nomnane ganangi 
pasike nomnane kaap kwatan ba 
mukaingge notapa ngang yakaing. 

Some people cut a hole in the septum of 
their nose and insert an animal bone or 
something, and they call it notapa. 
nuke vt. hit me. paitim mi. Aminu tapatutane 
waaknga kwanam siwan kake 
“Maminda guk?” ngang inina “Olata 
nuke datakuk,” ngang yawik. When 
someone’s child is crying and we see it 
we will say to him, “Who hit you?” and 
he will say, “Ola hit me and ran away.” 
See main entry: tanguke. 
numunumu n. a muttered, murmured criticism. 

o 


toktok kros. Maa tapatuta aminu 
tapatuat yanganuke misiwan “Toknga 
natake numunumu yake aminu waapa 
inisapduke kunggak,” ngang yakaing. 

When a woman argues with someone and 
laughs at her, they say, “Being angry she 
criticized her [lit. spoke a criticism] and 
insulted her and went.” 

nunggweang n. mushroom, variety of tree 
fungus, papai. Yaput maiu dakatui 
umana nunggweang ngang 

yanikamang. We call a kind of tree 
sickness ‘nunggweang’. 


- 0 


oaan excl. What about this [one]? na olsem 
wanem long em ; na em olsem wanem. 

Nanata waaknga sanga tapatu tapikge 
iniwan kuke sanga waapa 
yeukngamuke “Oaan?” ngang iniwan 
“Aho, wanuat dua,” ngang inikut. A 

father told his son to bring something, so 
he went and showed that thing to him 
saying, “What about this one?” and he 
replied, “No, not with that one.” 

ok n. maternal uncle, mother's brother. 
kandre, brata bilong mama. Maa 
tapatutane waaknga yapanata 
mingatane nokganae oknga ngang 
inining. A woman’s children will call 
their mother’s brother ‘oknga’. “Gindane 
okza puya pasinangge gwa kuing,” 
ngang yakaing. “Your (plural) uncle has 
already gone to work in the garden,” they 
say. Is: oknga. 2s: okga. 3s: oknga. 2p: 
okza. 3p: okngin. 

omune cl-p. here, this place, long hia. 

Aminutapatuta puya aminae puya iman 
pasiwikge keu komdu yeukngamuke 
“Omune pasiyo,” ngang iniwik. When 
someone gives some work to his workman 
to do he‘11 show him an area of land and 
tell him, “Work here.” See: komdu. 

omzim cl. this small area here, dispela liklik 
hap. Nanata waakngae yot kekepna 
salip taknga take ipikge natake 
“Omzimu ipmang,” ngang iniwik, 
dasingge kekeu mateknga ba zonga 
mateknga kake omzimu ngang yawik. 


A father, wanting his son to take a grass 
whip and cut around the house, will say to 
him, “Cut this small area.” That’s because 
the area is small or because there is only a 
little grass there, and seeing that, he will 
say ‘this small area here.’ See: komdu. 

omzipatang cl-p. on this small area here, long 
dispela liklik hap pies. Aminu kunduta 
ikwawa zong tawamba datakuke paku 
zonga komduatang yuwan kake 
umupbasike akawikapa “Omzipatang 
yuak,” nga notna atawaning amin 
yaniwan natake umuke tanguting. 
When some men are chasing a wild pig 
and it runs into a part of the forest and 
stays there, the person who is watching to 
surround it will tell his friends who are 
chasing it, “It’s here in this area,” and 
they will catch it and kill it. See: komdu. 

onzanen adv. 

— adv. where. long wanem hap. Wamu 
waaknga Matapnanata zaane ngang 
yanangge onzanen ngang yakaing. 

Matap people say ‘onzanen’ when they 
want to say 'where'. Usage: Matap. See 
main entry: zaane. 

opatang cl-p. in here, long hia. Aminu 
kunduta puya takngatu tasinangge 
natake keu komdu kake “Opatang 
tasina,” ngang yaning. When some men 
want to make a garden they will see a 
piece of land and say, “Let’s make it in 
here.” See: komdu. 

owa n. bean which grows up into trees on a 
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oya 


paip 


vine. The pod contains large beans 
something like navy beans, bin bilong 
kukim. Nau takngatu ngana basa binga. 
Aminda yapukaing sike buya aawa 
deke gupbike buya asake nakaingu, 
kunduta owa ngang yawawa, kunduta 
zaam ngang yakaing. It's a vine but it's 
like string beans. People plant them and 
when it bears fruit, they break them off, 
shell them, cook them, and eat them, and 
some people call them ‘owa’ and others 


call them ‘zaam’. 

oya n. peanut shell, pipia bilong pinat. Aminu 
kunduta kanzang gupbike oya pasiwa 
pimake buyatakan yuwa pake maket 
pakuwa usikaing. Some people remove 
the shell from peanuts, and when they 
have fallen off and only the fruit is there, 
they take them to the market and people 
buy them. 


P - p 


paa n. older brother. bikpela brata. 

Aminbamda nana minga tapatukan 
siwan aminu masan aakaingga tupan 
aakaingu paana ngang yanikaing. 

Everyone who has the same mother and 
father, those who are born later call those 
who are bom first ‘my older brother’. 

paake vi. jump, kalapim. Aminu tapatuta kepi 
kusika yangga ganziu gapma tapatusim 
kake paake kautdu saak kopik. When 
someone is walking along a path and sees 
a small stream, he will jump and cross 
over to the other side. 

paam n. a large boil, a swelling filled with pus. 

buk. Wata buyambam gwendutane 
umana paam ngang yanikaing. They 
call a big sore ‘paam’. 

paan n. family, famili. Aminu nana minga 
waaknga yapana ngangga apa aminu 
kunduat ba nga natake ngana ina paan 
kake ina paan ngang yakamang. People 
who are father, mother, son, daughter 
come and thinking about some other 
people but seeing their own kinship group 
we say, “Our own family.” 

paanga n. thorn, needle, nail, sap, nili. Nau 
taknga bombing ngang yanikaingu 
paanga kaya. Lawyer vine that we call 
‘bombing’ has thorns. 

Paewan n. name of a traditional deity or god. 
nem bilong strongpela god giaman. 

Aminu tupa nanata anutu 
pupuknganae natake, Paewan ngang 
yakaking. Paewan ngangu kekekngana 
kayaapa. People from before used to 
speak of their false god and called him 
‘Paewan’. Paewan means one who has 
power. 

pagwauke v. fear, be afraid, be careful because 


of danger, pretim. Watdaka kunduta 
maa kunangge tasiwawa, take tapatuta, 
“Ma kuwam. Yangga apatanggak,” 
ngang yanike, “Panggwauke yusika, 
apmea,” ita pake yotna pakuwik. When 
some chilren get ready to take a long trip, 
a leader will say to them, “Don‘t go! The 
river has risen. Be careful and wait 
awhile, and go later,” and he will take 
them and go home. See main entry: 
tagwauke. 

paik n. heavy ‘leaf part of the trunk of a 
banana plant, pangal bilong banana. 

Sambunggane tape gomune gupna kake 
sambung paik sasan ngang yakaing. 

Seeing skins on a banana’s tru nk they call 
them banana leafstalks. 

paike vt. weave a string bag, crochet, wokim 
bilum. Maa buyambamda yaknga paike 
nanamu yakatang pamuke yotna paku 
sake nakaing. All the women, weaving 
string bags, put food in them and bringing 
them home, they cook it and eat it. 

paikngasan n-cl. heavy ‘leaf part of the trunk 
of a banana plant, pangal bilong banana. 
Aminu kunduta sambunggane tape 
gomune nana maata saakge paikaingge 
paikngasan ngang yakaing. Some people 
call the stalkleaf of banana stalks from 
which women (take fibre to) make skirts 
‘paikngasan’. See: sandu. 

paimi n. coals, cinders, hap paia. Katap sawa 
katap gogomu isike sopuwana paimi 
gwendakan yuwik. After the fire burns 
and the wood burns up, only coals will be 
there. 

paip n. bush knife, naip. Aminu kwaapzang 
paipna kayakan. Paipna pake puyana 
paipda pasikaing. Everyone has a bush 
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pandapiike 


knife. They take their knifes and work 
their gardens with knives, 
paipmake vt. pull out, strip off. holim na 
putim. Aminu tapatuta sambung 
wamnangge sambung koo paipmake ita 
zanguuke wambut. A man wanted to 
wrap up a banana stalk so he stripped off 
some dry leaves and he covered it with it 
and wrapped it. 

pakap n. hill, pies mauntain. Tawan dakatune 
kopnangge natake pakap dakane 
kopnim. Wanting to go up on a mountain 
we climb the hill. 

pakapuke vt. bring them, bringim i kam. 
Apnata maatnae puyane kuke nanamu 
pakapuke sanggayo. Aminu maa nana 
asapnanggekaing,” ngang inikut. A 

husband went into his wife’s garden and 
bringing some food he told her, “Cook 
this. Some people are about to arrive from 
a distance.” Sg: takapuke. 
pake vt. take them, get them, kisim ol. Aminu 
tapatuta ikwawa tanguke matake pake 
maket pakukut. Someone killed a pig 
and cutting it up in pieces he took them to 
market. See main entry: take, 
pakepuke vt. bring them down, bring them out. 
bringim i kam daun. Aminu tapatuta 
tauknga gunzit pewan yasiningge 
yoakatangga pakepuke nap takngane 
pewan yasining. In order to put his 
clothes in the sun to dry, someone will 
bring them out of the house and put them 
on the line and they will dry. Sg: 
takepuke. 

pakusang adv. upwards, up. lukluk i go antap. 

Aminu tapatuta natawawan paipda 
apan natake kanangge enandang 
pakusang kake gatuna akukut. 

Someone was listening and heard a plane 
come, and wanting to see it, he looked up 
above, and it went away again, 
pakusopuke vt. hide them, haitim. Lit: 
’take.them-go-hide’. Aminu tapatuta 
isatna deke pakapu zongaangatang 
pakusopuke, yotna moona kukut. A 
man broke off some betel nuts and 
brought them and hiding them in the 
grass, he went home without them. Sg: 
takusopuke. 

pamuke vt. put them into a container. 
pulimapim. Sambung gupbiike 
kekngaatang pamuke sake nakaing. 

Pealing some bananas they put them into a 


bamboo tube and cook and eat them. See 
main entry: tamuke. 

pamupeke vt. put them in and leave them there. 
pulimapim na lusim i stap. Nanam 
sanangge keknga ba gapmagwekatang 
pamupeke ngana yangga wena siwan 
yangga turn an pakukut. Wanting to 
cook some food she put it into a bamboo 
tube or a saucepan, but there wasn‘t any 
water, so she drew some water and 
brought it. See main entry: tamuteke. 

panat n. banana sprout used for planting, stik 
banana bilong planirn. Puya kayuk 
pasike maata panat zak ukgwike paku 
kwaikaing. Making new gardens the 
women pull out banana sprouts and take 
them out and plant them. 

pandaike vt. sketch, copy, imitate (usually in a 
bad sense), makitn. Aminda takwan 
pasike kunduta ngwanam pandaike 
taikaing. People make sacred 
headdresses, and some copy cassowaries 
and dance. Sg: tandaike. 

pandakngake v. prepare, get ready, rediim. 
Aminu tapatuta maa kunangge natake 
sanga yakatang pamuke pandakngake 
pewik. When someone wants to take a 
long trip, he will prepare by putting things 
in a bag and he will stow them. See main 
entry: tandakngake. 

pandambanuke vt. ruin them, hurt them, spoil 
them, bagarapirn. Kopi kundu aminu 
tapatuta kekep komunu gunzit pewan 
yasiwawa watdaka kunduta pake 
undang mupewa kuwa tukngwaninga 
toikngata kake kaanga yake natake 
“Kopina maminda pandambanuke 
pasiwan maiing?” ngang yawik. When 
someone puts some coffee beans out to 
dry in the sun and some children take 
them and throw them around, the owner, 
seeing that they have poured them out, 
will speak crossly and say, “Who has 
ruined my coffee so that they have gone 
bad?” See main entry: tandambanuke. 

pandamuke vt. gather them, rediim. Aminu 
tapatuta yotna mitapnangge sanga 
kuupbam yotde sanga pandamuke 
kawan take siwana mitapik. When 
someone wants to build his house he will 
gather all the things for the house and 
when he sees that it is enough he will 
build it. See main entry: tandamuke. 

pandapiike vt. flirt with them, gris long meri, 
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pandapuyuke 

mekim malira. Maa mateu kundu ninda 
maatnimde pandapiike pakumang. 
Aminu kunduta pandapiike ngang 
yanangge pandapuyuke ngang yakaing. 

Some of us flirting with single girls took 
them (for wives). Some people, wanting 
to say ‘flirting’ say ‘pandapuyuke’. See 
main entry : tandapuyuke. 
pandapuyuke vt. flirt and have intercourse 
with them, mangalim meri na mekip pasin 
bilong bel i kirap. Aminu wawi kunduta 
maa mateu kundu pandapuyuke 
maatnae panangge tasiking. Some men 
have intercourse with single girls wanting 
to take them for wives. See main entry: 
tandapuyuke. Variant: pandapiike. 
pandeke vt. teach. lainim. Ayanindamumsa 
apata watdaka pake yanindamumbik 
ba pandeke yaniwan natdetning. A 
teacher will take some children and teach 
them, or he will teach and speak to them 
and they will learn. 

pandet n. student, pupil, disciple, skitl man, 

disaipel. Aminu tapatu aana siwan 
kundu kuwiiknga ge pandetnata 
kuwiiknga yanindamumbik. Someone 
becomes a teacher he will teach some 
students. 

pandotdonguke vt. rub out, erase, rausim. 

Aminu tapatuta kepdakane kunzi 
tasiwawan waakngata apuke 
pandotdonguke tasiwik. Someone will 
make a mark on the ground and his son 
will come and rub it out. 
pang n. salt. sol. Nanam ba iaknga sake pang 
pamuke nana kaya siknga sikaing. We 
cook food or greens and put salt on it and 
it becomes very tasty (lit. we eat it and it 
becomes very tasty.) 

pangenapamapan kuke vt. lift up and fling or 
toss them away, apim na rausim i go. Lit: 
’lift.them-fling.them they.go'. Aminu 
tapatuta katau kundu 

pangenapamapan kuke dameatang 
pimaking. A man picked up some brush 
and flung it over the cliff. (Lit. A man 
lifted up and flung some brush and they 
went and fell down the cliff.) See main 
entry: tangenatamamban kuke. 
panggaganuke vt. hold on to them strongly, 
arrest them, holim pas. Aminu kundu 
waiaknga tasikingge tauk dapakgata 
panggaganuke kaautde pening. Because 
some people did a bad thing, the police 


papaop 

will arrest them and put them in jail. See 
main entry: tanggaganuke. 
panggit n. squash, pumpkin, panggit. Puya 
kayuk pasike maata panggit sita zak 
paku yamakaing. When making a new 
garden, women take squash seeds and 
sweet potato vines and plant them, 
panggoupmake vt. cover them, karamapim. 
Aminu tapatuta kopi tauk sane pewan 
gunzitda yasiwawan sopata tawan 
panggoupmake paku yoakatang pewik. 
When someone has put out some coffee 
(beans) on a cloth and the sun is drying 
them, if it rains, he will cover them up and 
take them and put them in the house, 
paniwambike vt. guide us or lead us. stiaim 
mipela. Gata ninu dua nindupeke 
gatane kekeknga akngakata paniwambi 
ninda dua upeetnim. Is: tanawambike. 
panzam pukngamuke vt. wink at someone. 
brukim ai. Aminu tapatuta maa mateu 
tapatu tandapuyuke kai panzam 
pukngamuke inikut. A man flirted with a 
girl, winked his eye at her, and spoke to 
her. [Gram: Benel'active/ 
panzike vt. trick them, trikim. Watdaka 
kunduta zikaane kuwawa aminu 
tapatuta kem panzike yawamban kong 
nga natake akgwauke datakuning. 
When some children are walking around 
at night, someone will falsely trick them 
and chase them, and thinking he is a 
ghost, they will be afraid and run away. 
See main entry: tanzike. 
papakusike vt. cover them up. karamapim. 
Aminu tapatutane sita puya angane 
ikwawata apuke sipdawa puya toikga 
kuke gatu kwaike papakusike peke 
yotna kuwik. When a pig has come into a 
person's garden and rooted it up, the 
owner of the garden will go and dig it up 
again covering up [the damage] and 
leaving it he will go home. Sg: 
tapakusike. 

papandeke vt. break, lusim. Watdaka kundu 
tasiak tasike kopitane kainga 
papandeke gwauke atdatakuking. Some 
children were playing and breaking some 
coffee branches they were afraid and ran 
away. 

papaop i n. variety of small stinging insect. 
nern bilong wanpela binatang. Kapangu 
mateknga kundu umana papaop ngang 
yanikamang, ba Wapu kapang. Some 
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papaop 

small bumble bees are called ‘papaop’, 
and the Wapu people call them ‘kapang’. 
Variant: kapang. 

papaop2 n. cabbage. Matap nanata kabisde 
papaop ngang yakaing. the Matap 
people call cabbage ‘papaop’. Usage: 
Matap. 

papasangamuke vt. hold or carry things for 
someone, holim bilong narapela. Aminu 
tapatuta kunangge yawan, itane yaknga 
notna tapatuta papasangaman 
kukumayak. Someone spoke about 
going, and a friend carried his string bag 
and they went (together). [Gram: 
Benefactive/ 

papasawan vt. carry them in one’s hands. 
holim. Aminu tapatuta yaknga dua take 
puyane kukutde sanggum deke 
katakgata papasawan yotna pakukut. 

Because someone didn‘t take his string 
bag when he went to the garden, he broke 
off some corn and carrying them in his 
hands he took them home. 

paptake vi. swell up. solap. Aminu tapatu 
kepine watana kaya siwanu kepine 
paptake buyambam siwanu kepi dua 
kuwik. If someone has a sore on his leg 
and it swells up big he won‘t walk around. 

pasat n. variety of bird with white and grey 
plumage, wanpela kain pisin. Kwai 
gwendutane umana pasat ngang 
yanikaing. They call one kind of bird 
‘pasat’. 

pasat n. a small tan bird which makes a 
‘dancing place’ with small sticks, gathers 
seeds from coffee and other trees and then 
prances up and down in the nest-like 
place, wanpela kain pisin em i save wokim 
pies bilong singsing bilong em yet. Kwaiu 
gwendu umana pasat ita kopitane 
tapuya deke paku tongi tasinggak 
gwene peyak. A bird named ‘pasat’ 
plucks coffee beans and takes them and 
puts them in the heap it makes. 

pasigwaanguke vt. do them very nicely, 
decorate them, wokim gut tru. Wa 
aminda inane umana yapangenake 
inane gupna kumzang 

pasigwaanguking. Those people lift up 
their own names and do very nicely to 
their own bodies. See main entry: 
tasigwaanuke. 

pasikapmake vt. cut in two. brukim tupela hap. 

Maa tapatuta nau dakatu buyambam 


pasipamamban kuke 

siwan pasikapmake pasike kekngaatang 
sake nakut. A woman cut a large yam in 
two and cutting it up she cooked it in a 
bamboo tube and ate it. 

pasike vt. cut, sharpen, carve, katim. Maa 

tapatuta komba misukga gupna pasike 
sawan apna gatu yapana yanggakan 
naking. A woman cut the skin off a taro 
and cooked it, and her husband and 
daughter ate the soup. 

pasike v. work or make, wokim. Aminu 
tapatuta puyana pasike kombana 
puyana waangane makut ngang 
yakaing. They say that someone making a 
garden planted some taro in that garden. 
See main entry: tasike. 

pasiknga adj. smooth, klin tru. Sanga tapatu 
kana wasap ba wai dua kake pasiknga 
siknga ngang yakaing. Seeing something 
that is not dirty or bad they say it is very 
‘pasiknga’. 

pasiknga n. a giggling kind of little laugh 
(when seeing something new or different). 
lap narakain tru. Maata min mimba 
natake, “Minu pasiknga maminda 
mikaing?” ngang yakaing. Hearing 
women laughing they say, “Who is 
giggling?” 

pasikwanggike vt. hollow out, carve out the 
inside, katim na wokim hul. Aminu 
buyambamda katap gom pasipuke 
pasikwanggike wakumde pasikaing. 
Everyone cuts off a piece of wood and 
hollows it out for a drum. 

pasindakngake vt. cut off. katim na sotim. 
Aminu tapatuta yotde uwandek 
tasinangge keknga mamaya matake 
ngana pasindakngake dapakngata 
tasiwik. When someone wants to make a 
woven wall he will cut long bamboos, but 
then he will cut them off and make it with 
short ones. 

pasindoke vt. sharpen, sapim i go sap. Aminu 
tapatuta katau dakatu wait taangge 
manangge paipda pasindoke makut, 
wait taangge. Someone wanted to jab in a 
supporting pole for a clump of sugar cane, 
so he sharpened it with his bush knife and 
jabbed in it, for a sugar cane support. 

pasipamamban kuke vt. cut and throw them 
away, klinim [gras] na troimwe i go. Lit: 
'cut-fling them and they go’. Mingata 
yapana butam pasike zongazonga 
akwaamuke mumbikge natake 
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pasipuke 


patzike 


“Pasipamambi kunong,” ngang inikut. 

When a mother wanted her daughter to 
work on the weeds, gather the grass, and 
throw it away, she said to her, “Cut and 
throw away the weeds. (Lit. Cut and 
throw them and they must go.)” See main 
entry: pasitamamban kuke. 3s: 

pasitamamban kuke. [Gram: DS serial 
verb construction/ 

pasipuke vt. cut it off. katim na i bruk. Maata 
keknga matake dapaknga pasipuke 
yakatang pamuke yotna pakuwik. 

When a woman cuts down bamboo she 
will cut it off into short pieces and put 
them in her string bag and take them 
home. 

pasitakuke v. go on working, wokim na lusim 

em i go. Aminu tapatuta puyanane kuke 
puya pasiwawan gunzitda toknga 
siknga siwan kuke yangga sautnangge 
kuwawan notna tapatuta puyane kuke 
ngana wena kake apu “Pasitakuke gwa 
kuk,” ngang yawik. When someone goes 
to his garden and works and the sun 
becomes very hot and he goes to wash, his 
friend will go to that garden but seeing 
that he isn‘t there will come say, “He went 
on working and has gone.” See main 
entry: pasike. [Gram: -takuke/ 

pasitamamban kuke vt. cut and throw it away. 
Aminu tapatuta notna tapatue katau 
dakatu pasike mumbikge natake 
“Pasitamambi kuwan,” ngang iniwik. 
When someone wants his friend to cut 
down a tree and throw it away he will say 
to him, “Pasitamambi kuwan.” PI: 
pasipamamban kuke. 3p: 

pasipamamban kuke. [Gram: DS serial 
verb construction/ 

pasiyapbike vt. spray, splash, putim warn long 

em. Maata iaknga sake kumupda 
iakngaatang pasiyapbike nakaing. 

Women cook greens and splash pandanus 
juice on the greens (lit. splash on the 
greens with pandanus juice) and eat them. 

pasiyuke v. continue to work, wok i stap. 

Aminu tapatuta puya pasinangge, 
tembana siknga kuke pasiyuke ngana 
tomna siknga natake, gatu yotna kuke, 
nanamna nakenga, gatu puyane kukut. 

Someone wanted to do some work, and he 
went early in the morning and continued 
to work, but he became very hungry and 
went back home, and having eaten his 


food, he went back to the garden. 

pat n. ball. bal. Aminu buyambamda pat 
tanguke gol aminu kundue yamukaing. 

Everyone kicks the ball and gets it past 
the goalie. 

-pat See main entry: -kat. 

patake vt. gather things, kisim i go. Aminu 
tapatuta puyane kuke komba sambung 
nak sita gwame wait nga papan kake 
“Patake kunggak,” ngang yakamang. 
Seeing that a man went to the garden and 
got some taro, bananas, yam, sweet potato 
and sugar cane we say, “He gathered 
some things together and left.” See: -take 
kuke. 

patakuke vt. collect together some things; 
collect; collect. kisim i go. 

Ayanindamumsa apata watdakata 
umana patakuke “Apmea 

yanindamumbit,” ngang yawik. A 

teacher will collect the children’s names 
and say, “Later Lll teach them.” 
[Gram: -takuke/ 

-patang See main entry: -katang. 

patdakngake vt. cut it off. katim na i bruk. 

Aminu tapatuta nau mamaya siknga 
takngatu kaike patdakngake ikwawa 
damande wambut. Someone pulled out a 
very long vine and cutting it off he tied up 
the pig fence. 

patdeke vt. cut the end into a sharp point. 
sapim i go down. Aminu tapatuta 
keknga nak taangge matake taake 
patdeke buya apa gwamutake 
puyaangane takuke nak tangge 
kwaikut. Someone cut a bamboo for a 
yam support pole and while turning it he 
sharpened the end and carrying the 
support pole he took it into his garden and 
‘planted’ it for a yam support. 

patdetamamban kuke vt. cut it off and throw 
it away, katim na troimwe i go. Aminu 
tapatuta kepiapane kusika katau 
dakatutane kaingata deke pimake kepi 
asumimbiknga kake notna tapatuta 
“Patdetamambi kuwan,” ngang inikut. 
Someone was walking along a path and he 
saw that a tree limb had broken off and 
fallen across the road blocking it, and his 
friend said to him, “Cut it off and throw it 
away.” [Gram: DS serial verb 
construction/ 

patzike vt. cut and pull out, root up. katim na 
kamautim long as. Puya pasike katap ba 
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keknga patzike katap sawa isiwana 
nanam zau undang kwaiwik. When he 
makes a garden and roots up a tree or a 
bamboo and bums it with fire he will 
plant food seeds there. 

paut n. conference, meeting, visit, toktok long 
miting. Aminu kunduta nanam nake 
gatu isat nake paut tasike kupan 
puyakaing. Some people eat food or 
chew betel nut and visit with each other 
and smoke. Variant: poot. 
pawan n. rain. ren. Wapu nana aminda sopa 
ngang yanangge pawan ngang yakaing. 
Wapu people call rain ‘pawan’. Usage: 
Wapu. See main entry: sopa. 
pekateke vi. snore, slip na lusism tingting. 
Aminu kunduta pepbotake ngang 
yanangge ngana pekateke ngang 
yakaing. Some people, wanting to talk 
abour snoring say ‘pekateke’. Variant: 
pepbotake. 

pekei vt. leave them, put them, putim ol. 
Aminu tapatuta kaapna maket usike 
pake, pakapu yotnaatang paku peke 
kunggak ngang yakamang. We say that 
someone bought some meat at the market 
and took it and put it in his house and then 
went. See main entry: teke. 
peke? vi. sleep, slip. Aminu kunduta “Dapun 
pekgak,” ngang yakaing. Some people 
say “Dapun pekgak,” (for “He is 
sleeping.”) [Gram: Peke ’sleep’ and peke 
'put them’ have different forms: pekaying 
’they sleep’ versus peaying ’they put them' 
and pekgak 'he sleeps' versus peak 'he puts 
them '.7 

pepbotake vi. talk in one's sleep, snore, slip na 
lusism tingting. Lit: 'sleep-forget'. 

Zikaane aminu tapatuta dapuna peke 
mia ba kake warn yawan kake 
“Pepbotake yanggak,” ngang yakaing. 

Seeing that someone is sleeping at night 
and is perhaps dreaming and talking, they 
say, “He is talking in his sleep.” 
petakumat dakane n. midnight, biknait tru. 

Aminu tapatuta “Apmanu zikaane 
petakumat dakane kamunu gwenduta 
kwawanu gwendu isik,” ngang yakut. 

Someone said “Last night (lit. today in the 
night) at midnight a dog bit a cuscus.” 
petakwemake sike v. feel very sleepy, nod off 
to sleep, slip na kilim em. Aminu 
kunduta zikaane paut tasike yusika 
aminu tapatuta dapunae siknga siwan 


pimbia 

apeke yuwan kake “Petakwemake sike 
wamu dua yaak,” ngang iniking, 
notnata. Some men were talking into the 
night and someone got very sleepy and 
fell asleep, and seeing him, his friends 
said, “You nodded off to sleep and didn't 
talk.” 

pewan kundeke vt. put them in a row. lainim i 
go inap. Aminu tapatuta yot 
mitapnangge natake gwakgane gapma 
kwaike gwau gapma dakadakane 
pewan kundewa take siwana akwaiwik. 
When a man wants to build a house he 
will dig holes for the posts and put the 
posts into the holes in a row and when it 
has become right he will ‘plant’ them. 
[Gram: DS serial verb construction/ 
piai n. wing, pul bilong pisin. Aminbamda 
kwaitda apbepmakaing sanga pia 
ngang yanikamang. We all call the thing 
that birds fly with ‘pia’. Variant: 
bepmakngi. 

pia 2 n. garden, gaden. Matapnana aminda 
puya ngang yanangge pia ngang 
yakaing. Matap people call gardens ‘pia’. 
Usage: Matap. See main entry: puya. 
piat n. flying squirrel, wanpela liklik abus i gat 
pul. Kau tapatusimu kwait binga ngana 
pia dua. Gupna sanu pia binga siwan 
bepmanggakge natake uman piat ngang 
yanikaing. They think of a small animal 
like a bird, but [those things on it] are not 
wings. Its skin is like wings and it flies, 
and they call it ‘piat’. 

pike vt. whistle, winim. Aminu tapatuta notna 
tapatue ingwang pike yatawamban 
apbut. A man whistled for his friend and 
called him and he (his friend) came, 
pima n. wild pandanus. wel karuka. Kumup 
binga ngana inata siwan zong kake 
umana pima ngang yanikaing. It's like a 
pandanas but different; seeing a wild 
variety they call it ‘pima’. 
pimake vi. fall down, pundaun. Aminu 
tapatuta kaamut pake kunggawan 
kaamutda kepdakane pimake ngwayuk 
siking. Someone took some cucumbers 
and was walking along when some 
cucumbers fell to the ground and got 
muddy. 

pimbia n. 1) the red heart-shaped growth that 
hangs below a stalk of bananas, tel bilong 
banana. Sambunggane pimbia gwen. A 
banana’s heart. 2) a narrow water trace, as 
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piok 

coming from a dam and flowing through a 
narrow gorge, pints bilong wara i swolap 
na insait long baret i liklik. Gatu yangga 
dakngaapa ngwake pimbiapa ainzing 
yuwik. Also, when they dam up a stream 
and it is filled up, there is a narrow water 
trace there. 

piok n. urine, pispis. Aminda piok sakaing. 

People urinate urine. 

piokzak n. variety of tree, wanpela kain diwai. 

Aminu kunduta piokzak paku 
kwaikaing. People take ‘piok’ plants and 
plant them. 

pisa adj. green, not ripe, i no man. Variant: 

kayuk. 

pitam n. 1) arrow, spia. Aminda kwait 
yamnangge pitam pasikaing. Wanting to 
spear birds people make arrows. 2) cane 
used for making arrows, wanpela kain 
pitpit. Gatu pitamu zongaangane 
akokaing. And ‘pitam’ canes grow in the 
forest. 

pitawaeng n. rays of the sun. lait bilong san. 

Gunzitda tawan dakane akopnangge 
siwawan kana kakaa siwan “Pitawaeng 
singgak,” ngang yakamang. When we 
see the sun about to come up over the 
mountains and it becomes light we say, 
“The sun is shining (Lit. Sun rays are 
happening).” 

piuk n. brother-in-law, wife's sister's husband. 
Used only of men whose wives are sisters. 
brata brata. Usage: Bumbum. See main 
entry: dua. 

piyokpiyok n. variety of grass, wanpela kain 
gras. Aminu kunduta zongazonga 
kundu umana piyokpiyok ngang 
yanikaing. Some people call a kind of 
grass ‘piyokpiyok’. 

piyuk n. brother-in-law, wife's sister’s husband. 
Used only of men whose wives are sisters. 
Tupela man i maritim tupela meri i gat 
wanpela mamapapa tasol, na tupela man 
ia em i kamap brata brata. Aminu 
tapaata maa tapaata paanaat uyapnaat 
ngangu wawi tapaata maatnae pake 
wawi waapaatda piyuknga ba duana 
ngang yasan. When two men marry 
sisters, those two men will call each other 
'piyuknga or 'duana'. Usage: Bumbum. 
See main entry: dua. 

piyung n. taro beetle, binatang i kaikai taro. 

Gwakgwau gwendu komba nakaingu 
zikaa gwenu umana piyung ngang 


poyak 

yanikaing. They call a black insect that 
eats taro ‘piyung’. 

pokake vi. drop off lip i pundaun. Katau 
dakatui tapdukngane tatakngi apokake 
pimakaing. In their time, the leaves of 
some trees drop off and fall. 

pokaoka n. variety of tree that sheds its leaves. 
nern bilong wanpela diwai. Katau dakatu 
mateknga siwan tatakngi kuut 
mateknga ge tapdukngane tatakngi 
apokake pimakaingge natake umana 
pokaoka ngang yanikaing. Thinking 
about a tree that is small and whose leaves 
are also small, and in their time its leaves 
drop off and fall, they call [that tree] 
'pokaoka'. 

pom n. bench, porn bilong sindaun. Miti yot 
gwene katau apukwiikaing sasanu pom 
ngang yanikaing. Ngana pom nganu 
nindane dua. Kwait warn tawake yawa 
kekekawan pom ngang yakaing. They 
call the wood planks that people sit on in 
church ‘pom’. But ‘pom’ isn’t our 
(language). They follow Pidgin and say 
‘pom’. From: loan word from English 
‘form’. 

pomboi n. fruit at its early stage of 
development, pruit i nupela. Kaamut ba 
nap tapunu kundu kana tapuya 
aatnangge siwa kake “Pomboi gwan 
sikaing,” ngang yakaing. When they see 
some cucumbers or vine seeds are about 
to bear fruit, they say, “The pomboi has 
happened.” 

ponzawan kuke vt. do it beautifully, perfectly. 
wokirn tru. Notna tapatuta “A maminda 
ponzawan kukut?” ngang yawan 
notnata “Ponzawa kukut,” ngang 
inikut. A friend said, “Who did that 
beautifully?” and his friend said to him, “I 
did it beautifully.” Is: ponzawa kuke. 
[Gram: DS serial verb construction/ 

poot n. conference, meeting, toktok long 
miting. Aminu buyambamda kepna 
kepna nanata nanam nake poot tasike 
warn yake isat nake kupan puyake 
yuaing. Many people from all over eat 
food, and holding a conference, they talk, 
chew betel nut and smoke tobacco. See 
main entry: paut. 

popo n. pawpaw, papaya, popo. Aminbamda 
popo deke atnakaing. Everyone breaks 
off papayas and eats them. 

poyak n. scraped food, as in scraped taro or 
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coconut, skrapim bilong kaikai. Aminu 
buyambamda komba ba sanggum 
ngangu poyak pasike sake nakaing. 
Many people scrape taro or corn (lit. make 
taro or corn scrapings) and cook it and eat 
it. 2) wheat, wit. Ngana dapuna peking 
gwekatangu iwanata apuke zongazonga 
waitane tapuya poyak tapunde 
banakan katang muban kuking. But 
when they were sleeping, his enemy came 
and threw weed seeds among the wheat 
seeds. 3) flour, plaua. Ita sanga poyakat 
sawa paptakaingge dua ninik ngang 
natapbumang. Then we knew that he did 
not tell us about the thing they cook with 
flour and it swells up. 4) bread, bret. 
Apuke Jesu anzing inikut, “Ga Anutue 
waak kakengu sup anggwegwen yaniwi 
poyak dakngawa napso,” ngang inikut. 
He came and told Jesus, “If you think (lit. 
see) that you are God's son, tell these 
stones to become bread and eat it.” 

puke vt. break, brukim. Aminu tapatuta sopa 
tawan got natake katap saan puke sake 
aiwik. When it rains and someone is cold 
he will break off some twigs and make a 
fire and warm himself. 

pukuke vi. go down, go daun. Aminu 
tapatutane komba puyana kaakapane 
yuakge undang pukuke kwaike 
pakakopbut. Because someone’s taro 
garden is in a cleared place, he went down 
there, dug some up and brought them up. 

pukuyuke vi. sit down, sindaun. “Maa 
tapatuta pukuyuke butam pasinggak,” 
ngang yakaing. They say, “A woman is 
sitting and weeding.” 

pukwit n. box. pukwit gwekatang in a box 
kiapdane pukwiu gwendu a box of the 

officer's 

pum n. bell, conch shell, any noise maker used 
for signals, belo. Sande tapduk gwene 
pum tanguwa, aminbamda natake 
apuke, miti yot gwekatang kokaing. On 

Sunday they hit the bell, and everyone 
hears it and comes, and goes into the 
church. 

pumzikan n. variety of black bird, wanpela 

kain pi sin. Kwaiu gwendutane umana 
pumzikan ngang yanikaing. They call a 
kind of bird ‘pumzikan’. 

pupeke vt. break and put them, brukim i stap. 

Maa tapatuta katap saana pupeke 
“Aminu kunduta apuke kukae 


panang,” nga natake pasap pasipeke 
puyanane kukut. A woman broke off 
some twigs and put them down, and she 
thought “People might come and steal 
them”, so she made a taboo sign and then 
went to her garden. 

pupimake vi. break and fall over, brukim na i 
pundaun. Aminut apatutane puyanane 
gotda puyapan katau yapunduta 
pupimake sambungu atzipbut. In 

someone's garden the wind blew and a 
clump of trees broke and fell over and hit 
some bananas. 

pupmake vi. break off. Katapdane kaingata 
kupia sike pupmake yuwawa maa kuke 
katapde pakaing. When tree branches 
become dry and break off and remain 
there (on the ground), women go and get 
them for firewood. 

pupukake vi. become old and rotten, klostu i 
bruk na sting. Variant: pupukngake. 
pupuknga adj. 1) rotten, old (timber), sting, 
kostu i laik bruk. Yotdaka gwendutane 
gwakga pupuknga siwanu apuke 
pimapik. If the posts of a house become 
rotten it will break and fall down. 2) false 
(god). Aminu kunduta kep takwana ba 
anutu pupuknganatane uman zikgopa 
ngang inikaing. Some people call a taboo 
ground or a false god ‘zikgopa’. 
pupukngake vi. become old and rotten, klostu 
i bruk na sting. Aminu kunduta 
pupukake ngang yanangge pukukngake 
ngang yakaing. Some people wanting to 
say 'becoming old and rotten’ say 
‘pupukngake’. Variant: pupukake. 
pupzang adv. very strong, very fast, winim 
strong. Baku dakatune aminu tapatuta 
koke undang yuwawan gotda puyapan 
kake “Pupzang puyanggak,” ngang 
yake ateke kukut. Someone went up on 
the ridge and while he was there the wind 
blew, and he said, “It is blowing very 
strongly,” (so) he left and went, 
putam n. boil, swollen place on the body, buk 
long skin. Aminu kundutane gupnane 
enakainga kake putam ngang 
yanikaing. Seeing that they have come up 
on some people’s bodies, they call them 
‘putam’. 

putemake vi. bend over. daunim het. 

Aminuaketa akgwetake yuwawa kake 
“Putemake yuaing,” ngang yakaing. 

Seeing old people bending over and 
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remaining (that way) they say, “The are 
bending over.” 

putumuke v. fold up loosely, i go sotpela. 

Aminu buyambamda kepi munzike 
yuwawa kepi toknga siwanu gatuna 
putumuke yuaing. When everyone is 
sitting crosslegged, if their legs begin to 
hurt they cross their legs loosely and 
remain. 

putumutake vt. fold up loosely, as when a 
sheet is too large to fold neatly, pusim i go 
lusim. Tauu sandu buyambam siknga 
siwanu putnanga dua siwan moo 
putumutake takwenangge. If a cloth is 
very big we can't fold it, so we gather it up 
to leave it. 

puya n. 1) garden. gaden. Aminu 
buyambamda puya pasike nanam zak 
kwaiwa buya aawan nakaing. Many 
people make gardens and plant food 
seeds, and when they have borne fruit 
they eat it. 2) work. work. Ita puya 
kwatan siknga gin gatandamunangge 
tasikut. She did very hard work in order 
to help you. 

puyake vi. blow, win i winim. Tapduu 

s 


saam 

gwendune gou buyambam siknga 
puyake sambung kapa kuut zipbut. One 

day a very strong wind blew and it 
damaged bananas and roofs. 

puyapap n. weeds, gras nogut. Zongazonga 
kundu puyaangane akokaingu umana 
puyapap ngang yanikaing. They call 
some grass that grows in gardens 
‘puyapap’. 

puyayapbike vt. blow and overcome another. 
winim narapela. Waatdaka tapaata yuke 
tapatuta notna tapatu puyayapbike 
tasiwan mingata kake kaanga yake 
“Puyayapbikgawi mepmekopsak,” 
ngang inikut. There were two children, 
and one of them was out-blowing the 
other, and their mother saw it and spoke 
crossly to him saying, “You might out- 
blow him and suffocate him.” 

puyuke vi. finish, become finished, pinisim. 
Aminu tapatuta yotna mitapan gwan 
puyuke, wena gwa sikut. A man built a 
house and it was finished, and it (the 
work) was done. 


- S 


saa sike VP. move, shake, sway, no is. Katau 
kuupbam kawatna gotda puyapan saa 
siwa kaamang. We see the wind blowing 
all the trees and they sway, 
saa sitakoke VP. waver, shake, as when a 
small tree is being chopped down, mekim 
nois i go antap. Aminu tapatuta katau 
kupia dakatu katapde pasinangge 
sandunda tanguwan kana saasitakoke 
yuwawan pasiwan pimapik. When 
someone wants to cut down a dead tree 
for firewood, he will hit it with an axe, 
and we’ll see (the tree) shaking, and he’ll 
chop it and it will fall down, 
saaki n. bridge, bris. Aminu buyambamda 
yangga buyambam yainanga dua 
siwanu saak wamakaing. When people 
can‘t cross a big river they tie together a 
bridge. 

saak 2 n. side. sait. Nanata waaknga sanga 
tapatu yoakatang koke takepikge 
iniwan koke ngana dua kake 
atawamban natake, “Agwak saak 
kayo,” ngang iniwik. When a father tells 


his son to go into the house and get 
something, but he goes in and doesn’t see 
it and looks for it, he (the father) will hear 
him and tell him, “Look on this side.” 
Aminu tapatuta yanggaapane kautdu 
saak yuke kautdu saak notna tapatu 
kake “Ugwak saak akopit,” ngang 
iniwik. When someone is on one side of a 
river and sees his friend on the other side, 
he will say to him, ‘Til (go across) and 
come up on that side.” kepman saak 
outside area kautdu saak the other side of 
a stream or ditch, or of one’s body 
saaknga adj. riddled by wood borers, worn 
out, tattered and torn, brukbruk. Katau 
tapatu gwakgwakga nanggamumba 
saaknga siwik ba tauu bumi gwa 
wesikut sanu saaknga ngang yakamang. 
If insects riddle a pole or an old cloth is 
torn we refer to it as ‘saaknga’. 
saam n. sun’s rays at day break, klostu long 
tulait. Zikaane kawatna akwakanangge 
siwawan kana tawan dakane kakaa 
singgakge umana “Saam munggak, 
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akwakanangge,” ngang yakaing. When 
we see at night that it's about to get light 
and we see it get light on the mountain, 
they say “It's throwing the sun's rays, 
because it's about to get light.” 

saap n. cockatoo, koki. Kwaiu gwendu umana 
saap ngang yanikaing. They call a bird 
‘saap’. 

saasaakngi adj. tattered, with fringes 
(referring to clothing), brukbruk. Aminu 
tapatuta taukge dapmake tupanana 
gwa wesiya saasaakngi pasike sukuwik. 
When someone is short of clothes he will 
put on old ones that are already split and 
tattered and will go around (wearing 
them). 

saike vt. bite and rip off the outside layer with 
one's teeth; bite and rip off. kaikai na 
rausim skin. Aminbamda isat saike ba 
wait saike nakaing. Everyone cracks 
betel nuts or sugar cane and eats it. 

saiknga adj. slick, slippery, pies i wel. Matap 
nana arninda saweknga ngang 
yanangge saiknga ngang yakaing. 
Matap people, wanting to say 'slick' say 
‘saiknga’. Usage: Matap. See main entry: 
saweknga. 

saimbumbum n. sand, sandbar, waisan. 
Yanggabam gwene ba yanggaapane 
kwaimune saimbumbum daka kana 
take siknga siwik. In the ocean or at the 
side of a river, we’ll see a sandbar and like 
it very much (lit. we'll see it and it will be 
very good.) 

saiuk n. variety of white lizard, palai bilong 
bus. Gomok binga ngana kepi katakngi 
kaya siwan ngwangi mamaya aknga 
siwan kwakngaapa kake umana saiuk 
ngang yanikaing. It's like a snake but it 
has arms and legs and it has a long tail 
and it is white, and seeing it, they call it 
‘saiuk’. 

sak n. alang-alang grass, used for thatch. 
kunai. Aminu buyambamda yotna 
mitake sak zike usikaing sopae gwauke. 
Everyone builds houses, pulls out alang- 
alang grass and covers them, being afraid 
of rain. Variant: meenga. 

saka n. bush hen. bus paid. Zongaangaatang 
nana kwaiu gwendu taak binga ngana 
musia buyambam kake umana saka 
ngang yanikamang. Seeing a bird that 
lives in the forest and looks like a chicken, 
but its eggs are large, we call it ‘saka’. 


sake vt. cook, kukim. Aminu tapatuta 
baambu takngatu tanguke yotna taku 
matake sake notnae yaman naking. 

Someone killed an eel, took it home, cut it 
up and cooked it and gave it to his friends 
and they ate it. 

sakupasik n. carving knife, naip bilong sapim 
supsuk. Aminu tapatuta sakut 
pasinangge natake misuk ba kosimde 
maatna “Sakupasiknga tangam,” ngang 
iniwik. When a man wants to cut an arrow 
he will talk to his wife about a knife or a 
bone knife saying, “Hand me my carving 
kn ife.” 

sakut n. arrow, supsup. Wawita ikwawa zong 
yawake sakutda yamakaing. Men chase 
wild pigs and shoot them with arrows. 

sakwaike vi. hiss, mekim nois. Aminu tapatuta 
gomou tapatu katakga tapan sakwaike 
isinangge tasiwan tewan kukut. 
Someone grabbed a snake with his hand, 
and it hissed and tried to bite him, so he 
dropped it (lit. left it) and it went away. 

samak n. alang-alang grass used for thatch. 
kunai. Aminu kunduta samak nganu 
sakge natake samak ngang yakaing. 
Some people thinking about alang-alang 
grass call it ‘samak’. 

samba n. rubbish, garbage, pipia. Samba 
ngangu nanam gupde natake samba 
ngang yakaing. ‘Samba’ is what they call 
garbage (lit. food skins). 

sambaapa n. raised border of a garden, mak 
bilong gaden. Puya kuupbamu 
pasikaingu sambaapa kaya. All gardens 
that they make have raised borders. 

sambandek n. toilet, toilet, smol haus. Wapu 
nanata sambandek ngangu kotdekge 
natake yakaing. Wapu people call toilets 
‘sambandek’. Usage: Wapu. See main 
entry: kotdek. 

sambasamba n. rubbish, garbage, pipia. 
Nanamu sake gupna apmutnangge 
peyaingu sambasamba ngang 
yakamang. They cook food and the skins 
that they set there to throw away, we call 
them ‘sambasamba’. 

sambuke vt. grit or grind one’s teeth, kaikaiim 
tit. Aminu tapatuta dapuna peke gena 
sambuke pewan kaamang. We see a 
man sleeping and grinding his teeth. 

sambung n. banana. banana. Aminu 
kuupbamda sambungu atnakamang. 
We people all eat bananas. 
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sambung guyak n. stem of a stalk of bananas. 
nek bilong banana. Sambungu gwendu 
pasike sipdekenga sambung guyak 
kapa mutewa kuwik. Cutting down a 
stalk of bananas and cutting off the hands 
they will throw away the stem, 
sambunggaman n. variety of banana with red 
leaves, retpela banana. Sambungu 
kundu tatakngi gamana siwan yuknga 
siwa nakaingge sambunggaman ngang 
yanikaing. They call some bananas that 
have red leaves and that ripen 
‘sambunggaman’ (red banana), 
sambungusipek n. large black lizard with 
orange sides and that lives in banana 
clumps. palai. Mamanu tapatu 
buyambam tapa kake sambungusipek 
ngang yanikamang. Seeing a large lizard 
we call it ‘sambungusipek’. 
sambungzong n. wild banana, wel banana. 
Sambungu kundu aminda dua napa 
zongaatang ina akokaingu 

sambungzong ngang yanikaing. They 
call bananas that people don‘t eat and that 
grow by themselves in the forest ‘wild 
bananas’. 

sambunzipek n. small lizard, liklik plai. 
Gomok binga ngana maman yapbike 
buyambamsim binga kepi katakngi 
kaya kake umana sambunzipek ngang 
yanikaing. It’s like a snake but it 
surpasses a small lizard and is a little large 
and it has hands and feet, and seeing it, 
they call it ‘sambunzipek’. 
sambupimbi n. red heart-shaped growth 
appearing below a stalk of bananas, tel 
bilong banana. Lit: ’banana-heart’. 
Sambung gwendu pimake sipdeke 
pimbia gwenu yuakge sambupimbi 
ngang yakamang. When a stalk of 
bananas ‘falls’ and hands develop we call 
its (red) heart (shaped part) ‘sambupibi’. 
sambuya n. wave, splash, war a i bruk na olsem 
si i kirap. Yangga apaptawan kana 
yanggata sup dakane temake sambuya 
enawan yainanga dua siwik. If we see 
the river rise, and if the water strikes the 
stones and waves rise up, we won’t be able 
to cross it. 

sambuyuk n. any variety of banana that ripens 
before it is eaten. Not a cooking banana. 
banana man. Sambungu kundu 
ayukawa nanangge peyaingu sambuyuk 
ngang yanikaing. When some bananas 


ripen and they put them there for eating 
they call them ‘ripe bananas’. 

sambuyuke vt. roast, kukim kukim long paia. 
Sambung tatau sandu matake, 
sambuyuke, notnae kaau une peke 
wamangamik. He will cut a banana leaf, 
roast (some meat), put (some) meat there 
for his firend and wrap it. 

samin n. sister, susa. Aminu buyambam 
samina kaya. Everyone has sisters. 

samzang n. variety of vine, nem bilong rop. 
Nau takngatu ngana katap dakane 
kokaing. Sike tatakngi ngwayoknga 
sasan kake umana samzang ngang 
yanikaing. It's a vine but it goes up trees. 
And seeing that its leaves are broad, they 
call it ‘samzang’. 

san cl. a noun classifier used with things that 
are perceived of as being flat, such as a 
board or a sheet of something, kapa 
sandu a sheet of iron tauk sandu a cloth 
See: sandu. 

sanapuke vt. smell, smelim. Ikngwangu 
gwenduta apuke kuwawan kamunda 
kapanga sanapuke tawataku isiwan 
kupik. When a wallaby comes and goes, a 
dog will smell its smell, follow it, and bite 
it, and it (the wallaby) will die. Aminu 
tapatuta nomna take siwanu, 
sanaputnanga take singgak. Sike tambi 
sikengu, sanaputnanga dua. If a 
person’s nose is OK, he is able to smell 
(things). And if he has a cold, he is unable 
to smell. 

sandeke vt. disobey, brukim tok. Kaunsota 
puya warn yawan ngana aminu 
tapatuta yamandet sike warn sandeke 
puyane kuwik. When the counsillor gives 
out work but one man is stubborn, [that 
man] will disobey his words and go to the 
garden. 

sandekngamuke vt. secure release for someone 
(from jail), lusim em. Aminu tapatutane 
waaknga kaautde kuke, notna kundu 
“Nanata mani gavmande imuke apme 
na sandekngaman kuwit,” ngang 
yanikut. Someone’s son went to jail, and 
he told some of his friends, “My father 
will give money to the government and 
release me and I’ll go.” [Gram: 
Bcnefactive/ 

sandeteke vt. release it and put it. lusim i stap. 

Aminu tapatuta bungeu mekngakatang 
tasikutna ikngwangga apan tapan 
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yuwawan kuke toikngata kake 
sandeteke yakngaatang tamuke 
takukut. After someone set a trap in the 
forest, a wallaby came and got caught, and 
the owner went and saw it, released it, and 
put it in his bag and took it (somewhere), 
sandokok n. variety of grass, nem bilong gras. 
Zongazonga kundu puyaangane 
akokaingu tapuya aake damana siwa 
kwaknga kapuk binga siwan gotda 
puyapake kukaingu wa sandokok 
ngang yanikaing. Some grass that grows 
in the garden, when it produces seeds and 
they become ripe they are white like 
kapok and the wind blows them all over. 
They call it ‘sandokok’. 

sandon n. axe. tamiok. Matap nanata sandon 
ngang yakaing. Sike aminu kunduta 
sandun ngang yakamang. Matap people 
say ‘sandon’. And some of us people say 
‘sandun’. 

sandu cl-nu. one plank, slice, sheet, leaf or 
something similar in shape, wanpela pom , 
pepa, laplap, lip o kain olsem. See: san. 
sanduke vt. singe (hair), kukim gras. Ikwawa 
tanguke matake danggami sanduke 
neminae yaking. They killed a pig, cut it, 
singed its hair, and called for their cousins 
sandumim n. axe head, het bilong tamiok. 
Wamu waaknga sandundane 
gwapakngi gwende natake sandumim 
ngang yakaing. This word refers to the 
head of an axe that they call ‘sadumim’. 
sanga n. thing, something, samting. Aminu 
tapatuta kiapdane pukwiu gwendu 
gwaamumban meya siwan kake 
“Andang minaka sanga pamukutde 
meya singgak?” ngang yakut. Someone 
carried the officer’s box and when he 
noticed that it was heavy, he said, “What 
things did he put in this that made it 
heavy?” 

sangasanga n. many things, oi kain samting. 

Aminu tapatutane yotnane koke ba 
usiwam yot kuke sanga buyambam 
kake sangasanga ngang yakaing. Going 
into someone’s house or going to a store 
and seeing many things they say 
’sangasanga'. 

sanggum n. corn. kon. Aminu kuupbamda 
puya kayuk pasike sanggum yapuwa 
buya aawa deke nakaing. People all 
make new gardens and plant corn, and 
when it bears they break it off and eat it. 


sanggwapbayuke vt. roast on a spit, turning it 
round and round on a pole, kukim kukim 
long paia. Aminu kunduta notnae kaap 
yamunangge natake, sambung tatak 
matake, kataune sanggwapbayuke, une 
kaau wamake, yamuning. When some 
people want to give meat to their friends, 
they cut off banana leaves, roast it in the 
fire, wrap the meat there, and give it to 
them. 

sanzang n. cover for a hole, samting bilong 
pasim maus bilong hul. Aminu kunduta 
ikwawata pukuningge gapma kwaike 
gapmatane ganangi usikwatapnangge 
katap kupiu mateknga ba katap 
tataknga umukusikaingu sanzang 
ngang yanikaing. So that pigs will go 
down into it, some people dig a hole, and 
wanting to cover up the mouth, they cover 
it with small dead wood or tree leaves, 
and they call (that covering) ‘sanzang.’ 

saop n. winged bean, bean with four corners. 
bin. Aminu kunduta gapek muyak 
ngang yawawa kunduta saop muyak 
ngang yakaing. Some people call them 
'gapek roots', and others call them 'saop 
roots’. Variant: gapek. 

sapan n. bush knife, naip. Aminu kunduta 
paip ngang yanangge sapan ngang 
yakaing. Some people call a bush knife 
‘sapan’. 

sapat n. coconut, kokonas. Aminbamda sapat 
wesike nakamang All of us people break 
open coconuts and eat them. 

sapat gwikgwit n. coconut shell, sel kokonas. 
Aminu kunduta sapau buya nakenga 
gwikgwiya gwenu katak pasike yangga 
kwaipa nanangge pasikaingu sapat 
gwikgwit ngang yanikaing. Some 
people, after eating the meat of a coconut, 
make a thing for scooping up water and 
drinking, and they call it ‘sapat gwikgwik’ 
{coconut shell). 

sapat yak n. basket made of coconut leaves. 
basket. Lit: 'coconut bag’. Aminu 
kunduta sapat tatak pake yak binga 
pasike utnawa kake sapat yak ngang 
yakamang. Some people take coconut 
leaves and make something like a bag and 
carry them, and we see it and call it ‘sapat 
yak’ (a coconut bag). 

sapbami n. cockatoo, koki. Lit: 'large saap'. 

Kwaiu gwendu saap binga ngana 
buyambamsim kake saapbam ngang 
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sapbama 


saweknga 


yanikaing. Seeing a bird like a ‘saap’ but 
it is somewhat large, they call it 
‘saapbam’. 

sapbama 2 n. my groin. lek. Aminu kunduta 
“Bakana toknga siknga,” ngang 
yanangge “Sapbama toknga singgak,” 
ngang yakaing. Some people, wanting to 
say “My groin hurts,” say, “My ‘sapbam’ 
hurts.” 

sapbi n. meat. mit. Aminbamda ikwawa 
tanguke sake sapbi nanangge take 
siknga nataaing. Everyone really likes to 
kill a pig, and cook and eat the meat. 

sapduke vt. 1) consider worthless. Aminu 
tapatuta sita asinggan nasika natapan 
take dua siwan sapduke, gatu dua 
napik. When someone always eats sweet 
potatoes until he feels bad about it (lit. he 
feels it is not good), he considers them 
worthless and won’t eat them again. 
2 ) insult, speak against, disagree with. 
rabisim. Aminu kwaapzangga anzing 
yaking, “Waung waita tapan ita 
datdaptake yanggak. Dasingge ginu ie 
wamu nataaing,” ngang sapduke 
yaking. Many people spoke against him 
like this. “An evil spirit has taken him and 
he has gone crazy and speaks like that. 
Why do you listen to his words?” 

sasait n. variety of tree, wanpela kain diwai. 
Aminu kunduta sasait zak paku 
kwaikaing. Some people take ‘sasait’ tree 
seedlings and plant them. 

sasap n. butterfly, bataplai. Gwakgwau 
kundu kawatna apbepmake 
sukukaingu umana sasap ngang 
yanikamang. Seeing some insects fly and 
go about, we call them ‘sasap’. 

satnake vi. shake, jump, shudder, tremble, as 
when frightened or surprised, kirap nogut. 
Watdaka ta tasiak tasike notna tapatu 
dua kawawan wepda siknga kuke 
wamu kapza siknga yake iniwan 
satnake datakuwik. When children are 
playing, not seeing one of them, he will 
very slowly go and scream at them, and 
shuddering they will run away. A child 
will play and while he doesn't see a friend 
of us, (that friend) will go very quietly and 
scream at him, and he’ll shudder and run 
away. 

sauke vt. bathe, wash, waswas. Aminu tapatu 
gunzitda toknga siknga siwan gupnane 
toknga natake kuke yangga sauke 


puyanane kukut. Someone felt the sun 
burning hot and he went and bathed and 
went to his garden. 

saukngamuke vt. 1) wash someone, wasim 
narapela. 2) baptize someone, baptais. 

Jesuta apan Jonda yangga 
saukngamukut Jesus came and John 
baptized him (Lit. washed him water) Is: 

saukngamuke. 2s: saukgaumuke. 3s: 
saukngamuke. 

sauni n. variety of insect that resembles a flea 
or louse, nem bilong binatang olsem Ictus. 

Gwaukgwau mateknga kundu baat 
tangaatang yuaing tannin binga kake 
saun ngang yanikamang. Seeing small 
insects like a louse that live in tree fork 
we call them ‘saun’. 

saum n. crow, nem bilong pisin ol i kolim 
buka. Kwaiu gwendutane umana saun 
ngang yanikaing. They call a bird ‘saun’. 

saup n. bean. bin. Aminu kunduta saup ngang 
yawawa kunduta gapek ngang yakaing. 
Some people call beans ‘saup’. 

sauptaang n. bean pole, stik bilong bin. Saup 
ba gapek ngangu puya kayukangane 
yapuwan zuna akoke mamaya siwawa 
komam pake mapa kokaingge 
sauptaang ngang yanikaing. They plant 
beans in a new garden, and when their 
sprouts come up and become long, they 
take canes and jab them into the ground 
and (the sprouts) go up, and they call (the 
beanpoles) ‘sauptaang’. 

sawana n. an evil one, a menace, a 
misbehaving person, man bilong paitim 
man nabaut. Watdaka tapatuta watdaka 
notna kundu zipan kwanam siwa kake 
“Ga sawana singgayak,” ngang inining. 
When a child hits some of his friends and 
they are crying, they will say to him, 
“You have become an evil one.” 

sawasawana n. very misbehaving, man bilong 
paitim man nabaut nabaut. Maa mateu 
tapatuta notna kundu zipmake tasiwan 
kake mingata kaanga inike 
“Sawasawana singgayak,” ngang 
inikut. When a young girl hits some of 
her friends, her mother, seeing it, scolded 
her, saying to her, “You are behaving very 
badly.” 

saweknga n. slick, slippery, pies i wel. Gatane 
angelakata ayawamban kunong. 
Yawamban kuwawa itane kepiapana 
tasiwan zikaa siwan saweknga siyok. 
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sayak 

Let your angel chase them (so) they will 
go. While he chases them and they go, let 
him make their road be dark and slippery. 
Variant: saiknga. 

sayak n. skirt, pulpul bilong meri. Maatane 
saakngae aminu kunduta sayak ngang 
yakaing. Some people call women’s 
skirts ‘sayak’. 

seem n. variety of tree, nem bilong diwai. 

Katau dakatu tatakngi amakatangu 
kwaknga siwan tape daka kuut 
kwaknga kake umana seem ngang 
yanikaing. Seeing a tree with leaves 
white on the underside and with a white 
trunk, they call it ‘seem’. 

sek n. carving of a man used for sorcery. 
katim diwai i kamap olsem man. Katap 
gomu aminu saam binga pasike sek 
ngang yanikaing. They carve a piece of 
wood to resemble a person and they call it 
‘sek’. 

semdasemda adj. lazy. les les. See main entry: 

semnasemna. 

semna adj. don‘t want to, don‘t feel like doing 
it. les. Aminu tapatu maatnata “Puyane 
kuta,” ngang iniwan kunangge bitake 
“Semna,” ngang yawik. A wife will say 
to her husband, “Let’s go to the garden,” 
and not wanting to go he will say, “I don‘t 
feel like it.” 

semnasemna adj. lazy, weary, les les. Aminu 
tapatuta puyane pasinangge kuke 
ngana semnasemna natake puya katak 
dua pasiwik. Someone will go to the 
garden to work, but feeling really weary 
of it all he won‘t work well. Variant: 
semdasemda. 

sepam n. variety of pandanus. nem bilong 
marita. Kumuu dakatutane umana 
sepam ngang yanikaing. They call one 
kind of pandanus ‘sepam’. 

septake vi. not like it. i no laik. Aminu tapatu 
“Nanamu nang,” ngang inina ngana 
“Septake dua napit,” ngang yawik. We 
will tell someone, “Eat the food,” but he 
will say, “Not liking it I won‘t eat it.” 

sesen n. variety of pandanus. nem bilong 
marita. Kumu yapundutane umana 
sesen ngang yanikaing. They call a 
pandanus variety ‘sesen’. 

siaapa n-cl. right hand, han sut. See: tapatu. 
See main entry: siana. 

siai n. tassel of corn, plaua bilong kon. 

Sanggum akoke buya aake siai pimake 


sike 

yusika damana siwa kupia siwana 
dekaing. Corn comes up, bears fruit, and 
the tassels fall down and remain until it 
becomes ripe, and when it is dry, they 
break it off. 

siam n. variety of small tree, nem bilong diwai. 

Katau dakatu buyambam siknga dua 
takakaing ngana mateknga umana siam 
ngang yanikaing. A tree that does not 
grow very big, but is small they call 
‘siam’. 

siana n. my right (side), han sut bilong me. 

Aminu tapatuta “Natane kataknga 
siaaapa ba siana,” ngang yakut. 

Someone said, “My right hand or my 
right”. 

sieknga n. sawdust. so das. Aminu 
buyambamda yot mitake sota katap 
gogom matawa sieknga pimapa 
akaamang. Many people, building a 
house, cut poles with a saw and we see 
sawdust falling. 

sika n. headdress, kangal. Aminu tupanana 
aminda yanggabam gwene nana 
waenga pake sika itaa pasike 
guyakngane bungatakaking. People 
from before took shiny things from the 
ocean and making headdresses they wore 
them around their necks. 

sikaapmake vt. anoint, rub [grease all over the 
body]. rapim long body. Aminu 
buyambamda takwan tainangge kumup 
yangga gupnane sikaapmake taikaing. 
When people want to dance a traditional 
(taboo) dance they anoint thir bodies with 
pandanus juice. 

sikasika n. small seashells used to make beads. 
liklik sel bilong solwara. Yanggabam 
gwene nana waenga pake sikasika nae 
pasike guyakngane bungatakaing. 
Taking shiny things from the ocean they 
make strings [of beads] and wear them 
around their necks. 

sikei 1) vi. 1) be, become, em i stap. Bangee 
gwa singgak. It has become afternoon 

Aminu tapatuta mait sike, nanamu dua 
napan kake, butaya 

natangamukamang. When we see that 
someone is sick and is not eating, we feel 
sorry for him. 2) being so, and. na. 
Baambu yanggaapatang yuaing sike 
aminda zipmake atnakaing. Eels live in 
the rivers and people kill and eat them. 
Zongazongang yapundusimu umana 
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sike 

ngwam matek ngang yanikamang. 
Siwan kunduta zainzai ngang yakaing. 

We call the name of a small clump of 
grass ‘ngwam matek’. And some call it 
‘zainzai’. [Gram: Used to join 
independent clauses.7 

sike 2 v. cry. em i krai. Watdaka tapatusimda 
nanamde yake kwanam sike sup 
mumbik. When a child asks for food and 
cries he will throw stones. 
sike 3 v. do. Ita puya asiknga apik. After he has 
finished working he will come. Usage: 
Wapu. 

siknga deg. very, moa, tru. Katau dakatu 
buyambam kake “Katau adaka 
buyambam siknga,” ngang yakaing. 

Seeing a large tree they say, “That tree is 
very big.” 

sikngwam n. blood vein, rop bilong blut. 

Aminu kuupbamdane gupmin katangu 
dakga kukaingu sikngwam ngang 
yanikamang. The thing in all our bodies 
where blood flows we call ‘sikngwam’. 
sikoya n. variety of short banana, karapua. 
Sambungu gomdu tape gomu kwaknga 
siwan buyana dapaknga kake umana 
sikoya ngang yanikaing. Seeing bananas 
with a white stalk and short fruit they call 
it ‘sikoya’. 

simake vi. fall down, pundaun. Waatdaka 
tapatu katap daka tepan dak siwan 
kake aminu tapatuta, “Dasing tasike 
guk?” ngang iniwan, “Asimake nuk,” 
ngang yawik. If a stick strikes a child 
causing him to bleed and someone sees it 
he will ask him, “How did you get hit?” 
and he will say, “It fell down and hit me.” 
Usage: Lower section of Gwabbonggwak 
village. See main entry: pimake. 
simbang n. 1) line, row. sanap lain. Aminu 
tupananata kekngatane zuna ba 
kwaikwai mateknga matake, unekan 
simbang kaknga gekake pikakingge 
benggo ngang yanikaing. People from 
before cut the top off of a bamboo or a 
small variety of bamboo (called 
‘kwaikwai’), and bound the pieces 
together in a row to blow them (as music). 
They call that a ’benggo’. 2) clan group. 
Aminu kunduta dong yuaing ngang 
yanangge simbang ba simbak yuaing 
ngang yakaing. When some people want 
to say, “There is a clan,” they say “There 
is a ‘simbang’ or ‘simbak’.” 


sipak 

simbi n. variety of tree, nem bilong wanpela 
diwai. Katau dakatu mekngakatang 
nana umana simbi ngang yanikaing. 

There is a tree in the forest they call 
‘simbi’. 

simbiyak n. pattern or design woven into a 
string bag. makmak long bilum. Maata 
yau kunzikunzina kaya paiwa kake 
“simbuyak paikaing,” ngang yakaing. 

Seeing women weaving a bag that has a 
pattern, they say, “They are weaving a 
pattern.” 

simbu n. belt. let. Aminu buyambamda 
tauknga pasikenga simbuna engetangan 
wamakaing. Everyone wraps a belt 
around when they have put on clothes. 

sina n. yam top used for planting, het bilong 
yam. Nak nake sina gogomu 
akwangutnangge peyaing. Eating a yam 
they put aside the top for planting. 

sindunga adj. dull, not pointed, i no sap. Gom 
daka paanga wena kake sindunga 
ngang yakamang. Seeing a piece of 
wood that is not pointed we say it is 
‘sindunga’. 

sinopuke v. be angry, em i kros. Okngata 
taanae warn yake kaanga yakaingge 
“Okngata taanae sinopuke tasikut,” 
ngang yakaing. Because maternal uncles 
scold their nephews, they say, “The uncle 
was angry at his nephew and did it.” 

siotbum n. old shirt, olpela siot. Siou kundu 
tupanana wai gwa sininga kake siotbum 
ngang yakaing. Seeing some old shirts 
that have already been ruined, they call 
them ‘siotbum’. From: loan word from 
Pidgin ‘siot’. 

sipi n. armlet, armband, decorative band. 

paspas. Aminu tapatutane paipna 
tataknga atapanu kanda akngata sip 
temake paipna wamakusiwik. He will 
weave a band made of some cane around 
a person’s knife handle. 

sip? cl. a noun classifier used for time. See: 

sipdu. 

sipa n. flying fox, fruit bat. blakbokis. 

sipak n. 1) top plate of a house, pos bilong 

hans. Aminu kunduta yotdane baka 
ngang yanangge sipak ngang yakaing. 

Some people call the top plate of a house 
‘sipak’. 2) groin, sangana bilong man. 
Siwan gatu amindane bakanaya sipak 
yakaing. And they say ‘sipak’ for a 
person’s groin, too. 


116 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 




sipakapa 


sitakwak 


sipakapa n. top plate of a house, diwai bilong 
slipim antap long pos bilong haus. 

Bakaapa ngang yanangge sipakapa 
ngang yakaing. Wanting to say “top 
plate” they say ‘sipakapa’. 
sipakgaka n. house post, pos bilong haus. 
Bakadaka ngang yanangge sipakgaka 
ngang yakaing. Wanting to say 'house 
post' they say ‘sipakgaka’. 
sipasipa n. small bat. liklik blak bokis. Sipa 
binga gwendusimu mateknga siknga 
kake sipasipa ngang yanikamang. 
Seeing something like a fruit bat, but it is 
very small we call it ‘sipasipa’. 
sipbak n. a line [of people], clan. lain. Aminu 
kunduta dong kaknga ngang yanangge 
sipbak ngang yakaing. Some people, 
wanting to say 'clan line’ say ‘sipbak’. See 
main entry: simbang. 

sipdake vi. break, i bruk. Maa tapatuta 
nanamu buyambam siknga yakatang 
pamuke utnatakunggawan yakga 
sipdake kepdakane tukngwapimaking. 

A woman put a whole lot of food in her 
string bag, and as she was carrying it the 
bag broke and it spilled out onto the 
ground. 

sipdeke vt. cut apart, as when cutting hands of 
bananas from a stalk, katim na lusim. Maa 

tapatuta sambungu gwendu pasike, 
kuut gwen tanangge apbitake, sipdeke 
sipdu sipdu yakatang pamuke utnake, 
yotna kukut. A woman cut down a stalk 
of bananas, and not wanting to take the 
whole thing, she cut it apart and put a few 
in her bag and carrying them, she went 
home. 

sipdu cl-nu. one time ; once, wanpela taim. 

Kiapda tapatu sipdu kaautde tewan 
pasikut. The officer put someone in jail 
once. Aminu tapatuta kiapde puya 
sipdukan tasike gatukan bitake atekut. 

A person did the officer’s work only once, 
and not wanting to do it again he quit. 
See: sip. 

sipisipi n. litter, a mess, pipia. Watdakata 
yotnane zonzonga yoakatang ba 
kepman pakapu mil mbit kake mingata 
kaanga yanike “Sipisipi tasikaing,” 
ngang yaniwik. Seeing children bring 
grass and throw it in the house or outside, 
their mother will scold them saying, 
“You're making a mess.” 
sipmaaya cl-nu. twice ; two times, tupela taim. 


Aminu tapatuta wamu takngatu 
sipmaaya yakut. A person said 
something twice. See: sipdu. 
sipna adj. dull, i no sap. “Paipdaka natane 
sipna singgak,” ngang yake gatu paip 
yasikga yasiwan toknga siwik. Saying 
“My knife is dull,” he will again sharpen 
it with a file and it will become sharp, 
sipsip adv. softly, quietly, gently (referring to 
speaking), tok isi. Aminu tapatuta 
notnae warn ininangge ngana apaya 
dua yake sipsip inikut. A person wanted 
to speak to his friend, but not speaking 
loudly he spoke to him quietly, 
siptake vi. become dull, i kamap i no sap. 
Aminu buyambamda sandun ba paip 
pake pasinggawa siptake toknga dua 
siwan paip yasik take yasiwan gatu 
toknga siwik. Everyone, as they use an 
axe or a knife and it becomes dull and not 
sharp, will take a knife file and file it and 
it will become sharp again, 
sipunang n. variety of tree, nem bilong diwai. 
Katau dakatutane umana sipunang 
ngang yanikaing. They call a kind of tree 
‘sipunang’. 

sita n. sweet potato, kaukau. Aminbamda sita 
kwaike sake atnakaing. Everyone digs 
up sweet potatoes and cooks and eats 
them. 

sitagaman n. red sweet potato, retpela kaukau. 

Sita dakatu gamana kake sitanggaman 
ngang yanikaing. Seing a red sweet 
potato they call it ‘sitagaman’. 
sitake v. cry and go along, em i krai na go. 
Watdaka tapatusimu minga nanata 
ateke kuwawat waaknga waapanzimda 
kwanam sitake kuku yawakut. A small 
child left by his parents cried and 
followed them. 

sitakuke vi. 1) increase (referring to 
population), kamapim pikinini i go i go na 
kamap planti. Aminu tapatutane 
dongata waak zak sitakuke aminu 
buyambam siknga dakngaking. A 
person’s immediate family, increasing, 
became very many people. 2) spread 
(referring to speech). Siwana Buyambam 
tapanindane warn takngata buyambam 
sitakuke kekeknga siknga sikut. Then 
our Lord’s word spread/increased greatly 
and became very strong. 

sitakwak n. white sweet potato, waitpela 
kaukau. Sita dakatu kwaknga kake 
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sitasiknga 


sumuke 


sitakwak ngang yanikaing. Seeing white 
sweet potatoes they call them ‘sitakwak’. 
sitasiknga n. variety of sweet potato, kaukau 
tru. Sita dakatutane umana sitasiknga 
ngang yanikaing. They call one variety 
of sweet potato ‘sitasiknga’. 
sitasita n. variety of vine, nem bilong rop. Nau 
takngatu umana sitasita ngang 
yanikaing. They call one kind of vine 
‘sitasita’. 

sitawake v. cry and follow someone; cry and 
follow someone; cry and follow someone. 
krai na bihainim em. Nanata waaknga 
teke kuwan kake kwanam sitawake 
kuku tawakut. Seeing his father leave 
and go, a child crying and going followed 
him. Is: sitnawake. 

sitnawake v. cry and follow me. krai na 
bihainim mi. Mingata waaknga 
tapatusim teke kepi kuwawan sitake 
kuke tawamban mingata kaanga inike 
“Sitnawake tasinggawi maaknga 
kusikaing,” ngang inikut. When a 
mother left her small son and was walking 
along the road, crying and going he 
followed her, and his mother scolded him 
saying, ‘Tin ashamed of you crying and 
following me.” See main entry: sitawake. 
siwan v. See main entry: sike. 
siwanda n. red betel nut. retpela kapipi. 
Aminu kunduta siwanda ngang 
yaniwawa kunduta wapisat ngang 
yanikaing. Some people call red betel 
nuts ‘siwanda’, and some call them 
‘wapisat’. 

siwayom n. variety of bird, wanpela kainpisin. 

Kwaiu gwendutane umana siwayom 
ngang yanikaing. They call one kind of 
bird ‘siwayom’. 

somasoma n. sprout, bud. nupela kru i kamap 
long diwai. Aminu tapatutane kopi 
dakatu buya dua aawan kake banakan 
pasipuwan somasoman sike buya 
asaakut. Someone’s coffee tree was not 
bearing fruit, and seeing that, he pruned it 
in the middle and sprouts came up and 
bore fruit. 

song adv. miss a mark, wide of a mark, popaia. 
Aminu tapatuta ikwawa zongu gwendu 
song tepan atdatakukut. A person 
missed hitting [with an arrow or spear] a 
wild pig and it ran off. (Lit. A person shot 
wide of a wild pig and it ran away.) 
songa adj. barren, i no save karim kaikai o 


pikinini. Zimanu dakatu songa daka 
buya dua aakgak ngang yakaing. They 
say, “The ziman plant is barren, not 
bearing fruit.” 

songa n. forest, bus. Wapu nanata zongane 
ngang yanangge songane ngang 
yakaing. Wapu people, wanting to say ’in 
the forest' say ‘songane’. Usage: Wapu. 
See main entry: zonga. 

sopa n. rain. ren. Tapdukbamu asinggan 
kawawan sopa tanggak. All the time we 
always see it raining. 

sopadaik n. rainwater on grass, warn bilong ren 
i pas long gras. Sopa tawan sopa yangga 
zongaangane yuaingge sopadaik ngang 
yakamang. When it has rained, the water 
that remains on grass we call ‘sopadaik’. 
See: daik; yekap piok. 

sopuk n. water lily, nem bilong gras i kamap 
long raunwara. Aminu kunduta 
zongzonga aknga ngana yangga matek 
dakngake zonga waaknga une 
teyaingge umana sopuk ngang yakaing. 
Some people call a plant that grows in 
ponds ‘sopuk’. 

sopuke v. hide, haitim. Aminu tapatuta 
paipna zongaatang takosopuke maket 
kusande natake, maatnata 

“Zongaatang sopuke tewi kuta,” ngang 
iniwik. Wanting a man to hide his knife in 
the grass and go (with her) to market, his 
wife will say to him, “Hide your knife in 
the grass and let’s go.” 

suke v. spit, spetim. Aminu kunduta boot sike 
yake ngana boou dua suke gatuna 
guyanguwik. Some people will cough up 
phlegm but not spitting it out, will 
swallow it again. 

sukuke vi. go about, go around, wander, raun. 
Zongane kuke ikwawa zonggane kepi 
yaiwiknga kake, “Ikwawa zongu 
zikaane apuke sukuke kuk,” ngang 
yakaing. Seeing the tracks of a wild pig 
while walking in the forest, they say, “In 
the night a wild pig came and walked 
along here and went.” Kwaitda asinggan 
bepmake engetangan sukukaing. Birds 
always fly and go about up high. 

sumuke vt. husk, shell, remove the pulp, tekewe 
skin (bilong kopi). Kopi yuknga siwa 
deke pake sumuke garamut gomune 
yangga tukngwake peyaing. When 
coffee becomes ripe, people pick them 
and take them and remove the pulp, and 
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sup 

they pour water into a trough and put 
them (in it). 

sup n. stone. ston. Sup gwegwenu 
kwaapzang siknga yuwa kaamang. We 
see very many stones. Variant: benda. 
supgapma n. earth oven, cooking pit. mumu. 
Aminu buyambamda nanamu 
supgapma sake waitdeke nakaing. 
Many people cook food in an earth oven, 
open it up and eat it. 

supkwakwat n. a white stone, waitpela ston. 

Suu gwendu kana kwaknga siknga 
siwan supkwakat siknga gwen ngang 
yakamang. Seeing a stone that is really 
white, we call it a real ‘supkwakat’. 
supmatdaka n. the back of a house (outside). 
baksait bilong haus. Yotdane mase 
saakga yotdane supmatdaka ngang 
yakamang. We call the back of a house 
‘supmatdaka’. 

sutnak n. edible gourd that grows on a vine 
and turns bright red when ripe. The inside 
part that is eaten is dark green and full of 
large seeds, pruit bilong rop ol man i save 
kaikai. Lit: 'spit-eat'. Nau takngatu 
tapuya buyambam gwegwen aake 
yukawa deke sake tapuya amaakatang 
nana pake iakngaatang suyapbike 
nakaingge sutnak ngang yanikaing. 
There is a vine that bears many large 
fruits, and when they are ripe, (people) 
break them off and cook them, and taking 

T 


taanayok 

the seeds from underneath, they eat the 
green part and spit out (the seeds), and 
they call it ‘sutnak’. 

suut n. variety of pandanus. nem bilong marita. 

Kumu yapundu umana suut ngang 
yanikaing. They call a variety of 
pandanus ‘suut’. 

suyapbike vt. spit out (seeds while eating a 
food with seeds in it), spetim. Sutnak 
nake iaknga sake undang suyapbike 
nakaing. Eating ‘sutnak’ they cook the 
green part and from it they spit out (the 
seeds) and eat. 

suyuke vi. break into two parts, split off. i 
bruk. Aminu tapatuta puyana pasike, 
sanggum yapuwan akoke, buya aake, 
siyaita suyuke yusika, masande damana 
sining. Someone will make his garden and 
plant corn, and it will come up, and bear 
fruit, and the ears will split off and remain 
a while, and later they will become ripe. 

suyuknga adj. fat, describing to a fat person or 
animal, fatpela. 

suyunga n. a splash, mekim nois long wara na 
warn karap i go nabaut. Aminu tapatuta 
yangga sauke yangga zipmasuyuwan 
suyunga notnatane gupnane kopbing. 
Whensomeone was bathing and splashing 
water, a splash went go up on his friend’s 
body. 


- t 


-ta Morph: -da; -ga. p. 1) from somewhere or 
some time. Marks the source, long. 

Aminu tapatuta maata apuke yotgwene 
kopnangge natake gwapoknga zike 
koke pukuykut. Someone came from a 
distance and wanting to go into a house he 
opened up the door, went in and sat down. 
2) with something. Marks the instrument. 
long. Aminu tapatuta sandunda katau 
song wesike, gupna tanguwan dak 
akopbut. Someone was cutting wood 
with an axe, and he cut it wrongly so that 
it struck his body causing blood to come 
up. 3) marks the subject of the clause. 
Aminu tapatuta wamu aaknga yawan 
natapbum. A person said this talk and I 
heard it. 

taaa n. owl. wanpela kain pi sin longnait. 


taak n. chicken. kakaruk. Aminu 
buyambamda taak toike zipmake sake 
nakaing. Everyone raises chickens, and 
kills, cooks and eats them, 
taan n. mountain, maunten. Matap nanata 
tawan daka ngang yanangge taan daka 
ngang yakaing. Matap people, wanting to 
say ’mountain’ say ‘taan’. See main entry: 
tawan. 

taan n. nephew, sister's son. kandre. Aminu 
kuupbamdane saminatane waakngae 
taana ngang yanikaing. People all call 
their sister’s son ‘taana’. 
taanayok n. owl. nait tarangau. Matap nanaat 
gatu Kupatdu nanaatda teenayok 
ngang yakaing. Siwan gatu you 
gapmanduine nanata taanayok ngang 
yakaing. Matap and Kupatdu people say 
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‘teenayok’ (for 'owl'). And people from 
some other villages say ‘taanayok’. 

taauman n. owl. nait tarangau. Kwaiu 
gwendu umana tee ngang yaniwawa ba 
gatu kunduta taa na yakaing, siwan 
gatu kunduta taauman ngang yakaing. 
(Some people) call a bird ‘tee’ and some 
call it ‘taa’ and some call it ‘taauman’. 

taawasike v. hang (on a branch), hangamapim 
[long diwai] . Aminu tapatuta kwawanu 
gwendu tawamban katap tangan kopan 
sakutda tepan kungwake ngana 
katakngita kataptapa gitna take 
tawasike yuwik. When someone chases a 
wallaby and it goes up a tree and he 
shoots it with an arrow and it dies, but it 
holds tightly to the tree with its claws, it 
will remain hanging there. 

tagwauke v. fear, be afraid, be careful because 
of danger, pretim, lukautim. Aminu 
tapatuta “Yangga nuyak,” nga natake, 
gupna tagwauke kuke, saak awake 
kautdu saak kuwik. When someone 
thinks, “The water might kill me,” he will 
be careful and cross over on a bridge. PI: 
pagwauke. 

taibakngake v. sing happily. singsing 

amamas. Aminu kunduta wakum taiwa 
kake “Taibakngake tasikaing,” ngang 
yakaing. Seeing some people holding a 
festival they say, “They are singing 
happily.” 

taike v. sing, em i singsing. Aminu kunduta 
tembana siknga kawatna wakum gatu 
nayok buyak apa kake “Wakum taike 
apukaing,” ngang yakamang. While 
some of us people watch early in the 
morning and see drums and cockatoos 
arriving together, we say, “They are 
coming singing.” 

taisukuke v. sing as a group, going round and 
round in a circle; sing around, singsing na 
raun nabaut. Aminu kunduta yekap 
tangan wakumna taisukuke 

sukunggawa kep kwakakut. By 
moonlight some people were singing 
going around in a circle, and they kept 
going round and round until it became 
dawn. 

taitake v. sing and go along, singsing i go. 

Aminu kunduta kepi kuyuk wakumu 
taitakuwa natake “Kepi kuyuk taitake 
kukaing,” ngang yakaing. While some 
people go along the road, they go along 


singing, and others hear them and say 
“While they go along the road, they are 
going along singing” 

takake vi. grow up. kamap bikpela. Aminu 
tapatusim mateknga ngana takake gatu 
takeapa dakngawik. A little person is 
small but he will grow up and become an 
adult. 

-takakoke v. continue to do something up till 
now. Aminu tapatuta moni papsa ge 
yake imitde asinggan nanitakakoke 
yuak. A person is always begging me to 
refund him some money. [Gram: This is 
compounded to a verb stem to show that 
something is done continually .7 

takapuke vt. bring it. kisim i kam. Nanata 
waakngae “Puyane kuke sambungu 
gwendu pasike takapuke gatuka maket 
kuke komba usiyo,” ngang inikut. A 
father told his son, “Go to the garden and 
cut down a banana stalk and bring it and 
go to the market and trade it for some 
taro.” PI: pakapuke. 

take n. leader. Aminbamda take aminae 
natake takenin ngang yakaing. 

Everyone speaks of their leaders as ‘our 
leaders’. 

takei adj. good, gutpela. Nanamu kuupbam 
wai dua; take siknga. All food is not bad; 
it is very good. 

take 2 vi. rain, ren i kam. Sopa take katau 
tayapbimban gokgoya gwa sikaing. 

When it rains it soaks the trees and they 
become wet. 

takei vt. take him or it. kisim. Nanata 
waakngae ikwawa gomdu maket usike 
“Taku yotnit teyo,” ngang yake iman 
take yotnae takukut. A father bought 
some pork at the market and told his son, 
“Take it and put it in our house,” and he 
gave it to him and. he (the son) took it and 
took it home. Apnata maatnae isat 
imuke “Tang,” nga tapikge natake 
inikut. A husband gave his wife some 
betel nut, and wanting her to take it, he 
told her “Take it.” PI: pake. 

take 2 cl. a noun classifier used for older 
people. See: taketu. 

-take apuke v. continue, keep on (doing). 

Aminu tapatutane waakngata skul 
tasinangge kuwan, nanata mani 
asinggan imuwawan pake skul tasike 
tasiwan, skul sandewana kuke, nanae 
“Mani namutake apunggawi apmanu 
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skul tasiwa gwa puyukgak,” ngang 

inikut. A person’s son went to attend 
school, and while his father was giving 
him money like that, he took it and 
attended school, and after school finished, 
he went and told his father, “You've kept 
on giving me money until now and I've 
done school, and it's finished.” 

-take kuke v. continue, keep on. Aminu 
tapatuta wamu takngatu natapan 
anggaman dua siwan, kepi kuyuk 
ngana wamu waakngae natatake 
kuwik. When someone hears something 
but doesn’t understand it, while he walks 
around, he will keep on thinking about 
about it. 

takeakwak n-cl. group of leaders or headmen. 

Aminu kuupbamda aminu umana kaya 
aminde natake takeakwak ngang 
yanikaing. People all think of people who 
have name and call them ‘leaders’. See: 
takwakgu. 

takeapa n-cl. leader, headman, pesman. 

Aminu you gapmandune nana tapatu 
pasto ba mamin umana kayaapae 
takeapa ngang yakamang. Someone 
from the village, a pastor or one who has a 
name, we call ‘leader’. See: tapatu. 

takepuke vt. bring it down or out. bringim i 
kam daun. PI: pakepuke. 

taketu cl-nu. one elderly person, wanpela 
lapun. maa aminuake taketu an old 
woman See: take 2 . 

taknga cl. a noun classifier used with long 
flexible items like ropes, vines, snakes, 
speech, or water being poured. “Wamu 
takngatu gavmanda takis aminu 
kuupbamda mutnong ngang yakut 
taknga atnatapbing?” nga pastota 
yanikut. The pastor asked them, “Did you 
hear what the government man said about 
people all having to pay taxes?” See: 
takngatu. 

takngai n. boundary marker used to mark off 
gardens, mak bilong gaden. Aminbamda 
puya pasike takngai apeyaingge aminu 
tapatuta puya tapatutane angane 
kunanga dua. Because everyone makes 
gardens and sets boundary markers, a 
person can't go into someone (else's) 
garden. 

takngatu cl-nu. one rope, snake, or speech or 
something similar in shape, wanpela rop, 
snek, toktok o kain olsem. “Nau takngatu 


yotde wamnangge kaike takapu 
kepiapane teing nga kat,” ngang yawik. 

He will say, “I saw that they collected a 
vine for tying up a house and brought it 
and left it on the road.” See: taknga. 

takoke vt. take it up, take it and go up. kisim i 
go antap. Mingata yapanae nanatane 
paipdaka taku nanae imikge yapanae 
imuke, “Nanggatane paipna enane 
takoke imuyo,” ngang yawik. A mother 
will take her daughter’s father’s knife and 
give it to her daughter to give to her father 
and say, “Take your father’s knife and go 
up there and give it to him.” 

-takuke v. This is compounded to a verb stem 
to show that something is done 
continually or repeatedly, (wok) i go. Dua 
inike kuma yuwawa “Musia kekeknga 
siwan yamandet dakngakaing,” ngang 
katakuke musia toknga natayamuke 
musia meya natapbut. They didn't speak 
and they remained silent, and he thought 
angrily in his heart about them “Their 
hearts are hard and they are being 
stubborn” and he looked around at each of 
them (lit. he went on looking at them) and 
he felt very heavy in his heart. 

takumbasike vt. surround, put it around 
something, raunim. Aminu tapatu dame 
pimake gomna zipbuwan aminbamda 
apu takumbasike katasining. When 
someone falls down a cliff and breaks his 
leg, people will come surround him and 
be astonished. 

takusopuke vt. hide it. haitim. Lit: 'take.it-go- 
hide'. Aminu tapatuta sanga tapatu 
zongaangane takusopukutde waaknga 
iniwan tapikge iniwan ngana ita katak 
dua kake “Zaopatang?” ngang yawik. 
Someone will tell his son to get something 
he has hidden in the grass, but not finding 
it he will say, “Where is it?” PI: 
pakusopuke. 

takuweeke vt. remove it from there, rausim i 
go putim. Sanga tapatu aminda 
yutnanga komune yuwawan kake 
takuweke une pukuyuwik. Seeing 
something on a place where a person can 
sit, he will remove it and sit down there. 

takwak cl. a noun classifier used with groups 
of people or things. See: takwakgu. 

takwakgu cl-nu. one group, wanpela lain 
manmeri o lain samting. Sita kundu 
kwaike puyaangane peninga, aminu 
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tapatuta kake kuke notna “Sita 
takwakgu kwaike puyane peke kuinga 
kat,” ngang yaniwik. Seeing that some 
people have planted some sweet potato in 
their garden, a man will go and tell his 
friends, “I see that they have planted 
sweet potato in the garden and left them 
and gone.” Aminu kunduta apu kuwa 
kake, aminu tapatuta “Aminu 
takwatdu zane nanataka apu 
kukaing?” ngang yawik. Seeing some 
people come and go on, someone will say, 
“Where was that group that came through 
from?” See: takwak. 

takwan adj. 1) forbidden, taboo, tambu. Keu 

komdu keptapa ngang yake takwan 
ngang yawa aminu undangu dua 
kukaing. People don't go to an area that is 
called keptapa or taboo. 2) holy. holi. 
Ginu aminu kuupbamda 

Buyambamtapa takwan yuak kapae 
munu puke inimbaknganong. All you 
people, bend your knees to the Lord who 
is holy and worship him. 

takweeke vt. shake it out onto something, 
throw it down, tromoi i kam daun. Maa 
tapatuta nanamu keknga gopatang 
pamuke kataune sake dua kawawan 
katapda isipuwan takweeke gatu 
gapma gwene siikut. A woman put food 
in a bamboo tupe and cooked it on the 
fire, and while she wasn‘t watching it, the 
fire burned through, (so) she threw it 
down (into a pot) and cooked it again in 
the pot. 

tamakaike vt. shake it. mekim nois. Aminu 
tapatuta kwawanu gwendu tawamban 
katau dakatune kopan kuke tamakaike 
saa tasiwan kwawan gwenda pimapan 
kamunda isikut. Someone chased a 
possum and it went up a tree, so he went 
and shook it (lit. he shook it and it did 
shaking), and the possum fell down and 
his dog killed it. 

tamaknga adj. rotten, sting. Taakga musia 
peke usike yusika takepan upeke 
tamaknga siningu apeyaing. When 
chickens lay eggs and sit on them, if they 
become rotten they will leave them. 

tamamban epuke vt. throw it down; throw it 
down; throw it down, troimwe i kam daun. 
Aminu tapatuta yoka dakane 
engetangan koke yoka gwendu deke 
notna kepdakane yuwikapae 


“Tamamba epan tapso,” ngang iniwik. 

A man (will climb) a mango tree and 
going way up he will break off a mango 
and say to his friend who is on the ground, 
‘Til throw it down and you catch it.” 
[Gram: DS serial verb construction/ 
tamangga n. variety of tree. The underside of 
the leaves are light, nem bilong wanpela 
liklik diwai. Katau dakatutane umana 
tamangga ngang yanikaing. They call 
one kind of tree ‘tamangga’. 
tamanggawetzukun n. variety of tree, nem 
bilong diwai. Katau dakatu 
tatakngimateknga siwan mamaya kake 
umana tamanggawetzukun ngang 
inikamang. Seeing a tree with small, long 
leaves we call it ‘tamanggawetzukun’. 
Aminu kunduta tamanggawetzukun 
zak paku kwaikaing. Some people take 
‘tamanggawetzukun’ seeds and plant 
them. 

tamatem n. variety of tree, nem bilong diwai. 

Aminu kunduta tamatem zak paku 
kwaikaing. Some people take ‘tamatem’ 
seeds and plant them. 

tambak n. rat. rat. Kaau tapatusimu 
zongaangaatang yuak sike umana 
tambak ngang yanikamang. There is a 
small animal that lives in the grass, and 
we call it ‘tambak’. 

tambam n. variety of grass, gras. Zongazonga 
wa zongaangane akokaingu umana 
tambam ngang yanikaing. That plant 
grows in grass and they call it ‘tambam’. 
tambam tapun n. rice. rais. Variant: tatake. 
tambapmensam n. grass with a pleasant odor. 
gras i gat gutpela smel. Zongazonga 
wangatusimu kapanga take siknga 
siwan kake umana tambapmensam 
ngang yanikaing. Seeing a small clump 
of grass that smells good they call it 
‘tambapmensam’. 

tambatambat n. rotten leaves, lip diwai i 
pundaun na i sting. Puya kayuk pasike 
tambatambat kwaamumba samba 
gwene kopa nau undang kwangukaing. 
When they make a new garden, they 
sweep away the rotten leaves so they go 
up on the raised border, and they plant 
yams there. 

tambemi n. mucus from the nose, nasal mucus. 

kus. Aminu kunduta tambina ngang 
yanangge tambemi ngang yakaing. 

Some people call nasal mucus ‘tambemi’. 
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tambi n. mucus from the nose, nasal mucus. 

kus. Tambi aminu kuupbam dime 
nomune asinggan akopa kaamang. We 

see mucus coming from all people's noses. 

tambiambi n. mucus from a runny nose. kits. 

Aminu kuupbamda tambiambi siwa 
nomnane yanggayanggakan sikaing. 

People all get runny noses that become 
watery. 

tambike vi. become loose, loosen, his [i go 
daun] . Aminu tapatuta tauknga gitna 
dua wamake kuwawan tauknga 
tambike pimapik. When someone 
doesn‘t fasten his clothes on tightly they 
will become loose as he goes along and 
they will fall off. 

tambunga gom n. cob of a pandanus. bun 
bilong marita. Aminbamda kumup 
yamake sake kumupdane bania gomde 
tambunga gom ngang yanikaing. 

Everyone harvests pandanus and cooks it, 
and they call the inside of the pandanus 
‘tambunga gom’. 

tamdeke vi. finish. When the season for a crop 
ends, em i pinis. Aminu kunduta amin 
yotde kuke isatde yaniwa yot gapmane 
nanata “Isatdane tapduknga gwa 
tamdeke wena sikutde moo yuamang,” 
ngang yanining. When some people go to 
a village and ask for betel nut those 
village people will say to them, “The betel 
nut season has finished so their isn‘t any 
and we are living without them.” 

tamdet tamdet n. the last of a crop, las bilong 
en. Kaamut tapduk siwan aminda 
nawawa puyuwan mateknga sikngata 
puyane yuwawa kake tamdet tamdet 
ngang yakaing. When it is cucumber 
season people keep eating them till they 
are gone, and only a few are left in the 
garden, and seeing this they say, “Down 
to the last ones.” 

tamimike vt. remove, as in digging through 
ground and removing roots; remove. 
rausim rop na pipia. Aminu kunduta 
puya kayuk pasike kep kwaipuke katap 
muyak ba dapadapa tamimike nanam 
zau undanga yapuke kwaiwik. When 
some people are making a new garden, 
they will dig up the ground and remove 
tree roots or rubbish and plant food seeds 
there. 

tamuke vt. put it into a container, pulimapim. 

Maa tapatuta kaamutna pasike 


nanangge misuknga yakngaatang 
tamuke takut. In order to cut up her 
cucumbers and eat them, a woman put her 
knife in her bag and took it. PI: pamuke. 
tamun n. louse, lice. laus. Aminu kundu 
tamunda gwapak danggamine 
kosupuke yasike daknga nakaing. Lice 
hide in some people’s hair and bite them 
and eat their blood. 

tamunggaman n. flea, laus bilong dok. 

Kamunu kuupbam tamunggamanda 
yasikaing nga kaamang. We see fleas 
biting all the dogs. 

tamusiknga n. many lice, laus tru. Aminu 
kundu tamusiknga gwapakngane 
buyambam siknga yuke yasikaing. In 

some people’s heads a great many lice 
live and bite them. 

tamuteke vt. put it in and leave it there. Tauk 
sandu bukana siwan ngana waakata 
pukwit gwekatang tamutewan kake, 
mingata kaanga inike, “Engen tewi 
wawaa siwan,” ngang inikut. A cloth 
was damp, but a child put into a box, and 
seeing him do that, his mother scolded 
him saying, “Put it on top so it will dry!” 
PI: pamupeke. 

tanawambike vt. guide me, lead me. stiaim 

mi. Gata na tanawambi yapapna wai 
aminda pasike pakusopukaingga na 
dua tapik. Lead me and the traps bad 
people have made and hidden won’t catch 
me. Ip: paniwambike. 

tandaike vt. sketch it, copy it, imitate it 
(usually in a bad sense). PI: pandaike. 
tandaikngamuke vt. imitate someone, copy 
someone, makim pasin bilong narapela. 

Aminu tapatu kepi apukut tapata gusok 
take temake apaatakuwan kake, aminu 
kunduta ita kuwik kaknga 
tandaikngamuke tasikaing. Seeing 
someone with a broken foot hobbling 
along with a cane, some people imitate the 
way he walks. [Gram: Bene [active/ 
tandake v. be frightened; be frightened; 
frightened, be. em i pret. Matap nanata 
gwauke ngang yanangge tandake ngang 
yakaing. Matap people wanting to say 
‘being frightened’ say ‘tadake’. Usage: 
Matap. See main entry: gwauke. 
tandakngake v. prepare, get ready, em i rediim 
samting. Aminu tapatuta paip tangan 
kunangge yaknga nanamna gatu 
sangaapana kuupbam tamumba 
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puyuwan tandakngake yuwawan 
paipda kuke tapik. When someone wants 
to go in an airplane he does his preparing, 
putting his food and all his things into his 
bag, and waits; then the plane will go and 
take him [aboard]. 

tandambanuke vt. hurt him, spoil it. kisim 
bagarap. Aminu tapatuta amak tasike 
notnata notna tandambanuke tasikut. A 
person fought and hurt his friend. 
Waatdaka tapatuta engangu tapatu 
betake ngana atamakaike katak dua 
betake tapan kake, mingata 
“Tandambanuke tasinggawi mait 
siyak,” ngang iniwik. When a child 
carries a baby around, her mother seeing 
her jostling it and not carrying it properly 
will say to her, “You might hurt it.” PI: 
pandambanuke. 

tandamuke vt. 1) prepare, line up in readiness. 
rediim. Aminu tapatuta yot 
mitapnangge yot gwak tandamuke 
tewan take siwana you buya gwenu 
tangenake mitapik. When someone 
wants to build a house he lines up the 
posts till they are straight and then he will 
build the house. PI: pandamuke. 2) teach. 
lainim. Aminu tapatuta watdaka tapatu 
puya pasiwikge tandamuke tasiwan 
natapbut. Someone taught his son about 
making gardens and he learned. 

tandapuyuke vt. flirt with someone, mekim 
pasin bilong meri i laikim. Wawi 
tapatuta maa mateu tapatu 

tandapuyuke yembi tengaman ie 
natapikge tasikut. A man, flirting with a 
young girl, stuck his tongue out so she 
would notice him. PI: pandapuyuke. 

tandundumuke vt. clean well, as in cleaning 
up a village area, klinirn gut. Aminu 
tapatuta yotna katak siknga 

tandundumuke dapandapa ba 
zongazonga ipmake tasiwan kana 
dundumna siwik. Someone cleaning her 
house really well sweeps the rubbish or 
the grass until we see that is is straight. 

-tane Morph: -dane; -gane. p. of, belonging 
to, related to. bilong. Apnaat maatda 
“Nitdane waakngiu skul tasinangge Lae 
gwa kukut,” ngang yake kiap inisan. 
The husband and his wife will think and 
tell the officer “Our son has already gone 
to Lae to attend school.” Aminu tapatuta 
sandunu dakatu kake “Mamindane?” 


ngang yawan, notna tapatuta “Natane,” 
ngang inikut. Someone saw an axe and 
said, “Whose (is it)?” and a friend told 
him, “(It's) mine.” 

tanee n. fear. pret. Matap nanata gwauya 
nataak ngang yanangge tanee nataak 
ngang yakaing. Matap people, wanting to 
say, “He's afraid,” say, “He feels ‘tanee’.” 
Usage: Matap. See main entry: gwauya. 

tanga cl. a classifier used of an area, such as a 
garden. See: tangatu. 

tangaike vt. give birth, karim pikinini. Maa 

tapatuta engang tangaike take siknga 
natapbut. A woman gave birth to a baby 
and really liked it. 

tangamuke vt. rain on someone, ren i wasim 

em. Aminu kunduta kepiapane kuwawa 
sopa take wa amin tayamuke 
dakngawana wa aminda “Tanimuke 
gwan daknganggak,” ngang yakaing. 

Some people were going along the road 
when it rained, and it rained on them, and 
after it finished, those people said “It 
rained on us and it has stopped.” [Gram: 
Bcnefactivc/ 

tangan p. in or on. long. Aminu tapatuta 
zikaane yekap tangan mekngakatang 
kuke kaapde wamayukut. Someone 
went at night in the moonlight to trap 
animals. 

tangatu cl-nu. one. Used of an area, such as a 
garden, wanpela hap. Aminu tapatutane 
komba puyana tangatu ikwawata 
apuke asukgwikngamuking. Pigs came 
and dug up a man’s taro garden area. See: 
tanga. 

tange n. namesake, namesake, wan nem. 

Aminu tapaatane umana takngatukan 
siwanu tange ngang yanikaing. If two 

people have just one name they call them 
tange. 

tangenatamamban kuke vt. lift it up and 
throw it away, apim na tromoi i go. 
Nanata waaknga imike suu gwendu 
tangenake dameatang mumbikge 
natake “Tangenatamambi kuwan,” 
ngang inikut. A father, wanting his son to 
lift up a stone and throw it over the cliff, 
said to him, “Lift it up and throw it away.” 
PI: pangenapamapan kuke. [Gram: DS 
serial verb construction./ 

tanggaganuke vt. hold it or him strongly. 
holim pas. Aminu tapatuta wai takngatu 
tasike datakuwan tauk dapakga 
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tangguyakake 


tanguwan kungwake 


tanggaganuke kaautde tening. When 
soneone has done a bad thing and runs 
away the police will arrest him and put 
him in jail. PI: panggaganuke. 

tangguyakake vt. stop him from going alone, i 
no laik larim man bilong em i go wanpis. 
Maa tapatuta apnaat unekan gatake 
kepi kusande nataak, sike apnata 
maatna teke inatakan kuke apan 
kaanga iniwan, notnabamda kake 
“Tangguyakake tasinggak,” ngang 
yakaing. A woman wants to go together 
with her husband, but he leaves her and 
goes alone, and when he comes (back), 
she scolds him, and seeing this his friends 
say, “She keeps him from going by 
himself.” 

tangi n. hole (where something belongs); hole; 
hole, hul bilong olgeta kain samting. 

Gapma dakatu puyaangane kake 
“Nakgane tangi daka,” ngang yakaing. 

Seeing a hole in a garden area they say, 
“It is a place for a yam.” 

tangii n. namesake, wan nem. 

tangi 2 n. (human) body. bodi. Het Wandot 
nanata amindane gupnae tangi ngang 
yakaing. People of the top Wantoat 
village say ‘tangi’ for ’body'. Usage: 
Wandot. See main entry: gupna. 

tangoke vt. drink. dringim. Aminu 
kuupbamda puya pasike ba kepi kuke 
ba sangabam tasike yangga tangoke 
yuamang. All of us people drink water 
when we work or travel or do many 
things. 

tangopeke vt. drink and leave them, dringim na 

lusim i go. Aminu tapatuta sapat yangga 
tangopnangge, sapau kwaapzang 
zipmakwamake ngana tangopan 
maiwan, kundu apeke kuwik nga kake 
“Maminda tangopeke kuk?” ngang 
yakaing. A person wanting to drink some 
coconut milk, cuts open many coconuts, 
but he drinks them and gets sick and 
leaves some (there) and goes (away), and 
then seeing (that that has happened) they 
say, “Who drank and left them and went?” 
See main entry: tangoteke. 

tangoteke vt. drink and leave it. dringim na 
lusim i go. Aminu tapatuta kepiapane 
kusika, yanggae toknga siknga natake, 
yangga tangoke kuwawan, aminu 
kunduta masan kuku kake, “Yangga 
mamindaka apu tangoteke kunggak?” 


ngang yaning. Someone will go along the 
road awhile, become very thirsty, drink 
some water and continue along, and some 
people will go later and see it and say, 
“Who came and drank and went on?” PI: 
tangopeke. 

tanguke vt. 1) hit someone or something. 
paitim em. Waatdaka tapatuta kwanam 
sitakapan kake aminu tapatuta 
inikwaiwan yake, “Mingata atnuke 
kuk,” ngang yakut. Seeing a child 
bawling someone asked him about it, and 
he replied, “My mother hit me and went.” 
2) kill someone or something, kilim em i 
dai. Aminu tapatuta mekngakatang 
kuke ikngwangu tapatu tanguke takapu 
sake nakut. Someone went into the 
forest, killed a possum, brought it, and 
cooked it and ate it. Is: nuke. 2s: guke. 
3s: tanguke. Ip: nisipmake. 2p: 
dasipmake. 3p: zipmake. 

tangutake vt. herd (by striking or switching). 
paitim em i go. Aminu tapatutane 
waaknga yamandet sike skulde 
kunangge apbitake yuwawan, mingata 
nanata tangutake skulde takusan. When 
someone’s child is stubborn not wanting 
to go to school, his parents will switch 
him while they take him to school. 
See: -take kuke. 

tangutawake vt. hit and chase someone, paitim 
em i go. Aminu tapatuta watdaka 
tapatusimu asinggan tanguwawan 
kwanam siwan kake mingata kaanga 
inike “Tangutawake tasinggawi mait 
siyak,” ngang iniwik. When a man is 
always hitting a little child so that he 
cries, his mother will see it and scolding 
him say to him, “If you keep hitting him 
all the time he might become sick.” 

tanguteke vt. hit or kill it and leave it. paitim 
em na lusim em. Aminu tapatuta 
kamunaat mekngakatang kuke, 
ikngwangu tapatu tanguke, 

katapdakane mitateke, gatu tapatu 
tawawat, aminu kunduta masan kuku 
kake “Mamindaka tanguteke 
kunggak?” ngang yaning. When a man 
goes with his dog into the forest and kills 
a possum and hangs it up in a tree and 
then chases another one, some people 
going by later and seeing it will say, 
“Who killed it and left it and went away?” 

tanguwan kungwake vt. kill someone, kilim 
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tanguwan sokungwake 


tapaakusike 


em. Kanong! Aminu wa apunggau 
Anututa tapan apuke sipsip matek 
tanguwan kungwanggak gwen bingata 
waiaknga ninde toknga aknga panimik 
kapa unin Look! That person who is 
coming is the one God brought to take the 
punishment for our sins for us just as one 
kills a sheep (to take the punishment for 
our sins). 

tanguwan sokungwake vt. hit it and it pearly 
dies, paitim na klostu i dai. Aminu 
tapatuta kamun gwendu supda 
tanguwan sokungwake ngana enake 
atdatakukut. Someone struck a dog with 
stones and it nearly died, but it got up and 
ran away. [Gram: DS serial verb 
construction./ 

tanomanuke vt. straighten or fix it. stretim em. 

Aminu tapatu kar gwendu take 
takunggawan wai siwan tanomanuke 
tasiwan take siwana takuwik. When a 
man drives a car and has a wreck, after he 
has it repaired he will drive it. PI: 
panomanuke. 

tanzike vt. trick him. em i trikim, giamanim. 

Nanata puyane kunangge siwawan 
waaknga mateknga nanaat kuut 
kusande kwanam siwan nanata kem 
tanzike sambandekge kuke undangga 
puyane kukut. A father wanted to go to 
his garden, and his small son cried to go 
with him, so the father tricked him and 
went to the outhouse, and from there he 
went to the garden. PI: panzike. 

tanzit amin n. trickster, trik man. Aminu 
tapatuta notna kundu “Puyane kuna,” 
ngang yaniwan kuke ngana akusopuke 
notna puyane peke kuwawan notnata 
tanzit amin ngang inining. When a 
person says to his friends, “Let’s go to the 
garden,” so they go, but he secretly leaves 
his friends in the garden and goes, his 
friends will call him a trickster. 

tapa n. pus. susit bilong sua. Aminu tapatuta 
wata siwan tapa akopa akaamang. A 
person has a sore and pus comes up and 
we see it. 

tapai n. bow. bunara. Aminu kunduta 
kweem ngang yanangge tapa ngang 
yakaing. Some people say ‘tapa’ for 
’bow'. 

tapa 2 cl. a noun classifier used with long or 
tall things such as a people, poles, streams 
or roads. See: tapatu. 


tapa pimake vt. lay it down, slipim. Aminu 
tapatuta nau yapundu kwaike apmea 
napikge natake puyaangane kepdakane 
tapa pimamban usikwatatekut, A man 

wanting to plant yam and later eat it, 
laying it down in the ground he covered 
up over. [Gram: DS serial verb 
construction/ 

tapa pukuke vt. take him or it down, kisim i go 
daun. Aminu tapatuta yangga dakngake 
toit tapa pukuke ngwapan ngang yake 
unzing tasikut. A man dammed up a 
stream and said “I'll take the water down a 
ditch so [the pond] will fill up,” and he 
did that. Gatu aminu tapatuta ako notna 
tapan pukuke Lae kukumayak. And a 
man came up and took his friend down to 
Lae. (Lit. A man came up and took his 
friend down and they went to Lae.) 
[Gram: DS serial verb construction/ 
tapa takake vt. straighten up, make it over. 
stretim. Aminu tapatuta you bumi 
gwendu tapa takake, sanga yotdane 
kayuk takapuke, tupa nana sandeke 
muke tasiwan kana kayuk binga siwik. 
A person, making over an old house, will 
bring new things for a house, tear out the 
old things and throw them away and it 
will appear to be like a new one. [Gram: 
DS serial verb construction/ 
tapa tekngwake vt. turn it over, tanim long 
hap. Maa tapatuta nanamu keknga 
gomdune sake tapa tekngwake 
tasiwawan isiwan napik. A woman will 
cook food in a bamboo tube turning it 
over and over till it is cooked and she will 
eat. PI: papa tekngwake. [Gram: DS 
serial verb construction/ 
tapaakusike vt. hold in place so it can't move. 
Ikwawa matek gwendu atdatakunangge 
siwan atapakusike napda wambum. A 
little pig wanted to get away, so I held it 
down (with my foot) and tied it with rope. 
Aminu tapatuta katau dakatu 

pasinggawan puke epu ikwawa gwendu 
tapaakusikut siwan akumbut. A person 
chopped a tree until it broke, and it came 
down and fell on top of a pig and it died. 
2) oppress him. Meya nata wa kakumu 
buyambam sikngata na 

tapaakusikut.Na tapaakusiwan nata 
apba kupit ngang natapbum. The very 
big trouble I saw held me down. It held 
me down and I thought I might die. 


126 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 





tapaaya 


tapenda 


Usage: figurative. PI: papaakusike. 
tapaaya cl-nu. two. tupela. Aminu tapaaya 
ngang yakamang. We say 'two people’. 

See: tapatu. 

tapakusike See main entry: tapaakusike. 
tapakusike vt. crowd him ; cover it. 
karamapim. Siwan aminu buyambam 
sikngata apuwawa kake na 
tapakusinang ngang natake Jesuta 
pandetna anzing yanikut. Dopangbamu 
gwendu tandakngawa nata une kopa 
ngang yanikut. And seeing very many 
people coming, Jesus thought “They 
might crowd me” and he said this to his 
disciples. “Prepare a boat and I will go up 
(into it),” he told them. Sg: papakusike. 
tapan epuke vt. take off (clothes), lusim i ham 
daun. Aminu tapatuta siotna tapan 
epan yangga saukut. A person took off 
his shirt and washed it. [Gram: DS serial 
verb construction/ 

tapan kusike vt. lock, pasim strong. Aminu 
tapatu kunangge yotnatane 

gwamboknga yapuke ngana lok gwenu 
dua tepan kusiwiknga kake “Moo tapan 
kusike zanika kuk?” ngang yakaing. A 
person wants to leave and closes the door 
to his house but he doesn't lock it, and 
seeing this, they say, “Where did he go 
without locking it properly? [Gram: DS 
serial verb construction/ 
tapan tapmake vt. expose or reveal. 
painimaut pinis. Aminu tapatuat maa 
tapatuat asinggan kusopuke yasewa 
tasiwawat sipdune aminu kunduta 
waapaat kake yawa aminbamda 
natapningge tapan tapmanggak ngang 
yakaing. When a man and a woman 
always commit adultery secretly, one time 
some people see those two and talk and 
expose them so everyone will know. 
[Gram: DS serial verb construction/ 
tapan zike vt. pull it out, extract, pulim aut. 
Aminu tapatuta komba gwendu tapan 
zike ngana puyane botake teke kukut. 
A person pulled a taro out (of the ground), 
but forgetting it he left it in the garden and 
went (home). [Gram: DS serial verb 
construction/ 

tapason adj. lost in the crowd, mingled with 
others, miksim. Aminu kunduta ikwawa 
zongu gwendu tawamba datakuke kuku 
ikwawa daman katang pukuwan, 
“Tapason singgak,” ngang yake ateke 


dua tawaning. When some people chase 
a wild pig and it runs away and goes into 
a pig fence they will say, “It has mingled 
with the others,” and leaving it, they 
won‘t chase it. 

tapatu cl-nu. one person, pole, or sugar cane 
or something similar in shape, wanpela 
man, suka o diwai. Mingata waakngae 
“Puyane kuke waiu tapatu puke takapi 
nana,” ngang inikut. A mother said to 
her child, “Go to the garden and break off 
some sugar cane and bring it so we‘11 eat 
it.” See: tapa. 

tapduk n. time, day. de, taim. Dapun petna 
kwakawan enake puya tasikamangge 
natake “Tapduk,” ngang yakamang. 
We sleep and when it gets light, we get 
up, and thinking about the work we are 
doing, we say “It’s time.” 

tapdukbam n. every day, all the time, olgeta 
de. Aminu tapatuta Kaunsilde puya 
asinggan tasinggakge natake 
“Kaunsilde puya tapdukbapatang 
asinggan tasinggat,” ngang yawik. 
Someone will think about (how) he’s 
always doing the council’s work, and he’ll 
say “I’m always doing the council’s work 
all the time.” 

tapduknga n. its time, de bilong i kam. 

Aminu tapatu notnae amin yotde 
kuwikge natake tapduknga kuut notnae 
iniwik. When someone wants to go to 
someone’s house he will say to his friend, 
“It’s time to go.” 

tapdukngatapduknga n. always, every day. 
olgeta taim. Aminu ayanindamumsa 
aminda watdaka tapduk tapduk 
asinggan yanindamukaing. Teachers 
always teach the children every day. 

tape n. trunk of a tree, the main part of a tree 
clear to the top. namel bilong diwai. 
Katap dakadakatane kainga gatu 
banakan gom ngangu katap tape ngang 
yanikaing. They call the limbs and trunk 
of a tree ‘tape’. 

tapen n. the uppermost pool in the water 
damming ceremony, paslain wara ol man 
i pasim. Aminu kuupbamda yangga 
dake kunduta yangga tapen 
dakngakaing. When people all dam up 
the water, some of them dam up the 
uppennost one. 

tapenda adv. early, ahead of schedule, de i no 
klostu yet [na em i go pas], Aminu 
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tapmake 


tasimbotake 


tapatuta you gapmandune wakum 
tainangge yawa, tapduknga dapaknga 
dua siwan sande gwendu ayuwawan 
tapenda kuke kuke yuwawan 
dapakawan taikut. Someone spoke about 
wanting to hold a festival in a certain 
village some time later, and after waiting 
one week they held the festival ahead of 
schedule. 

tapmake vi. break; break; break, em i bruk. 

Gotda asinggan kekeknga siknga 
puyapanu kekngata tapmake 
pimakaing. If the wind always blows 
strongly bamboos break and fall over. 

tapmang n. awl made from a small animal 
bone, bun bilong abus olsem nil. Aminu 
kunduta kaapdane kwatai mateknga 
tapaapasim pake pasike tapmang 
ngang yakaing. Some people take a small 
animal bone and sharpen it, and they call 
it an awl. 

tapu sake vt. scorch, cook, kukim. Waatdaka 
tapatusimda gwame gwendu take 
yuwawan nanata kake “Katapatang 
tapu sake nang,” ngang inikut. A small 
child took a cane shoot and held it, so his 
father, seeing it, said to him, “Scorch it in 
the fire and eat it.” 

tapu tanguke v. fall and hurt oneself, fall and 
get hurt, pundaun na paitim em yet. 

Aminu tapatuta katap tangan koke 
pimake takepu tangukutde “Katap 
tangan koke tapu nuke kataknga 
zimbukut,” nga dokta inikut. A person 
climbed up into a tree and fell down and 
got hurt, so he told the Doctor, “I climbed 
up a tree and fell down and hurt myself 
and broke my arm.” 

tapum n. variety of tree, nem bilong wanpela 
kain diwai. Katau dakatutane umana 
tapum ngang yanikamang. We call a 
kind of tree ‘tapum’. 

tapun n. fruit, seed, pruit (bilong diwai). 

Katau kuupbamda buya aakaingu 
katap tapun ngang yanikamang. We 

call the fruit that is borne by all trees ‘tree 
seeds’. 

tapuwamake vt. fasten it down, pasim. Aminu 
tapatuta yotna tasike katau gutonga 
tapatu napda tapuwamake tewan 
nomana siwik. When a person is building 
a house he fastens down a crooked pole 
with a rope so it will become straight. 

tapuya n. its seed, pruit (bilong diwai). Kwaiu 


gwendu umana pasat ita kopitane 
tapuya deke paku tongi tasinggak 
gwene peyak. A bird named ‘pasat’ 
plucks coffee beans and takes them and 
puts them in the heap it makes. 

tasiak tasike VP. play, pilai. Waatdakata 
asinggan tasiak tasikaing. Children are 
always playing. 

tasigwaanguke vt. do it very nicely, decorate it. 

wokim gut tru. Aminu tapatuta yotna 
dundumna siknga tasigwaanguke yuak. 

Someone decorated his house very nicely. 

PI: pasigwaanguke. 

tasike v. do it, work, mekim. Aminu tapatuta 
puyana tasike ngana kataknga paipda 
tangukut. A person made his garden but 
he struck his hand with his knife. Aminu 
tapatuta, “Puya tangatu tasiwit,” nga 
natake atasike yuak. Someone thought “I 
will make a garden,” and he is doing it 
(now). PI: pasike. 

tasikusike vt. repair, as when replacing 
damaged fence posts, wokim na pasim. 

Ikwawa kunduta daman waike kepman 
epuke puya kwaiziwa aminu tapatuta 
kake ikwawa yawamban daman katang 
kopa awaike epning gwau tasikusike 
teke yotna kuwik. Some pigs will break 
through the fence and come out and dig 
up a garden, and seeing them, someone 
will chase them back into the fence and 
repair the place they tore open and came 
out, and (then) he will leave it and go 
home. 

tasimaike v. do it badly, misbehave, i no 
wokim gut. Aminu tapatuta sanga wai 
takngatu tasike, kaautde kuwan kake, 
notnata “Ina tasimaike kaautde 
kunggak,” ngang yakaing. When 
someone does something bad and goes to 
jail, his friends say, “He has gone to jail 
because he himself did badly.” 

tasimapan kuke vt. do it excessively, with 
vengeance, furiously, mekim bikpela wok. 
Aminu kunduta puya buyambam 
siknga gunziu gwendunekan tasikinga 
kake, “Ai! Puya buyambam tasimapa 
kuking,” ngang yakaing. Seeing that 
some people made a very large garden all 
in one day, they say, “Wow! They worked 
furiously on the large garden.” [Gram: DS 
serial verb construction/ 

tasimbotake v. forget; forget; forget, wok na 
lusim tingting. Tisa tapatuta waatdaka 
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tasingupeke 


tauk 


yanindamutnangge natdetdetna 

tanomanuke ngana tasimbotake 
gutonga yaniwik. A teacher, wanting to 
teach the children, will straighten his 
thoughts, but forgetting something he will 
tell them something wrong. 

tasingupeke vi. be hurt, damaged, i save 
bagarap olgeta. Wa aminda musipmaiu 
noman aminde nataaing, ngana ina 
masande atasingupeke tasiwik. Those 
people feel badly towards righteous 
people, but later they will become hurt 
themselves. 

tasipuyuke vt. finish doing it. pinisim [wok]. 

Aminu tapatuta puya tangatu tasike 
tasipuyuke nanam zau puya waakngane 
yapuwik. A person will make a garden, 
and finishing it, he will plant food seeds in 
that garden area. 

tasit n. 1) variety of bamboo used to make bow 
strings, nem bilong mambu. Keknga 
yapundutane umana tasit ngang 
yanikamang. We call a kind of bamboo 
clump ‘tasit’. 2) string for a bow. rop 
bilong bunara. Kweemde keknga 
akngata mitakaing tasit ngang 
yanikamang. We call the bamboo string 
for a bow that they tie on 'tasit'. 

tasitake kuke v. work and go along, mekim i 
go. Kepi tapatu zonga siwan kaunsota 
yawan kuke tasitake kuke tasiwawa 
gunzitda yasiwan gatok natake gepa 
yuking. Weeds grew up on a road and the 
councillor spoke, so they went and as they 
worked along the road, the sun burned 
them, and feeling the heat, they stayed in 
the shade. See: -take kuke. 

tasitawake vt. do it to find someone, chase 
after someone, kam tumas long bans 
bilong em. Aminu tapatutane yotnane 
aminu kunduta kwep apman asinggan 
kongepuke tasinggawa aminu waapata 
semna natake “Asinggan tasinawake 
tasinggawa semna nataat,” ngang 
yakut. Some people were always coming 
and going into a man’s house until that 
man got tired of it and said, “They are 
always chasing after me so I am tired of 
it.” 

tasiwan sike vt. try to do it. traiim long mekim. 

Kaunsota puya takngatu tasiningge 
yawan aminu tapatuta “Nata tasiwa 
siwik,” ngang yake kuke ngana dua 
tasikut. The councillor told them to do a 


job, and one person said, ‘Til try,” and he 
went but he didn‘t work. [Gram: DS 
serial verb construction/ 

tatakake vi. become light in weight, be 
relieved of a burden. This word can be 
used in the context of a woman giving 
birth and being Tightened’, i no gat hevi 
moa long bodi bilong em. Maa tapatu 
engang musipna kaya nga tapduu 
gwendune engangu gwan tangaiwan 
kake aminu kunduta “Tatakake yuak,” 
ngang yakaing. When a woman is 
pregnant and one day gives birth to the 
baby, some poele see that and see “She 
has become light and lives.” 
tatake vt. take it along, holim holim i go. 
“Aminu tapatuta tambam tapun beu 
gweaya gwaamuke pakap dakane 
butaya siknga tatake konggawan 
kamang,” ngang yaning aminu 
kunduta. Some people will say, “When a 
person carries two rice bags and goes up a 
hill we see that he takes it and goes along 
very sadly.” See: -take kuke. 
tatakeeng n. variety of edible pandanus. nem 
bilong marita. Kumuu yapundu umana 
tatakeeng ngang yanikamang. We call a 
kind of pandanus ‘tatakeeng’. 
tatakngii n. handle, hand grip of an axe or bow. 
pies bilong holim bunara o tamiok, 
handol. Wapu nana aminda paiu 
katakga papsa komde tatakngi ngang 
yakaing. Wapu people call the handle of a 
knife ‘tatakngi’. Variant: katapapak. 
tatakngfi n. leaf. lip. Katap ba minaka sanga 
kuupbamu tatakngi kayakan. Trees and 
all kinds of things have leaves, 
tatanga adj. light in weight, not heavy; light; 
light (in weight), i no gat hevi. Katau 
gomu meya siknga dua siwanu tatanga 
ngang yakaing. If a post is not very 
heavy they say it is light, 
tatawake vt. let it down, as when holding a 
rope; let it down; let it down, holim na 
salim i go daun. Yewanu ninda aminu 
tapatu nap taknganeta tatawake 
tasikana gapma dakaatang pukukut. 
Two days ago we let a man down into a 
hole on a rope. 

tauk n. 1) cloth made form pounded bark. 
Tupa katap dakatane gupna dauke 
taukge zipmake gwapukaking. Before, 
they used to skin the bark from a tree and 
beat it for clothing and wear it. 
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tauk depetdepet daka 


teke 


2) manufactured cloth, clothing, laplap, 
malo. Gatu apman tauu aminu 
kuupbamda usiwam yot usike 
wamakaing. And now people all buy 
clothes in stores and wear them. 

tauk depetdepet daka NP. 1) ruined cloth. 
laplap i nogut. See: depetdepet. 
2) naughty child, olsem pikinini i bikhet 
tru. Minga nanata waaknga kaanga 
yanisapdutnangge natake tauk 
depetdepet daka ngang yanikaing. 
When parents want to scold their children 
they call them ‘ruined clothing’. Usage: 
derogatory. 

taukbum n. old cloth or clothes, olpela laplap. 
Tau kundu bumi sike gwa wesiwa 
wasapna kaya wai kake taukbum ngang 
yakaing. Seeing that some clothes that 
have become worn and torn and dirty are 
bad, they call them ‘taukbum’. 

taukdapak n. 1) policeman, polisman. Lit: 
'short cloth’. Aminu buyambamda 
taukdapakge gwaukaing, “Kaautde 
papsak,” nga natake. Everyone is afraid 
of the police, thinking “He might put us in 
jail.” 2) shorts, short trousers. Sike gatu 
tauknga dapaknga tamakaingge 
taukdapak ngang yanikaing. Also, the 
shorts that they wear, they call them ‘short 
clothes’. 

taukgwen n-cl. annor cloth made of bark. 
malo bilong pait. Tupabamda amak 
tasinangge taukgwen papan pukuwa 
kuku amak tasikaking. Long ago, when 
they wanted to fight, they got bark cloth 
annor and wore it, and went and fought. 
See: gwendu. 

tawak n. divination, supernatural means used to 
identify a killer, ol i sutim mambu bilong 
painim husat man i kilim em . Aminu 
tapatuta akupan tawak tasikaking. 
Gatu aminu tapatue kaunsilda “Aminu 
gata zipmanggayak,” ngang iniwan 
tawak yawik. When a person died they 
used to do divination. And when the 
councillor says to someone, “You killed 
the people,” that person will divine [the 
killer] (lit. will say tawak). 

tawake vt. 1) follow or chase someone or 
something, i bihainim em ; i raunim em. 
Aminu tapatuta kuwawan, ikwawa 
mateknga kuku tawamban kake, 
“Ikwawa wagwenda dasingge na 
nawake tasinggak?” ngang yakut. As 


someone was walking along, he saw a 
little pig start following him, and he said, 
“Why is that pig following me like that?” 
2) look for someone or something, hunt, i 

painim em. Aminu tapatuta 
mekngakatang kuke ikngwang tawake 
ngana tapatu dua tanguke yotna moo 
siknga apbut. Someone went into the 
forest and hunted for possum, but not 
killing any he came back home empty 
handed. Gatu, sanga tapatu pimapan, 
atawake tanim. Also, when something 
falls down, we will look for it and get it. 
Is: nawake. 2s: gawake. 3s: tawake. Ip: 
niwake. 2p: dawake. 3p: yawake. 

tawan n. mountain, maunten. Keu kuupbam 
tawan dakandaka yuwa akaamang. We 
see that every where there are mountains. 

tawateke vt. chase and put it. raunim na lusim 
em. Aminu tapatuta ikwawata inane 
puyanane asinggan sipdakaingge kuke 
tawateke apunggak . A person whose pig 
always ruins his garden goes and chases it 
out and comes. 

tawawa n. variety of tree, nem bilong diwai. 

Katau dakatu umana tawawa ngang 
yanikaing. They call a type of tree 
‘tawawa’. 

tee n. owl. nait tarangau. Kwaiu gwendu 
umana tee ngang yaniwawa ba gatu 
kunduta taa na yakaing, siwan gatu 
kunduta taauman ngang yakaing. Some 
people call a [certain kind of] bird ‘tee’ 
and some call it ‘taa’ and some call it 
‘taauman’. 

teenayok n. owl. nait tarangau. Matap nanaat 
gatu Kupatdu nanaatda teenayok 
ngang yakaing. Siwan gatu you 
gapmanduine nanata taanayok ngang 
yakaing. Matap and Kupatdu people say 
‘teenayok’ [for 'owl']. And people from 
other villages call it ‘taanayok’. 

teenga n. drops [of water], in reference to a 
very small spring in a cliff that just drips 
water, liklik warn i kamap long pies nogut 
na pundaun olsem ren. Dame dakatune 
kuke kawatna yangga buyambam dua 
sopa binga pimapa kake “Yanggata 
teenga pimakaing,” ngang yakaing. 
Going to a cliff face and seeing water that 
is not big, it’s like rain falling, they say, 
“Water drops are falling.” 

teke vt. leave or put him or it. lusim em. 
Aminu tapatuta sambungu gwendu 
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tekngwanzike 


tendeknga 


pasike taku yotna teke yanggae kukut. 

A person cut down a stalk of bananas and 
taking it home he put it there and went to 
the water. Aminu tapatuta paipna take 
aminu kunduat gatake kusika botake 
ateke kuk ngang yakaing. A man took 
his knife and as he was going with others, 
“Forgetting it he went,” they say. Is: 
napmake. 2s: gapmake. 3s: teke. Ip: 
nipmake. 2p: dapmake. 3p: peke. 
tekngwanzike vi. roll, tanimtanim. Watdaka 
tapatuta suu gwendu ikomban 
tekngwanzike kuke dame dakane 
pimakut. A child pulled out a stone and it 
went rolling and fell over a cliff, 
tem n. stye on the eye, an inflamed swelling 
on the eyelid, sua i kamap Jong ai. Aminu 
kunduta kaine wata sikaingge tem 
sikaing ngang yakaing. Some people get 
a sore on the eye and they call it ‘tem’. 
temake vt. shoot at something or someone with 
an arrow, sutim. Aminu kunduta 
“Ikwawa gwenu didimanda atemake 
kuk?” nga kunduta “Ngan, atemak,” 
ngang yaking. Some people said, “Did 
the agricultural officer shoot the pig and 
leave?,” and they said, “Yes, he shot it.” 
Aminu kunduta, “Ikwawa gwendu 
didimanda atemake kuk,” ngang 
yaking. Some people said, “The 
agricultural officer shot at the pig and 
left.” Aminu tapatuta zongaangane 
kusika ikwawa zongu gwendu kake 
sakutda temake yotna takapbut. A 
person went into the forest and seeing a 
wild pig and shooting it with an arrow, he 
brought it home. 3s: temake. 2p: 
damake. 3p: yamake. 

temakuk n. water, stream, river. Used when 
someone has a taboo name for water. 

warn. Aminu kunduta yepmetane 
umana Yangga, ge yangga ngang 
yanangge gwauke temakuk ngang 
yakaing. When some people have an in¬ 
law whose name is Water, they are afraid 
to say ’water’ so they say ‘temakuk’. 
temanggaganuke vt. put in a support, as in 
propping up a banana tree, sutim na 
strongim [Nogut win sakim na i 
pundaun.]. Aminu tapatutane puyane 
gotda puyapan sambungga zike 
pimaninga kake katap daka pasike 
isingganggan temanggaganuke tewan 
yuwik. Seeing that wind will blow in a 


person’s garden and banana trees will 
break and fall over, he will sharpen a 
stake and prop them up and leave them 
there. 

temangusike vt. push it. subim i go. Aminu 
tapatuta keknga tapatu matake 
dameatangge gwaamutnanga dua siwan 
temangusiwan keu take komune 
kuwana gwaamuke yotna kukut. A 
person cut some bamboo and was not able 
to carry it from the hill so he pushed it to a 
good area and then he carried it home. 

temapa yake VP. accuse, sutim tok. Aminu 
tapatuta aminu tapatu dua tangukut 
ngana aminu kunduta “Gata 
tangukuyak,” nga temapa yake iniking. 
A person did not strike a man, but some 
people accused him saying, “You struck 
him.” Kuke wamu temapa anzing 
iniking. They went and accused him like 
this. Sike natane iwanata nae atemapa 
yakaingge maaknga buyambam 
paningge nataat. Because my enemies 
are accusing me, I want them to be 
ashamed. 

tematangenake vt. pry up, push it up. sutim na 

apim. Aminu kunduta kepi tasike katap 
muyau gwendu kengan gomda 
tematangenawan ziwan ikomba 
dameatang pukukut. Some people were 
working on a road and pried up a tree’s 
roots with a pry bar so it broke and they 
pushed it down the cliff. 

tembana n. morning, moning taim. Aminu 
tapatu kepda kwakawan apan kake 
“Tembana, not,” ngang yanikaing. A 
person comes at dawn and seeing him, 
they say to him, “Morning, friend.” 

tenakuke vi. grow up wild, hi si in i go na kamap 
bikpela. Aminu kunduta ikwawa mateu 
gwendu toike ngana gaaknga dua 
siwawan tewa kuke yotna gatu dua 
apan kake “Tenakuke dua apuk,” 
ngang yaning. Some people were looking 
after a little pig, but it would 4 1 answer to 
its name, so they left it and it went and 
didn‘t come back, so they will say, 
“Growing up wild it doesn‘t come (when 
called).” 

tendeknga n. rest, a break from work. Usually 
used with a negative to indicate no break 
from work, malolo. Aminu tapatuta 
inane puya tendeknga wena asinggan 
tasinggak. A person is always doing his 
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tepan kungwake 


tombatombai 


own work without a break. Variant: 

bitaknga. 

tepan kungwake vt. put out a fire, mekim i 
dai. Katapda yot isiwawan kake 
yanggata tukngwake tepa kungwake 
gatu dua isiwik. When the see a house 
burning they pour water on it and the fire 
dies and won‘t burn. [Gram: DS serial 
verb construction/ 

tepuke vt. gather, as in gathering and piling up 
food for a gift, hipim ol samting. Aminu 
kunduta nanamu neminae yamunangge 
tepuke tenggawa buyambam siwik. 
Some people wanting to give food to a 
brother-in-law keep gathering and heaping 
it up till it becomes big. 

tetake vt. divide into portions, tilim kaikai. Miti 
you kayuk zike nanamu you inandek 
usanzike tetake kuke aminde 
yamuning. When they open a new 
church, they will assign to each village a 
portion of food, and then they'll divide it 
into portions and give it to people. 
See: -take kuke. 

teteeng n. drops of water, liklik warn i pundaun 
long pies nogut. Dame dakatune kuke 
kawatna yangga mateknga sikngata 
pimapa kake “Yangga teteeng pimake 
epukaing,” ngang yakaing. Going to a 
cliff and seeing a very small trickle of 
water falling down they say, “Drops of 
water are falling and coming down. See: 
teenga. 

tewan kuke vt. let it go. lusim i go. Aminu 
kunduta ikwawa mateu gwendu betake 
ngana tewa kuke zong dakngake 
zongaatang yuak. Some people carry 
around a little pig, but when they let it go, 
it becomes wild and lives in the forest. 
[Gram: DS serial verb construction/ 

tike vi. being so, and. olsem na. Wapu nana 
aminda sike ngang yanangge tike ngang 
yakaing. Wapu people, wanting to say 
“being so” they say, “Tike”. Usage: 
Wapu. See main entry: sike. [Gram: Used 
to join independent clauses./ 

tiunggu 77. shield, haplang bilong pait. Aminu 
kunduta tupa amak tasiningge katap 
san pasike katakngane mapa 
pukukakingge sakut muinba apu 
tiunggu sane temake aminde gupna dua 
tepikge. Before, in order to fight, some 
people cut a plank and wore it on their 
anns so that if they shoot an arrow and it 


strikes the shield it won‘t hit their bodies. 
Variant: tuyunggu. 

toik 77. owner, one who looks after another, 
caretaker, papa bilong samting, man i 
lukautim narapela man. Aminu kunduta 
toiknga ngangu Jesu ba Anututa ina 
ninu tumuke sangabamu ita nimuke 
ninduyuke toikgakge “Toiknga,” ngang 
yakamang. Regarding ‘owner’, some of 
us pray to Jesus or God, and because he 
gives us many things and sees us and 
cares for us, we say, “He is my owner.” 

toipmaike vt. fail to look after one’s charge 
well. / no lukautim gut. Aminu tapatuta 
ikwawa toike ngana nanamu katak dua 
iman ikwawata katak dua takawan 
kake “Wai toipmaike yuak,” ngang 
yakaing. Seeing a person who looks after 
a pig but does not give it food properly 
and it doesn't grow right, they say, “She 
has failed to look after it properly.” 

toitoit 77. orphan, pikinini i no gat papamama. 
Watdaka tapatusimu minga nana gwa 
kupan inatakan upeeke yuwawan kake 
toitoit ngang yanikamang. Seeing a 
child whose mother and father have died 
and it remains by itself in need, we call 
them orphans. 

toknga adj. 1) hot. hat. Sangabamu 
katapatang sana toknga siwanu 
katakga pananga dua. When we could 
anything in the fire, it becomes too hot to 
hold. 2) painful, pen. Upita yembina 
nasiwan toknga singgak. The lime 
powder burned my tongue and it hurts (lit. 
it is painful). 

tokngaake vt. reheat, hotim gen. Nanamu 
kundu nake pena gonggoya siwa 
nananga dua siwanu tokngaake sawa 
waunga siwana nakamang. If we eat 
some food and leave some and it gets cold 
and inedible, we reheat it and cook it and 
when it steams, we eat it. 

tom 77. hunger, hangre. Aminu tapatuta 
nanamu dua pake kusika tom natake 
yangga tangoke kukut. Someone did not 
take food, and as he was going he became 
hungry and drank some water and went. 

tombatombai n. 1) knots in a tree trunk. May 
refer to a deformity in a tree. Katau 
dakatu noman kopan ngana tapeapane 
tombatombai kaya kakengu wai ngang 
yake yotde dua pasikaing. If they see a 
tree that grows straight but its trunk has 


132 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 





tomna 


tumatapa 


knots, they say it is bad and they don‘t cut 
it for housebuilding. 2) warts, bumps 
under the skin, bukbirk. 

tomna adj. hungry, hangre. Aminbamda 
nanam nake guyanguke gatu tomna 
dua natapningge. Everyone eats food and 
swallows it so they won‘t become hungry, 
tongi n. a bower or nest-like construction 
made by a bowerbird which it uses as a 
storage area for seeds and as a dancing 
area, pies bilong singsing biiong wanpeia 
kain pisin em i save wokim. Kwaiu 
gwendu umana pasat ita kopitane 
tapuya deke paku tongi tasinggak 
gwene peyak. A bird named ‘pasat’ 
plucks coffee beans and takes them and 
puts them in the heap it makes, 
topaknga n. my knee, skru bilong mi. Aminu 
tapatuta pat tangukgawan topaknga 
atziwan doktae kukut. A person was 
kicking a ball and his knee broke so he 
went to the doctor. Variant: muna; 
zopana. 3s: topaknga. 

totooknga n. stripes, spots, markings, i gat 
makmak. Taau gwendu kana danggami 
totooknga kaya sikaing. We see some 
chickens with stripes. Variant: toyoknga. 
towak n. variety of bird, wanpeia kain pisin. 
Kwaiu gwendu umana towak ngang 
yanikaing. They call a kind of bird 
‘towak’. 

toyoknga n. spots, patches, markings, 
variegated coloring, i gat makmak. Aminu 
kunduta “Toyoknga kaya,” ngang 
yawawa kunduta “Totooknga kaya,” 
ngang yakaing. Some people say “They 
have toyoknga (marks)” and some say 
“They have totooknga (marks).” Variant: 
totooknga. 

tukngwake vt. 1) pour out. kapsaitim. Maa 
tapatuta nanamu kekngaatang sake ina 
paande tukngwake pewan naning. A 
woman will cook food in a bamboo tube 
and pour it out for her family and put it 
(serve it) and they will eat. 2) bleed, biut i 
kapsait. Ikwawa gwendu aminu 
tapatuta sakutda tepan daknga 
tukngwake datakukut. Someone shot a 
pig with an arrow, and it bled (it pour out 
its blood), and ran away, 
tukngwatake vt. spill or pour it out while going 
along, kapsaitim i go. Aminu tapatuta 
isat nake upinatane zangutna katak dua 
zanguke yakngaatang tarn like 


kuwawan upita kepiapane pimapa 
aminu kunduta kake “Upi maminda 
tukngwatake kunggak?” ngang 
yakaing. A person eats betel nut and 
doesn’t put the lime container’s lid on 
properly, and he puts it in his bag and as 
he goes, the lime powder falls on the 
ground and some people see it and say, 
“Who spilled lime powder while walking 
along?” See: -take kuke. 
tukngwayapbike vt. pour on someone. 
kapsaitim antap long em. Aminu 
tapatuta maatnaat asamake apnata 
maatna tanguke yanggata 

tukngwayapbimbikge ita notna kundu 
yanike “Yanggata tukngwanapbike 
nuk,” ngang yanikut. A man was 
fighting with his wife and the husband hit 
his wife and poured water on her, and she 
told some of his friends, “He poured water 
on me and hit me.” Is: tukngwanapbike. 
3s: tukngwayapbike. 3p: 

tukngwayapbike. 

tukusangak n. variety of large vine that 
resembles cane, nem bilong rop i olsem 
kanda. Nau takngatu kanda binga 
ngana inatasim kake umana 
tukusangak ngang yanikamang. Seeing 
a vine that is like cane, but a little 
different, we call it ‘tukusangak’. 
tukutake vi. go for a walk, raun i go. Aminu 
tapatuta puyanane kuke apikge natake 
notna kundu “Na puyane kuke 
tukutake apit,” ngang yaniwik. 
Thinking about going to his garden and 
coming back, someone will tell his 
friends, ‘Til go for a walk to my garden 
and come back. See: -take apuke. 
tumai See main entry: tumana. 
tumana adj. empty, i no gat samting insait. 
Aminu kunduta kekngane yangga 
zikaingu gwa tangopa puyuwanu 
tumani ngang yawawa kunduta tumai 
kunduta tumana ngang yakaing. If 
some people drink all the water they pour 
in a bamboo tube and it is finished up, 
they say it is ’tumani’ (empty), and some 
say ‘tumai’ while others say ‘tumana’. 
tumani See main entry: tumana. 
tumatapa n. bamboo cooking tube that has 
been scorched black, mambu paia i kukim 
pints. Maata keknga nanamu gwa sawa 
yasiwa zikaa sikaingge natake 
tumatapa ngang yanikaing. Thinking of 
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tumbanga 


Tupamun 


a bamboo tube that women have used to 
cook food and it has burned black they 
call it ‘tumatapa’. 

tumbanga n. ’mouth’ or opening of a pond. 
maus bilong raunwara. Aminbamda 
yangga dakngake tumbanga aminda 
kungapningge apasikaing. Everyone 
dams up water and make a “mouth” for 
people to pass back and forth. 

tumuk warn n. prayer. Aminu buyambamda 
Anutue tumuk warn ininangge natake 
katakngin pake tumuk warn inikamang. 
All of us who want to pray to God put our 
hands together and pray to him (lit. tell 
him prayer talk). 

tumuke vt. form, make, make a mound for 
planting, wokim, wokim maunten bilong 
planim kaikai. Anututa Adam gamok 
tumukut. God formed Adam first. Aminu 
kunduta sita ba komba ba nak 
kwangutnangge kaik tumuke undang 
kwangukaing ba kwaike yamakaing. 
Some people wanting to plant sweet 
potato or taro or yam form the dirt (into a 
mound) and plant them there. 

tumukngamuke vt. heal someone by 
traditional methods, mekim sampela pasin 
bilong sua i drai kwik. Aminu tapatuta 
wata buyambam siwan kake, aminu 
tapatuta apuke wata tumukngaman 
kake, kunduta “Tumukngamuke 
tasinggak,” ngang yaning. If someone 
has many sores and someone sees it and 
comes and heals the sore, some see it and 
say “He healed him.” [Gram: 
Benefactivc/ 

tumuyamuke vt. heal them by customary 
methods, mekim ol i orait gen. Aminu 
tapatuta notnatane watana 

tumuyamuke pasiwan take siking. A 
person healed his friend's sores by 
traditional methods and they became well. 
See main entry: tumukngamuke. 

tumzang adv. powerfully, wantu tasol [katim 
ol na i bruk]. Aminu tapatuta nau 
takngatu paipda sipdukan tanguwan 
dakngawan kake “Tumzang siknga 
zipmandakngake yuak,” ngang 
yakaing. Seeing someone cut a coil of 
rope in two by striking it only once, they 
say, “He cut them very powerfully.” 

tundunga adj. blunt, i no gat sap. Aminu 
tapatuta gomu dakatu take nak 
kwainggawan tundunga dakngawan 


paipda gatu pasiwan dopbut. A person 
took a stick and planted yams until it 
became blunt, so he sharpened it again 
with a machete. 

tung n. scorpion. skopion. Gwakgwau 
sandusimu kepdakane supgepbiatang 
yuaing toknga amin yasiwanu wata 
asinanga umana tung ngang yanikaing. 
A small insect that on the ground under 
the rocks, if it bites a person, it can make 
a sore, and they call it ‘tung’. 

tupa adv. before, long ago, earlier, bipo. 
Aminu tapatuta notnae tapatutane 
ikwawana buya imuke tangutnangge 
yawan, “Apa. Tupa gwa tanguking,” 
ngang inikut. A person spoke about 
wanting to give money to a friend for his 
pig and to kill it, and he replied, “Oh! 
They already killed it earlier.” 

tupa nana adv p. old, something from an 
earlier time, bilong bipo. Lit: 'from 
before’. Gapma ba sanga tapatu kana 
kayuk gua, bumi siwanu tupa nana 
ngang yakamang. Seeing a cooking pot 
or something that is not new, if it is worn 
out we say that it is from an earlier time. 

tupaike vt. fasten, tie together, pasim. Aminu 
kunduta napda sanga kundu wamake 
ngang yanangge tupaike ngang 
yakaing. Wanting to talk about tying 
some things (in a bundle) with a rope, 
some people say ‘tupaike’. 

tupakande adv. 1) first completely, finally. 
pastaim. Aminu tapatuat maatnaatda 
puyane kuke kawat sambungu gwendu 
sipata napiknga kake ngana maatnata 
“Apmea pasike tapa,” ngang yawan 
ngana apnata “Tupakande tang,” 
ngang iniwik. A man and his wife go to 
the garden and see that the bats have eaten 
a banana, but the wife says, “Later I‘ll cut 
it down and take it,” but her husband will 
say, “Take it first. “ 2) completely, finally. 
Unzing tasikaingge natake gata 
waaminu pasiwi maiwa waamindane 
gena tupakande pasiwi kusinong. 
Because they do that, think about it and 
hann those people and completely shut 
those people's mouths. Siwawa waungu 
wai musiaatang pukuke pakingu epu 
tupakande kuking. Meanwhile the evil 
spirits that went down into their hearts and 
took them came out and completely left. 

Tupamun n. name of an area of ground, nem 
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tu pan 

bilong pies. Keu komdu Gwambogwak 
yapbike pukusika yangga 

Wandotapane pukunangge kuya komu 
umana Tupamun ngang inikaing. The 

area beyond Gwabogwak as you go down 
towards the Wantoat river is called 
‘Tupamun’. 

tupan a civ. ahead of others, i go pas. Aminu 
kunduta isapmake sanga tapatu 
taningge gavmanda yawan isapmake 
aminu tupan isapik kapata sanga wa 
tapik. When some people are running to 
get something the officer mentioned, the 
person who runs ahead of the others will 
get that thing. 

tupan tapa n. first thing, first person, leader. 

nambawan. Sanga kundu peke aminu 
tapatu “Zanin tapsa?” ngang iniwa, ita 
“Sanga tupan tapa tapit,” ngang yawik. 

Leaving some things a person will ask 
him, “Which one will you take?” and he’ll 
say, ‘Til take [this one] first.” 
tupsak n. walking stick, stile wokabaut. 

Aminuake tapatuta kepi kekeknga 
kunanga dua siwanu kaa tapatu 
tupsakge take tematake kuwik. If an old 

person cannot walk about strong, he will 
take a cane and using it for a walking 
stick, will go hobbling around, 
tuptake vt. hold firmly to something, pasim 

[wantaim diwai]. Aminu tapatuta taau 
gwendu tangutnangge take katau 
gomdu tapapimapan taakgane 
guyakngi katap gomune tuptake paipda 
zipmandakngawan kupik. When 
someone wants to kill a chicken, he will 
take it and put it on a piece of wood, and 
he will hold the chicken's neck firmly to 
the piece of wood, and cut it off with a 
machete and it will die. 

tutuni n. a swelling (on the face), bukbuk i 
kamap long pes. Aminu buyambamdane 
nomine tutunda enakaing. Swellings 
come up on everyone’s face. 
tutun 2 n. variety of sugar cane, nem bilong 
suga. Waiu yapundutane umana tutun 
ngang yanikaing. They call a kind of 
sugar cane ‘tutun’. Waiu yapundutane 

u 


-u 

umana tutun. The name of one kind of 
sugar cane is ‘tutun’. 

tuwang n. a mark or a sign. mak. Aminu 
kunduta kepi maa kusika aminu tupan 
kuning aminda aminu masan apning 
aminde zongazonga kundu zike “Apuke 
kepie botanang,” nga natake tuwang 
tasining. When some people are going a 
great distance, those who go ahead will 
pull out some grass for those who come 
behind, and thinking, “They might not 
find the way,” they'll make a mark for 
them. 

tuwanguke vt. mark something in order to 
begin working on it. makim (na wokim). 

Aminu tapatuta yotna mitapnangge 
tuwanguke tasiwan kanim. We see a 

person wanting to build a house mark it 
out. 

tuya n. skin of a banana, skin banana. Aminu 
kunduta sambunggane gupna ngang 
yanangge tuya ngang yakaing. Some 
people call a banana’s skin ‘tuya’. 

tuyukake vi. become weak, slek pinis. Aminu 
tapatu maiu buyambam siknga sike 
tuyukake puya pasinanga dua siwan 
moona yuwik. If a person becomes very 
sick, he'll get weak and be unable to do 
work and remain idle. 

tuyuknga adj. weary, weak, sleepy, slek 
bilong slip. Aminu tapatuta zikaane 
poot tasike yusika dapuna siwan 
tuyuknga natake dapuna pewik. 

Someone in a meeting at night will 
become sleepy and feeling weary he will 
go to sleep. 

tuyunggu n. shield, haplang bilong pait. 

Aminu tupa kumbingga amak 
tasinangge katau kekeknga san pasike 
unin pewa pukuwa amak gwekatanga 
kuke amakakingge tuyunggu ngang 
yanikaing. People who died long ago, 
wanting to fight, cut a very strong wood 
plank and wore it for fighting gear; they 
call them ‘tuyunggu’. Variant: tiunggu. 


- U 


u dem. that. to mark topics or conditions, sapos, tairn. 

-u p. 1) if, when. Used at the end of phrases Yot mitapnangge natakengu katau 
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uamuna 


umuke 


gutonga dua pasikaing. When people 
want to build a house, they do not use 
crooked poles. 2) Used within a noun 
phrase before other constituents such as 
an adjective, postpositional phrase, 
relative clause, demonstrative, or a 
classifier with a number. Iniwan natake 
Josepda enake angelata wamu wa 
inikut taknga tasikut. He told him and 
Joseph heard and did what the angel told 
him (lit. he did the word that the angel 
told him.) 

uamuna n. my penis, kok bilong mi. Variant: 

ayunga. 3s: uamuna. 

ugwak dem-cl. that way. long dispela rot. 

Aminu tapatuta kepie botake yuwan 
kake aminu tapatu “Ugwak kuyo,” 
ngang inikut. Seeing a person unsure of 
the road someone told him, “Go that 
way.” See: gwakgu. 

ugwekatang dem-cl-p. in that one. insait long 
dispela hap. Aminu tapatuta you 
notnatane gwene kopnangge natake 
ngana notnatane yotnae apbotake 
yuwan kake tapatuta yeukngamuke 
“Ugwekatang kopso,” ngang inikut. 
Someone wanted to go into his friend’s 
house, but he was unsure of his friend’s 
house, and seeing this, someone showed it 
to him and told him, “Go in that one.” 
See: gwendu. 

ugwen dem-cl. that one. dispela ston o dok o 
haus o kain olsem. Aminu tapatuta 
waaknga suu gwendu takapikge natake 
iniwan kuke sup gwene inenganu 
kuwan kakenga “Ugwen takapso,” 
ngang inikut. A person told his son to 
bring a stone, and seeing him go close to a 
stone, he said, “Bring that one.” See: 
gwendu. 

ugwene dem-cl-p. in that one. insait long 
dispela. Aminu tapatuta maa nanata 
notnae you gapmandune kuke ngana 
notnatane yotnae apbotake notna 
tapatu inikwaiwan notnatane yotna 
yeukngaman kawana “Ugwene kuyo,” 
ngang iniwik. Someone from a distance 
will go to his friend’s village but being 
unsure of his friend’s house he’ll ask a 
friend, and he’ll show him his friend’s 
house and tell him, “Go in that one.” See: 
gwendu. 

ugwenzimun dem-cl-p. this little one. dispela 
liklik samting olsem ston. Nanata 


waakngae preu mateknga gwendusim 
yeukngamuke, “Agwenzimu 

mamindane?” ngang inikwaiwan yake 
“Ugwenzimun natane,” ngang yakut. 

Showing his son a small plate a father 
asked him, “Whose is this little one?” and 
he said, “That little one is mine.” See: 
gwendu. 

uinga n. my spirit, soul, shadow, or likeness. 
spirit ; dewel ; piksa bilong man. See 
main entry: uyunga. 3s: uinga. 

ukgatap adv. two together, dapolim tupela 
wantaim [na karim] . Aminu tapatuta 
simen beu gweaya meya siknga ngana 
aminu tapaata bokngan gwaamuke 
apat kake, “Ai! Meya siknga ngana 
ukgatap gwaamukgak,” ngang yaking. 
Two bags of cement were very heavy for 
one person, but two people were carrying 
them and coming, and seeing them they 
said, “Wow! It’s very heavy but he is 
sharing the load and carrying it (lit. he’s 
carrying it together).” Aminu tapaata 
unekan gatake take siknga yuwat kake 
“Ukgatap sukuke yuamayak,” ngang 
yakaing. Seeing two people living 
together with things going very well, they 
say, “They are walking along together.” 

ukgwike vt. extract, pull out, dig out. kamautim 
long as. Aminu tapatuta puyana pasike 
katap yapii ukgwike nanam zau undang 
kwaiwik. When a person works in his 
garden, he will dig out a tree stump and 
plant food seeds there. 

ukgwitamamban kuke vt. extract or dig out 
and throw it away, kamautim na tromwoi i 
go. Aminu tapaata puya pasike notna 
tapatuta notna tapatue katap yapii 
ukgwiwikge natake “Ukgwitamambi 
kuwan,” ngang inikut. Two people were 
working in a garden and one of them, 
wanting his friend to dig up a tree stump, 
told him, “Dig it out and throw it away.” 
[Gram: DS serial verb construction.^ 

umana n. my name, nem bilong mi. Aminu 
tapatuta kiapde kuke “Natane umana 
Warawe,” ngang iniwik. Someone will 
go to the officer and say, “My name is 
Warawe.” 

umuke vt. give, givim. Aminu kunduta “Isau 
aminu tapatue imuke apunggat,” ngang 
yanangge “Isau aminu tapatue umuke 
apunggat,” ngang yakaing. In order to 
say “I've given (imuke) someone some 
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umukusike 


unuat 


betel nut and come,” say people say “I've 
given (umuke) someone some betel nut 
and come.” See main entry: imuke. 

umukusike vt. 1) block a road, pasim rot. 

Aminu kunduta aminu tapatutane puya 
banakan kuke tasiwa kepi dakngawan 
umukusike pasap tasiwik. When some 
people go and work in the middle of 
someone’s garden he will block the road 
and make a taboo sign. Aminu kunduta 
ikwawa gwendu atangutnangge 
umukusiwa banakan yuwan ainda 
make tanguking. Some men wanted to 
kill a pig, and they surrounded it (blocked 
it in), and it was in the middle, and they 
shot it with spears and killed it. 2) close. 
Ga genda umukusing. Shut your mouth. 
Teke Josepda suu gwendu ikomban apu 
sup gapbatde ganangi umukusikut. 
Joseph put him (there) and pushed the 
stone and it came and blocked the hole. 

umukusipan take vt. catch in a trap, pasim rot 
na kisim i go. Aminu kunduta kepiapane 
kuwawa kwawanu gwenduta apan 
umukusipa take yotna takuking. Some 
men were going along the road when a 
possum came, so they caught it and they 
took it home. 

un pro. that one. em. Wapu nanata sanga 
tapatu tanangge usiwam yot kuke 
usiwam yot kayuakapae pis imikge 
yeukngamuke mani imuke “Un nam,” 
ngang yakaing. When Wapu people want 
to get something, they go to the store, and 
so that the store keeper will give them 
some fish, they point (lit. show him) and 
give him some money and say, “Give me 
that one.” Usage: Wapu. See: wan. 

undang adv. there. long hap. Aminu tapatu 
notna tapatue kunangge aminu kundu 
yanike “Puyane gwa kuk?” ngang 
yaniwan, “Aho. Undang yoakatang 
yuak,” ngang inining. When someone 
wants to go to a friend, he will ask some 
people “Did he go to the garden?” and 
they will tell him “No. He's there at 
home.” 

undanga excl. it doesn’t matter, of no 
consequence, maski. Maa tapatuta apnae 
“Maketde akusim?” ngang inikwaiwan 
apbitake “Undanga sipduya kuta,” 
ngang inikut. A woman asked her 
husband, “Shall we go to the market?” 
and not wanting to go, he told her, “It 


doesn‘t matter. We‘ll go another time.” 

undangga adv-p. from there. long dispela hap. 

Aminu tapatuta Sapbapatangga apuke 
dua yuwatakawawan gatu zetgaman 
kunangge tasiwan kake notna 
“Undangga dua apunggak,” ngang 

inining. Someone will come from 
Sapbam and not waiting around he 
quickly went off again, and seeing him 
(go) they will say, “He didn‘t come from 
there.” 

une adv. there, long hap. Aminu tapatuta 
waakngae mani kundu mit usiwikge 
imuke “Sapbamu une paku yusika nga 
usike pakapso,” ngang inikut. Someone 
gave his son some money to buy some 
meat and said to him, “When you have 
finished being there at Sapbam, buy it and 
bring it.” 

-une Morph: -ne. p. to, at, in, on. long. 

Aminbamda usiwam youne kuke kupna 
usike gwapakngane gwapukaing. 

Everyone goes to the store and buys a hat 
and wears it on their heads. 

uneta adv-p. from there, [i kamj long hap. 

Aminu tapatuta “Maatane maketde 
kukenga uneta puyane kusim,” ngang 
inikut. A man said, “When you have gone 
to the woman’s market we‘ll go from 
there to the garden.” 

unin pro. that one. em. Aminu tapaata maket 
kuke notna tapatu sambuyuk usiwan 
nasande natake maket gwene kusika 
kake notnata tapatue yeukngaman 
“Ngan, unin tapso,” ngang inikut. Two 
people went to the market and one wanted 
to buy some ripe bananas and eat them, so 
going into the market and seeing 
(bananas) he showed them to his friend 
and he said, “Yes, take that one.” Variant: 
uwan. 

uninggan pro. only that one. em tasol. See 
main entry: unukan. 

unokan pro. only that one. em tasol. Matap 
nanata unukan ngang yanangge 
unokan ngang yakaing. Matap people, 
wanting to say 'only that one’ say 
‘unokan’. Usage: Matap. See main entry: 
uninggan. 

unuat pro-p. that one too. em tu wantaim. 

Aminu tapatuta waiu gomaaya gatu 
yoka gweaya nga peke notna tapatuta 
papikge iniwan waitgan pake yoka 
apewan asimukut tapata unuat kuut 
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unukan 


upiapa 


papso ngang iniwan yoka kuut pakut. 

Someone took two stalks of sugar cane 
and two mangoes and told his frieng to 
hold them, and he took only the sugar 
cane, leaving the mango, so the one who 
gave them to him said, “Take that one, 
too,” so he took the mango, too.” 

unukan pro. only that one, only those, em tasol. 
Aminu tapatuat waakngaatda puyane 
kuke nanata waakngae waiu tapaakan 
papikge iniwan gwan pake ngana gatu 
tapatuat tanangge tasiwan ngana 
“Unukan pakapi nata,” ngang inikut. A 
man and his son went to the garden, and 
the father told his son to take only two 
sugar cane stalks, and he took them, but 
he wanted to take another one too, but he 
(his father) said to him, “Bring only those 
and I (will bring the other one.)” Variant: 
unokan; uninggan. 

unza adj. one like that, kain olsem. Aminu 
tapatuta usiwam yot kuke misuu 
dakatu usike takapu notna tapatue 
yeukngamuke “Ga anza binga kaya?” 
ngang iniwan “Ngan, na unza binga 
kaya,” ngang inikut. A person went to 
the store and bought a small knife, and he 
brought it and showed it to his friend and 
asked him, “Do you have one like this?” 
and he told him, “Yes, I have one like 
that.” 

unzing adv. like that, olsem. Aminu tapatuta 
kawawan waakngata puyana take 
siknga tasiwan kake “Take unzing 
tasiyo,” ngang iniwik. While someone is 
watching, his son does very good work, 
and seeing it he will say to him, “Do it 
well like that.” 

unzingge adv-p. because of that, olsem na. 

Aminu tapatuta sopa tapduk siwan kepi 
maa kunangge tasiwan waaknga 
mateknga “Naat kuut kusim?” ngang 
iniwan nanata “Sopa tapduk unzingge 
ga ane yuayo,” ngang inike kukut. A 
man wanted to go a long way and it was a 
rainy day, and his son asked to go with 
him, but his father said, “It is a rainy day, 
and because of that you stay here,” and he 
went. 

upat n. a spell to make pigs grow big. male/a 
long pik i kamap bikpela. Aminu 
kunduta ikwawa toike yuwawa nakanu 
gweaya ba sandewana kasam ba katap 
tatak ba sanga kundu ikwawata 


buyambam siknga takawikge sanga 
unin yamuke upat ngang yakaing. Some 
people look after pigs and for two years 
they give them ginger or tree leaves or 
some other things to make them grow 
really big, and they call those things ’upat’. 
[Gram: malela/ 

upbaap adv. always, oltaim. Aminu kunduta 
kwepapman asinggan apa kake 
“Upbaap tasike yuaing,” ngang 
yakaing. Siwan kunduta “Upbaap 
kungapukaing,” ngang yakaing. Seeing 
some people always come every day they 
say, “They are always doing it.” And 
some say, “They are always going and 
coming.” 

upbasike vi. go for a walk, i go raun tasol. 

Aminu tapatuta kepi kuwan kake notna 
tapatuta “Ga zane kunggayak?” ngang 
inikwaiwan puyanane kuke gatuna 
apikge natake “Atane kuke upbasike 
gatu apa,” ngang inikut. Seeing his 
friend going along the road someone 
asked him, “Where are you going?” and 
thinking about going to his garden and 
coming back again he said to him, “I‘m 
going for a walk and I‘ll come back.” 

upeeke vi. be damaged, be in need, suffer. 
bagarap pinis. Aminu tapatu kusike 
dame pimake gomna zipbuke enake 
kunanga dua siwan upeeke yuwawan 
kake take doktae takuning. When a 
person goes a while and falls down a cliff 
and breaks his leg and gets up and can‘t 
walk, seeing him suffering they will take 
him to the doctor. 

upeetake vi. limp, bagarap na wokabaut kranki 

i go. Aminu tapatuta puyanane katap 
wesisika sandunda kepi pasike kepi 
kunanga dua tasiwan upeetake 
apuwawan kanim. When someone is in 
his garden hewing some planks and he 
cuts his leg with his axe and can‘t walk, 
we will see him come limping. See: -take 
apuke; upeeke. 

upi n. lime powder, kambang. Sanga wa 
muyup binga kwaknga ngana 
aminbamda isat nake iat nakaingge 
umana upi ngang yanikamang. That 
stuff is white like ashes, but everyone 
chews it with betel nut, and we call it 
‘upi’. 

upiapa n. variety of yam with red skin, nem 
bilong yam. Nau dakatu buya gatu 
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upmaik 


usingamuke 


gupna ngangu gamana kake umana 
upiapa ngang yanikamang. Seeing a 
yam with red insides and skin we call it 
‘upiapa’. 

upmaik n. great uncle, father’s mother’s 
brother, pikinini bilong kandre. Aminu 
tapatutane paanata maatna take 
waakzak siwan waaknga yapanata 
nanatane okngae upmaik ngang 
inining. A person’s cousin will get 
married and they'll have a family, and 
their sons and daughters will call their 
father's maternal uncle ‘upmaik’. 

upuke vt. break, brukim. Aminu kunduta 
“Boton gom zipbuke mut,” ngang 
yanangge “Upuke mut,” ngang 
yakaing. Some people wanting to say, 
“Break (zipbuke) the bottles and throw 
them,” say, “Break (upuke) them and 
throw them.” Taakga niusia peke upuke 
kaipakuwik. A chicken will lay eggs and 
hatch them and look after them. 

uputake vt. smash or shatter, as in glass. 
brukim i go. Aminu kunduta botonu 
kepiapane zipmapuke peinga kake, 
aminu kunduta “Botonu maminda 
uputake kunggak?” ngang yakaing. 
Seeing that some people have broken 
some bottles on the road and left them, 
some people say, “Who shattered the 
bottles and left?” See: upuke; -take kuke. 

usakwaapzawan kuke vt. spread out (as a 
cloth), wokim gut tru. Aminu tapatuta 
zikaane dapuna petnangge natake, 
tauknga usakwaapzawa kuwan, dapuna 
pekut. Someone, wanting to go to sleep at 
night, spread out his blankets and went to 
sleep. [Gram: DS serial verb 
construction/ 

usandeke vt. divide in order to give portions. 
tilim. Aminu kunduta usanzike ngang 
yanangge usandeke ngang yakaing. 

Wanting to talk about dividing into 
portions some people say, ‘usandeke.’ See 
main entry: usanzike. 

usanggike vt. divide in order to give portions. 
tilim. Wapu nana aminda usanzike 
ngang yanangge usanggike ngang 
yakaing. Wapu people, wanting to say, 
'Divide into portions',” say ‘usanggike.’ 
Usage: Wapu. See main entry: usanzike. 

usanzike vt. divide in order to give portions. 
tilim. Aminu tapatuta nanam usanzike 
sambungu komdune peke nau komdune 


peke gatu gwame komdune pekut. A 

person, divided up the food and put 
bananas in one place, yams in another 
place, and cane shoots in another place. 
Variant: usanggike; usandeke. 
usik n. seashell. These were once used in trade. 
sel. Tupa bapuninda usik pake manita 
binga kuke ikwawa ba mina sanga 
kundu usikga usike nakaking. Long ago 
our forefathers got seashells and (using 
them) like money bought pigs or anything 
with the ‘usik’ shells and ate. 
usike vt. buy. baiim. Aminu tapatuta usiwam 
yot kuke manina muke pisna gatu 
mitna gatu sanga kunduat usike pake 
yotna kukut. Someone went to the store, 
and spending (lit. throwing) his money, he 
bought fish and meat and other things, and 
he took them home. Sanga tapatu aminu 
tapatuta takapan kake tapatuta, “Moo 
ba tayak?” ngang iniwan, “Aho. Mani 
muke asusike tat,” ngang inikut. Seeing 
someone bring something, someone asked 
him, “Did you get that for nothing?” and 
he replied, “No. I got it by spending 
money for it. (Lit. I threw money and 
bought it and took it.)” 

usikwatake vt. cover it up. karamapim. Aminu 
tapatuta ziman deke yuwawan kep 
gwanzowan “Kwepna apu papit,” 
ngang yake zimanu wa sambutatakga 
usikwatake peke yotna kukut. A man 
broke off some breadfruit and stayed and 
it got dark and he said, “Tomorrow ITl 
come and get them,” and covering up 
those breadfruit with banana leaves, he 
left them and went home.= 
usingamuke vt. 1) spread out (a blanket) for 
someone, wokim bet na putim man i 
sindaun long en. Aminu tapatuta notna 
tapatue kuwan, notna waapata musip 
gwaang natangamuke, “Tauk 

usingamuke napmamban, une yuwawa 
nanamu sawan nakumak,” nga notna 
kundu yanikut. A man went to his friend, 
and that friend felt very appreciative of 
him, and he told some of his friends, “He 
spread out a cloth for me, and while I sat 
there, he cooked food and we ate.” 2) buy 
for someone. Aminu aapa toimso. Ita 
take yuwikge toisika sanga 
usingamunangge natake buyaka 

mumsa. Ge apmea nata gatu apuke 
yake akgamit. Take care of this person. 
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usipewan koke 


uyaknga 


Take care of him so that he will be ok, and 
if you want to buy things for him, spend 
your money. So later I will come back and 
ask and give it to you. [Gram: 
Benefactive/ 

usipewan koke vt. poke it into (a hole), subim i 
go insait. Katau buyambamu dakatune 
ganangi kake aminu tapatuta “Kaapda 
undang ba yuaing” nga natake kaa 
kundu pake asinggan usipewa koke 
ngana kaata dapaknga siking. Seeing a 
hole in a big tree a man thought, “Maybe 
there are animals there,” and getting some 
canes he took them and kept poking them 
up into the hole, but they were too short. 
[Gram: DS serial verb construction./ 

usitawake vt. shove it through (a wall), sutim i 
go insait. 3p: usiyawake. 

usitawan koke vt. push or jab it into a hole. 
sutim i go insait. Aminu tapatuta katap 
ganang gwakatang kau tapatu take 
usitawa koke kwawanu tapatu tepan 
akopan tangukut. A man took a cane and 
jabbed it into a hole in a tree and he hit a 
possum, and when it came out, he killed 
it. [Gram: Is this a DS serial verb 
construction?/ 

usiusip sukuke VP. walk stooped over, as in 
old age. wokabaut krungut. Aminu 
tapatu katap tapata puke epu mase 
zipbukutde usiusip sukuke yuak. A pole 
broke and coming down it struck a man 
on his back so he is walking stooped over. 

usiwam yot n. store, stua. Aminu kuupbamda 
mani pake sangana usinangge usiwam 
yot gwegwene kuke usikaing. People all 
take their money, and wanting to buy 
things, they go into stores and buy them. 

usiyawake vt. shove things through (a wall). 
sutim i go insait. Aminu tapatutane 
waakngata tasiak tasike tapatu kepman 
yuwan kundu yoakatang yuwa kaa 
pake ganangine yake usiwa usiwa 
tasiwawa kake nanata kaanga yanike 
“Ginu mina usiyawake tasikaing,” 
ngang yanikut. A person’s sons were 
playing and one was outside and some 
were in their house, and taking some 
canes they were shoving them back and 
forth through holes (in the wall), and 
when their father saw them he scolded 
them saying, “Why are you shoving them 
through?” See main entry: usitawake. 

utekwan n. bend, as in a river. Yangga 


zipmake gutong gutonga kuwan kake 
“Utekwan dakane singgak,” ngang 
yakaing. Seeing a river flowing and going 
crooked, they say “It's in a zigzag.” 
utnake vt. carry a string bag strung over one’s 
head, karim bilum. Maa tapatuta 
nanamu yakngaatang pamuke utnake 
yotna kukut. A woman put food in her 
bag and carring it went home, 
utnapake vt. carry in a bag strung over one’s 
head, karim i go. Maa tapatu kapis 
kundu puke yakatang pamuke 
utnapake maketde pakukut. Aa woman 
broke some cabbages and put them in her 
bag and carrying it she took them to 
market. 

uwake v. shed as a snake sheds its skin, tekewe 
olpela skin. Wapu nanata gomokga iwaa 
peninga kake “Gomokga iwake teke 
kuk,” ngang yanangge “Uwake teke 
kuk,” ngang yakaing. When Wapu 
people see that a snake has shed its skin, 
and they want to say, “A snake has shed 
its skin, left it, and gone,” they say, “It has 
shed it (uwake) left it, and gone.” Usage: 
Wapu. See main entry: iwake. 
uwan pro. that one. em. Wapu nanata unin 
ngang yanangge uwan ngang yakaing. 
Wapu people say ‘uwan’ for 'that one'. 
Usage: Wapu. See main entry: unin. 
uwandet n. wall made of woven cane or 
bamboo, ban is bilong haus. Aminu 
buyambamda yotna mitake keknga 
pasike pakapu yotde uwandet 
pasikaing. Everyone builds a house and 
cuts bamboo and brings it and makes 
woven walls. 

uwatekngwake v. turn from side to side 
looking in different directions, tanim long 
lukluk. Aminu tapatuta tupan kusika 
notna kundue apba apukaing nga 
natake uwatekngwake ngana kawan 
maikut. A man went ahead and, thinking 
that his friends might be coming, he 
looked in every direction but couldn‘t see 
them. 

uyak this string bag. dispela bilum. Aminu 
tapatuta nanamu yau gwendune 
pamuke tewan aminu tapatuta 
tanangge natake “Uyak tapit,” ngang 
yakut. A person put some food in a bag 
and put it (there), and someone wanting to 
take it said, ‘Til take this bag.” 
uyaknga dem-cl. that one (vine, road, talk, 
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work), dispel a rop o tok o kain olsem. 

Aminu tapatuta wamu takngatu yawan 
aminu kunduta natapa take siwan 
tapatu enake “Wamu uyaknga yanggau 
take,” ngang yawik. When someone says 
something and others agree with him, one 
of them will get up and say, “That talk 
that he says is good.” Aminu tapatuta 
puya takngatu tasiningge yawan 
kekekawan “Uyaknganekan tawake 
tasinim,” nga kuupbamda yaking. 
When someone told people strongly to do 
something, they all said, “We‘11 do just 
that (lit. We'll follow in that and do it).” 
See: takngatu. 

uyap n. younger brother, brata i kamap bihain. 

Aminu tapaata minga nana awia 
tapatukan siwanu tupan aakut tapata 
masan aakut tapa uyapma ngang 
iniwik. If two people who have the same 
parents the first born will call the last born 
‘my younger brother’. 

uyapa dem-cl. that one. dispela man o diwai o 

w 


kain olsem. Aminu tapatuta yot 
tasinangge katau tapatu takapuke 
imikge notna tapatu iniwan kuke 
“Katau aapanin?” ngang iniwan 
“Ngan. Uyapa tangamuyo,” ngang 
inikut. A man was wanted to build a 
house, and he asked a friend to bring a 
pole and give it to him, so he went and 
said, “This pole?” and he said, “Yes, get 
that one for me.” See: tapatu. 
uyunga n. 1) my spirit or soul, spirit o dewel 
bilong mi. Aminu akungwakainggane 
uyunga ba uinga ngang yakaing. They 
say of dead people's (spirit) 'uinga' or 
'uyunga' ; 2) my shadow, dewel bilong mi. 
3) my picture, piksa bilong mi. Gatu 
katakga kunzi tasike amindane uyunga 
ba uinga pasikaing. Also when they 
make drawings with their hand, they make 
people's 'uyunga' or 'uinga' (picture). 
Variant: uinga. 3s: uyunga. 


- W 


wa dem. that. em. Aminu tapatu kawawan 
waaknga mateknga tapatusimda misuk 
tapan kake gupna matayak nga natake, 
“Wa nae nam,” ngang inikut. A person 
was watching as his little son took a knife, 
and thinking he might cut himself he said 
to him, “Give me that.” 

waak n. son. pikinini man. Aminu tapatu 
“Natane waaknga skul tasinangge gwa 
kukut,” ngang yakut. A man said, “My 
son wanted to do school and has already 
gone.” 

waaknga dem-cl. that one, that way. dispela 
rop o tok o kain olsem. Aminu tapatuta 
kawawan notna tapatuta nau takngatu 
kaiwan kake “Nau waaknga kaike nae 
namuyo,” ngang inikut. A person saw 
while a friend of his pulled out a vine and 
he said to him, “Pull out that vine and 
give it to me.” Aminu tapatuta enake 
kepi kayuk takngatu tawake, you inata 
siknga gwendu mitapan kake 
aminbamda “Waakngakan tasinim,” 
ngang yaning. When someone rises up 
and follows a new way and builds a very 
different kind of house, everyone will see 
it and say “Let's do it just like that (lit. just 


that way).” See: takngatu. 

waakwatzim dem-cl. these little ones, dispela 
liklik samting. Yot gwene aminu 
kunduta wait nake gupna pewa ingutda 
apu dopa kake nanata waakngae 
“Samba waakwatzimu kwaamuke paku 
mut,” ngang yanikaing. When people eat 
sugar cane in a house and leave the skins 
and flies come and fill the place, a father 
says to his son, “Sweep up these little 
scraps and take them and throw them 
away.” See: takwak; takgwakgu. 

waakwau dem-cl. those there, ol dispela 
samting. Aminu tapatuta kopi kundu 
kepman pewan gunzitda yasiwawan 
ngana sopata tawan kake waaknga 
wesim yuwan kake “Kopi waakwau 
paku yoakatang peyo,” ngang inikut. A 
person put some coffee beans outside and 
the sun was drying them, but seeing the 
rain coming and his son being nearby he 
said to him, “Take all those coffee beans 
there and put them in the house.” See: 
takwakgu. 

waana n. 1) my spirit or soul, spirit o dewel 
bilong me. Aminu kunduta aminu 
tapatuta kupan kwaike, “Waata 
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nisiyak,” nga natake akgwauke, 
zikaane dua kukaing. When a person has 
died and some people bury him they 
think, “His spirit might attack us,” and 
being afraid they do not go there at night. 
2) my shadow, dewel. Aminu kunduta 
tembana got natake gunzit ainangge 
kepman pukuke yuwawan waana une 
kanim. Sike aminu kunduta waana 
ngang yawawa kunduta weena ngang 
yakaing. Some people feeling cold in the 
morning and wanting to warm themselves 
in the sun come outside, and as they sit, 
we'll see their shadows there. Some 
people call them ‘waana’ and others call 
them ‘weena’. See main entry: weena. 3s: 
waana. 

waanga dem-cl. this one. dispela [gaden]. 

Aminu tapatuta kepiapane kusika, 
puya tangatu kake, notna tapatuta 
“Puya waanga mamindane?” ngang 
yawan, notnata “Kaunsildane,” ngang 

inikut. Someone was walking along the 
road and seeing a garden asked his friend, 
“Whose garden is this?” and his friend 
replied, “It's the councillor's.” See: 

tangatu. 

waap n. yam that has fuzz on its leaves and 
stem, nem bilong yam. Nau kundu 
tatakngi gatu tapeaknga ngangu 
papanga kaya umana waap ngang 
yanikamng. Some yams have fuzz on the 
leaves and stem, and we call it ‘waap’. 

waapa dem-cl that one. dispela man o diwai o 
kain olsem. Aminu tapaata kusika 
aminu tapatu kake notnata “Aminu 
waapa zane nana?” ngang inikwaiwan 
notnata “Awara nana,” ngang inikut. 
Two people were going along and seeing 
a person one friend said, “Where is that 
person from?” and his friend said, “He is 
from Awara.” See: tapatu. 

waatdaka n. child, pikinini, manki. Wawi 
matek ba maa matekge waatdaka 
ngang yakaing. They call little boys or 
little girls [waatdaka] ‘children’. 

waaya adj. tough, strong, hard to break. Gatu 
aminu kunduta nanam kundu ba kaap 
ba napa nguyuknga dua siwan kake 
waaya ngang yanangge wawaya ngang 
yakaing. Also, when some people are 
eating food or meat and it isn‘t tender, 
seeing it and wanting to say that it is 
waaya (tough), they say, “Wawaya. 


wadaka dem-cl. that one. dispela. Aminu 
tapatuta waakngae paipna take imikge 
'Paiu wadaka takapu nam,” ngang 
inikut. So that his son would take his 
kn ife and give it to him a person said to 
him, “Bring that knife and give it to me.” 
See: dakatu. 

wadupi dem-cl. that one. dispela. Wapu 
nanata katau wayapun ngang yanangge 
katau wadupi ngang yakaing. Wapu 
people, wanting to say, that clump of trees 
say that 'dupi' of trees. See: wa yapun; 
dupitu. 

waenga adj. bright, shiny. Pukwike yuwawan 
nomna yapasik binga waenga siknga 
siwan tauknga kwaknga siknga sikut. 

He sat down and his face was bright like 
lightening and his clothes were very 
white. 

— n. seashell. sel. Tupa sanga 
yanggabam gwene nana kundu pake 
umana waenga ngang yanike ikwawa 
ba maa ngangu waengata usikaking. 
Previously they used to take some things 
from the ocean called ‘waenga’ and with 
them they bought pigs or wives. 

wagapma dem-cl. that village, dispela pies. 
Aminu tapatu Kusipalang kunangge 
kusika you wanggapmane wesim 
kuwawan sopata tangamukut. A person 
wanted to go to Kusipalang, and as he was 
nearing that village, the rain soaked him. 
See: gapmandu. 

wagwak dem-cl. that one. dispela rot o hap o 
kain olsem. Aminu tapatuta you 
gapmandune kunangge ngana kepie 
apbotake aminu tapatu iniwan 
yeukngamuke “Kepi wagwak kuyo,” 
ngang inikut. A person wanted to go to a 
village, but not knowing the road he spoke 
to someone, and showing him, he said to 
him, “Go along this road.” See: gwakgu. 

wagwegwen dem-cl-cl. those, ol dispela liklik 
samting olsem ston. Watdaka tapatuta 
sup pake yoakatang pakopnangge 
tasiwan kake nanata kaanga inike “Suu 
wagwegwenu mukenga yoakatang 
akopso,” ngang iniwik. When a child 
takes some stones and is about to take 
them into his house, his father seeing him 
will scold him and say, “After you have 
thrown away those stones, come into the 
house.” See: gwendu. 

wagwen dem-cl. that one. dispela ston o dok o 
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haus o kain olsem. Aminu tapatuta 
sanggumu kundu sake nawawan notna 
tapatuta une kuwan kake sanggumu 
gwendu imuke “Wagwen take nangga,” 
ngang inikut. A person cooked some corn 
and was eating it when a friend went 
there, and seeing him, he gave him an ear 
of corn and said to him, “Take that one 
and eat it.” See: gwendu. 

wagwene dem-cl-p. on that one. long dispela. 
Aminu tapatuta notnae amin yotde 
kunangge tapduknga inikenga “Tapduu 
wagwene apit,” ngang iniwik. When 
someone wants to go to a friend’s house, 
having told him the day, he will say to 
him, ‘Til come on that day.” See: 
gwendu. 

wai adj. bad, not functional, nogut. Nanam ba 
sanga kundu nananga dua kake wai 
ngang yakamang. Seeing that food or 
some things are not edible we say they are 
bad. 

waike vt. loosen, remove, undo, lusim. Ita got 

tauknga waike mutewan kuwan 
pupzang enake Jesue kukut. He 

loosened his coat and threw it aside and 
quickly got up and went to Jesus. 

— vi. become loose or undone, /us. 
Aminu tapatuta tauknga wamake 
simbuna dua wamake kuwawan 
tauknga waike pimapan take gatuna 
tambut. A person put on his clothes (but) 
did not putting on his belt, and as he was 
walking along his clothes become undone 
and fell down, and he took them fastened 
them up again. 

waimbaku n. precipitous place, steep place. 
pies nogut. Aminu tapatuta yotde katap 
tapa pasinangge dame sikngaatang 
yuke pasiwan kake “Waimbaku ngana 
koke pasinggak,” ngang yakaing. A 
person wants to cut poles for a house, so 
he cuts them on a very steep slope, and 
seeing him, they say, “It's a steep place, 
but he went up there and is cutting 
[timber].” 

wait n. sugar cane. suga. Aminu kuupbamda 
waiu puyane kwaiwa akoke takawa 
puke nakaingu wait ngang yanikaing. 

People all plant sugar cane in their 
gardens, and when it grows up and 
becomes mature, they break it off and eat 
it, and they call it ‘wait’. Variant: yet. 

waitamamban kuke vt. remove, throw away, 


take it out. rausim i go. Aminu 
tapatutane yotna bumi siwan kake 
waitamamba kuwan kayuk mitapbut. A 
person’s house became old, so he 
removed (the rotten parts) and built a new 
one. [Gram: DS serial verb construction./ 

waitdeke vt. get rid of old things, discard, tear 
down, rausim. Nanata yotna tupanana 
waitdeke gatu kayuk tasikut. His father 
tore down his old house and built a new 
one. 

waitdotdonguke vt. tear down, remove 
completely, rausim nabaut. Aminu 
tapatutane kopi yotna wai siwan 
waitdotdonguke gatuna kayuk 
mitapbut. A person’s coffee shelter 
became useless, so he tore it down and 
built a new one. 

waitzikan n. variety of sugar cane, nem bilong 
suga. Waiu tapundu zikaa kake umana 
waitzikan ngang yanikaing. Seeing 
sugar cane that has black seeds they call it 
‘waitzikan’ (black sugar). 

waiyenga n. shiny, lait tumas. Aminu 
kunduta waenga ngang yanangge 
waiyenga ngang yakaing. Some people, 
wanting to say “shiny” say ‘waiyenga’. 
See main entry: waenga. 

wakum n. drum, kundu. Aminda katap pasike 
pasindakngake pasike akwanggike 
kaap gupda usike tanguke taikaingu 
sanga wa umana wakum. People cut 
down trees, cut off logs, hollow them out, 
and cover them with animal skins, and 
they beat them and sing, and that thing's 
name is 'wakum'. 

warn n. talk, word, language, message, toktok. 

Aminu kuupbamda wamu ayakamang. 

We people all speak a language. Aminu 
tapatuta keu maa komdune yuke 
“Wamnakan yawan nataamang,” nga 
aminu kuupbamda yakaing. When a 
person is in a distant place, the people all 
say, “We hear him speaking only his own 
language.” 

wamak n. variety of bush animal, nem bilong 
wanpela liklik abus. Kau mateknga 
tapasimu zongaangaatang uyaingu 
umana wamak ngang yanikaing. They 
call little animals that live in the grassland 
‘wamak’. 

wamake vt. cover, tie up, wrap up. karamapim. 

Aminu kunduta ikwawa sake nake 
notnae yamunangge kwatane wamake 


7/9/12 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


143 



wamaknga 


wamsandek 


paku yamukaing. Some people cook and 
eat a pig, and wanting to give some to 
their friends, they wrap some up in a 
covering and take it and give it to them. 

wamaknga n. 1) wrapper, covering, 
packaging, karamap bilong en . Kaap ba 
sanga kundu kwatata wamake notnae 
yamukaingge wamaknga ngang 
yawawa kunduta wamakngi ngang 
yakaing. They tie up meat or other things 
with a wrapper and give it to their friends, 
and some call it ‘wamaknga’, and others 
call it ‘wamakngi’. Variant: wamakngi. 
2) bundle. Siwan wa aminu mama 
wamu nangaakan wamaknga meya 
siknga wamakaing binga aminde 
gwaamnane peyamuke ngana ina 
kataknga boopmita meya wa 
yamukaingu dua gatayamukaing. And 
those people put many laws on people’s 
shoulders like very heavy bundles that 
they tie up, but they themselves don’t lift a 
finger to help them with those burdens 
they give them. 

wamakngi n. wrapper, covering, packaging. 
karamap bilong en. See main entry: 

wamaknga. 

wamakusike vt. close up (a hole in the fence). 
pasim olgeta. Ikwawata daman waike 
akopa toikngata ganangi awaike 
akopning gwau gitna wamakusike 
tewan gatu dua akopning. When pigs 
break through a fence and come out, their 
owner will tightly close up the hole where 
they come out, and they will not come out 
again. 

wamang n. assistance, help, helpim wok. 

Aminu tapatuta notna tapatu mait 
siwan notnata wamang tasike 
gatangamik. When someone is sick his 
friend assisting him, will help him. 

wamanzatake vt. wrap around, like a 
tourniquet, pasim pasim i go. Aminu 
tapatu katakngine kakak sike napda 
wamanzatake tapmangga mapan dakga 
akopan gatu kaknga dua siwik. When a 
person’s ann is poorly he will tie it with a 
rope and puncture it with a needle so the 
blood comes out, and it will not be itchy 
any more. 

wamasak n. trap for catching rats, trep bilong 
kilim rat. Watdakata tambak nanangge 
natake keknga matake wesike wamasak 
ba epusik pasiwa zipan nakaing. 


Children, wanting to eat some rats, cut 
bamboo, split it, make some spears 
(which) kill the rats, and they eat them. 
Variant: epusik. 

wamat n. gourd container, bottle, sel kambang. 

Nau takngatu kaamut binga ngana 
kwaiwa akoke buya aawa gupna 
kekeknga siwa deke yanggane pewa 
bania bukatake epu kuwa upi undang 
pamuke nakaingu umana wamat ngang 
yanikamang. Gatu botonu kuut wamat 
ngang yanikaing. There is a vine like 
cucumber vine but they plant it and when 
it grows and bears fruit its skin is hard, 
and they break it off and put it in water 
until the middle is softened, and they fill it 
up with lime for eating, and they call it 
‘wamat’. Also, they call bottles ‘wamat’. 

wamayuke vt. watch, was i stap, lukluk i stap. 
Aminu tapatuta mekngakatang kuke 
katau dakatu kake wamayuke 
yuwawan kwaitda nanangge apa 
sakutda yambut. A man went into the 
forest, and seeing a tree, he stood watch 
until some birds came to eat, and he shot 
them with arrows. 

wambi n. man, an adult male. Aminu maatna 
kaya take akwakge natake wambi 
ngang yanikaing. Thinking about married 
men, they call them ‘wambi’. 

wambongga n. banana variety, wanpela kain 
banana. Sambungu yapundutane 

umana wambongga ngang yanikaing. 
They call a kind of banana ‘wabongga’. 

wambuke v. dry off, as with a towel, mekim i 
drai. Sopata tayaman yotna kuke taulna 
pake pasiwa kuningge wambuke ngang 
yakaing. When rain soaks them they go 
home and get towels and dry off, they call 
it ‘wambuke’. 

wamnananga n. my lungs, lew a bilong toktok. 

Aminu kuupbam wamnananga 

kayakan. Ge uneta wamu yakamang. 

People all have lungs. And we speak from 
there. 3s: wamnananga. 

wamsandek adj. disobedient, sakim tok. 
Aminu tapatu Pastotane puyana 
pasinangge yawa ngana yamandet sike 
puyanane kuwikge kaanga inike “Ga 
wamsandek amin tapa,” ngang iniking. 
They told someone to work in the pastor’s 
garden but he was stubborn so to get him 
to go they scolded him saying, “You are a 
disobedient person.” 
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wanat n. sweet potato, kaukau. Aminu 
kunduta sita ngang yanangge wanat 
ngang yakaing. Some people call sweet 
potatoes ‘wanat’. See main entry: sita. 
Wandot n. the local name of the language 
group. See: Wantoat. 

wanga cl. a noun classifier used with clumps 
of things. See: wangatu. 
wangatu cl-nu. one clump. wanpela. 
Zongazonga wangatu zongangaatang 
nana kaapat sakaingge umana gesing 
ngang yanikaing. There is a grass from 
the forest that they cook with meat, and 
they call its name “gesing”. See: wanga. 
wangawanga n. branches that have been cut 
off. ol han diwai ol i katim pinis na i 
pundaun. Aminu tapatuta puya pasike, 
katap taniwan pimapa kake katap 
wangawanga ngang yakaing. A person 
is working and cuts down a tree, and 
seeing it they say, 'cut-off branches’, 
wanggo n. thorn tree, diwai ton. Katau dakatu 
tape gom gatu tatakngi ngangu paanga 
kake wanggo ngang yanikamang. We 
call a tree with thorns on its trunk and 
leaves ‘wanggo’. 

wanin pro. that, em tasol. Aminu tapatuta 
tomna natake yuwawan maatnata 
kumup sake atnapikge peke yawan 
kuwana yeukngamuke “Wanin napso,” 
ngang inikut. A man was hungry and his 
wife cooked pandanus and put it out for 
him to eat it, and she called him, and 
when he went, she showed it to him and 
said, “You can eat that.” 

Wantoat n. the official name of the language 
group, nem Wantoat. Ninu aminu 
kuupbam umaninu buya takngatukan; 
Wantoat nana amin nga ninikaing. We 
people all have only one name; they call 
us Wantoat people. See: Wandot. 
wanukan pro. that’s all. em tasol. Lit: 'just that'. 
Aminu tapatuta watdaka tapatusim 
inike kaamuu gweayakan papikge 
iniwan gweayakan gwa pake ngana 
kunduat panangge tasiwan 

“Wanukan,” ngang inikut. Someone 
told a child to get just two cucumbers, and 
when he had gotten just two but was about 
to get more, he told him, “That’s all.” 
wanzan n. corn. kon. Aminu kunduta 
sanggumde wanzan ngang yanikaing. 
Gatu wanzanu zongu ina zongaangane 
akokaing. Some people call corn 


‘wanzan’. And ‘wanzan’ grows by itself 
in the grasslands. 

wanzike vt. remove, rausim. Wapu nana 
aminda waike ngang yanangge ngana 
wanzike ngang yakaing. Wapu people, 
wanting to say 'remove' say ‘wanzike’. 
Usage: Wapu. See main entry: waike. 
waom dem-cl. that area, dispela hap. Aminu 
tapatuta waaknga tapaae puya yamuke 
butamu kuupbam tasisande yawan 
ngana kautdukan tasiwawat sopa 
tawan teke kuke nana “Waomban 
tasimak,” ngang inisan. A person will 
give work to his two sons telling them to 
weed the whole area, but as they do only 
part of it, it rains, so they'll leave it and go 
and tell their father, “We only did that 
part.” Aminu tapatuta waakngae keu 
komdu yeukngamuke nak 

kwanguwikge iniwan ngana keu inikut 
komu teke komdune kwainangge 
tasiwan kake “Waomune kwanguyo,” 
ngang inikut. A man showed his son an 
area and told him to plant yams there, but 
(his son) left the area he had told him 
about and was about to plant somewhere 
else, and seeing it, (the father) said to him, 
“Plant them in that area.” See: komdu. 
wap excl. oopsy-daisy. hop! Aminu kunduta 
waaknga ba enganga betake 
tasimbakngake, enandang mumban 
kopikge “Esaa! Wap!” ngang yake, 
mumban kopik. Some people carry their 
children or babies, and in order to toss 
them up, the say “Esaa! Oopsy-daisy!” 
and toss them up. 

wapisat n. red betel nut. retpela kapipi. Aminu 
kunduta siwanda ngang yaniwawa 
kunduta wapisat ngang yanikaing. 
Some people call (red betel nuts) 
‘siwanda’, and some call them ‘wapisat’. 
wapisat n. variety of betel nut. nem bilong 
kapipi. Isau kundutane umana wapisat 
ngang yanikaing. They call one kind of 
betel nut ‘wapisat’. 

wapu n. variety of pandanus. nem bilong 
marita. Kumuu yapundutane umana 
wapu ngang yanikaing. They call a 
variety of pandanus ‘wapu’. 
wasap i adj. dirty, doti. Gatu gupminu wasap 
siwa yangga saukamang. Also, when our 
skin is dirty we wash with water. 
wasap 2 r. shelf, platform, bet bilong putim 
kaikai samting. Katap penangge wasap 
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waseknga 


wenzak 


wamakaing. Wanting to put fire (there) 
they tie a shelf/platform together. 

waseknga adj. last. las. Aminu kunduta puya 
takngatu tasiwan puyuwikge dapaknga 
siwan “Waseknga,” nga aminu kunduta 
yakaing. When some people are nearly 
finished making a garden, some people 
say, “The last part of it.” 

wasike vt. hold on to someone, holim [na i 
kam antap] . Aminu tapatuta dame 
siwan aminu tapatutanae gupnane 
wasike akopbut. Someone held onto a 
person’s body and came up (from near) a 
steep place. 

wasinggepmatake vi. crawl, wokabaut long 
han na lek olsem bebi. Engangu tapatuta 
wasinggepmatake kuke mingata yuak 
komune kunggak. A baby crawls and 
goes to where its mother is. See: -take 
kuke. 

wasip dem-cl. that time or day. long displela 
taim. Aminu tapatuta amin yotde 
notnae kunangge tapduknga inike 
“Wasip na apit,” ngang inikut. Telling 
his friend when he will go to his house he 
said to him, ‘Til come at that time.” See: 
sipdu. 

wata n. a sore. sua. Aminu kuupbamda 
gupnane wata asikaing. People all get 
sores on their bodies. 

waung n. 1) steam, hat bilong kaikai. Nanam 

sawa waung akokaing. As they cook 
food, the stream rises. 2) breath, win 
bilong man. Gatu amindane waunga. 
Also, there is a persons’s breath. 

wawa n. a goodbye wave, tata long i go. 
Aminu kunduta maa yuke ba paip 
tangan kunangge kuwawa notnata 
wawa pangamuke kukaing. When some 
people live far away, perhaps, and want to 
go on a plane, while they are going, their 
their friends wave to them and go. 

wawanga dem-cl. that one, in reference to 
something like a branch, dispela [han 
diwai] . Katau wawanga kaamut 

taangge ngang yakaing. They say that a 
tree branch is a cucumber prop stick. See: 
wangatu. 

wawat n. a tree with edible leaves, diwai tulip. 

Katau dakatu tatakngi gatu tapuya 
gatu iaknga ngangu atnakamangu 
umana wawat ngang yanikamang. We 

call a tree whose leaves and fruit and 
greens we eat ‘wawat’. 


wawayai adj. dry. drai pinis. Aminu 
kuupbamda tauknga ba sauke pewa 
gunzitda yasiwa wawaya siwa 
kaamang. We see that people all wash 
clothes or whatever and put them out and 
the sun heats them and they become dry. 

waway^ adj. tough. Gatu aminu kunduta 
nanam kundu ba kaap ba napa 
nguyuknga dua siwan kake waaya 
ngang yanangge wawaya ngang 
yakaing. Also, when some people eat 
food or meat and it isn’t tender, seeing it 
and wanting to say that it is tough, they 
say 'wawaya'. reference to meat or any 
food. See main entry: waaya. 

wawi n. man, boy, male. man. 

weena n. 1) my spirit or soul, spirit o dewel 
bilong mi. Aminu kupsa aminde wee. A 
dead person’s ghost. 2) my likeness or 
picture, piksa. Gatu skul tasikaing 
aminda aminde wee ba sanga kundue 
wee pepa sane pasiwa kaamang. And 
people who go to school draw a person’s 
likeness or some other things’ likness on 
paper, and we see it. Aminu kunduta 
waana ngang yawawa kunduta weena 
ngang yakaing. Some people say ‘waana’ 
and others say ‘weena’. 3) my shadow. 
piksa bilong mi san sutim i go. Variant: 
waana. 3s: weena. 

wena adj. none, i no gat. Maa tapatuta kuke, 
bautnae “Bautna, ga isau kaya 
kakengu, kundu nam,” ngang iniwan 
yake “Wena, bautna,” ngang inikut. A 

woman went and asked her friend, 
“Friend, if you see that you have some 
betel nut, please give me some,” and she 
replied, “(There is) none, friend.” 

wenga n. last, remainder, las. Aminu kunduta 
nak kwanguke, bangee siwan, wa 
aminu yotna apuwawa, aminu tapatuta 
kuke, “Nau kuupbam gwa kwanguwa 
puyuk?” ngang yawan, “Aho. Wenga 
kwepna kwangutnim,” ngang iniking. 
Some people were planting yams, and in 
the afteroon those people were coming 
home, and someone went and said, “Did 
you finish planting them all?” and they 
told him, “No. Tomorrow we‘11 plant the 
last ones.” 

wenzak n. variety of tree whose new plants are 
eaten raw, and whose leaves and fruit are 
cooked and eaten, kumu mosong. Aminu 
kunduta kandat ngang yanangge 
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wepda 

natake wenzak ngang yakaing. Some 
people say ‘wenzak’ for ‘kandat’. 
wepda adv. slowly, easily, isi. Aminu 
kunduta yangga ba nanamu kundu 
dopang gwene peke tukngwake, 
“Pimanang” nga natake, wepda siknga 
pakukut. Some people were putting some 
water or food into a bowl and pouring it, 
and they thought, “Some might spill 
over,” so they put them in very slowly, 
wesikapmake vt. break in two. brukim tupela 
hap. Maa tapatuta komba sanangge 
natake komba buyambam gwegwenu 
wesikapmake sospen katang pamuke 
siikut. A woman wanted to cook some 
taro and broke a big one in two and put it 
in a cooking pot and cooked it. 
wesike vt. break, split, brukim. Aminu 
tapaata puya asisika tomna natake 
popo gwendu wesike nakumayak. Two 
people were working and became hungry, 
so they split a papaya in two and ate it. 
wesipa n. a slap, a blow, paitim. Waatdaka 
tapatuta yamandet siwan kake nanata 
kaapa take wesipa tanguwan kwanam 
siwik. Seeing a child act big-headed his 
father will take a cane and strike him a 
blow and he will cry. 

wesisaanguke vt. break into many parts. 
brukim i kamap planti. Aminu kunduta 
katapnae natake, seem tapa pasike 
wesisaanguke, masande gwaamuke, 
yotna pakuking. Some people cut down a 
‘seem’ tree for firewood, and breaking it 
into many parts they later carried it home, 
wesitamamban kuke vt. break off and throw 
away, brukim na tromoi i go. Nanata 
yapana inike, keknga wai gomdu 
wesike mumbikge natake, 

“Wesitamambi kuwan,” ngang iniwik. 
A father will speak to his daughter, and 
he’ll want her to break up a ruined 
bamboo tube and throw it, and he'll tell 
her “Break it off and throw it away.” 
[Gram: DS serial verb construction/ 
wetzukuke vt. tear, chop or break apart. 
brukim brukim. Aminu tapatuta keknga 
matake pasipuke wetzukuke yotnae 
uwandek tasikut. Someone cut some 
bamboo and smashed it and tearing it (into 
strips) he made a woven wall, 
wikake vi. do something slowly, i go isi isi. 
Aminu tapatuta mait sike zetzet 


wuya 

kunangge bitake wikake kuke doktae 
kuwik. A man who is sick, not wanting to 
walk fast, will walk slowly (lit. will do 
slowly and go) and go to the doctor. Warn 
wikake kendekut. He read slowly. (Lit. 
He did slowly and read.) 
wimgaman n. name of a taboo stone, nem 
bilong ston tambu. Aminu tupa nana 
aminda suu gomdui kunzi pasike, sup 
takwan ngang yake, umana wim gaman 
ngang yanikaking. People long ago 
would make marks on some stones and 
say (they were) taboo stones, and they 
would call them ’wimgaman’. 
wisauke vt. clean a newborn baby, klinim 
nupela bebi mama i karim nau tasol. Maa 
tapatuta engangu kayuk siknga 
tangaiwan maa notna tapatuta kuke 
gonda daka puke ita wisauke teke 
kuwik. When a woman gives birth to a 
new baby a woman friend will go and 
break off a banana leaf and cleaning it, 
will leave it and go. 

wiwiya adj. soft, weak, fragile, i no strong 
tumas. Variant: ngwanguya. 
wombu cl-nu. a long time ago. long taim bipo. 

Wapu nanata tupa ngang yanangge, 
wombu ngang yakaing. Wapu people, 
wanting to say 'a long time ago,' say 
‘wombu’. Usage: Wapu. See: tupa. 
wopgaman n. variety of red grass or red 
flower. sampela gras i retpela. 
Aminbamda takwan pasike wopgaman 
pake sake yaike takwan dakadakane 
zipmake kuku taikaing. Making a taboo 
thing, people take a red flower, cook it 
and rub it on a taboo thing and go and 
sing. 

wuyai n. 1) work. wok. Wapu nanata puya ba 
pia ngang yanangge natake, wuya 
ngang yakaing. Wapu people wanting to 
say ’work’ or 'wing' say ‘wuya’. 2) garden. 
garden. Usage: Wapu. See main entry: 
puya. 

wuya 2 n. wing, pul bilong pisin. Wapu nanata 
puya ba pia ngang yanangge natake, 
wuya ngang yakaing. Wapu people 
wanting to say 'work' or 'wing' say 
‘wuya’. Usage: Wapu. See main entry: 
pia. 
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-ya 


yainggupbike 


Y - 


y 


-ya See main entry: -nga. 

yaa n. a shout, a cry, a yelp, singaut na krai. 

Watdaka tapatusimu mingata kaapata 
ipmapa tanguwan yaa yake kwanam 
sikut. His mother struck her little child 
with a cane and he let out a yelp and cried. 

yaikapmake vt. break with the foot, krungutim 
na i bruk. Aminu tapatuta zikaane 
kunangge natake keknga kupia tapatu 
yaikapmake aakatap gatake kukut. A 
person wanted to go at night, so he broke 
off a piece of dry bamboo and lit a torch 
and went. 

yaike v. 1) step. Kaau gwenduta kepi 
ngwayuk gwene yaike kuwiknga kake 
“Kepitaang,” ngang yakamang. Seeing 
that an animal has stepped in soft ground 
we say, “It’s his footprint.” 2) cross a 
river by walking through it. brukim war a. 
Aminu tapatuta kepi maa kusika 
yangga buyambam tapatu yaike kautdu 
saak kukut. A person was going a long 
way and he crossed over a big river to the 
other side and went on. Aminu 
buyambamda yangga buyambam 
yainanga dua siwanu saak wamakaing. 
When people can't cross a big river they 
tie together a bridge. 

yaikusike vt. stamp it in, push it down with the 
foot, krungutim i go pas. Aminu tapatuta 
sambung wamnangge natake gwakgaka 
mapan ngana ngwayoknga siwan kepita 
yaikusike tasiwan gitna siwana koke 
wambut. A person wanted to wrap a stalk 
of bananas, so he stuck a post (in the 
ground) but it was loose and he pushed it 
down with his foot and made it tight and 
then he climbed up and wrapped them. 

yaikusipeke vt. complete a purchase, baiim 
pinis. Aminu tapatuta aminu tapatutane 
ikwawa gweaya zipikge natake, mani 
ikwawa toikge imikge natake, aminu 
kunduta aminu waapatane umana yake 
“Ita gwan yaikusipeke kukut,” ngang 
yaning. A person will want to kill 
someone’s two pigs and give the pigs' 
owner some money, and hearing about 
that some people will call that person’s 
name and say, “Completing the 
transaction already he went.” 


yaikwamake vt. step on and break it. 
krungutim na i bruk. Ikwawata gapma 
kwaike donggong make 

usikwatapbingu dua kake yaikwamake 
ngana gapmaatang pimake donggong 
tepan kumbut. A pig didn’t see the hole 
where they had put sharpened stakes and 
covered it over, and stomping on it, it fell 
into the hole and the stakes killed it. 

yaindeke vt. break off. brukim. Maa tapatuta 
katapnae dapmake katap tangan 
engetangan koke katap kaingu kupia 
katapnae yaindeke pake yotna kukut. A 
woman lacked firewood, so she climbed 
up in a tree and broke off dead branches 
for firewood and took them and went 
home. 

yainggamuke vt. trample on someone or 
something, krungutim. Aminu kunduta 
kopi deke bek gwene pamuke gena 
gitna wamakusike kepita yainggamuke 
tasiwawan gupna tapana butupamapa 
kukaing. Some people pick coffee and 
put them in a bag and fasten its mouth, 
and as they step on it with their feet the 
skins come off. Na take nainggamuke 
natane gupma yainggamutake tasiwan 
kepdakane moo peke maiwik. He may 
trample me and trample my body and it 
will just lie on the ground and be ruined. 
Is: nainggamuke. 3s: yainggamuke. 3p: 
yainggamuke. 

yainggangganuke vt. hold it down with one’s 
foot. krungutim. Aminu tapatuta 
ikngwangu gwendu tanguke tapan 
ngana atdatakunangge siwan kepita 
yainggangganuke napda wamatapan 
kupan take yotna takukut. A person 
shot a possum and took it but it tried to 
get away, so holding it down with his 
foot, he tied it up with a rope until it died, 
and then he picked it up and took it home. 

yainggatake vt. trample on. krungutim. Sopa 
tapduk siwan aminu buyambamda kepi 
kungapuke yainggatake tasiwa 
ngwayuk siknga dakngawik. It's rainy 
season and many people travel back and 
forth on the road and trample on it, and it 
will get very muddy. 

yainggupbike vt. step on something and slip 
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yaipapaakusike 


yakap 


or skid, krungutim na i wel. Aminu 
tapatuta katau tapatu saakge 
wambinga saweknga sikut, aminu 
tapatuta une awasika yainggupbike 
yanggaatang pimakut. After they tied a 
pole for a bridge, it became slick, and 
someone was crossing there and he 
slipped and fell into the water. 

yaipapaakusike vt. 1) hold down with one’s 
foot, trample on, stomp on. krungutim. 
Gata ninkatang yuwawi aminu ninkat 
amakamangu yaipapaakusikamang. 
You are among us and we trample the 
people we are fighting with. 2) talk 
against them, put them down to elevate 
oneself, daunim ol man na i kamap 
bikpela man. Aminu tapatu Kaunsilde 
tewa, waapata “Na umana kayaapa,” 
nga natake, “Ita aminabamde wamna 
yaipapakusike, enane yuak,” ngang 
yakaing. They put a man on the council 
and he thinks he is important (lit. he 
thinks “I am one who has name”) and they 
say, “He puts down everyone’s talk and 

he is on high.” Aminu butaya 

natayamunggak kapata inane umana 
dua yatangenake amindane umana dua 
yaipapaakusiwik. The person who loves 
people will not lift up his own name and 
will not put down other people’s names. 
Usage: figurative. See main entry: 

yaitapakusike. 

yaipapakusike See main entry: 

yaipapaakusike. 

yaipeke vt. cross or wade through a river. 
brukim warn. Aminu tapatuta kepi 
kusika yangga tapatune kuke saakge 
kawan wena siwan yangga yaipeke 
kautdu saak koke kukut. A person was 
walking along the road and got to a river, 
and he looked for a bridge and there 
wasn’t one, so he waded through the water 
and went up the other side. 

yaisopuke vi. sneak around, wokabaut bait. Lit: 
’step-hide’. Waatdaka tapaasimda 
yaisopuke kuka panangge kukamayak. 
Two children, sneaking around wanting to 
steal things, have gone. 

yaitake v. cross (a river), krungutim wara i go. 

Aminu tapatuta yanggaapa yaitake 
kuwawan, dop epan kake, “Maminda 
kunggak?” ngang yakaing. A person 
waded through the stream and went on, 
and seeing silt come down (stream) they 


say,’’Who has gone?” See: -take kuke. 

yaitapaakusike vt. 1) hold down with one’s 
foot, trample on, stomp on. krungutim. 
Aminu kunduta ikwawa gwendu 
tangutnangge kepi kwaizitewa pimapan 
yaitapaakusike sandunda gwapakngane 
tanguwa kumbut. Some people wanted 
to kill a pig so they tied up its legs, and 
when it fell down, they held it down with 
their feet and hit it on its head with an axe 
and it died. 2) talk against him, put him 
down to elevate oneself, daunim man. Ita 
Anutue umana akngana gwa 
yaitapaakusiwan nataamang. We have 
heard him put down God's name. Usage: 
figurative. 3) disobey someone's words. 
krungutim tok bilong em. Kaunsil 
tapatuta wamu takngatu yawan, aminu 
kuupbamda itane wamu apbitawa kake 
“Wamna yaitapakusike tasikaing,” 
ngang yaning. A councillor will say 
something (about work to be done) and all 
the people will dislike his talk, and seeing 
this they (others) will say, “They are 
disobeying his talk.” Usage: figurative. 
PI: yaipapaakusike. 

yaitapakusike See main entry: 

yaitapaakusike. 

yaitapusike vt. hold down with the foot. 
krungutim. Aminu tapatutane kamunata 
kwawanu gwendu tawamban isapmake 
toikngata yukut komune apan 
yaitapusike tangukut. A person’s dog 
chased a possum and it ran to where the 
owner was, and he held it down with his 
foot and killed it. 

yaiyapike v. ride (as on a stick horse), sindaun 
long pan gal na raun i go. Waatdakata 
isat gomba pake, une pukwike, 
pakapdakane koke yaiyapike tasikaing. 
Children take betel nut stalks and go up 
and down the hill riding it. 

yak n. string bag. bilum. Maa yak paike, 
nanamu undang pamuke utnake 
pakukaing. Women weave string bags, 
put food in them, carry them and bring 
them. 

yakap adv. first, paslain long ol. Aminu 
tapatuta aminu kundu yapbike, ita 
gamuk you gapmandune kundopan 
“Yakap siknga apunggak,” ngang 
yaning. A person will pass by some 
others and arrive first at a village and they 
will say, “He came first.” 
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yamandotdonguke 


yake 

yake v. talk, say. em i toktok. Aminu tapatuta 
warn yawan natake, aminu kunduta 
dua kake “Wamu maminda yake 
yuak?” ngang yakaing. Some people 
heard someone talk but couldn‘t see him 
and they say, “Who is there talking?” 
yakeyake adj. revenge, vengeful, strong long 
pait. Ikwawa zongu gwendu tawamba, 
amin yasinangge yawamban kake, 
“Yakeyake singgak,” ngang yakamang. 
When they chase a wild pig and we see it 
chase them to bite them, we say, “It is 
getting revenge.” 

yako excl. Lookout! A warning shout, lukaut! 

Katau dakatu putnangge dapaknga 
siwawan kake, “Puke amin zipsak,” nga 
natake “Yako!” ngang yakamang. 

Seeing that a tree is about to break, we 
think, “It might break and hit people,” and 
we say, “Yako!” 

yakopaike v. be greedy, tok long pasim bilong 
em yet. Aminu tapatuta sanga kwatangi 
nanata kungwapewiu tapatutakan 
kotnake pap an kake “Yakopaike 
inatakan panggak,” ngang yakaing. If 
they see someone being greedy and taking 
[all] the inheritance that his father leaves, 
they will say “He's being greedy and 
taking them for himself” 
yakun n. weasel, nem bilong wanpela lik lik 
abus. Kaau mateknga tapatusimu kaap 
notna atzipmake nanggau umana 
yakun ngang inikaing. A small animal 
that kills and eats other animals is called 
‘yakun’. 

yakwaike vt. ask. em i askim. Aminu tapatuta 
wamu takngtu yapii katak dua natake, 
aminu kundue yakwaike yaniwan, yake 
mining. Someone won’t know the 
meaning of a word and he’ll ask some 
people, and they'll speak and tell him. 
yami n. festival headdress made to look like a 
cockatoo, kom bilong putim gras bilong 
kakaruk na i go long singsing. Aminu 
kunduta wakum tainangge, keknga 
daka kainga kaya nayok make 
tainangge pasike, umana yam ngang 
yanikaing. Some people, wanting to hold 
a festival, cut bamboo that has branches, 
and they carve (comb-like objects) to 
insert cockatoo feathers into them and 
dance, and they call them ‘yam’. 
yani 2 n. talk, toktok. Kupung nanata warn 
ngang yanangge yam ngang yakaing. 


Kupung people, wanting to say 'talk', say 
‘yam’. 

yamake vt. 1) shoot them (with arrows). Aminu 
tapatuta amak tasike waapata, aminu 
kundu “Sakutda yamake kuk,” nga 
natake aminu waakwakga kiapde 
kuwa, “Damake zane kuk?” ngang 
yanikwaikut. Someone was fighting, and 
some people learned that he had shot 
some of them with arrows, so they went to 
the officer who asked them, “When he 
shot you all where did he go?” 2) plant, as 
when inserting the end of a vine in the 
ground, planim. Maata puya pasike sita 
yamake kayuwawa buya aawan 
nakaing. Women make gardens and plant 
sweet potatoes and look after them until 
they bear and then they eat them. See 
main entry: temake. 

yamakwamake vt. push it through, as when 
using a needle, sutim na i bruk. Aminu 
tapatuta kopi bek katang pamuke nil 
tapata genane yamakwamake napda 
bupmakusikut, paipde takuwikge. In 
order for the plane to take it, a person put 
coffee in a bag and pushing a needle 
through its mouth, he sewed it up with a 
cord. A person put coffee in a bag, and 
pushing a needle through it's mouth, 
sewed it up with cord, in order for the 
plane to take it. 

yamaman n. variety of tall grass, nem bilong 
gras. Zongazonga kundu tatakngi 
mamaya kake umana yamaman ngang 
yanikaing. Some grass has long leaves 
and they call it ‘yamaman’. 

yamandakngake vt. break off by jabbing or 
piercing, sutim na i bruk. Aminu 
buyambamda kumup detnangge natake 
kumup guyak yamandakngake tewan 
pimapan take taku sake nakaing. When 
they want to break off a pandanus fruit 
everyone jabs the 'neck' (of the pandanus) 
and breaks it off, and it falls down, and 
they take it, cook it and eat it. 

yamandet adj. disobedient, stubborn, bikhet 
man. Aminu buyambamda yamandet 
sike aminu zipmake sanga waiaknga 
pasikaing. Everyone, becoming stubborn, 
hits people and does bad things. 

yamandotdonguke vt. get some things mixed 
together wrongly, paulim pints. Aminu 
tapatuta mani aminu tapatue iman 
kayuwikge iman ngana amin waapata 
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yamangganggan 

yamandotdonguke inane sangana 
usikut. A person gave money to someone 
to take care of for him, but getting it 
mixed together wrongly (with his own 
money) he bought some things for himself 
(with it). 

yamangganggan n. walking stick, cane, stik 
wokabaut. Aminuake tapatuta kepi 
kunangge natake, gusoknga tanggakge 
natake, “Yamangganggana,” ngang 
yawik. An old person will want to go 
somewhere, and because he (normally) 
takes his walking stick, he’ll think about it 
and say “My walking stick”, 
yamanzike vt. dig something out. sutim sutim 
na kamautim. Maa tapatuta butam 
pasike zonga kekeknga saun dakata 
yapiine yamanzike mumban kuking. 
When a woman was weeding, she dug out 
the strong grass at their roots with a spade 
and threw them away. 

yamasandeke vt. jab and break off. sutim na i 
bruk i kam daun. Aminu kunduta isat 
detnangge natake keknga apata 
guyakngane yamasandeke pake yotna 
kukaing. When they want to break off 
some betel nut, some people break it off 
by jabbing its neck with a bamboo pole, 
and they take it and go home, 
yamayawan n. variety of insect that 'dances' on 
the water, nem bilong binatang i tilip 
antap long warn. Gwakgwau tapatusimu 
yanggaapane engetangan yuaingu 
umana yamayawan ngang yanikaing. 
The name of a small insect that lives on 
top of the water is ‘yamayawan’. 
yambat n. variety of plant with edible leaves. 
apika. Aminu buyambamda iakngae 
yambat pake kekngane sake nakaing; 
take siknga. Many people picks ‘yambat’ 
leaves for greens and cook them in 
bamboo tubes and eat them; it's really 
good. 

yambuke vi. break up, become broken up. bruk. 

Sip gwendu dain dakane tanguke 
yambuwik. A ship will break up when it 
strikes a reef. 

— vt. break up something, brukim. Gatu 
aminu kunduta kep yambuke puya 
pasikaing. And some people breaking up 
ground make gardens. 

yamda n. possum, kapul. Kaau tapatu 
mekngakatang nana gamana apa siwan 
ngwangi mamaya kake umana yamda 


yandakngake 

ngang yanikaing. When they see a red 
forest animal with a long tail, they call it 
‘yamda’. 

yamui n. core or head of a boil, susu bilong sua 
i strong. Aminu tapatuta wata paamu 
gwendu sike yuwawan Doktata matake 
tanzatapa yamui asakopana takakut. A 

person had a boil and the doctor cut it and 
squeezed it and the core came out, and 
then it healed. 

yamuke vi. shiver, have a chill, be chilled. 
pilim kol na guria. Aminu tapatuta 
tembana got natake yamuke katap sake 
aikenga waunga natapik. When a person 
is cold in the morning and is shivering he 
will make a fire, and having warmed 
himself he will feel wann. 

yamuke vt. give to them, givim long yupela. 
See main entry: imuke. 

yamuna n. my penis, kok bilong em. Aminu 
wawi kuupbam yamuna kaya. All man 

have a penis. 

yamusaanguke vt. give generously to them. 
givim planti long ol. Aminu kunduta 
notnae nanamu buyambam 

yamusaanguke tasikut. A person 
generously gave his friends much food. 

yamuyamuk n. offering of food, kaikai ol i 
givim long god giaman o long kandre. 
Bapuninu tupa kumbingga anutu 
pupukngae nanam ba kaap sake 
yamukakaingge yamuyamuk tasikaking 
ngang yakaing. Gatu oknga ba nemina 
ba yepmana nganga nanam 
yamukaingge yamuyamuk ngang 
yakaing Our forefathers who died used to 
cook food or meat to give to false gods, 
and they called it ‘yamuyamuk’. Also, 
they give food to an uncle or a nephew or 
an in-law and call it ‘yamuyamuk’. 

yan pro. That’s it. em. Kupung nana aminda 
sanga tapatue wan o unin ngang 
yanangge yan ngang yakaing. When 
Kupung people want to say 'That’s it,' or 
'That's if about something, they say ‘Yan’. 
Usage: Kupung. See main entry: unin. 

yanawake vt. summon me, call me to come. 
singautim mi i kam. See main entry: 
yatawake. 

yandakngake vt. forbid, pasim tok long i no ken 
mekim. Aminu tapatuta usiwam yot 
mitapnangge natake kuke, gavman 
iniwan ngana gavmanda yandakngake 
“Ma mitapim,” ngang inikut. A man 
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yandamuke 


yanggagombuk 


wanted to build a store and went and 
asked the government, but the government 
forbade him saying, “Don‘t build it.” 

yandamuke v. plan to do something, pasim tok. 
Aminu tapaata puya takngatu tasisande 
tapduk yandamuke kuke tasisan. Two 
people will plan the time for making a 
garden and then they'll go and do it. 

yandawake vt. summon you all, call you all to 
come, singautim yupela i kam. See main 
entry: yatawake. 

yandeke v. discuss (first), toktok pastaim. 

Aminu tapaata puya takngatu 
tasinangge yandeke masande 
tasikumayak. Two people wanted to 
make a garden and discussed it, and later 
on they made it. 

yandoke vi. shout while chasing a pig. singaut 
(na ronim pik). Aminu kunduta ikwawa 
ainggamatake tawamba kake, Wapu 
nana aminda “Yandoke tawakaing,” 
ngang yakaing. Seeing some people 
shouting and chasing a pig, Wapu people 
say, “They are ‘yandoke’ (shouting) and 
chasing it.” Usage: Wapu. 

yanduknga n. my eye. Used when ‘kaina’ 
becomes a taboo word, ai bilong mi. See 
main entry: kaina. 

yanduyuke vt. look after, care for. lukautim, 
bosirn. Usage: Wapu. See main entry: 

kayuke. 

yanganuke vi. quarrel, pait long toktok. 
Variant: anike; anuke. 

yangga n. water, warn. Aminu tapatuta puya 
tokngabam gunzit tapane pasike kuku 
yangga tangoke gatuna asauwik. When 
a person works really hard in the sun he 
will go and drink some water and then 
wash off. 

yangga guyak n. waterfall, war a karap. 
Yangga tapatuta zipmake kuku 
guyakngi mukaingge yangga guyak 
ngang yanikaing. They call it 'yangga 
guyak’ (lit. water neck) when a stream 
flows and falls down a cliff or steep place 
(lit. and throws its neck). 

yangga kaing n. tributary, branch of a stream. 
war a i bruk na i go long haphap. Yangga 
tapatu zipmake kusika, kainga tapmake 
kaukaut zipmakamayakge natake 
yangga kaing ngang yanikaing. A 
stream comes out and goes along till a 
branch breaks off and they go to different 
sides, and they call them ‘water branches’. 


yangga katak n. tributary, branch of a stream. 
Iran bilong wara. Aminu kunduta 
yangga kaing ngang yawawa kunduta 
yangga katak ngang yakaing. Some 
people say 'yangga kaing’ (lit. water 
branch) and some people say ‘yangga 
katak’ (lit. water arm). 

yangga kwanggindong n. place dug out by a 
river or waterfall, wara i tait na digirn 
graurr i go insait. Yanggata zipmake 
kuku guyakngi muke keu dakatu 
temake kwanggipamapan akopa gapma 
daka kake yangga kwanggindong 
ngang yanikaing. When water flows and 
forms a water fall (lit. throws its neck) and 
hits the ground and digs it out, they see 
the hole and call it 'water-dugout' 
yangga tuman n. water container, rnarnbu 
bilong pulirnapirn wara. Maata yangga 
zitnangge natake keknga yangga 
tumande matakaing. When women want 
to draw water, they cut bamboo for water 
containers. See main entry: yanggauman. 
yanggaaknga n-cl. juice, sauce, wara bilong 
marita o ... Kumup sake yangga dopang 
gwene tukngwateke kumup 

yanggaaknga ngang yakamang. We 
cook pandanas and pour the juice into a 
bowl and we call it pandanus 
‘yanggaaknga’. See: takngatu. 
yanggaaman n. confluence or junction of two 
rivers, wara bung. Yangga tapaata 
zipmake kuku unekan amaakamayakge 
natake yanggaaman ngang yakaing. 
Thinking about two rivers flowing and 
going until they join together, they say 
‘yanggaaman.’ 

yanggaapun n. a variety of festival headdress. 
netn bilong wanpel kain singsing kangal. 

Takwanu takngatu tasike tainangge 
umana yanggaapun ngang yakaing. 

They call a kind of taboo headdress they 
make for festivals ‘yanggaapun’. 
yanggagapan n. pond, pool, lake, raunwara. 

Yangga gwendu akngwake yuwan kake 
yangganggapan ngang yanikaing. 

Seeing water filling up (a place) they call 
them ‘yanggagapan’. 

yanggagombuk n. water dam. samting bilong 
pasim wara. Waatdaka tapatu minga 
nanatane warn sandeke kuke, yangga 
dakngasika bangee siwan, nanamde 
apan kake nana mingata kaanga inike, 
“Ga yanggagombuk tasiyakge tombata 
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pekgayo,” ngang iniwik. A child will 
disobey his parents' word and go and keep 
on damming up water until afternoon, and 
when he comes for food, and his parent 
sees him, he will scold him and tell him, 
“Because you made water dams you can 
go to sleep hungry.” 

yanggakop n. hot spring, war a i boil long 
graun na i kamap. Yangga kundu 
kawatna kep ganang katangga 
ngwakngwak binga yake akokaingge 
yanggakop ngang yanikaing. Seeing 
some water boiling in a hole in the ground 
and making a noise and coming up, they 
call it ‘yanggakop’. 

yanggamatake vi. scream, singaut bikmaus. 

Aminu tapatuta mait sike gupnane 
tokngabam natake yanggamatake 
dapuna pewik. When someone becomes 
sick and hurts really badly, he’ll scream 
and close his eyes. 

yanggamatateke vi. scream or holler and go. 
singaut na i go. Aminu tapatuta puya 
warn yake kuwawan, aminu notna 
tapatuta ie kuke warn ininangge ngana 
kawan maiwan, aminu kundu 
yanikwaiwan “Wa aminda yake 
yanggamatateke gwa kunggak,” ngang 
iniking. A person went along hollering 
about work, and another person went to 
him wanting to talk to him but couldn't 
find him, so he asked some people and 
they said, “He hollered and has gone.” 

yanggamuke vi. make a sound or noise, no is o 
krai. Laitdane pawa masinu gwendu 
aminu tapatuta dakumban yawawan, 
maa siknga yuke, gakngaikan natake 
“Wa minata yanggamuke yuak?” 
ngang yaning. Someone will start up a 
generator and people will be far away and 
hear the noise and will say, “What is it 
that is making the noise?” 

yanggandapun n. water spring, het bilong 
warn. Yangga kep ganang katangga 
akoke zipmakaingunin kake 
yanggandapun ngang yanikaing. When 
they see water come up from a hole in the 
ground and flow, they call it 
‘yanggadapun’. 

yanggatake v. 1) agree together. Sapduk- 
ngamuke keu waomu gotda asinggan 
puyawawan sip gwenu teyutnanga dua 
ngang natake aminbamda keu waomu 
ateke kunangge yanggatapbing. They 


ignored (Paul's words) and thought that in 
that place the wind was always blowing 
and the ship couldn’t stay there, and 
everyone agreed to leave that land and go. 
2) get along well together, tupela i kamap 
poroman wantaim. Aminu tapaata puya 
takngatu tasike, notna siknga dakngake 
yuke tasiwat kake “Yanggatake 
tasikamayak,” ngang yakaing. Two 
people were doing work and became very 
good friends, and others see them and say, 
“They are agreeing together and 
working.” ... ginu notzaat take siknga 
yanggatake yutnong. and get along well 
with your friends and live. 

yanggatayuke vi. visit, toktok na sindaun 
poroman wantaim. Aminu tapaata 
unekan gatake yuke, take siknga yuwat 
kake, “Yanggatayuke aminu 
waapaatda take siknga yuamayak,” 
ngang yakaing. Seeing two people stay 
together and remain very well, they say, 
“Those two people are having a really 
good visit. (Lit. Those two are visiting and 
staying very well).” 

yanggauman n. water container, mambu bilong 
pulimapim war a. Keknga yangga 
zitnangge matake yanggauman ngang 
yakaing. They call them ‘yanggauman’ 
when they cut bamboo for drawing water. 

yanggawake vt. summon you, call you to 
come, singautim yu i kam. See main entry: 
yatawake. 

yanggazangut n. lid of a water container, hat 
bilong mambu ol i pulimapim long warn. 

Maata yangga kekngane zike zongatane 
tatakngi kundu pake yangga zike 
zangutna zangukaingge natake 
yanggazangut ngang yanikaing. When 
women draw water into bamboo tubes, 
they take some grass leaves and draw the 
water and stopper them, and they call 
those things ‘water lids’. 

yangupeke vi. screech wildly, singaut kranki. 
Aminu tapatuta nayougwendu sakutda 
tepan yaa yake kunanga dua siwan 
yangupeke kepatang pimakut. Someone 
shot a cockatoo with an arrow, and it 
screeched and couldn’t go away, and it 
screeched wildly and fell to the ground. 
Variant: yanguteke. 

yanguteke vi. screech wildly, singaut nogut. 

Wapu nana aminda yangupeke ngang 
yanangge yanguteke ngang yakaing. 
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Wapu people wanting to say, ‘screech 
loudly,’ say ‘yanguteke’. See main entry: 

yangupeke. 

yangwake vi. holler, squeal loudly, singaut o 
krai nogut. Wapu nanata ikwawa 
gwendu tepa yaa yake kuwan 
“Yangwake zagwak kunggak?” ngang 
yakaing. Wapu people spear a pig and as 
it squeels and goes they say, “Where did it 
go squeeling loudly?” 

yanike vt. tell them, tokim ol. See main entry: 

inike. 

yanimapan kuke See main entry: inimapan 
kuke. vt. scold them at length, tokim ol 
moa na moa. Aminu kunduta yamandet 
sike, kaunsonde warn sandekingge 
kaunsota kaanga yanimapan kukut. 
Because some people were disobedient 
and disobeyed the council man’s words, 
the council man scolded them for a long 
time. 

yanindakngake vt. forbid them, tambuim ol. 
Aminu kunduta enake puya takngatu 
tasinangge Kaunsil tapatu inikwiawa, 
ita yanindakngake “Ma tasiwan,” 
ngang yanikut. Some people wanted to 
start a work and asked a councillor, and he 
forbade them and told them, “Don‘t do it.” 
See main entry: inindakgnake. 

yanindamuke vt. teach them, lainim ol. See 
main entry: inindamuke. 

yaniwake vt. summon us, call us to come. 
singautim mipela i kam. See main entry: 
yatawake. 

yaniwikake vt. say something to pacify them. 
See main entry: iniwikake. 

yaniyanike vt. persistently speak to them. 
toktok moa yet long ol. Aminu tapatuta 
aminu kundu puya takngatu tasingge 
yaniwan ngana apbitawa kake, 
yaniyanike tasinggawan, musia enawan 
tasiking. Someone told some people to do 
some work but they didn‘t want to and he 
saw it, and he kept on insisting, until they 
became aroused and did it. See main 
entry: iniinike. 

yaniyaniyuwike vt. talking and talking, talking 
to them continuously, toktok moa yet na i 
no laik i go. Aminu tapatuta aminu 
kundue warn yanike zet dua peke 
kuwan kake aminu wa yaniwikapatane 
notnata inike “Mina warn yaniyaniyuke 
yuak?” ngang iniking. Someone spoke to 
some people and didn't quickly quit it and 


go, and seeing it, his friends said to him, 
“What are you keeping on saying to 
them?” See main entry: iniiniyuke. 
yapa n. daughter, pikini meri. Aminu tapatuta 
“Natane yapana skul tasinangge Lae 
gwa kukut,” ngang yakut. Someone 
said, “My daughter has already gone to 
Lae for school.” 

yapake vt. select them, pi kirn ol [man]. 

Kiapda aminu kepiapa kwainingge 
yapake yaniwan kuke puya waaknga 
tasining. When the officer selects some 
people to work on the road and sends 
them, they will go do that work, 
yapangoke vi. sigh, groan, yawn, singaut na 
slip. Aminu tapatuta mait sike 
yanggamatake dapuna pewan, aminu 
kunduta “Yapangoke pekgak,” ngang 
yakaing. When person is sick and groans 
and sleeps, some people say, “He is 
groaning and sleeping.” 
yapapasike vi. stutter, i sot long toktok. 
yapapasiknga n. stop, stutter. Aminu 
tapatuta wamu takngatu yake, yapii 
dua botake, wamu zetzetdekan yawan 
kake, “Ai! Aminu waapa wamu 
yapapasiknga wena yanggak,” ngang 
yakaing. When they see someone say 
something without forgetting what he is 
saying and speaking very quickly, they 
say, “Wow! That person talks without 
stopping [lit. without a stutter].” 
yapapbam n. net for fishing, urnben bilong 
kisirn pis. Aminu yanggabam gwenu 
wesimu yuainga pis kainangge 
yapapbam muke kaikaing. When people 
who live near the ocean want to catch fish, 
they throw a net and catch them, 
yapautyut notna n. good friend, real friend. 
toktok na sindaun gut wantaim olsern 
brata. Aminu tapaata unekan yuke, 
nanam nake, puya tasike, kaanga dua 
yake, semna dua natake, take siknga 
yuwat kake, “Yapautyut notna ba 
yanggatake yuya notna,” ngang 
yakaing. When two people live together 
and eat food and do work and don’t speak 
angrily and don’t feel tired of each other, 
and they remain (get along) very well, 
(others) see them and say, “They are good 
friends or agreeable friends.” 
yapbike vt. pass someone by, surpass 
someone, win over someone, abrusim. 
Aminu tapatuta tupan kuwawan, 
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aminu tapatuta masan kuke 
ayapbimban kake, “Atnapbike tup an 
kunggak,” ngang yakut. While someone 
went first, someone else went behind and 
passed him, and he saw this and said, “He 
has passed me by and gone on.” Aminu 
kunduta isapmake sanga tapatu 
taningge kiapda yawan, isapmake, 
tapatuta aminu kuupbam yapbike, ita 
gamok kuke sanga wa tapik. The officer 
will say for some people to run and get 
something, and they'll run, and one will 
surpass all the people, and he will go first 
and get that thing. Is: napbike. 2s: 
gapbike. 3s: yapbike. Ip: nipbike. 2p: 
dapbike. 3p: yapbike. [Gram: Yapbikge 
is used for both 'pass him' and 'pass 
them '.7 

yapeke vi. snore, pulim nus na slip. Aminu 
kupbamda dapun peke pepbotake 
yapeke kupsa siknga pekaing. When 
people sleep soundly they snore and sleep 
very soundly. Variant: kaipeke. 

yapi n. testicle, bol bilong man. Aminu wawi 
kuupbam yapi kayakana, gatu 
kaapdane kuut yapi kaya. All men have 
testicles, and animals, too, have testicles. 

yapii n. 1) trunk of a tree, as bilong diwai. 
Katau dakatutane yapii buyambam 
siknga. A tree trunk is very big. 
2) meaning of a word, as bilong toktok. 
Gatu wamu takngatutane yapii dasing? 
Also, what is the meaning of a speech? 

yapin n. 

— n. brother-in-law. tambu. Wapu 
nanata nemina ngang yanangge ngana 
yapina ngang yakaing. Wapu people say 
want to say 'my brother-in-law' they say 
'nemina'. Usage: Wapu. See main entry: 
nemi. 

yaptake vi. soak in something, become wet. 
em i kamap wet. Tauu kwaknga sandu 
take penu gamana gwekatang tena 
yaptake tauk sanu gamana san siwan 
kanim. We take a white cloth and put it in 
red paint [dye], and it soaks, and we see it 
become red. Maata yak painangge tin 
gomune pen sake kwaknga undang 
pamumba yaptake gamana ba 
gwegwenga sikaing. When women want 
to weave a string bag, they cook paint in a 
pot and put the twine into it, and it soaks 
and becomes red or green. 

yapukei vt. sow seeds, planim pikinini bilong 


kaikai. Aminu buyambamda puya 
kayuk pasike nanam zau yapuke 
yuwawa akoke buya aawan nakaing. 

Many people make new gardens and plant 
food seeds, and as they wait they come up 
and bear fruit, and they eat them. 

yapuke 2 vt. close up a doorway, pasim dua. 

Aminu kuupbamda maa kunangge 
natake yotna yapuke puyanane 
kukaing. When they want to go a long 
way, people all close up their house and 
go to their gardens. 

yapun cl. a classifier used with plants that grow 
in clumps such as grass, bamboo, cane, 
sugar cane, and bananas. See: yapundu. 

yapundu ci-nu. one. wanpeia as mambu o 
diwai o pitpit samting. Keknga yapundu 
aminu tapatutane nga katap sanggawa 
isikut. Fire burned up someone’s bamboo 
clump. See: yapun. 

yapupeke vt. stand something up on 
something, sanapim i stap. Aminu tapatu 
katap tapa yotdane pasike pakapuke 
kep dakane papan pimaningge bitake 
katau dakatune yapupeke kuwik. A 
person will cut some poles for a house and 
bring them, and not wanting them to fall 
on the ground, he'll stand them up in a tree 
and go. Gatu keknga nanam sanangge 
yoakatang yapupeke apmea sawikge 
pekut. Also she stood up bamboo for 
cooking food in her house in order to cook 
later. 

yapupet n. a variety of bean that grows on the 
ground and is red. bin. Basa kundu 
buyana gamana siwan katap tapane 
dua koke kepdakanekan akoke buya 
akaingu 11 man a yapupet ngang 
yanikamang. Some beans are red and 
they don‘t climb up a pole; they come up 
on the ground and bear fruit, and we call 
them ‘yapupet’. 

yaput n. mushroom or fungus found on dead 
trees. Some vareties are edible, maslum. 

Katau kundu akungwake kupia siwa 
yaput ngang yanikaingu une akopa 
kaamang. When some tree have died and 
become dry, we see what we call ‘yaput’ 
coming up there. 

yaseke vi. commit adultery or fornication. 
puspus o kwapim. Aminu kunduta maa 
kunduat yasewa tasike kaautde 
kukingge natake, “Wawita maa yaseke 
kaautde kuking,” ngang yakaing. They 
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think about some people committing 
adultery with some women and going to 
jail, and they say, “Men committed 
adultery with women and went to jail.” 

yasike v. bum up, be destroyed by fire, i paia. 
Aminu tapatuta dapuna pewawan 
zikaane yotna katapda isike 
sangaapana kuut yasike wena siking. 
While someone was sleeping, fire burned 
up his house at night and it burned up all 
his things, too, so there was nothing left. 
See main entry: isike. 

yasike vt. bite them, sting them, kaikaiim ol. 
See main entry: isike. 

yasindakngake vi. bum in two. kukim na i 
bruk. Aminu tapatuta nau kundu pake 
katau gwendu sake undang sawan 
gatukande yasindakngake yasisopuwan 
kana wena siwik. A person will take 
some vine and make a fire, and he’ll bum 
(the vine) there and it will burns in two, 
and it will burn up and we will see that 
there is none left. 

yasipuke vt. chew off or chew apart, brukim 
long tit. Aminu kuupbamda gaang 
nanangge natake gaanggane kwatai 
yasipuke buya atnakaing. When they 
want to eat pandanus nuts, people all 
chew them off the stem and eat the inside. 
Gatu nanam ba sanga kundu yasipuke 
nakamang. Also, we chew food or 
something and eat it. 

yasiwan tuptake vt. clench one's teeth. 
kaikaiim tit na pasim strong. Aminu 
tapatu mait sike gena yasiwa tuptake 
yusika akubut. A person became sick and 
clenched his teeth and remained like that 
and died. Genda ma yasiwi tuptawan 
Don’t clench your teeth. [Gram: DS serial 
verb construction/ 

yasopuke v. speak secretly, pasim tok na 
haitim. Lit: ’talk-hide’. Aminu tapaata 
sanga takngatu tasinangge yake aminu 
kunduta dua natapningge yasopuke 
inatakan natake tasisan. When two 
people talk about doing something, they'll 
speak in secret so some others won‘t hear 
about it, and they‘ll do it by themselves. 

yatake kuke v. talk (while going along). 
toktok na i go. Aminu tapatuta zikaane 
kepi kuyuk warn yawan, aminu 
kunduta natake “Maminda wamu 
yatake kunggak?” ngang yakaing. 
While walking along the road at night 


someone talks, and some people hear him 
and say, “Who is walking along talking?” 

See: -take kuke. 

yatakuke vt. call a role, talk to each one. toktok 
i go. Kaunsil tapatuta you gapmandune 
kuke takis mani imuningge yatakuke 
yaniwan ngana “Wena,” ngang yake 

dua imuking. A councillor went to a 
village and in order for them to give him 
tax money he called the role and spoke to 
them, but saying that they didn‘t have any, 
they didn't give it to him. 
[Gram: -takukc/ 

yatangenake vt. praise, litimapim nem. Aminu 
tapatuta kaunsil dakngake ita sanga 
aminabamda nataaing kaknga tasiwan 
kake ie musip gwaang natangamuke 
umana yatangenake tasiwan 
buyambam siwik. When someone 
becomes councillor and does what 
everyone wants, they will see this and 
appreciate him, and they will praise his 
name and he will be respected (lit. his 
name will become big.) 

yatawake vt. summon someone, call someone 
to come, singautim i kam. Nanata 
yapanae yatawake yawan apan iniwan 
uyapna betake teyukut. A father 
summoned his daughter and said (for her 
to come) and she came, and he spoke to 
her and she carried her younger sibling 
and left him. Is: yanawake. 2s: 
yanggawake. 3s: yatawake. Ip: 

yaniwake. 2p: yandawake. 3p: 

y ay awake. 

yatdakngake vt. chew in two, chew off. 
kaikaim long tit na brukim. Aminu 
tapatuta inane kamuna napda tewan 
tanguwan teke kuwawan genata nap 
taknga yatdakngake kuku taak yasikut. 
Someone tied up his dog with a rope and 
left it, and as he went, it chewed the rope 
in two and went and killed chickens. 

yateke vt. announce, singaut pinis na i go. 
“Kaunsota puya warn yateke gwa 
kunggak. Ge kuke pasina,” ngang yake 
kukaing. They say “The councillor 
announced the work and is already going. 
So let's go work,” and they go. 

yatup n. secret, karamapim samting bilong 
wokim poisin. “Aminu kunduta gaam 
wamnangge yatup pasike pakaing,” 
ngang yakaing. They say “When some 
people want to practice sorcery (lit. tie 
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sorcery objects), they work secretly and 
take them (the things to be tied together 
for doing sorcery).” 

yatupmake v. 1) cross over something, like a 
bridge or mountain, i go long bris na 
karapim wara, karapim maunten i go long 
hap. Saak awake yangga yatupmake 
kautdu saak koke kunangge. Gatu 
tawan yatupmake kautdu saak 
kunangge kuking. Crossing over on a 
bridge in order to go up to the other side. 
Also, they crossed over a mountain and 
went in order to go to the other side. 
2 ) jump over, jump across, karapim i go. 
Kiapda sanga kundu peke aminda 
isapmake paake katap tapa yatupmake 
paningge yakut. Gatu daman tapa 
yatupmake kautdu saak pukunangge. 
The officer put some things down and told 
people to run and jump over a tree to get 
them. Also, jumping over a ditch to go to 
the other side. 

yatzike vt. 1) bite off. kaikai long tit. Aminu 
kuupbamda sanggumu nanangge 
natake yatzike nakaing. When they want 
to eat corn, people all bite it off and eat it. 
2 ) bum off. kukim na pinisim (gras o 
mambu o diwai). Gatu zongaangane 
katap sanggawa zonga yatzike keknga 
kuut yatzikaing. Also, in grasslands they 
make a fire and it burns up the grass and it 
also burns up the bamboo. Aminu 
kunduta “Ikwawa gwendu tanguke 
matake, danggami katapatang sanduke 
sana; yatzuke isikuyak,” ngang yake 
Staking. Some people said, “Let's kill a 
pig and cut it up and burn its hair off in 
the fire and cook it; Otherwise it might 
scorch and burn up,” and they took it. 
Variant: yetzike; yetzuke. 

yatzit n. locust, insect that sings at dusk, nem 
bilong wanpela binatang. Gwakgwau 
tapatusimu wait tatakatang yuainga 
kep gwanzotde “Ziit-ziit” ngang 
yakaingge umana yatzit ngang 
yanikamang. A small insect that lives in 
sugar cane leaves and in the evening sings 
“Ziit-ziit” we call ‘yatzit’. Variant: 
yetzik. 

yawake vt. follow or chase them, raunim. 
Aminu kunduta zongaangane ikwawa 
zong yawake gweaya zipbing. Some 
people chased wild pigs in the grassland 
and shot two. See main entry: tawake. 


yawayuke vt. hunt for, lie in wait to catch 
something; wait to catch, painim (abus). 
Aminu kunduta zikaane kuke, kaapde 
yawayuke tasiwawa, sopa tawan, 
yotdakane kuking. Some people went at 
night, and while they were hunting for 
animals, it rained, and they went into a 
house. 

yawesike vi. shout angrily, kros na bikmaus. 

Aminu tapatutane ikwawana aminu 
kunduta zong ba ngang yake tepan 
kupan kake ikwawa toikga yawesike 
yanggawan mani imuking. Some people 
thought that someone’s pig was a wild one 
so they shot and killed it, and seeing it the 
owner shouting angrily kept talking until 
they gave him some money. 

yayawake vt. summon them, call them to 
come, singautim ol i kam. Aminu 
tapatutane ikwawanae nanam 
yamunangge daman gwene kuke 
yayawake yuwawan apa nanamna 
yaman naking. They wanted to give 
some food to someone’s pigs, so they 
went to the fence and kept calling for 
them until they came, and they gave them 
their food and they ate it. See main entry: 
yatawake. 

yeek n. half-moon, hap mun, hap mun. Yekau 
mateknga sandusimda akopan kake 
“Yeek sanzimda akonggak,” ngang 
yakamang. When we see a small moon 
come up, we say, “A small half-moon has 
come up.” Yeek sanzimu gatuna 
pukunggak. The half-moon is going 
down again. 

yekap n. 1) sky. skai. Enandangge natake 
yekap ngang yakamang. Thinking about 
(what is) up high we call it ‘yekap’. 
2) moon. mun. Gatu “Yekapda gwa 
akonggak,” ngang yakamang. Also, we 
say “The moon has already come up.” 

yekap piok n. dew. wara bilong mun. Zikaane 
dapun petna kwakawan tembana 
kepman epu kuke zikaane sopa dua 
tawik ngana sopa daik kaamangu ie 
yekap piok ngang yanikaing. We sleep 
through the night and in the morning we 
come outside, and it didn‘t rain during the 
night but the dew we see is called ‘yekap 
piok’. 

yekapdaak n. star. sta. Zikaane kawatna 
katap binga kundu ena yekap gwene 
yasikopa, yekapdaak ngang 
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yekapdaak kanek 

yanikamang. At night we see some things 
like fires up high in the sky burning 
through, and we call them “moon blood”. 

yekapdaak kanek n. morning star, moning sta, 
sta bilong moning tru. Ikwap nana 
aminda gwaim ngang yanangge, 
yekapdaak kanek ngang yakaing. Ikwap 
people, wanting to say ’morning star' say 
‘yekapdaak kanek’. Usage: Ikwap. See 
main entry: gwaim. 

yekapmait n. menstruation, a woman’s monthly 
period, sik mun, mun i lukim meri, karim 
blut. Lit: 'moon sickness'. Maatane 
iungatangga dak apan kake 
“Yekapmait singgak,” ngang 
yakamang. When blood comes from a 
woman’s vagina we say “She has her 
period.” 

yekaptangan n. by moonlight, long lait bilong 
mun. Aminu tapatuta zikaane 
yekaptangan mekngakatang kuke 
kaapde wamayukut. Someone went at 
night in the moonlight to the forest to trap 
animals. 

yeke vi. rise as a half-moon, soim olsem mun i 
laik kamap. Yekau mateknga yeek 
sanzimda akoke yuwan kake, “Yeek 
sanzimu gwan yeke akonggak,” ngang 
yakaing. Seeing a small half moon 
coming up, they say “A half moon is 
rising and coming up.” 

yembina n. my tongue, tang bilong mi. Aminu 
tapatu isat nake, upi buyambam siknga 
napan, upita yembinaatang isiwan, 
“Upita yembina nasiwan, toknga 
singgak,” ngang yakut. A person chewed 
betel nut and chewed a lot of lime powder 
(with it), and the lime burned his tongue, 
and he said, “The lime burned my tongue 
and it hurts.” 

yemi n. bottom, bottom end. as. Aminu 
tapatuta sambungu gwendu pasike 
sipdeke yemi mateknga kake 
apmupewan kuking. A person cut down 
a stalk of bananas and cut off the hands, 
and seeing the little ones at the bottom he 
threw them away. 

yemina n. my buttocks, as bilong mi. Aminu 
tapatuta yemie yemina ngang yakut. A 

person said ‘yemina’ referring to his 
buttocks. 

yenggwan n. skirt, pulpul bilong meri. Aminu 
kunduta maatane saakngae yenggwan 
ngang yanikaing. Some people call 


yik 

women’s skirts ‘yenggwan’. 
yepma n. father-in-law or mother-in-law. 

tambu. Aminu tapatuta aminu 
tapatutane yapana maatnae take aminu 
waapata maatnatane minga nana 
yepmana ngang yaniwik. When a man 
marries someone’s daughter he will call 
her parents ‘yepmana’. 

yepmei n. growth of a young yam (the part that 
grows underground), nupela yam i go long 
hul. Aminda nak kwanguwa zunata 
katap tangan kowawa yepmei 
gapmaatang pukukaing. A person plants 
yams and their sprouts climb poles while 
their growth goes down in the hole, 
yet n. sugar cane. suga. Matap nana aminda 
waitde yet ngang yakaing. Sike kunduta 
yat ngang yawawa kunduta wait ngang 
yanikaing. Matap people call sugar cane 
‘yet’. And some people call it ‘yat’ and 
others call it ‘wait’. Usage: Matap. See 
main entry: wait. 

yetzik n. locust, wanpela kain binatang. 

Yetzikga zitzit nga yakaing. Locusts say 
‘zitzit’. See main entry: yatzik. 
yetzikan n. black sugar cane, blakpela suga. 
Aminu kunduta waiu yapundu umana 
yetzikan ngang yanikaing. Some people 
call a kind of sugar cane ‘yetzikan’. 
yetzuke See main entry: yatzike. 
yeukngamuke vt. show it to someone, soim mi. 
Aminu tapatuta paiu dakatu usiwam 
yot usike take, taku notnata kawikge 
yeukngamuke iman, kake “Take 
sikngang yeukngamuke tasiwi kaat,” 
ngang inikut. Someone bought a knife at 
the store and took it, and in order for his 
friend to see it, he took it and he showed it 
to him and gave it to him, and he (his 
friend) saw it and told him, “It's very good 
that you show it to me and I see it.” 
[Gram: Benefactive/ 

yewana n. day after tomorrow, long hap 
tomorrow. Aminu kunduta keu 
komdune kunangge natake, tapduu 
gweayat gwenduat yukenga, kunangge 
“Yewana kunim,” ngang yakaing. Some 
people want to go somewhere, and after 
waiting three days, they say “We‘11 go the 
day after tomorrow.” 

yik excl. Yuck! An expression of disgust. 
singaut long samting nogut. Aminu 
tapatuta kusika, aminda koknga 
kwaningu dua kake, kepita 
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yaikapmake, “Yik! Gawaknga 
yainggat,” ngang yakut. A person was 
walking along and not seeing that 
someone had left some faeces he stepped 
in it with his foot and said, “Yik! I 
stepped in something foul.” 

yipmake vt. cut (grass), katirn (gras). Wapu 
nanata zongazonga ipmake ngang 
yanangge yipmake ngang yakaing. 
Wapu people, wanting to talk about 
cutting grass say ‘yipmake’. Usage: 
Wapu. See main entry: ipmake. 

yoka n. mango, diwai mango. Katau dakatu 
buya aake yuknga siwa pake 
atnakamangge natake umana yoka 
ngang yanikaing. Siwan kunduta 
pasingak ngang yanikaing. A tree that 
bears fruit and it gets ripe and we pick it 
and eat it is called ‘yoka’. And some 
people call it ‘pasingak’. 

yokganggom n. deserted village, olgeta i go na 
haus tasol i stap. Aminu tapatuta you 
gapmandune kuke kawan, you wa 
gapmane nana aminda Kaunsilde puya 
tasinangge kuninga, aminu wena kake, 
aminu waapata yotna kuke, notna 
“Yokganggom teke kuke tasikaing,” 
ngang yanikut. Someone went to a 
village and saw that the people of that 
village had gone to do the council’s work, 
and seeing that there was no one there, he 
went home and told his friends, “They left 
the village deserted and have gone and are 
working.” 

yong excl. Oh no! Expression of 
disappointment. Olaman!, sori, wari 
tumas. Aminu tapatuta yangga tamuke, 
baambu tapatu song tanguwan 
datakuwan, “Yong!” ngang yawik. 
When someone poisons the river and 
misses shooting an eel and it runs away, 
he will say, “Yong!” 

yotakwan n. forbidden house, taboo house, 
god house, reserved for a given purpose. 
haus tambu. Tupa bapuninu kumbingga 
anutu pupukngatane yot mitake 
yotakwan ngang yakaing. In the past our 
ancestors who have died built a house for 
a false god and they call it ‘taboo house’. 
Gatu aminu kundutane waakngata 
sipsipi yoakatang tasiwa kake 
“Yotakwan. Ma tasiwi maiwan!” nga 
kaanga yanikaing. Also, some people’s 
children make a mess in their house, and 


they see it and scold them saying, “It’s a 
taboo house. Don‘t spoil it!” 
yotbum n. old rickety house, olpela haus. You 
gwendu tupanana siwan wai gwa 
sikutna kake yotbum ngang yakamang. 
Seeing an old house that has already 
become bad we call it ‘yotbum’. 
yotgapma n-cl. village, pies. Aminbamda you 
gapmandu kake, you wa gapmatane 
umana yake “Gwambogwak 
yotgapma,” ngang yakaing. Everyone, 
seeing a village and saying that village’s 
name, says, “It’s Gwambonggwak 
village.” See: gapmandu. 
yotgwen n-cl. house, haus, haus. You 
gwendukan kake yotgwen ngang 
yakamang. Seeing just one house we call 
it ‘yotgwen’. See: gwendu. 
yuke vi. remain, stay, be. stap pastaim. Aminu 
tapatuta maatnae makeu zetzet 
kusande yawan ngana, maatnata 
“Kundusimu yuke apmea kuta,” ngang 
inikut. A man said to his wife that they 
should go to market right away, but his 
wife told him, “Let's stay a little and go 
later.” 

yuknga adj. ripe. mau. Aminu tapatuta 
sambungu gwendu pasike tewan 
yuknga siwan pake atnakut. A man cut 

down a stalk of bananas and put them 
away and they ripened and (then) he took 
them and ate them. 

yum adv. improperly, crudely, unrefined. 

mekim nating. Aminu tapatuta you 
gwendu mitake ngana katak dua 
mitapan kake, aminu tapatuta “Wai 
mitanggayak,” ngang iniwan, yot 
mitapikapata “Atnatdeke dua tasit; 
unda yum tasinggat,” ngang inikut. 
Someone built a house but he didn’t build 
it right, and someone saw it and told him, 
“You built it badly,” and the builder said 
to him, “I didn‘t think it through carefully; 
I did it crudely.” 

yumdekan adv. without a good reason, mekim 
nating. Kaunsota wamu takngatu yake 
anzing yakut. “Aminu tapatuta wamu 
kaya siwana ofisne apsok. Sike 
yumdekan ma apan,” ngang yakut. The 
counsillor delivered a speech and said 
this. “When someone has some talk he 
should come to the office. He shouldn‘t 
come without a good reason.” 
yung excl. Oh no! Expression of 
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disappointment, Oh no! Olaman!, sori, 
wari tumas. Aminu kunduta 
mekngakatang kusika aminu tapatuta 
kaau gwendu tanguke tapan kake 
aminu kunduta yung ngangu “Ninda 
tanangan,” nga natake “Yung!” ngang 
yaning. Some men will walk through the 
forest and one of them will kill an animal 
and take it, and some of them will see it 
and think “We could have gotten it!” and 
they'll say, “Yung!” 

yupbasike vt. surround, sanap na raunim. 

Ikwawa gwendu tawamba datakuke 
zonga musatuatang yuwan kake 
aminda yupbasike yuwawa kunduta 
tawamba kuwan tangutning. They'll 
chase a pig and it will run away and stay 
in a thicket, and seeing it, some of the 
men will surround it, while some of them 
will chase it and kill it. 

yupmaike vi. 1) sit down in an improper way 
(with sexual implications), sindaun 
kranki. Maa mateu tapatu tauknga 
dapknga tasiwikge wai pukuyuwan 
kake notna tapatuta “Ye! ga minae wai 
siknga yupmainggayak?” ngang iniwik. 
A single woman will wear short clothes 
and sit down badly, and seeing it her 
friend will tell her, “Ye! Why are you 
sitting down immorally?” 2) have marital 
problems, such as fights, separation, 
divorce. 

yutakake vi. rest, recuperate; rest, recuperate; 
rest, recuperate, sindaun malalo. Aminu 
tapatuta zongaangaatang kusika, katap 
dakane gomna tanguwan, yotna apuke 
yuwawan, wata buyambam siwan, kepi 
kunanga dua siwan, youangan 
yuwawan takawan kuwikge natake 
“Yutakake epu kukut,” ngang yakaing. 
A man was walking through the grassland 
and hit his leg on a tree, and he came 
home, and while he stayed, a big sore 
came up, so he couldn‘t go anywhere, so 
he stayed home and it got better, and 
hearing that he went out, they “He 

z 


recuperated and came out.” 

yutakapuke vi. stop again and again on the 
way. sindaun kisim win i kam. Aminu 
tapatuta kepi kuke ngana gunzitda 
toknga siknga siwan, zetzet kunanga 
dua siwan, gepa komdune ina unzakan 
tasitake kuku yot gapmane kundoke, 
“Gunziu toknga siwan yutakapuke 
apunggat,” ngang yanikut. A person was 
walking along a road but the sun became 
very hot, and he couldn’t go quickly, and 
he kept on stopping under the shade until 
he arrived at the village, and he told them, 
“The sun was very hot so I kept stopping 
along the way and now have come.” 

yutake yutake vi. remain for a long time, stap 
long taim. Tapdu komdubam yutake 
yutake kosika nakanu kaamang. 
Remaining for a long time and remaining 
and remaining it goes on until we see one 
year. See: -take kuke. 

yutawake vt. wait for someone, wetim em i 
stap. Ginda nae natapa aminu Anututa 
niman ninde apik kapae 
yutawakamang kapanin ngang 
nataaing ngana nata aminu wa 
yutawakaing kapanin dua. You think 
that I'm the person that God will give us 
and he’ll come for us and that we are 
waiting for, but I am not that person you 
are waiting for. Is: yutnawake. 2s: 
yutgawake. 3s: yutawake. Ip: 

yutniwake. 2p: yutdawake. 3p: 
yutyawake. 

yutnawake vt. wait for me. wetim mi i stap. 

Aminu tapatuta notnae amiyotde 
kunangge tapduk yaniwikge “Tapduk 
yanikumde yutnawake yuaing,” ngang 
yake kukut. A man, in order to tell his 
friends that it was time for him to go to 
someone's house, said “Because I told 
them the time I would go to them, they are 
waiting for me,” and he went. 


zaak n. variety of grass, nem bilong gras. 

Mekngan ba yangga baat katang nana 
zongazonga kundu umana zaak ngang 
yanikamang. In the forest or on the edge 


of a river there is some grass that we call 
‘zaak’. 

zaakngane dem-cl-p. which row. wanem lain. 

Aminu tapatu puya pasiningge puya 


160 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 




zaanga 


zambabam 


amina puya yaniwan pasiwawa, puya 
aminu tapatu masan apuke, puya 
toikapa “Na zaakngane tasiwit?” ngang 
iniwik. The boss gives work to his 
workers, and as they are working, a 
worker comes late and will ask the owner 
of the garden, “Which row shall I work 
in?” See: takngatu. 

zaanga n. scales of a fish, pukpuk long skin 
bilong pis. Pisdane gupnane zaanga 
kaya. A fish’s skin has scales, 
zaapduk adv. when, long wanem taim. Aminu 
tapatutane notna tapatuta notnae amin 
yotde apikge iniwan yake “Zaapduk 
apsa?” ngang iniwik. Someone’s friend 
tells his friend that he will come to 
someone’s house, and he will respond, 
“When will you come?” 

zaapduknga adv. when, at what time, on what 
day. Used concering things in the future. 
long wanem de. Aminu tapatuta keu 
komdune kunangge yawan, itane 
notnata “Zaapduknga kuya?” ngang 
inikwaiking. Someone said he wanted to 
go somewhere and his friends asked him, 
“When will you go?” 

zagwak dem-cl. which [road], long wanem 
[rot]. Aminu kunduta keu maa 
komdune kunangge kusika ngana 
aminu tapatuta kepie apbotake, 
“Zagwak?” ngang yakut. Some people, 
wanting to go a long way, were going 
along but one of them forgot the road and 
said, “Which one?” See: gwakgu. 
zagwakwak n. yam variety, wanpela kain yam. 
Nau dakatu umana zagwakwak ngang 
yanikaing. They call a variety of yam 
‘white zagwa’. 

zaim n. bean. bin. Nau takngatu buya aawa 
deke akgupbiike buya sake atnakaingge 
umana zaim ngang yanikaing. They call 
the name of a vine fruit that they pick 
shell, cook and eat ‘zaim’. 
zaimbam n. large variety of ‘zaim’ bean. 

bikpela bin. Variant: kambakbam. 
zainzai n. 1) variety of grass that grows in 
clumps. wanpela kain gras. 
Zongazongang yapundusimu umana 
ngwam matek ngang yanikamang. 
Siwan kunduta zainzai ngang yakaing. 
We call the name of a small clump of 
grass ‘ngwam matek’. And some call it 
‘zainzai’. 2) variety of wild cane, wel 
pitpit. Zongazonga kundu baat 


tangaatang nana umana zainzai ngang 
yanikamang. We call the name of some 
grass that grows in corners ‘zainzai’. 

zak n. seed, shoot, pikinini kaikai. Aminu 
kunduta tatakeeng zak pake paku 
kwaikaing. Some people take pandanus 
shoots and plant them. 

zakat n. variety of black insect with wings. 
nem bilong wanpela binatang. 

Gwakgwau gwendu piya kaya siwan 
zika kake umana zakat ngang 
yanikaing. Seeing a black insect with 
wings they call it ‘zakat’. 

zakngake vi. dry up, as a river dries up. drai 
pinis. Yangga tapatu sopa buyambam 
siknga tawanu buyambam siknga 
paptake zipik ngana gunzit siwanu 
zakngake kupia siknga siwik. When 
there is a very big rain a river will flood 
and flow, but when the sun shines, it will 
dry up and become very dry. 

zakngi n. seed, pikinini kaikai. Puya kayuk 
pasike zakngi pake paku undang 
kwaike yuwawan akoke buya aawan 
napik. He’ll make a new garden and get 
seeds and go plant them there and wait, 
and they'll come up and bear fruit and he’ll 
eat them. 

zakngoke vt. slobber, foam at the mouth, spet i 
kamap long maus. Ikwawa gwendu 
tanguwan akunmangge aapnata genane 
akopa kake “Aapna zakngoke 
akumnanggenggak,” ngang yakaing. He 
shoots a pig, and it is about to die and spit 
comes out of its mouth, and the see it and 
say, “It is slobbering spit and is about to 
die.” 

zakwatan n. variety of tree, nem bilong diwai. 

Aminu kunduta katau dakatutane 
umana zakwatan ngang yanikaing. 

Some people call the name of one kind of 
tree ‘zakwatan’. 

zamba n. variety of tree, nem bilong wanpela 
diwai. Katau dakatu umana zamba 
ngang inikaing. They call a kind of tree 
‘zamba’. 

zambabam n. variety of tree, nem bilong 
wanpela diwai. Katau dakatu zamba 
binga ngana tatakngi ngwayoknga 
siwan tape gomu buyambam kake 
umana zambabam ngang yanikaing. 
Seeing a tree like a ‘zamba’ but it has 
broad leaves and a large trunk they call it 
’big zamba’. 
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zambagaman 

zambagaman n. variety of tree, nem bilong 
wanpela diwai i retpela. Katau dakatu 
zamba ngana tatakngi gatu tapuya 
ngangu gamana kake umana 
zambagaman ngang yanikamang. 
Seeing a tree that is a ‘zamba’ but its 
leaves and seeds are red they call it ’red 
zamba’. 

zambakwak n. variety of tree, nem bilong 
wanpela diwai i waitpela. Katau dakatu 
umana zamba ngana tatakngi gatu 
tapuya ngangu kwaknga kake umana 
zambakwak ngang yanikaing. Seeing a 
tree that is a ‘zamba’ but its leaves and 
seeds are white they call it 'white zamba’. 
zambum n. hail, narapela kain ren ais. Sopa 
take, sipdu sipdu sopa buyambam 
kwaknga gwegwen tawan kake, 
“Zambum mukgak,” ngang yakaing. 
Sometimes when it rains the rain is big 
and white things “rain,” and seeing it they 
say, “It is throwing hail.” 
zan adv. where, we. Aminu tapatuta 
yapanae sanga tapatu tapikge iniwan, 
katak dua kake, “Zan?” ngang iniwan, 
yeukngaman takut. Someone spoke to 
his daughter about getting something, and 
not seeing it she asked, “Where?” and he 
showed it to her and she got it. 
zan n. variety of bird, wanpela kain pisin. 
Kwaiu gwendutane umana zan ngang 
yanikaing. They call a kind of bird ‘zan’. 
zane adv. where, long we. Maatnata apnae 
“Apmanu zane kusim?” ngang iniwan 
,”Puyane kuke, nanam pake, gatu 
yanggae kusim,” ngang inikut. A 
woman asked her husband, “Where shall 
we go today?” and he said to her, “Let’s 
so to the garden, get some food and go to 
the river.” 

zaneka adv. where, wherever; wherever; 
wherever ; where, long wanem hap. 

Watdaka tapatuta yotnane kuke, minga 
nanae kawan wena siwan, aminu kundu 
yanikwaiwan, wa aminda yake “Zaneka 
kumayak?” ngang iniking. A child went 
home, and not seeing his parents, he asked 
some people (where they went), and those 
people told him, “Where have they gone? 
(We don’t know.)” 

zanggwa n. Areca palm tree, limbum. Sapat 
binga dakatu umana zanggwa sike ita 
pasike yotde mitakaing. It’s like a 
coconut tree but its name is ‘zanggwa’ 


zanzam 

and they cut it down and use it to build 
houses. 

zanggwagaman n. variety of yam with red 
skin and white flesh, wanpela kain yam. 

Nau dakatu buya kwaknga siwan ngana 
gupna gamana kake umana 
zanggwanggaman ngang yakamang. 

Seeing a yam with white flesh but its skin 
is red, we call it a ’red zanggwa’. 

zangutna n. lid, cover, karamap bilong en. 

Maata nanam sanangge natake nanamu 
kekngaatang pamuke zangutna 
zanguukenga sake nakaing. Wanting to 
cook food, women put food into a bamboo 
tube, stop it up with a lid, cook it and eat 
it. 

zangwam n. pandanus with yellow fruit. 
marita i yelopela. Kumuu dakatu buya 
gwenu kana siwan umana zangwam ba 
zangwamkwak ngang yakamang. 
Seeing a pandanus fruit we call it either 
’zangwam’ or 'zangwamkwak'. Variant: 
zangwamkwak. 

zangwambam n. pandanus with yellow fruit. 
marita i yelopela. Kumu dakatu 
zangwam ngana buyambam kake 
zangwambam ngang yanikaing. There is 
a pandanus that is a ‘zangwam’ but it is 
big and they call it ‘big zangwam’. 

zangwambinga yellow, olsem yelopela. Lit: 
'like yellow pandanus'. Sanga tapatu 
kana siwan zangwambinga ngang 
yakamang. We say that something is 
yellow (lit. like zangwam). 

zangwami n. yellow crest of a cockatoo. 
yelopela gras bilong koki. Kwaiu nayok 
ngang yanikamang gwendane 
gwapakngane nana danggami kundu 
zangwam binga kake zangwami ngang 
yakamang. A bird we call ‘nayok’ has 
some yellow feathers on its head, and we 
call them ‘zangwami’. 

zangwamkwak n. pandanus with yellow fruit. 
nem bilong marita i yelopela. Kumuu 
dakatu buya gwenu kana siwan umana 
zangwam ba zangwamkwak ngang 
yakamang. Seeing a pandanus fruit we 
call it either ‘zangwam’ or 
‘zangwamkwak’. 

zanzam n. variety of water insect, nem bilong 
binatang. Gwakgwau tapatusimu 
yangga amaakatang yuaing katakngi 
kaya siwan pia wena. Wa umana 
zanzam ngang yakaing. There is small 
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zaom 

insect that lives in the water, and it has 
legs but no wings. They call that one 
‘zanzam’. 

zaom dem-cl. where; where, long wanem hap. 

Aminu tapatuta masitna tasiwan 
pimapan tawake, notna kundue 
“Zaomuneka tasiwa pimapan 
apbotat?” ngang yaniwik. Someone will 
drop his matches, and looking for them, 
he will ask some of his friends, 
“Wherever did I drop them and forget?” 
Aminu tapatuta sanga tapatu 
zongaangane takusopukutde waaknga 
iniwan tapikge iniwan ngana ita katak 
dua kake “Zaopatang?” ngang yawik. 
Someone will tell his son to get something 
he has hidden in the grass, but not finding 
it he will say, “Where is it?” See: komdu. 
zap tasike VP. chew well, masticate, kaikai gut 
na brukirn long tit. Aminu kuupbamda 
nanamu nake ngok dua pamukaing. 
Aho, geninda nake zap tasike 
guyangukamang. People don’t eat food 
and swallow it whole. No, we eat it with 
our teeth, chew it and swallow it. 
zapat n. a variety of tall ginger [apinia]. 
gorgor. Zongaangane nana zonga binga 
ngana tape mamaa siwan tatakngi 
buyambam sasan kake umana zapat 
ngang yakaing. Seeing something like 
grass that grows in the grassland, but it 
has a long stem and large flat leaves, they 
call it ‘zapat’ (ginger). 

zatake vt. squeeze out. grisim kaikai. Maata 
kaiamuu gamana gwegwenu zakngie 
pasike tapuya ziman tatak sane zatake 
peke paku yotnane peyaing apmea 
yapunangge. Women cut red cucumbers 
for seed, and they squeeze out the seeds 
onto breadfruit leaves and leave them (on 
the leaves), and then they take them and 
put them in their house to plant later, 
zawi n. cane with an edible part, pitpit. 
saccharum spontaneum . Maata zawi 
pake asake nakaing. Women take cane 
shoots, cook them and eat them, 
zawiya n. variety of pandanus with long 
slender fruit, nem bilong marita. Kumu 
dakatutane buyana mateknga mamaa 
gwegwen kake umana zawiya ngang 
yanikaing. Seeing a pandanus with small 
long fruit they call it ‘zawiya’. 
zet adv. quickly, fast, hariap. Aminu 
tapatuta waakngae inike “Nanamu zeet 


zike 

nake, skul tasinangge kuyo,” ngang 

inikut. A person spoke to his son and told 
him, “Eat your food quickly and go to 
school.” 

zetgaman adv. very quickly, hariap tru, 
kwiktaim. Aminu tapatuta inane puyana 
tangatu zetgaman tasiwan puyuwan 
teke yotna kukut. A person finished 
working quickly in his garden, and he left 
and went home. 

zetzet adv. quickly, fast, in a hurry, kwiktaim, 
hariap. Aminu tapatutane waakngaat 
puyane kuke ngana zetzet dua kuwan 
kake “Zetzet apungga!” ngang iniwik. 

A person will go to the garden with his 
son, but he'll see that he (his son) doesn't 
go quickly so he‘11 tell him, “Come 
quickly!” 

zikaa adj. 1) darkness. tundak. Keu 

akgwanzowan zikaa siwan kaamang. 

We see it becoming dusk and it is dark. 
2) black, blakpela. Gatu taau gwendu 
zikaa gwen. Also, a chicken is black, 
zikaane n-p. at night, long nait. Keu 

akgwanzowan zikaa gwan siwanu 
aminu kuupbamda zikaane dapuna 
pekaing. When it becomes dusk and has 
already become dark, people all sleep at 
night. 

zikanzikan n. 1) variety of tree, nem bilong 
diwai. Katau dakatu umana zikanzikan 
ngang yanikaing. They call a kind of tree 
‘zikanzikan’. 2) wood that doesn’t burn 
well. 

zikatzikaa adj. darkish, somewhat dark, as at 
dusk, kiostu tundak i kamap. Keu 

akgwanzotnangge siwawan zikatzikaa 
siwawan kep zitziu ayawa kaamang. 

When it is becoming dusk and it continues 
to become darkish we see that the ground 
is almost dark. 2) grey. Kwaiu kundu 
yanggaapanekan kungapuke yuaing, 
kundu kwaknga kundu zikatzikaa, sike 
kwaiu wa umana bomaboma ngang 
yanikamang. Some birds fly around over 
water, and some are white and some are 
grey, and we call them “bomaboma”. 
zikei vt. open (something), opim. Aminu 
tapatuta maata apuke, yotgwene 
kopnangge natake, gwapoknga zike 
koke pukuyukut. Someone came from a 
distance and wanting to go into a house, 
he opened the door, went in and sat down. 
Nanata waakngae sanga tapatu yotnane 
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zike 


zipmake 


kuke takapikge natake, “Kuke you 
atzike takapso,” ngang inikut. A father, 
wanting his son to go into the house and 
bring something, told him, “Go and open 
the house and bring it here.” 
zikei vt. collect or draw water. Gatu yangga 
zike notna pake kukaing, aminbamda. 
Also, people all draw water and take some 
and go. 

zikgopa n. 1) name of a spirit. 2) ground 
dedicated to a spirit, pies masalai. Aminu 
kunduta kep takwana ba anutu 
pupuknganatane uman zikgopa ngang 
inikaing. Some people call a taboo 
ground or a false god ‘zikgopa’. Variant: 
zikgwek. 

zikgwek n. See main entry: zikgopa. 
zikgweuk n. a headdress for a festival, nem 
bilong kangal. Aminu kunduta takwan 
tainangge pasike, umana zikgweuk 
ngang yanikaing. Some people make a 
taboo object for dancing and call it 
‘zikgweuk’. 

zikngamuke vt. take out and give to someone. 
kisim [long bilum] na givim em . Aminu 
tapatuta isau gwendu notnatane 
yakngane kake,”Zikngam,” ngang 
iniwan, notna waapata isau kundu 
zikngamuke tasikut. Someone saw some 
betel nut in his friend's bag and told him, 
“Take it out and give it to me,” so that 
friend of his took some betel nut out and 
gave it to him. [Gram: Bcnefactivc/ 

-zim a suffix used on classifiers to indicate that 
an item is small, liklik. agwenzim this tiny 
one kaap gomzim a small piece of meat 
amin dakasim a short person 
Morph: -sim. 

ziman n. breadfruit tree, diwai kapiak. Katau 
buyambam dakatu tatakngi 
ngwayoknga sasan siwan buya deke 
sake atnakaingge umana ziman ngang 
inikamang. There is a big tree with broad 
leaves, and we break off its fruit, cook it 
and eat it, and we call it ‘ziman’. 
zimbek n. slug, a small soft black worm found 
on foliage and in damp places, nem bilong 
binatang. Gwakgwau kundu kepdakane 
nana umana zimbek ngang yanikaing. 
They call some insects that live in the 
ground ‘zimbek’. 

zimina n. variety of cane, nem bilong pitpit. 

Gwame yapundutane umana zimina 
ngang yanikamang. We call a kind of 


cane ‘zimina’. 

zinggwan n. variety of small bird, wanpela 
kain pisin. Kwaiu gwendusimdane 
umana zinggwan ngang yanikaing. 
They call a kind of small bird ‘zigwan’. 
zipamamban kuke vt. jerk open quickly, burst 
through. As when gaining entrance to a 
house violently through a closed doorway. 
opim na troim nabaut. Kweu apnata kasa 
sike, gwambou undang zipamamban 
kuwan koku, maatna atangukut. 
Yesterday a husband broke down the door 
and entered, and killed his wife. [Gram: 
DS serial verb construction 
zipbuke vt. break things, brukim, brukim. 
Watdaka kunduta boton gogom pake, 
kepiapane zipbuke peking. Some 
children took some bottles, broke them on 
the road and left them. 

zipiang n. centipede, binatang i gat pait na i 
got planti han. Aminu kunduta 

gwakgwau gena toknga gatu katakngi 
kwaapzangu tapatu umana zipiwaang 
ngang yawawa kunduta zipiyaang 
ngang yawawa kunduta zipiang ngang 
yanikaing. Some people call an insect 
with sharp teeth and many legs 

‘zipiwaang’, and some call them 

‘zipiyaang’ and others call them ‘zipiang’. 
Variant: zipiyaang; zipiwaang. 
zipit n. ant. an is. Gwakgwau kundu toknga 
kundu toknga dua kepdakane yuaing 
umana zipit ngang yanikamang. Some 
insects that live in the ground, some bite 
and some don‘t, and we call them ‘zipit’. 
zipitgaman n. red ant. retpela anis. Zipiu 

kundu gamana kake umana zipitgaman 
ngang yanikaing. Seeing some red ants 
they call them ‘zipitgaman’. 
zipiwaang n. See main entry: zipiang. 
zipiyaang n. See main entry: zipiang. 
zipmakapmake v. cut apart into pieces. 
brukim tupela hap o brukim planti hap. 
Maa tapatuta tomna natake pangginu 
gwendu zipmakapmake sake nakut. A 
woman was hungry and cut up a squash 
and cooked it and ate it. 

zipmake vt. 1) hit them, paitirn ol. 2) kill them. 
kilim ol. Aminu tapatuta nanamu 
buyambam sake notnaat naningge 
natake ikwawa gweaya zipmake sawan 
naking. Someone, wanting to cook a lot 
of food to eat with his friends, killed two 
pigs and cooked them, and they all ate. 
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zipmandakngake 


zon 


Aminu kunduta iwan katang kunggawa 
iwanda apu atzipmakc datakuking. 

Some people were going through enemy 
territory, and the enemy came and killing 
them all they ran away. Gatu, aminu 
tapatuta “Iwana kuku zipit,” ngang 
yawik. Also, a man will say, ‘Til go kill 
my enemies.” 3) flow. Gatu, yanggata 
atzipmakc kunggak. Also, the river 
flows out (Lit. hits them) and goes. See 
main entry: tanguke. 

zipmandakngake vt. cut them apart quickly, 
vigorously, katim wantu tasol na i bruk. 

Kepi aminda puyanae kukaing kapane 
nap sambau gwenduta pimake kepi 
asumukutna kake aminu tapatuta 
zipmandakngake tapan kakakut. On the 

road to people’s gardens vines fell down 
and blocked the road, and seeing it one 
man vigorously cut through them and 
made a clearing. 

zipmandeke vt. knock them down (by hitting 
them with something), sutim ol long ston 
o stik na ol i pundaun. Watdakata yoka 
dakatutane buya yuknga dua siwawa 
ngana sup pake kayuk zipmandeke 
nakaing. 

zipmandetamamban kuke vt. break off and 
throw away, brukim na tromoi i go. 
Aminu tapaata kusika, popo gwendu 
sipata napiknga kake, notna tapatuta 
“Zipmandetamambi kuwan,” ngang 
inikut. Two people were going along and 
saw that a bat had eaten a papaya, and one 
friend told the other, “Break it off and 
throw it away.” [Gram: DS serial verb 
construction/ 

zipmanggamuke vt. smash, crush, as in 
preparing bamboo for making a woven 
wall, brukim [mambu bilong wokim 
blain]. Aminbamda yot mitake 
kwaikwai zipmanggamuke blainde 
pasikaing. When people build a house, 
they smash bamboo and make bamboo 
walls. 

zipmapimake vt. cut down (trees or growing 
things), katim daun planti diwai. Aminu 
tapatu puya tangatu mekngan pasike, 
katau buyambam dakadaka 
zipmapimake yuke kupiawana, katap 
sake pasikut. A man made a garden in the 
forest, and he cleared out the large trees 
and waited, and when they had dried, he 
burned them up. 


zit n. variety of small bird, wanpela liklik 
pisin. Kwaiu mateknga siknga 
gwendusimu umana zit ngang 
inikamang. We call a very small birt ‘zit’. 

zitnam n. a grasshopper that lives under 
ground, nem bilong binatang. Gwakgwau 
tapatu kep ganang katang yuak siwan 
aminda atnakaingu umana zitnam 
ngang yanikaing. An insect lives in holes 
in the ground, and people eat them, and 
they call them ‘zitnam’. 

zitziknga adv. brightly, i gat bikpela lait. 

Yekap daau gwenduta zitziknga isiwan 
kamang. A star shines brightly and we 
see it. 

zitzit n. sound made by a locust, no is bilong 
wanpela binatang. Yetzikga zitzit ngang 
yaking. Locusts say ‘zitzit’. 

ziwat n. rubber tree, diwai raba. Katau 
dakatu tapuya mateknga gwegwenzim 
siwan inuknga kaya kake umana ziwat 
ngang yanikaing. A tree has small seeds 
and sap, and they call it ‘ziwat’. Variant: 
ziwatbam. 

zok n. stick for tightening the slack in a rope. 
stik bilong taitim rop. Aminbamda kap 
wamake tainangge natake kekngaapane 
katap gom pasike zok wamakaing. 
Tying up a headdress for a festival people 
cut a piece of wood and tie it into the 
bamboo poles. Gatu ikwawa mateu 
kayuk betake zok gogomu tapan 
takngane wamakaing. Also, when 
carrying a small live pig they use sticks 
and tie them on. 

zokakaing n. 1) variety of small black bird. 
wanpela kain pisin. Kwaiu mateknga 
gwendusimu zikaa siwan mateknga 
gwenzim kake umana zokakaing ngang 
yanikaing. Seeing a very small black bird 
they call it ‘zokakaing’. 2) something 
mothers might call their sons when they 
are angry with them. Gatu, mingata 
waaknga kaanga natake zokakaing 
ngang yanikaing. Also, mothers feel 
angry with their sons and call them 
zokakaing. 

zon n. fork, a stick used as a fork, stik pok. 

Aminu kunduta nanam sake gwan ba 
isinggak nga natake zon tapa pasike 
mapa sikaing, sike kunduta mapmak 
kapa ngang yakaing. When cooking food 
and thinking it may be done, some people 
make a pointed stick and test it to see, and 
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zong 


zukzuknga 


some people call the stick 'mapmak'. 
Variant: mapmak. 

zong adj. wild, not domesticated, wel [pik o 
abus], wail. Ikwawa zong, gatu kaap 
zong. Wild pigs, and wild animals. 

zonga n. 1) grass, grassland, thicket, forest. 
bus. Gatu zongaangane katap sanggawa 
zonga yatzike keknga kuut yatzikaing. 
Also, in grasslands they make a fire and it 
bums up the grass and it also burns up the 
bamboo. Ikwawa gwendu tawamba 
datakuke zonga musatuatang yuwan 
kake aminda yupbasike yuwawa 
kunduta tawaba kuwan tangutning. 
They'll chase a pig and it will run away 
and stay in a thicket, and seeing it, some 
of the men will surround it, while some of 
them will chase it and kill it. 
Zongaangane kuke aminu tapatuta nap 
kaiyawake pakapik. Going into the 
forest a man will pull out some vines and 
bring them (home). 2) bushy. Natane 
gwapaknga zonga, ge pasingamuyo. My 
hair (lit. head) is bushy, so please cut it for 
me. 

zongadang n. variety of small frog that lives 
in the water, liklik rokrok i stap long 

war a. Gwau gwegwenga gwendusimu 
yanggaapane yuaingu umana 
zongandang ngang yanikaing. Some 
small green animals that live in the water 
are called ‘zongadang’. 

zongazonga n. grass, gras. Keu kuupbam 
zongazonga kayakan. Everywhere there 
is grass. 

zonzogaman n. red hairy spider, nem bilong 
wanpela binatang. Gwakgwau gwendu 
mapup binga ngana gamana siwan 
gupnane danggami matekngasimu kaya 
siwan kep ganangu sutsut 
gwegwekatang yuaingu umana 
zonzonggaman ngang yanikaing. There 
is an insect like a spider, but it is red and 
it has small hairs on its skin, and it lives in 
holes in a ground mound, and they call 
them ‘zonzogaman’. 

zonzon n. fork, a stick used as a fork, stik pok. 

Aminu kunduta nanam sake apba 
isinggak nga natake zonzon pasike 
mapan kekeknga siwan tewan gatu 
isiwik. When some people are cooking 
food and think it might be done they poke 
it with a ‘zonzon’ that they have 
sharpened, and finding it hard they will 


cook it more. 

zopana n. my knee. skru. See main entry: 

muna. Variant: topak. 3s: zopana; zopi. 
zopazopa n. vine that bears berries, pruit 
bilong rop. Nau takngatu 
zongaangaatang nana nga itane tapuya 
pake takwan tainangge pasike une 
zipmakaingu Wapu nanata zopanzopa 
ngang yakaing. There is a vine that 
grows in the grassland, and wanting to 
have a traditional festival they take the 
seeds and crush them, and Wapu people 
call them ‘zopazopa’. 

zopbam n. betel nut with small nuts, kapipi. 

Mekngakatang nana isau dakatu buya 
mateknga gwegwenzim kake zopbam 
ngang yanikamang. Seeing small betel 
nuts from the forest we call them 
‘zopbam’. 

zopi n. 1) his knee. skru. Aminu kunduta 
amindane muna ba kekngatne muna 
ngang yanangge zopi ngang yakaing. 

Some people call people’s knees or 
bamboo joints ‘zopi’. See main entry: 
muna. Variant: topak. 2) membrane 
joining lengths of bamboo. 3s: zopana; 
zopi. 

zotna n. frog. rokrok. Wapu nanata 
gwapbam ngang yanangge zotna ngang 
yakaing. Wapu people call frogs ‘zotna’. 
Usage: Wapu. See main entry: gwapbam. 
zuk n. poison oak. salat. Katap binga ngana 
mateknga kokaingu tatakngi toknga 
siwan umana zuk ngang yanikaing. It’s 
like a tree but it grows short and its leaves 
are painful, and they call them ‘zuk’. 
zukgaman n. red poison oak. retpela salat. Zuk 
ngana tatakngi gatu zuyuknga ngangu 
gamana kake zukgaman ngang 
yanikaing. It’s a ‘zuk’ but its leaves and 
sprout are red, and seeing it they call them 
‘zukgaman’. 

zukungamuke vt. pinch someone, skrapim skin 
bilong en. Watdaka tapaata asamake 
tapatuta katakga zukngamuke 
atdatakukut. Two children were fighting 
and one of them, pinching the other with 
his hand ran away. [Gram: Bcnefactivc/ 
zukzuknga n. my brains, kru bilong mi. 
Ikwawatane gwapaknga kwatai 
zipmapuke amaakatangu zukzuknga 
undang yuaing. When they split open the 
head of a pig, underneath are the brains. 
Variant: gwikgwiknga; zutzuknga. 3s: 
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zuna 

zukzuknga. 

zuna n. sprout, shoot, seedling, kru. Aminu 
buyambamda nak kwaizike paku 
yotdakane pewa zuna akopana paku 
puya kayuk kangane kwangukaing. 
Many people dig up yams, take them and 
keep them in the garden house until the 
sprouts come up, and then they take them 
and plant them in a new garden, 
zutzuknga n. my brains, kru bilong mi. 
Ikwawatane gwapakngane ba 
amindane gwapakngine gatu kaau 
kuupbamdane gwapakngaatangu 

zutzutnga kaya. In a pig’s head or a 


zuyuk 

person’s head and in all animal’s heads 
there are brains. Variant: zukzuknga; 
gwikgwiknga. 3s: zutzutnga. 
zuyuk n. young edible leaves, kru pamkin, kru 
sako. Aminu kuupbamda panggin 
zuyuk ba sako zuyuk pake iakngae sake 
nakaing. People all take new pumpkin 
leaves or new choko leaves, and cook 
them and eat them as greens. 
Aminbamda yambatdane zuyuknga 
pake sake atnakaing. People all take new 
‘yambat’ leaves, cook them and eat them. 


Total number of entries: 2331 
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Animals 


Semantic Domains 


Bananas 


Semantic Domains 


Animals 


tambak 

rat 

aamgwen 

animal sp. 

wamak 

animal sp. 

baambu 

eel 

wamak 

animal sp. 

bakabam 

frog 

yakun 

weasel 

bakgaka 

eel 

yamda 

possum 

bumbum 

bat 

zongadang 

small frog 

dandam 

tree kangaroo 

zotna 

frog 

dang 

small frog 



danggamaik 

animal sp. 

Bamboo 


dumbiam 

rodent sp. 

awan 

bamboo sp. 

goipbam 

lizard sp. 

bisap 

large bamboo 

gomok 

snake 

kekngawak 

bamboo sp. 

gwaimbuk 

animal sp. 

kunam 

bamboo sp. 

gwakbam 

frog 

kwai 

small bamboo 

gwakzikan 

frog 

kwaibam 

bamboo sp. 

gwapbam 

animal sp. 

kwaikwai 

small bamboo 

gwegweng 

green snake 

tasit 

bamboo for bow string 

ikngwang 

tree kangaroo 



imanggip 

green snake 

Bananas 


kaang 

small rodent with black 

haniman 

ripe banana 


hair 

boom 

banana sp. 

kamun 

dog 

danggi 

short yellow banana 

kapam 

hawk 

dotapa 

banana sp. 

kembon 

edible worm 

ganggatak 

banana sp. 

kosim 

cuscus 

gatnan 

banana sp. 

kwawan 

cuscus sp. 

gokgoya 

banana sp. 

maam 

lizard 

gonda 

banana sp. 

maman 

small lizard 

gondanggaman 

red banana 

masekek 

python 

gwamaak 

banana sp. 

meam 

wallaby 

gwandaka 

banana sp. 

mut 

grub worm 

gwinzit 

banana sp. 

ngwaing 

tadpole 

kamunzoik 

banana sp. 

ngwanam 

cassowary 

kupaapun 

banana sp. 

ngwapapak 

gecko 

kwanam 

banana with yellow 

ngwasan 

bandicoot 


flesh 

ngwayam 

eel 

nanzingga 

banana sp. 

nongambam 

cuscus sp. 

nombum 

wild banana 

piat 

flying squirrel 

sambunggaman 

banana with red leaves 

saiuk 

white lizard 

sambuyuk 

ripe banana 

sambungusipek 

large black lizard 

sikoya 

short banana 

sambunzipek 

small lizard 

wambongga 

banana sp. 

sipa 

flying fox 



sipasipa 

small bat 



168 

Wantoat English Tok Pisin Dictionary 

7/9/12 




Bean Semantic Domains Body parts 


Bean 


kwiasisik 

small bird 

basa 

green bean 

motu 

hombill 

gapek 

winged bean 

muyupbam 

vulture 

gunzitgapek 

bean sp. 

muyupdaka 

vulture 

kambek 

Bean 

nakgom 

vulture 

kambekbam 

large bean 

nayok 

cockatoo 

owa 

bean 

ngwanam 

cassowary 

saop 

winged bean 

pasat 

small white and grey 

saup 

bean 


bird 

yapupet 

red bean 

pasat 

bower bird 

zaim 

bean 

pumzikan 

black bird 

zaimbam 

large bean 

saap 

cockatoo 



saka 

bush hen 

Betel nut 


sapbam 

cockatoo 

kaigaman 

betel nut sp. 

saun 

crow 

maut 

betel nut sp. 

siwayom 

bird sp. 

mautbam 

betel nut sp. 

taaa 

owl 

mekngan 

wild betel nut 

taak 

chicken 

siwanda 

red betel nut 

taanayok 

owl 

wapisat 

red betel nut 

taauman 

owl 

wapisat 

betel nut sp. 

tee 

owl 

zopbam 

betel nut sp. 

teenayok 

owl 



towak 

bird sp. 

Birds 


zan 

bird sp. 

banika 

catbird 

zinggwan 

small bird 

bomaboma 

bird sp. 

zit 

small bird 

bunganggauk 

dove 

zokakaing 

small black bird 

daik 

small bird 



dambom 

white bird of paradise 

Body parts 


dapuwak 

small bird 

aama 

cheek 

datdauk 

bird sp. 

ayunga 

penis 

enewa 

bird of paradise 

baagoma 

top of foot 

gaap 

red bird 

baanga 

foot 

gopia 

red bird 

bakana 

thigh 

gungat 

cockatoo 

banga 

heel 

gunzioknga 

small bird 

banipma 

stomach 

ikngok 

black bird 

bepmakngi 

wing 

kakakat 

hawk 

bindonga 

hand 

kandeng 

bird sp. 

boopma 

finger 

kang 

bird sp. 

daanga 

chest 

katdoang 

small bird 

dak 

blood 

kokong 

bird sp. 

damana 

forehead 

kusat 

brown cassowary 

dandana 

leg muscle 

kwakwa 

chicken 

danggami 

hair; fur 

kwasiya 

bird of paradise 

dapuna 

eye 

kwauk 

grey striped bird 

eaknga 

annpit 
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Foods 


Semantic Domains 


Foods 


gekwatana 

jawbone 

ngwanga 

tail 

gembunga 

chin 

noma 

nose ; face 

gen danggama 

hair on the face 

pia 

wing 

gena 

tooth 

sapbama 

groin 

genagwak 

beak 

siaapa 

right hand 

goma 

shin 

sikngwam 

vein 

gombuknga 

bone marrow 

topaknga 

knee 

gungguma 

chest; ribs 

uamuna 

penis 

gupma 

body ; skin 

wamnananga 

lungs 

gupnaapa 

body 

wuya 

wing 

guyaknga 

neck; throat 

yanduknga 

eye 

guyakwatai 

vertebrae in the neck 

yapi 

testicle 

guyakzitzit 

vertebrae in the neck 

yembina 

tongue 

gwaama 

shoulder 

yemina 

buttocks 

gwapak danggama hair 

zaanga 

scales 

gwapaknga 

head 

zangwami 

crest 

kaaana 

fat 

zopana 

knee 

kaina 

eye 

zutzuknga 

brains 

kaisisipma 

eye ridge 



kambuna 

female genitals 

Foods 


katak puputna 

knuckle 

dopsa 

yam 

kataknga 

hand 

dunggum 

sweet potato 

katateknga 

elbow 

gang 

pandanus nut 

katatetna 

elbow 

gasip 

sweet potato vine 

katatutna 

fingernail 

gasupun 

edible gourd 

kepina 

lower leg, foot 

genap 

yam 

ketapuna 

ankle 

gwame 

edible cane 

koknganggaima 

pelvis 

gwamegaman 

edible cane 

kotuknga 

annpit 

kaaamut 

cucumber 

kungi 

fontanel 

kanga 

chestnut 

kusitna 

head 

kasakasam 

ginger 

kwanaana 

left hand 

kasam 

ginger 

kwanaapa 

left hand 

komba 

taro 

kwatai 

bone 

kumbung 

cassava ; manioc 

maaknga 

ear 

kumup 

pandanus 

mangganggai 

jawbone 

kutan 

nut sp. 

mapma 

tooth 

nak 

yam 

masana 

back 

ngwangwaam 

wild cane 

muna 

knee 

pang 

salt 

musipma 

stomach 

panggit 

squash; pumpkin 

mutmutna 

joint 

papaop 

cabbage 

nanga 

lung 

sambung 

banana 

nangonga 

chest 

sanggum 

com 

napayuknga 

intestines 

sapat 

coconut 

ngikngiknga 

ribs 

sita 

sweet potato 

ngwam 

breast 

sutnak 

edible gourd 
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Grasses 


Semantic Domains 


Insects 


tambam tapun 

rice 

wait 

sugar cane 

wanat 

sweet potato 

wanzan 

com 

yambat 

plant with edible leaves 

yet 

sugar cane 

yoka 

mango 

zapat 

ginger sp. 

zawi 

edible cane 

zimina 

cane sp. 

zuyuk 

young edible leaves 

•asses 

basat maot 

red and yellow grass 

binunggu 

grass used for thatch 

bumamak 

grass sp. 

butam 

grass sp. 

dandayamun 

grass sp. 

datdap mokap 

intoxicating grass 

datdapbam 

grass sp. 

gesing 

ferns ; wild grass 

getatak 

grass sp. 

getzikan 

black grass 

gwambogwambo 

grass sp. 

gwapakupa 

grass sp. 

gwiambak 

ferns ; grass sp. 

kosaak 

thorny, vine-like grass 

kwasiakwasia 

grass sp. 

kwasiyasa 

grass sp. 

meenga 

buffalo grass 

nandangit 

grass sp. 

nandangitkwak 

grass sp. 

natakwan 

grass sp. 

ngwam matek 

grass sp. 

piyokpiyok 

grass sp. 

puyapap 

grass sp. 

samak 

alang-alang grass 

sandokok 

grass sp. 

tambam 

grass sp. 

tambapmensam 

grass sp. 

wopgaman 

grass sp. 

yamaman 

tall grass 

zaak 

grass sp. 

zainzai 

grass sp. 


Insects 


apmak 

grasshopper 

beem 

millipede 

bin 

maggot 

bisapnameng 

mosquito 

busi 

insect sp. 

daasing 

cockroach 

daiwambi 

stinging insect 

danggup 

red insect 

depetdepet 

small insect 

detnanang 

cockroach 

dongandong 

spider, poisonous 

gawiok 

spider sp. 

gayok 

insect, edible 

gombuk 

earthworm 

gwaam 

beetle sp. 

gwakgwak 

insect 

gwawek 

spider sp. 

iningok 

bee 

isa 

insect sp. 

kakak 

small insect 

kambung 

leech-like insect 

kapang 

bee; hornet 

kapang gaman 

hornet sp. 

kepang 

millipede 

kombagwak 

insect that eats taro 
leaves 

kombaming 

black taro beetle 

konggong 

praying mantis 

kosepminga 

praying mantis 

kwangat 

leech 

kwetumamin 

cockroach 

mapuk 

spider 

mapup 

spider 

maput 

spider 

meem 

winged insect 

menzanzam 

edible insect 

mumu 

stinging insect 

mutdeminga 

insect sp. 

nanggamun 

insect that eats dry 
beans 

ngwangwang 

yellow insect 

papaop 

bee 

piyung 

taro beetle 

sasap 

butterfly 

saun 

flea-like insect 
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Kinship Terms Semantic Domains Plants 


tamun 

louse 

tamunggaman 

flea 

tamusiknga 

louse 

tung 

scorpion 

yamayawan 

insect sp. 

yatzit 

locust 

zakat 

black insect with wings 

zanzam 

insect that lives in the 

water 

zimbek 

slug 

zipiang 

centipede 

zipit 

ant 

zipitgaman 

red ant 

zitnam 

grasshopper sp. 

zonzogaman 

red hairy spider 

Kinship Terms 

ai 

grandchild 

aiya 

husband 

ap 

husband 

apek 

grandmother 

bapu 

grandparent; 
grandchild 

duan 

brother-in-law 

maam 

cousin 

mama 

aunt 

mamak 

paternal aunt 

mani 

sister-in-law 

mea 

brother-in-law ; sister- 
in-law 

ming 

mother 

minga nana 

parents 

mom 

aunt 

nama 

cousin 

namak 

cousin 

nameku 

cousin 

nan 

father ; Dad ; Daddy 

nanaake 

elderly father 

naninbam 

our fathers 

nanok 

father 

nansik 

uncle 

nemi 

brother-in-law 

ninzak 

relatives ; tribe ; clan ; 
family 

nokga 

brother 

nomdek 

uncle 


not 

brother; friend 

ok 

uncle 

paa 

older brother 

piuk 

brother-in-law 

piyuk 

brother-in-law 

samin 

sister 

taan 

nephew 

upmaik 

great uncle 

uyap 

younger brother 

waak 

son 

yapa 

daughter 

yapin 

brother-in-law 

yepma 

father-in-law ; mother- 
in-law 

Pandanus 

kumupmaman 

pandanus with long 
fruit 

naung 

wild pandanus 

nombam 

pandanus with short 
fruit 

pima 

wild pandanus 

sepam 

pandanus sp. 

sesen 

pandanus sp. 

suut 

pandanus sp. 

tatakeeng 

pandanus sp. 

wapu 

pandanus sp. 

zangwam 

yellow pandanus 

zangwambam 

yellow pandanus 

zangwamkwak 

yellow pandanus 

zawiya 

pandanus with long 
slender fruit 

Plants 

atepa 

century plant 

batam 

vine sp. 

bii 

vine sp. 

bipmak 

plant with red berries 

bombing 

vine, thorny 

butami 

weeds 

dandan 

strong vine 

danggu 

lawyer vine 

deen 

plant sp. 

deeng 

plant sp. 

gakngok 

wild cane 

gasupun 

edible gourd 
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Plant Parts 


Semantic Domains 


Plant Parts 


gatakgatak 

burr sp. 

geep 

wild cane 

geepgaman 

wild red cane 

gunzioknga 

plant chewed with betel 
nut 

gwakasi 

ginger sp. 

gwamesan 

cane clump 

gwapakupa 

grass sp. 

gwapda 

bush sp. 

gwawaya 

cane sp. 

isat 

betel nut 

iwaiwan 

vine sp. 

kainzit 

flowering plant sp. 

keknga 

bamboo 

komam 

cane for spears 

kumam 

vine for house building 

kupan 

tobacco 

maatdaka 

cane sp. 

maembam 

vine sp. 

mapanzopsa 

vine with burrs 

miam 

betel pepper 

miap 

vine sp. 

musipmusip 

reed sp. 

nap 

rope ; vine 

napsan 

vine sp. 

napzikan 

black vine 

ngwaam 

wild cane 

ngwanga 

cordyline plant 

nunggweang 

mushroom; fungus 

pitam 

cane for arrows 

sak 

alang-alang grass 

sambungzong 

wild banana 

samzang 

vine sp. 

sitasita 

vine sp. 

sopuk 

water lily 

tukusangak 

vine sp. 

yaput 

fungus ; mushroom 

zainzai 

grass sp. 

zongazonga 

grass 

zopazopa 

vine sp. 

zuk 

poison oak 

zukgaman 

red poison oak 

ant Parts 

bambam 

leaf-like growth on 
bamboo 


buya 

fruit 

dupman 

treetop 

gumbanga 

sprout 

gupnadaka 

sheet of bark 

kainga 

branches 

kamak 

black sap 

keknga maak 

bamboo casing 

kekngataak 

bamboo sap 

kumna 

'leaf part of banana 
trunk 

kwata 

banana leaves 

mai 

plant fibre 

mapanzopan 

burrs 

mapanzopsa 

burrs 

muna 

bamboo membrane 

muyakmuyak 

roots 

muyakngi 

root 

oya 

shell; husk 

paanga 

thorn ; needle ; nail 

paik 

leaf sheath 

paikngasan 

leaf sheath 

panat 

banana sprout 

pimbia 

banana heart 

pomboi 

young fruit 

sambung guyak 

stem of a banana stalk 

sambupimbi 

banana heart 

sapat gwikgwit 

coconut shell 

siai 

tassel of com 

sina 

yam top 

somasoma 

sprout or bud 

tambunga gom 

pandanus cob 

tape 

trunk of a tree 

tapun 

fruit; seed 

tapuya 

seed 

tatakeeng 

pandanus shoots 

tatakngi 

leaf 

tuya 

banana skin 

wangawanga 

branches that have been 
cut off 

yapii 

trunk of a tree 

yepmei 

young yam 

zak 

seed ; shoot 

zakngi 

seed 

zopi 

bamboo membrane 

zuna 

sprout; shoot; seedling 
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Sugar Cane 


Semantic Domains 


Trees 


Sugar Cane 


gumkwak 

tree with white leaves 

bait 

sugar cane sp. 


and trunk 

kembon 

sugar cane sp. 

gumon 

tree sp. 

maman kunzi 

sugar cane sp. 

gumzikan 

black ebony 

tutun 

sugar cane sp. 

gwambosa 

tree sp. 

waitzikan 

sugar cane sp. 

gwapzit 

evergreen tree 

yetzikan 

sugar cane, black 

gwiing 

tree sp. 



iak 

tree sp. 

Sweet potatoes 


iakgaman 

tree sp. 

banipzikan 

sweet potato, dark flesh 

kanga 

chestnut 

bundang 

sweet potato, white skin 

katayapaungwak 

thorn tree 

daaknga 

sweet potato sp. 

katung 

tree sp. 

guyakupit 

sweet potato sp. 

kopi 

coffee 

kumbit 

sweet potato, white 

kupasa 

tree sp. 


flesh 

kutan 

nut sp. 

misipun 

sweet potato, red skin 

kwakasip 

tree sp. 

sitagaman 

sweet potato 

kwaknga 

tree sp. 

sitakwak 

sweet potato, white 

kwambet 

tree sp. 

sitasiknga 

sweet potato sp. 

kwambet 

tree sp. 



kwanam 

rubber tree 

Taro 


kwanggwanga 

tree sp. 

kombabam 

Chinese taro 

manggup 

tree sp. 

kombakakak 

wild taro 

mupit 

tree sp. 

kombasiknga 

taro sp. 

naam 

tree sp. 



nanzam 

tree sp. 

Trees 


napitamin 

tree sp. 

baap 

wild fig tree 

piokzak 

tree sp. 

bakabaka 

tree sp. 

pokaoka 

tree sp. 

bakadaka 

tree sp. 

sasait 

tree sp. 

banipgaman 

ironwood 

seem 

tree sp. 

bunam 

tree sp. 

siam 

tree sp. 

butat 

bush sp. 

simbi 

tree sp. 

dakeng 

tree used for tapa cloth 

sipunang 

tree sp. 

daman 

tree sp. 

tamangga 

tree sp. 

damba 

thorny tree fern 

tamanggawetzukuntree sp. 

damuk 

tree sp. 

tamatem 

tree sp. 

dapiuk 

tree sp. 

tapum 

tree sp. 

doknga 

tree sp. 

tawawa 

tree sp. 

dokngambam 

tree sp. 

wanggo 

thorn tree 

gaiyo 

tree sp. 

wawat 

tree with edible leaves 

gayo 

tree sp. 

wenzak 

tree with edible fruit 

gita 

tree sp. 


and leaves 

gomba 

tree sp. 

yoka 

mango 

gomgaman 

tree sp. 

zakwatan 

tree sp. 

gongap 

tree sp. 

zamba 

tree sp. 

gum 

tree sp. 

zambabam 

tree sp. 
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Yams 


Semantic Domains 


Yams 


zambagaman 

tree sp. 

zambakwak 

tree sp. 

zanggwa 

palm tree 

zikanzikan 

tree sp. 

ziman 

breadfruit 

ziwat 

rubber tree 

ims 

binopbam 

yam sp. 

binot 

yam sp. 

binotbam 

yam sp. 

binotgaman 

red yam 

binotkwak 

white yam 

danggam 

yam sp. 

danggam 

yam sp. 

gungat 

yam sp. 

gwapawenatapun 

yam sp. 

gwapzikgaman 

red yam 

kambaa 

yam sp. 

konggoi 

red yam 

upiapa 

red yam 

waap 

yam sp. 

zagwakwak 

yam sp. 

zanggwagaman 

yam sp. 
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abandon at birth English to Wantoat 

bamboo instrument 

English To Wantoat 






A 

- a 


abandon at birth bokngipeke. 


angrily 

kaanga. 

about 

-de (7). 


angry 

atemna; guyakguyaknga (2); 

abrasively 

ateatemna. 



kumakuma; sinopuke. 

accuse 

temapa yake. 


animal 

kaap. 

across 

awaot. 


ankle 

ketapuna. 

adultery 

yaseke. 


announce 

yateke. 

afraid 

gwauke; meptake; pagwauke; 


anoint 

sikaapmake. 


tagwauke. 


ant 

zipit. 

after 

-nga. 


any 

-ka. 

after three days enakga. 


apologize 

inindatake. 

afternoon 

bangee. 


appreciate 

inimbakngake. 

afterwards 

apmea. 


apprehensive banikuyup. 

again 

giitu. 


arise 

enake. 

again and again gatugatu. 


armband 

dam; katasip; sipi. 

age 

buptake. 


armlet 

katasip; sipi. 

agitated 

musia kukumuk akoyamake. 


armor cloth taukgwen. 

agree together yanggatake (1). 


armpit 

eaknga; kotuknga. 

agreed 

ayok; ayom. 


arrive 

kundoke. 

ahead 

gambok; gamboknga; gomak; 


arrow 

muyakngam; pitam (1); sakut. 


til pirn 


art 

matakunzi. 

ahead of schedule tapenda. 


artwork 

kunzi. 

alang-alang grass sak; samak. 


ashes 

katakumbi; muyup. 

alive 

kayuk (4). 


ask 

inike; iniyapiteke; yakwaike. 

all 

amate; kukgan; kutsasan; 


ask a question inikwaike (1). 


kutsiknga; kuupbam; 


ask for something inikwaike (2). 


kuuteknga. 


assign 

baamuke; baamuteke. 

all the time 

tapdukbam. 


assistance 

wamang. 

all these 

ambam (1). 


at 

-une. 

along here 

atagwak. 


aunt 

mama; mamak; mom. 

already 

gwan(l). 


awl 

tapmang. 

always 

asinggan; gunzitna gunzitna; 


axe 

sandon. 


tapdukngatapduknga; upbaap. 


axe head 

sandumim. 

among 

banakan; -katang. 




and 

ba; -kat; sike, (2); tike. 




anger 

atemna. 






B 

- b 


baby 

dai; engang. 


bag 

yak 

back 

masana. 


ball 

pat. 

back away 

masipmake. 


bamboo 

keknga. 

back of house supmatdaka. 


bamboo casing keknga maak. 

backwards 

dambu. 


bamboo cooking tube, scorched tumatapa. 

bad 

gaoknga; wai. 


bamboo, dried kekngaupit. 

bad smelling gaoknga; gawaknga. 


bamboo flute benggo. 

bad tasting 

guyakguyaknga (1). 


bamboo instrument gandak. 
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bamboo leaf 


English to Wantoat 


bower 


bamboo leaf bambam. 

bamboo membrane zopi (2). 

bamboo sap kekngataak. 

bamboo strip aaksan; ayaksan; gek. 

bamboo tube beeni 3 . 

banana sambung. 

banana heart pimbia(l); sambupimbi. 

banana leaves kwata. 

banana, ripe sambuyuk. 

banana skin tuya. 

banana sprout panat. 

banana, wild sambungzong. 

band, decorative sip i. 

bandicoot ngwasan. 

baptize someone saukngamuke (2). 

bar bayuke. 

bar for fastening a bark door bayuk. 

bark cloth maizikan. 

barren songa. 

basket sapat yak. 

bat sipa. 

bat, small sipasipa. 

bathe sauke. 

bathe by splashing kwaipakakosauke. 
be sikei (1); yuke. 

bead sikasika. 

beads bimbin; kamakum; kumakum. 
beak genagwak. 

bean basa; kambek; owa; saup; zaim. 

bean pole sauptaang. 
beard gen danggama. 
beautifully ponzawan kuke. 
because -de (5). 
because of that unzingge. 
become sikei (1). 
become cold gakake. 
become dull siptake. 
become finished puyuke. 
become full ngwake. 
become hot kwekake. 
become light kwakake. 
become light (in weight) tatakake. 
become locked or secure kusike. 
become loose ngwayokake; tambike; waike. 
become old and rotten pupukake; 
pupukngake. 

become old or useless buptake. 
become straight nomatake. 
become tame gaakake. 
become tight dandakake. 
become weak tuyukake. 
become wet yaptake. 
become winded mepmekoke. 


bed buka. 

bee iningok; kapang. 

beetle variety gwaam. 
before tupa. 

beg someone inimatake. 
behind masakatang; masan; masanane; 

maseatang. 

belch benggak; danggak. 

bell pum. 

bellow mikwakwak. 

belonging to -tane. 

belt simbu. 

bench pom. 

bend utekwan. 

bend over gutokake; gwetake; putemake. 

bend something over gweenuke. 
betel nut isat. 

betel pepper miam. 
big buyambam (1). 

bird kwait. 

bird of paradise enewa i; kwasiya. 

bird sound kwaiwam (1). 

bite isike(l). 

bite and rip off saike. 
bite off yasipuke; yatzike (1). 

black zikaa (2). 

black ebony gumzikan. 
bleed tukngwake (2). 

blinded gwatnake. 

blink kawasake. 

block umukusike (1). 

blood dak. 

blow puyake; wesipa. 

blow and overcome puyayapbike. 
blunt tundunga. 

board katapsan. 

body gupma; gupnaapa; tangi 2 ; 

tangi 2 . 

boil putam; yamui. 

boil (sore) paam. 

bone kwatai. 

bone marrow gombuknga. 
bone tool kwik. 

bones only kwataikan. 

border sambaapa. 

bore kwanggike. 

born (be) aake(l). 

both bokngan; kukgomzim; kutsan; 

ukgatap. 

bottle wamat. 

bottom kutakngi; yemi. 

boundary marker takngai. 

bow gwetake; kwalem; kweem; tapai. 
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bow string 


English to Wantoat 


catbird 


bow string tasit (2). 
bower tongi. 
bower bird pasat. 
bowl dopang. 

box pukwit. 

boy wawi. 

boys' house kwapan yot. 
bracelet katasip. 
brains zukzuknga; zutzuknga. 
branch of a stream yangga kaing; yangga 
katak. 

branches kainga; wangawanga. 
bread poyak (4). 
breadfruit ziman. 
break bitaknga; papandeke; 

pasikapmake; puke; sipdake; 
upuke; wesike. 
break and fall over pupimake. 
break and put them pupeke. 
break apart dakngake; wetzukuke. 
break away deke. 
break from work tendeknga. 
break in two wesikapmake. 
break into many parts wesisaanguke. 
break into two parts suyuke. 
break off pupmake; yaindeke. 
break off and throw away wesitamamban 

kuke; zipmandetamamban 
kuke. 

break off by jabbing or piercing 

yamandakngake. 
break things zipbuke. 
break up yambuke. 

break with the foot yaikapmake. 
breast ngwam. 

breath waung (2). 


bridge saaki. 

bright; shiny waenga. 

brightly zitziknga. 

brightness kakaa. 

bring it takapuke. 

bring it down or out takepuke. 

brother nokga; not. 

brother, older paa. 

brother, younger uyap. 

brother-in-law duan; mea; nemi; piuk; 

piyuk; yapin. 
bud somasoma. 

buffalo grass meenga. 
build mitake (2). 

bundle koomuke; wamaknga (2); 

wamaknga (2). 

burn buyuke; isike; isikuke. 

burn in two yasindakngake. 

burn off yatzike (2). 

burn someone or something isike (2). 

burn up yasike. 

burning coals katapaim. 

burning stick kwami. 

burrs mapanzopan; mapanzopsa (2). 

bury kwaike. 

bush hen saka. 

bush knife sap an. 

bushy zonga (2). 

but ngamaya; ngana. 

butterfly sasap. 

buttocks yemina. 

buy usike; yaikusipeke. 

buy for someone usingamuke (2). 

by himself inatakan. 


C - c 


cabbage papaop 2 . 

call yatawake. 

call a role yatakuke. 

calm gekake?. 

cane kaa; yamangganggan. 

cane clump gwamesan. 

cane, edible gwame; gwamegaman. 

cane for arrows pitam (2). 

cane, wild geep. 

care for kayuke; yanduyuke. 

careful pagwauke; tagwauke. 

carefully donggonggaman. 

caretaker toik. 

carry for someone papasangamuke. 


carry in a bag from the shoulder dakenguke. 
carry in a bag hung from the head utnake; 

utnapake. 
carry in front betake, 
carry on the back bokngike. 
carry on the head gwapuke. 
carry on the shoulder gwaamike; gwaamuke. 
carry them by hand papasawan. 
carve out pasikwanggike. 
carving knife sakupasik. 
carving of a man sek. 
cassava kumbung. 

cassowary ngwanam. 
catbird banika. 
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cause someone pain 


English to Wantoat 


core of a boil 


cause someone pain isike (3). 
cave kepganang. 

centipede zipiang. 

century plant atepa (1). 
certainty a-, 

challenge bamake. 

charcoal katakumbi. 

chase geyake; inikwasike. 

chase after someone tasitawake. 
chase and put it tawateke. 
chase away kwasitawake. 
chase someone tawake (1). 
cheek aama. 

chest daanga; gungguma; nangonga. 

chestnut kanga. 

chew zap tasike. 

chew apart yasipuke. 

chew betel nut nake. 

chew in two yatdakngake. 

chew off yasipuke; yatdakngake. 

chicken kwakwa; taak. 

child waatdaka. 

chill gwepa. 

chilled gwepmake; yamuke. 

chin gembunga. 

Chinese taro kombabam. 
choke danggap nuke, 

choke up gekake i. 

chop wetzukuke. 

churning in the stomach kuyupkuyupzang. 
cinch up gekatakapuke. 

cinders paimi. 

claim baamuke; baamuteke. 

clan dong; ginzak; ninzak; simbang 

(2); sipbak. 

classifier: area kom; tanga. 
classifier: branched things kwambat. 
classifier: chunk gom. 
classifier: clump dupi; kenga; ngwangai; 
wanga; yapun. 

classifier: cube or ball-like things gwen. 
classifier: flat san. 
classifier: group takwak. 
classifier: hole gwak 2 . 
classifier: long things tapif. 
classifier: old people take 2 . 
classifier: part kaut. 
classifier: road dupi. 
classifier: rope-like things taknga. 
classifier: thick things daka. 
classifier: time sip 2 . 
classifier: village gapma 2 . 
classifier: wad musa. 


clay gang. 

clean tandundumuke. 

clean a newborn baby wisauke. 

clean up duke. 

clear anggaman. 

clearing kakaabam; kekep. 

clench one's teeth yasiwan tuptake. 

cliff dame. 

close umukusike (2). 

close eyes dapukusike. 

close off matakusike. 

close up wamakusike; yapuke 2 . 

cloth mokap; tauk (1); tauk (2). 

clothing tauk (2). 

cloud minga. 

clouded gwatnake. 

cloudy weather gumuk. 

club katapgom. 

coals paimi. 

cob of a pandanus tambunga gom. 

cockatoo gungat 2 ; nayok; saap; sapbami. 

cockatoo headdress yami. 

cockroach daasing; detnanang; 

kwetumamin. 
coconut sapat. 
coconut shell sapat gwikgwit. 
cocoon kakop. 
coffee kopi. 
coil something up gwasike. 
coil up basike; gwasike. 
cold kwaman. 

cold, become gakake. 
coldness got. 
collect water zike 2 . 
come apuke. 
come down or out epuke. 
come into akoke (2). 
come up akoke (1). 
completed dapakake (2); gwa; gwan (1). 
completely tupakande (2). 
conch shell pum. 
conference paut; poot. 
confluence yanggaaman. 
confused buyami. 
consider worthless sapduke(l). 
continue -takakoke; -take apuke; -take 
kuke. 

continue to work pasiyuke. 
cook sake; tapu sake, 

cooking pit supgapma. 
cool kwikwiknga (1). 

copy him tandaikngamuke. 
copy it tandaike. 
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cordyline plant 


English to Wantoat 


dirt 


cordyline plant ngwanga. 
core of a boil yamui. 
corn sanggum; wanzan. 

corner kautdaka. 
corner of a house kupatdaka. 
corner post bakadaka (2). 
correct nomana. 
correctly katak. 
cough boot, 
count kendeke. 
courageous musipna gitnake (2). 
cousin maam; narna; namak; nameku. 
cover gatake (1); kwaiisike; wamake; 
zangutna. 

cover for a hole sanzang. 

cover it up usikwatake. 

cover them panggoupmake. 

cover up gatakusike. 

covering wamaknga (1); wamakngi. 

covet geenguke. 

crack open dauke. 

crawl wasinggepmatake. 

crest zangwami. 

criticism numunumu. 

criticize inisapduke. 

crochet paike. 

crooked awanga; baatapa; gutokake; 
gutonga. 

cross amin saam. 

cross a river yaike (2); yaipeke; yaitake. 
crossover awake; yatupmake (1). 


crosswise baat. 

crow saun 2 . 

crowd together gitnagitnauke. 
crowded gitnake. 

crudely yum. 

crumbs daninga; kaiknga (1); keiknga. 

crush zipmanggamuke. 

cry kasaike; sike 2 ; yaa. 

cry out aike 2 . 

crying kwanam; kwanim. 

cucumber kaaamut. 

cuscus kosim; kwawan. 

cushion mitaknga. 

custom kepi (3). 

cut matake; pasikapmake; pasike. 

cut and pull out patzike. 

cut and throw away pasipamamban kuke; 

pasitamamban kuke. 
cut apart sipdeke. 

cut apart into pieces zipmakapmake. 
cut down zipmapimake. 

cut (grass) yipmake. 

cut it off pasipuke; patdakngake. 

cut off pasindakngake; sipdeke. 

cut off and throw away patdetamamban 
kuke. 

cut them apart quickly zipmandakngake. 
cut to a point patdeke. 
cut-off branches wangawanga. 


D - d 


daily gunzitna gunzitna. 

dam up dakngake. 

damaged tasingupeke; upeeke. 

damp bukana (1); gokgoya?. 

dance ground kapkekep. 

darkish zikatzikaa. 

darkness zikaa (1). 

daughter yapa. 

daughter-in-law ai (2). 

dawn kwakake. 

day after tomorrow yewana. 

daybreak kwakake. 

daytime gunzit (2). 

deaf maakapanga. 

deaf person maakapang daman. 

decayed bami. 

decorate it tasigwaanguke. 

defy bamake. 

delight bakngake. 


deserted village yokganggom. 
design binopbam kunzi; kunzi; 

matakunzi; simbiyak. 
desire geenguke. 

detect kakapmake. 

determined musipna tapan kekekake. 
dew yekap piok. 

die kungwake. 

different inata. 

dig kwaike; kwaikwaike. 

dig out kwaikwamake; kwaitamamban 

akoke; kwaizike; matanzike; 
mundeke; ukgwike. 

dig out and throw away ukgwitamamban 
kuke. 

dig something out yamanzike. 
dig up kwaipuke. 

digging stick gomdaka; kepkwaik. 
dirt kaik. 
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dirty 


English to Wantoat 


eye 


dirty wasap i . 

disciple pandet. 

discover kakapmake. 

discuss katasiyake; kayake; yandeke. 

dishonest apiapit. 

dislike bitake. 

disobedient nonga nonga; wamsandek; 
yamandet. 

disobey sandeke; yaitapaakusike (3). 
distance maa. 

distant place iwan (2). 
disturbed dakatdakatu natake. 
ditch ganzik. 

divide into portions tetake; usandeke; 

usanggike; usanzike. 
divination tawak. 
divorce kwasitawake. 
dizzy dandambong; kendokendong. 
do sike 3 . 

do excessively tasimapan kuke. 
do furiously tasimapan kuke. 
do it tasike. 

do it badly tasimaike. 
do it to find someone tasitawake. 
do it very nicely tasigwaanguke. 
do slowly wikake. 
do with vengeance tasimapan kuke. 
doesn't matter undanga. 
dog kamun. 

domesticated aminzak; bakake; baknga. 

don't bother undanga. 
don't want to semna. 


doorway gwambok. 

dove bunganggauk. 

down a little amuta. 

down at the trunk amayapii. 

down below amugwak; amunagwak; 

amunandang; amunane; amune; 
amunzing; amutengan. 
down there amunagwak. 
downwards amugwak. 
drag kaipakapuke. 

draw water zike?. 
dream mia; miwa. 
drink tangoke. 

drink and leave it tangoteke. 
drizzly weather gumuk. 
drop muteke. 

drop off pokake. 
drops teenga. 
drugged aaptanguke. 
drum wakum. 

drum, large drambam. 
drunk datdaptake. 
dry wawayai. 

dry off wambuke. 
dry up zakngake. 
dull kuyunga; sipna. 

dull, become siptake. 
dust kumbamba; kupapong; 

mupmup. 

dwarf amin dakasim. 


E - e 


eagle kakakat. 

ear maakngai. 

earing maasapat. 

earlier tupa. 

early tapenda. 

earth kaik; kep. 

earth oven supgapma. 

earthworm gombuk. 

easily wepda. 

eat gunuke; nake. 

eat around aimupanake. 

edge kwaim; kwaitapa. 

edible cane gwameng. 

edible gourd gasapun; sutnak. 

eel baambu; bakabam; bakgaka; 

bumbum; ngwayam. 
egg musip. 


elbow katateknga; katatetna. 

elderly father nanaake. 
emotions banipma (2). 

empty tumana. 

encircle makumbasike. 

enemy iwan(l). 

erase dotdonguke; pandotdonguke. 

essence buya (2). 

ever -ka. 

evergreen gwapzit. 

every day kwepapman; tapdukbam; 

tapdukngatapduknga. 
everyone amate; aminbam; mate, 

evil one sawana. 

existent kaya. 

expose kakapmake; tapan tapmake. 

extract tapan zike; ukgwike. 
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eye 


English to Wantoat 


frighten 


eye dapuna; kaina; yanduknga. 

F - f 


face noma (2). 

face-to-face getanganggan. 

faeces koknga(l). 

fail to look after toipmaike. 

fall and get hurt tapu tanguke. 

fall and hurt oneself tapu tanguke. 

fall down depmake; pimake; simake. 

false pupuknga (2). 

family ginzak; ninzak; paan. 

far maa. 

fast kakaok; kapzang; momoo; 

ngwanangwana; zet; zetzet. 
fast, very zetgaman. 

fasten tupaike. 

fasten it down tapuwamake. 
fat kaaana; suyuknga. 

father nan; nanok. 

father, elderly nanaake. 
father-in-law yepma. 
fathers naninbam. 

fear gwaut; gwauya; 

kuyupkuyupzang; pagwauke; 
tagwauke. 
feebly natongak. 

feel natake. 

fence daman, 

fern gesing. 

fibre mai. 

fibres atepa (2). 

fig, wild baap. 

fight amak; amake. 

fill up bemuke; doke; ngwake. 

filled up gitna. 

finally tupakande (2). 

finger biopma; boopma. 

fingernail katatutna. 

finish puyuke; tamdeke. 

finish doing it tasipuyuke. 
finished gwa. 

fire katap (3). 

fire that does not burn readily katapapak. 
firebrand katapaim; kwami. 

fireplace katakwee; katapkwai; 

kataptang. 
firewood katap (2). 

first gambok; gamboknga; gomak; 

tupan;yakap. 
first one tupan tapa. 


fishing net yapapbam. 

five katau kuutmusa. 

fix it tanomanuke; tapa takake. 

flame mumang. 

flare aakatap. 

flatter inindatdauke. 

flavoring kwamda. 

flea tamunggaman. 

flirt inindatdauke; tandapuyuke. 

floor buka. 

flour poyak (3). 

fly bepmake. 

fly around bepmasukuke. 

flying fox sipa. 

flying squirrel piat. 

foam at the mouth zakngoke. 

fold up loosely putumuke; putumutake. 

folktale kopap. 

follow a trail matatake. 

follow someone tawake(l). 

fontanel kungi(l). 

food naam; nanam. 

foolish katukatum. 

foot baagoma; baagoma; baanga; 

kepi (1); kepina. 
foot of a mountain kupat. 
footprint baaatang; kepitaang; kepiyaik. 

footprint, dog kamun kepi, 
for -de (3). 

forbid yandakngake. 

forbid him inindakngake. 

forbidden takwan(l). 

forbidden house yotakwan. 
force iniyapike. 

force one's way through ngwekngweke. 
force through ngwekngwesake. 
forehead damana. 

forest kupap; mekngan (1); zonga (1). 

forget botake; buyatake; katuptake. 

fork mapmak; zon; zonzon. 

form tumuke. 

fornication yaseke. 

fragile wiwiya. 

frame, bamboo matdambu. 

framework gwopukgwopuk. 

friend asana; not; yapautyut notna. 

friend, female baut. 

frighten ininggwauke. 


182 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 




frightened 


English to Wantoat 


guide us 


frightened daisatnake; kanggwauke; 

kasatnake; katandake. 
frog gwakbam; gwakzikan; zotna. 

frog, small dang. 

from -ta(l). 

froth getaak. 

fruit buya (1); tapun. 

fruit bat sipa. 


fruit, young pomboi. 

full bunga; gitnake. 

full from eating musipna gitnake (1). 

fungus nunggweang; yaput. 

fur danggami. 

furious guyakguyaknga (2). 



gaol kaut yot. 

garbage dapandapa; samba; 

sambasamba. 

garden pia 2 ; puya (1); wuyai (2). 

garden border sambaapa. 
gate dapapi; dapapu; dapbabu. 

gateway gwambok. 

gather butupapake; tepuke. 

gather them patake. 
gecko ngwapapak. 

generous gwaang; imusaanguke; musip 

datdat. 

generous person amindatdat. 
genitals, female kambuna. 
gentle baknga. 

gently sipsip. 

get along well yanggatake (2). 
get it takei. 

get ready tandakngake. 

get up enake. 

ghost kong; weena (1). 

giggle pasiknga 2 . 

ginger kasam. 

give birth tangaike. 

give generously imusaanguke. 
give him imuke. 

glue gatakgatak (2). 

gluttonously dutza. 
go kuke. 

go about sukuke. 

go and come kungapuke. 
go around kumbasike; sukuke. 

go down pukuke. 

go for a walk tukutake; upbasike. 
go hide kusopuke. 

go on thrusting or sticking something into (the 
ground) manggasitakuke. 
go on working pasitakuke. 
go straight nomatake. 

go up and down kongepuke. 
go up or in koke. 


god house yotakwan. 
god, traditional Nemo; Paewan. 
goitre guyakbam. 
good takei. 

good tasting kaaa. 
goodbye wave wawa. 
gourd kwapat. 
gourd container wamat. 
grandchild ai (1); bapu. 
grandfather bapu. 
grandmother apek. 
grandparent bapu. 

grass zonga (1); zongazonga. 

grass, buffalo meenga. 

grass used for thatch binunggu. 

grass variety tambapmensam. 

grasshopper apmak. 

grassland kakaabam; zonga (1). 

grate aike 3 (3). 

grease kaaana. 

great uncle upmaik. 

greedy yakopaike. 

green gwegwenga; kayuk (2). 

greeting gaak. 

grey zikatzikaa (2). 

grind one's teeth sambuke. 

grit one's teeth sambuke. 

groan yapangoke. 

groin sapbama 2 ; sipak (2). 

ground kaik; kep. 

ground dedicated to a spirit zikgopa (2). 

group dong. 

grow tall or long mamayake. 

grow up takake. 

grow up wild tenakuke. 

grub worm mut. 

guide me tanawambike. 

guide us paniwambike. 
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hail 

English to Wantoat 

if 



H 

- h 


hail 

zambum. 


his 

itane. 

hair 

danggami; gwapak danggama. 


his own 

ina; inae. 

half 

kautdu. 


hiss 

sakwaike. 

half-caste 

mandap. 


hit 

tanguke (1). 

half-moon 

yeek; yeke. 


hit and chase tangutawake. 

hand 

bindonga; kataknga. 


hit and it nearly dies tanguwan sokungwake. 

handle 

gepit; katapapak; tatakngii. 


hit and leave it tanguteke. 

handprint 

katak batat. 


hold down with one’s foot yaitapaakusike 

hang 

mitake (1); taawasike. 



(1). 

hang and leave mitateke. 


hold down with one's foot yainggangganuke: 

happy 

bakngake. 



yaitapusike. 

hard 

kekeknga; kitoknga; mum; 


hold firmly to something tuptake. 


mumza; ngwipza. 


hold it down or in place tapaakusike. 

hat 

kup. 


hold it strong tanggaganuke. 

hawk 

kakakat; kapam. 


hold on 

wasike. 

he 

anda; i; ita. 


hole 

ganang; giinangi; gapmai; 

head 

gwapaknga; kusitna. 



gapmambum; yangga 

head of a boil kanzotna; yamui. 



kwanggindong. 

headdress 

goipgwapak; kapdaka; sika; 


holler 

yangwake. 


yami; yanggaapun; zikgweuk. 


holler and go yanggamatateke. 

headman 

takeapa. 


hollow out 

pasikwanggike. 

headmen 

takeakwak. 


holy 

takwan (2). 

heal someone by traditional methods 


homesick 

gwangat. 


tumukngamuke. 


hornbill 

motu. 

health clinic mait yot. 


hornet 

kapang. 

hear 

natake. 


hospital 

mait yot. 

heart 

banipma (2); musipma (2). 


hot 

toknga (1). 

heartily 

asiknga. 


hot spring 

yanggakop. 

heat up 

kwekake. 


house 

yotgwen. 

heavy 

meya. 


house, flat-roofed kwaksan; kwatdaka. 

heel 

banga. 


house post 

gwakgaka; sipakgaka. 

help 

wamang. 


how 

dasingga. 

help someone gatangamuke. 


how many 

datdasing; datdasingga. 

her or hers 

itane. 


how much 

datdasing; datdasingga. 

her own 

ina. 


however 

dasingga. 

here 

andang; ane; aom; omune; 


hunger 

tom. 


omzim; omzipatang; opatang. 


hungry 

tomna. 

here it is 

ana. 


hunt 

tawake (2). 

herself 

ina. 


hurry 

zetzet. 

hey 

e. 


hurt, be 

tasingupeke. 

hide 

sopuke. 


hurt him 

tandambanuke. 

hide it 

takusopuke. 


husband 

aiya 2 ; ap. 

hill 

pakap. 


husk 

gwapzike; oya; sumuke. 

hilltop 

baku; bakubaku. 




himself 

ina. 






I 

• 

- 1 


I 

na. 


1 if 

-u(l). 
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ignorant 

English to Wantoat 

leaf 

ignorant 

katukatum. 


insincere 

apiapit. 

ignore 

masa imuke. 


insist 

iniinike. 

imitate him 

tandaike; tandaikngamuke. 


instrument, bamboo gandak. 

improperly 

yum. 


insult 

inisapduke. 

in 

-katang; tangan; -une. 


intestines 

napayuknga. 

incessantly 

ambam (2). 


invite to fight bamake. 

incorrect 

awanga. 


ironwood 

banipgaman. 

increase 

sitakuke (1). 


it 

i; ita. 

inheritance 

kwatangi. 


itch 

kaknga. 

insect 

gwakgwak. 


its 

itane. 

inside 

-katang. 




insides 

banipma (1). 






J 

• 

- J 


jab 

mapapuke. 


joint 

mutmutna. 

jab and break off yamasandeke. 


joint, finger katak puputna. 

jab into 

usipewan koke; usitawan koke. 


joke 

kem. 

jail 

kaut yot. 


jostle in 

kewaike. 

jar 

makaike. 


juice 

yanggaaknga. 

jar loose 

makaipamamba kuke. 


jump 

amike; paake. 

jawbone 

gekwatana; mangganggai. 


junction of two rivers yanggaaman. 

jerk open 

zipamamban kuke. 


jungle 

mekngan (1). 

Jew's harp 

gwameming. 




join in order to lengthen ngwakngake; 





ngwakngamuke. 






K 

- k 


keep 

kotnake. 


kiss 

bupbuyake (2). 

keep on 

-take apuke; -take kuke. 


knee 

muna; topaknga; zopana; zopi 

kill 

tanguke (2). 



(1). 

kill and leave it tanguteke. 


knife 

misuk; musuk. 

kill someone tanguwan kungwake. 


knock them down zipmandeke. 

kind 

gwaang; musip datdat. 


knuckle 

katak puputna. 

kind person 

amindatdat. 




kindling 

katapsaan. 




kinds 

kundumaman. 






L 

- 1 


lack 

dapmake 2 . 


laugh 

mikei; pasikngaT. 

lack of something mimi. 


laughter 

mikwakwak; min; minzukun. 

ladder 

bukawanga. 


law 

mama. 

lake 

gapan; yanggiigapan. 


lawyer vine 

danggu. 

land where spirits or ogres live keptapa. 


lay it down 

tapa pimake. 

language 

warn. 


lazy 

semdasemda; semnasemna. 

last 

ngwenga; waseknga; wenga. 


lead me 

tanawambike. 

last of a crop tamdet tamdet. 


lead us 

paniwambike. 

later 

apmea; kwiakap; masande. 


leader 

take; takeapa; tupan tapa. 
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leaders 


English to Wantoat 


mirror 


leaders takeakwak. 

leaf katatatak; tatakngi?. 

'leaf part of banana trunk kumna (1). 

lean over gutokake. 

learn natanggeke. 

leash kamun tapan. 

leave teke. 

leaves, young edible zuyuk. 

leave-taking gaak. 

leech kwangat. 

left hand kwanaana; kwanaapa. 

left over food keiknga. 

leg baanga; kepina. 

leg muscle dandana. 

let it go tewan kuke. 

level ground gapme. 

lever kengan; kenganuke. 

lever along kenganutawake. 

lice tamun. 

lid yanggazangut; zangutna. 

lie kem; keyake. 

lie on one's side ngikgapeke. 

lift it up and throw it away 

tangenatamamban kuke. 
light kakaa; kwakake. 

light a fire or lamp gatake (2). 
lightweight kwanga(l). 
like binga. 

like that unzing, 
like this anzing; nga; ngang. 
likeness amin wee (1); uinga; weena (2). 
lime powder upi. 
limp kindumuke; upeetake. 


limp along kindumutake. 

line simbang (1); sipbak. 

line up tandamuke (1). 

lips baam (2). 

litter sipisipi. 

little mateknga; -zim. 

lock tapan kusike. 

locked, be kusike. 

locust yatzit. 

loincloth bonda; mokap. 

lonely gwangat. 

lonely for someone natanggamatake. 

long beaknga; mamaya. 

long ago tupa; wombu. 

long for kusikake. 

look after kayuke; yanduyuke. 

look at kake. 

look at angrily kandoyake. 

look for tawake (2). 

look over kapasike. 

Lookout! yako. 

loose, become ngwayokake; tambike; waike. 
loosen something waike. 

Lord Buyambam tapa. 

lost ginikake. 

loudly apaa. 

louse tamun. 

lower village amugapma; amunagapma. 
lung nanga; wamnananga. 

lusim teke. 

lust after geenguke. 


M - m 


maggot bin. 

main road kepibam. 

make pasike; tumuke. 

make it over tapa takake. 
make secure gekatakapuke. 
male wawi. 

man wambi; wawi. 

mango yoka. 

manioc kumbung. 

many buyambam (2); gwatdu gwatdu; 

gwegwen. 

mark tuwang. 

mark something tuwanguke. 

markings totooknga; toyoknga. 

marrow gombuknga. 

mat besip. 

maybe apba; dasingga. 


me na. 

meaning yapii (2). 

meat buya (1); kaap; sapbi. 

meeting paut; poot. 

membrane of a bamboo muna (1). 

menace sawana. 

menstruation yekapmait. 

mess sipisipi. 

message warn. 

midday kepmaom. 

middle banakan. 

midnight petakumat dakane. 

might asingu. 

millipede beem 2 ; kepang. 

mine natane. 

mingled in tapason. 

mirror amin wee (1); amin wee (2). 
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misbehave 


English to Wantoat 


only 


misbehave 

tasimaike. 


move 

saa sike. 

miss 

song. 


much 

buyambam (2). 

mix up 

yamandotdonguke. 


mucus from the nose tambemi; tambi; 

mixed in 

tapason. 



tambiambi. 

moon 

kanek; yekap (2). 


muddy 

dop; ngwayuk. 

moonlight 

yekaptangan. 


murmur 

numunumu. 

morning 

tembana. 


mushroom 

nunggweang; yaput. 

morning stai 

gwaim; yekapdaak kanek. 


mute 

katum. 

mosquito 

bisapnameng. 


my 

natane. 

mother 

ming. 


my own 

nina. 

mother-in-law yepma. 


myself 

nina. 

mould 

kamam. 




mountain 

taan; tawan. 




moustache 

gen danggama. 






N ■ 

- n 


nail 

paanga. 


noise 

gakngai; yanggamuke. 

naked 

beemi; kwangga. 


none 

wena. 

name 

umana. 


noon 

kepmaom. 

namesake 

tange; tangii. 


nose 

noma (1). 

naughty child tauk depetdepet daka (2). 


nose piece 

notapa. 

neck 

guyaknga (1); guyakngi (1). 


not 

dua. 

need 

upeeke. 


not interested nonga; semna. 

needle 

paanga. 


not know 

botake. 

nephew 

taan. 


not much or 

many nangaakwak. 

nest-like construction tongi. 


not ripe 

kayuk (2); pisa. 

net for fishing yapapbam. 


not so 

aho. 

new 

dangem; kayuk (1). 


not yet 

dua. 

newborn 

dai; engang. 


now 

apmaatzim; apman. 

night 

zikaane. 


nut variety 

kutan. 

no 

aho; apa; dua. 




nod off to sleep bungabunga puke yuke; 





petakwemake sike. 






O 

- 0 


obscured 

gwatnake. 


old shirt 

siotbum. 

observe 

ka pas ike. 


older brother paa. 

obstruct 

matakusike. 


on 

tangan; -une. 

odor 

kapanga. 


on top 

engen; engetangan; etengan. 

of 

-de (1); -tane. 


once 

awiasip; sipdu. 

offensive 

gaoknga; gawaknga. 


one 

dakatu; dupitu; gapmandu; 

offering of food yamuyamuk. 



gomdu; gwakgu; gwatdu; 

Oh! 

aiyai. 



gwendu; gwondu; kengatu; 

Oh no! 

yong; yung. 



komdu; kwambatdu; musatu 

OK 

ayok; ayom. 



ngwangatu; sandu; taketu; 

old 

pupuknga (1); tupa nana. 



takngatu; tangatu; tapatu; 

old cloth 

taukbum. 



wangatu; yapundu. 

old house 

yotbum. 


one group 

takwakgu. 

old person 

aminuake; kweknga. 


one part 

kautdu. 
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one time 


English to Wantoat 


praise 


one time sipdu. 

only -kan. 

only one awia waapakan. 

oopsy-daisy wap. 

open akngake; zikej. 

opening of a pond tumbanga. 

oppress him tapaakusike (2). 

or ba. 

ordinary person moo amin; mooapa. 
organs banipma(l). 

orphan toitoit. 

other side amupat; atupat; kautdupat. 

our or ours nindane. 


our or ours (dual) nitdane. 
ourselves or our own nisa. 
outhouse kotdek. 
outside kepman. 
over a little amuta. 

over there atugwak; atune; atunzing. 
overflow butukngwake. 
overgrown path kepimbum. 
owl taaa; taanayok; taauman; tee; 

teenayok. 
owner toik. 


P 


" P 


pacify iniwikake. 

packaging wamaknga (1); wamakngi. 

packed tightly gitna. 

pad mitaknga. 

painful toknga (2). 

painting binopbam kunzi. 

palm tree zanggwa. 

pandanus kumup. 

pandanus cob tambunga gom. 

pandanus nut gaang. 

pandanus sauce kumuptaak. 

papaya popo. 

parents minga nana. 

part kautdu. 

pass yapbike. 

pass gas kwake. 

patch up gatake (1); gatakusike. 

patches toyoknga. 

path kepi (2). 

path, overgrown kepimbum. 

pattern simbiyak. 

pause bitaknga. 


pawpaw popo. 

peek in or peer at bungoke. 

peeved ateptake. 

pelvis koknganggaima. 

penis ayunga; iiamuna; yamuna. 

perfect dumbaknga; dundumna. 

perfectly ponzawan kuke. 

perhaps apba; asingu; ba. 

person amin. 

persuade inindatdauke; iniyapike; kaiwan 
kuke. 

pick butupapake; deke. 

pickup butuke. 

picture uyunga (3); weena (2). 

pieces gogomsim. 


piled up 

engende amaana kaya. 

pinch someone zukungamuke. 

pipe for smoking kupatuman. 

pit 

gapmai; gapmambum. 

plan 

natagwaanguke; yandamuke. 

plank 

katapsan. 

plant 

kwaike; yamake (2). 

plant fibre 

mai. 

plant yams 

kwanguke. 

plateau 

baku. 

platform 

buka; wasap 2 . 

play 

tasiak tasike. 

pleased 

musip takait. 

plenty 

kwaapzang; ngwamsang. 

plow 

kwaipuke; mundeke. 

pluck a chicken gwapdeke. 

poison oak 

zuk. 

poison oak, red zukgaman. 

poke into 

usipewan koke; usitawan koke 

poker 

zon. 

pole 

kataptapa. 

policeman 

taukdapak (1). 

polished 

dumbaknga. 

pond 

gapan; yanggiigapan. 

pool 

gapan;yanggagapan. 

pool, uppermost tapen. 

porch 

gapandaka. 

possibly 

dasingga. 

possum 

yamda. 

post 

bakadaka (2); dumdaka; 


gwakgaka. 

post, forked 

gwaki. 

pour on someone tukngwayapbike. 

pour out 

tukngwake (1). 

pout 

butat 2 . 

powerfully 

gitza; tumzang. 

praise 

inimbakngake; yatangenake. 
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prayer 


English to Wantoat 


resurrected, be 


prayer tumuk warn. 

praying mantis konggong; kosepminga. 

precipitous waimbaku. 

predawn kepkwakat. 

pregnant musipma (4). 

prepare tandakngake; tandamuke (1). 

produced (be) aake (2). 

product buya (1). 

pry up tematangenake. 

pull kaiyawake. 

pull apart kaiwan dakngake. 

pull it out tapan zike. 

pull out kaike; paipmake; ukgwike. 

pull tight kaiwan tuptake. 

pulp sumuke. 

pulverize dakutdakuuke. 

pumpkin panggit. 

purchase yaikusipeke. 


pus tapa. 

push it temangusike. 

push it down with the foot yaikusike. 

push it through yamakwamake. 

push it up tematangenake. 

put teke. 

put him down yaitapaakusike (2). 
put in a support temanggaganuke. 
put it in and leave it tamuteke. 
put it into tamuke. 
put on around neck bungatake; 

bungatangamuke. 
put out a fire tepan kungwake. 
put them in a row pewan kundeke. 
python masekek. 


Q - q 


quake dandai yamuke. quickly, very zetgaman. 

quarrel anike; anuke; yanganuke. quiet gaman. 

quickly kakaok; kapzang; momoo; quietly kuma; sipsip. 

ngaatzang; ngwanangwana; zet; 
zetzet. 



rain pawan; sopa; take 2 . 

rain on tangamuke. 
rainwater daik; sopadaik. 
rat tambak. 

rat hole kungi (2). 

raw kayuk (3). 

ray of light kupakupan. 
rays of the sun pitawaeng. 
razor gendanggapak. 

read kendeke. 

ready for harvest, be damatake. 
really asiknga. 

rebellious gwapakbam. 
red gamana. 

red ant zipitgaman. 
redden gamatake. 

redwood tree daman, 
reef daiin. 

reflection aminwee(l). 
refuse bitake, 

reheat tokngaake. 

rejoice bakngake. 


related to -tane. 
relatives ginzak; ninzak. 
release sandekngamuke. 

release it and put it sandeteke. 
remain yuke. 

remain for a long time yutake yutake. 

remainder wenga. 

remember natayuke. 

remove tamimike; waike; wanzike. 

remove completely waitdotdonguke. 

remove it takuweeke. 

repair tasikusike. 

repeatedly gatugatu. 

represent someone ie nom pake kuke. 

reproach nambiknga. 

request inikwaike (2). 

reserve baamuke; baamuteke. 

resist kekekake. 

resistant kitatoknga. 

resolute musipna tapan kekekake. 

rest bitaknga; tendeknga. 

rest along the way yutakapuke. 
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result 


English to Wantoat 


shade 


result 

buya (3). 

resurrected, be gweake. 

retarded 

katukatum. 

retrieve 

butuke. 

reveal 

tapan tapmake. 

revenge 

yakeyake. 

revive 

gweake. 

revolted 

kanggawakake. 

ribs 

gungguma; ngikngiknga. 

rice 

tambam tapun. 

riddled by wood borers saaknga. 

ride 

yaiyapike. 

ridge, eye 

kaisisipma. 

ridge pole 

dum tapa. 

right 

katak; siana. 

right hand 

siaapa. 

rigour mortis ganga. 

ripe 

yuknga. 

ripening 

damana. 

rise, half-moon yeke. 

river 

temakuk. 

river confluence amaaman. 

road 

kepi (2); kepu. 

road, main 

kepibam. 

roadblock 

dapapi; dapapu; dapbabu 


roast sambuyuke; sanggwapbayuke. 

robber kukaamin. 

roll tekngwanzike. 

root katapmuyak; muyakngi. 

root up patzike. 

roots katapdupi; muyakmuyak. 

rope nap. 

rotten bami; bukana (2); gwaiya; 

pupuknga (1); tamaknga. 
rotten leaves tambatambat. 
round dumbaknga. 
roundworm kanikaning. 
row simbang (1). 

rub onto the body sikaapmake. 
rub out pandotdonguke. 
rubber tree kwanauiT; ziwat. 
rubbish dapandapa; kungai; samba; 

sambasamba. 

ruined cloth tauk depetdepet daka (1). 
run isapmake. 

run away datakuke. 
rust kamam; kokngakwak. 


S - s 


sad 

butaya. 

salt 

pang. 

same 

binga; buya kundukan. 

sand 

saimbumbum. 

sandbar 

daiin; saimbumbum. 

sap 

kamak. 

sarcasm 

nambiknga. 

sarcastically ateatemna. 

sauce 

yanggaaknga. 

sawdust 

sieknga. 

say 

yake. 

scabies 

buyunga. 

scales of a fish zaanga. 

scar 

gwaiknga. 

scold 

inisapduke. 

scold him at length inimapan kuke 

scolding 

ateatemna. 

scoop into 

kwaitamuke. 

scorch 

buyuke. 

scorpion 

tung. 

scrape 

aike 3 (2). 

scrape off 

matandeke. 

scraped food poyak. 

scraps 

daninga; kaiknga (1). 

scratch 

aike 3 (1); ayitdeke. 


scratch off aitdeke. 

scratchy kaknga. 

scream yanggamatake. 

scream and go yanggamatateke. 

screech wildly yangupeke; yanguteke. 

scum koknga(l). 

seashell sikasika; usik; waenga. 

secret yatup. 

secretion kai biuk. 

secretly, speak yasopuke. 

secure bayuke. 

secure release for someone sandekngamuke. 
secured, be kusike. 

see kake. 

seed tapun; tapuya; zak; zakngi. 

seedling zuna. 

select baamuke; baamuteke; yapake. 

self-confident musipna gitnake (2). 

send initewan kuke. 

set someone free sandekngamuke. 

set, sun gwenguke. 

severely mum; mumza. 

sew bupmake. 

shade gepa. 
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shadow 


English to Wantoat 


spade 


shadow 

uinga; uyunga (2); waana (2); 
weena (3). 

shake 

makaike; saa sike; saa sitakoke. 

shake it 

tamakaike. 

shake it out 

takweeke. 

shake loose 

makaipamamba kuke. 

shaken up 

dakatdakatu natake. 

shame 

maaknga 2 . 

sharpen 

pasindoke. 

sharply 

kaanga. 

shave 

gwapdeke. 

shave the head kwaapuya pasike. 

she 

anda; i; ita. 

shed its skin iwake. 

shed skin 

uwake. 

sheet of bark gupnadaka. 

shelf 

buka; wasap 2 . 

shell 

oya; sumuke. 

shelter 

gepa. 

shield 

tiunggu; tuyunggu. 

shin 

goma; kepi (1). 

shine 

kupakupan. 

shiny 

waiyenga. 

shiver 

dandai yamuke; yamuke. 

shoot 

zak; zuna. 

shoot at 

make. 

shoot someone temake. 

shoot them 

dapmakei. 

short 

dapaknga. 

short of, be 

dapmake 2 . 

short person amin dakasim. 

shorten 

dapakake (1). 

shorts 

taukdapak (2); taukdapak (2). 

short-winded mepmeep; mepmekoke. 

shoulder 

gwaama. 

shout 

aang; kuu; yaa; yandoke. 

shout angrily yawesike. 

shove 

ngwekngweke. 

shove into 

usipewan koke; usitawake; 
usitawan koke. 

shovel 

kepkwaik. 

shriek 

kwakwan. 

shrink 

goopmake. 

sick 

maike; mait. 

side 

kwaim; kwaitapa; saak 2 . 

side of house gapbatapane. 

sigh 

yapangoke. 

sign 

tuwang. 

silent 

gaman. 

simultaneously buyak. 

sing 

taike. 

sing around 

taisukuke. 

sing happily taibakngake. 


singe 

sanduke. 

sister 

samin. 

sister-in-law 

mani; mea. 

sit down 

pukuyuke. 

sit improperly yupmaike(l). 

sketch 

tandaike. 

skewer 

mapmak. 

skid 

yainggupbike. 

skin 

gupma. 

skin of a banana tuya. 

skirt 

nawan; sayak; yenggwan. 

sky 

yekap (1). 

slap 

wesipa. 

sleep 

dapun; peke 2 . 

sleepy 

tuyuknga. 

slice 

itangike. 

slick 

dumbaknga; saiknga; saweknga. 

slip 

yainggupbike. 

slippery 

saiknga; saweknga. 

slobber 

getaak; zakngoke. 

slowly 

wepda; wikake. 

slug 

zimbek. 

smack lips 

bupbuyake (1). 

small 

mateknga. 

small pieces 

matekmateknga. 

smash 

zipmanggamuke. 

smell 

sanapuke. 

smoke 

kumbamba; kupan (2). 

smooth 

dumbaknga; pasikngai. 

smudge 

katak batat. 

snake 

gomok. 

sneak around yaisopuke. 

sneeze 

asing. 

snore 

biyandupmake; kaipeke; 
pekateke; pepbotake; yapeke. 

so 

ge- 

soak 

yaptake. 

sob 

mukwaike. 

soft 

nguyuknga; ngwanguya; 
wiwiya. 

softly 

kwikwiknga (2); sipsip. 

soggy 

ngwayuk. 

soldier 

biape. 

some 

kundu. 

something 

sanga. 

son 

waak. 

song 

kap. 

sore 

wata. 

sorry 

butaya. 

soul 

uinga; uyunga (1); waana (1); 
weena (1). 

sound 

yanggamuke. 

sound made by a locust zitzit. 
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sow 


English to Wantoat 


suffer 


sow yapukei. 

spade kepkwaik. 

speak secretly yasopuke. 
speak to inike. 

spear gwauya. 

spectator group mamang. 
spell to make pigs grow upat. 
spider mapuk; mapup; maput. 

spider, poisonous dongandong. 
spider, red hairy zonzogaman. 
spider variety gawiok; gwawek. 
spin dakuke; dakuke. 

spin string kwapmike. 

spirit kong; uinga; uyunga (1); waana 

(1); weena (1); zikgopa (1). 
spirit, malevolent datdap. 
spit suke. 

spit out suyapbike. 

spittle aap. 

splash kwaipakakosauke; pasiyapbike; 

sambuya; suyunga. 
split kwamake; wesike. 

split off suyuke. 

spoil it tandambanuke. 

spoiled gwaiya. 

spoon kumukwaik. 

spotless dundumna. 

spots totooknga; toyoknga. 

spray pasiyapbike. 

spread sitakuke (2). 

spread out usakwaapzawan kuke. 
spread out something for someone usingamuke 
( 1 ). 

spring yanggakop. 

spring, water yanggandapun. 
sprout gumbanga; kaikasike; 

somasoma; zuna. 
squash panggit. 

squeal gwikgwik. 

squeal loudly yangwake. 
squeal of a pig nguk. 
squeeze out zatake. 
stairs bukawanga. 

stake donggong. 

stalk gwekngi. 

stamp it in yaikusike. 

stand something up on something yapupeke. 
stand up enake. 

star yekapdaak. 

stare kanggamatake; kapasike; 

katasike. 

stare at doyak sike. 

startled satnake. 

stay yuke. 


stay with gatake. 

steal kukapake. 

steam waung(l). 

steep waimbaku. 

stem of a banana stalk sambung guyak. 

step yaike(l). 

step on and break yaikwamake. 

steps bukawanga. 

stick katapgom; makumbasike; 

manggasike; mapeke; mapmak. 
stick for digging gomdaka. 
stick for tightening the slack in a rope zok. 
stick to gatake (1). 

stick with gatake. 

sticky substance gatakgatak (2). 
stiff depetdepet 2 ; ganga. 

sting isike(l). 

stingy kotnake. 

stir kwaidotdonguke. 

stomach banipma (1); musipma (1). 

stomach, heart bania. 
stomp on it yaitapaakusike (1). 
stone benda; sup. 
stone, taboo wimgaman. 
stone, white supkwakwat. 
stooped over usiusip sukuke. 
stop yapapasiknga. 

stop him from going alone tangguyakake. 
store usiwam yot. 

straight dandam; dumbaknga; 

dundumna; nomana. 
straighten it tanomanuke. 
straighten it up tapa takake. 
stream temakuk. 

string bag yak. 

string beads mike 2 . 

stringloop paike. 

strip off kwinuke; paipmake. 

stripes totooknga. 

strong kekekake; kekeknga; kitoknga; 

ngwipza; waaya. 
strong, very pupzang. 

strongly gitza; kapza; kumzang; mum; 
mumza. 

strong-minded musipna tapan kekekake. 

stub toes kenzake. 

stubborn gwapakbam; kitatoknga; 

yamandet. 
student pandet. 

stumble kenzake. 

stupid katukatum. 

stutter yapapasike; yapapasiknga. 

stye tern, 

suffer upeeke. 
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sugar cane 


English to Wantoat 


three days from now 


wait; yet. 

ateptake. 

kumakuma. 

yatawake. 

gunzit (1). 

saam. 


sugar cane 
sulk 
sullen 
summon 
sun 

sun's rays 
superlatively, asiknga. 
surpass yapbike. 

surprised kangapike; satnake. 
surround takumbasike; yupbasike. 
surround someone basitnawake. 
swallow guyanguke. 


sway saa sike. 

sweat nepgaman. 

sweet kaaa. 

sweet potato dunggum; sita; wanat. 
sweet potato vine gasip. 
swell up baptake; paptake. 

swelling paam; putam; tutunj. 

swing amike; nanggogwen pake. 

switch booniT (2). 

swollen neck guyakbam. 


T - t 


taboo manep; takwan (1). 
taboo house yotakwan. 
taboo stone wimgaman. 
tadpole ngwaing. 

tail ngwanga 2 . 

take it takei. 

take it along tatake. 

take it down tapa pukuke. 
take it up takoke. 

take off (clothes) tapan epuke. 
take out and give to someone zikngamuke. 
take someone and leave him initaku teke. 
tale kopap. 

talk warn; yake; yam 2 . 

talk against him yaitapaakusike (2). 
talk in one's sleep pepbotake. 
talking baam(l). 
tall beaknga. 

tame aminzak; bakake; baknga; 

gaaknga. 

tame, become gaakake. 

taro komba. 

taro beetle piyung. 

taro, Chinese kombabam. 

taro, wild kombakakak. 

tassel of com siai. 

tasty kaaa. 

tattered bumi; saasaakngi. 

tattered and tom saaknga. 

teach inindamuke; pandeke; 

tandamuke (2). 
teacher aana. 

tear kwamake; wetzukuke. 

tear down waitdeke; waitdotdonguke. 
tell inike. 

tell accurately noman noman inike. 
testicle yapi. 


tether 

busapmateke. 

that 

u; wa; yan. 

that one 

unin; uwan. 

that side 

amagwak. 

that way 

atugwak. 

their or theirs itane. 

their own 

ina; inae. 

themselves 

ina. 

then 

anzoom; ge. 

there 

atane; atepda; atepdaumune; 
atopatang; atugwak; atun; 
atune; undang; une. 

there is 

kaya. 

these 

anin. 

these two 

anaanda. 

they 

i; ita. 

thicket 

zonga (1). 

thief 

kukaamin; kukananang. 

thigh 

bakana; baki. 

thin person 

amin gutong. 

thing 

sanga. 

things 

sangasanga. 

think a lot about natanggamatake. 

think carefully natdeke. 

think continuously natayuke. 

this 

a; anin. 

this area 

angangaatang; aom. 

This one? 

oaan. 

this one 

aaknga; aapa; agwen; an. 

this small one agwenzim. 

this time 

anzoom. 

this way 

agwak; atagwak. 

thorn 

paanga. 

thorn tree 

katayapaungwak; wanggo. 

thorny vine 

kosaak. 

those two 

anaanda. 

thoughts 

natdetdet. 
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threat 


useless 


English to Wantoat 


threat gwaut warn. 

three days from now enakga. 

throat guyaknga (2); guyiikngi (1); 

nangguyaknga. 
throw muke. 
throw around mutdetdeke. 
throw at mutawake. 
throw away kwasitamamban kuke; muteke; 

waitamamban kuke. 
throw down takweeke. 
throw to mukngamuke. 
thus anzing; nga; ngang. 

tie busapmake; koomuke. 

tie tightly gekakei. 
tie together kwasanuke; tupaike. 
tie up busapmateke; wamake. 

tighten dandakake. 
tightly gitza; kapza. 
timber damandaka. 
time tapduknga. 

tired kwatan; mandaknga (1). 

to -de (2); -de (4); -une. 

tobacco kupan(l). 
tobacco stick kupatapa. 
today apman. 

together buyak; kuut; ukgatap. 

toilet kotdek; sambandek. 

Tok Pisin kwaiwam (2). 

tongue yembina. 

tooth gena; mapma. 

top plate bakaapa; sipak (1); sipakapa. 

torch aakatap. 

tough waaya; wawaya 2 . 

tracks baaatang. 

tracks, dog kamun kepi. 

trample on yainggamuke; yainggatake. 

trample on it yaitapaakusike (1). 


trap bambam; bungep; epusik; 

wamasak. 

trash dapandapa. 

tree katap (1); katapdaka. 

tree, evergreen gwapzit. 
tree fern damba. 

tree kangaroo dandam; ikngwang. 
tree trunk yapii (1). 

tree used for tapa cloth dakeng. 
treetop dupman. 

tremble mukwaike. 

tribe ginzak; ninzak. 

tributary yangga kaing; yangga katak. 

trick kemaema. 

trick him tanzike. 

trickster tanzit amin. 

trough kutnang. 

truly asiknga. 

trunk of a tree tape; yapii (1). 
trust kakusike. 

try to do it tasiwan sike. 

tube kutnang. 

tunnel kepganang; kungi (2). 

turn dakuke. 

turn from side to side uwatekngwake. 
turn it over tapa tekngwake. 

twice sipmaaya. 

twigs, dried katapsaan. 

twilight kepmagwen. 

twins bokngan. 

twist around something apmakwapmike. 
two gomaaya; gweaya; kwambaya; 

tapaaya. 

two times sipmaaya. 

two together ukgatap. 


U - u 


uncle nansik; nomdek; ok. 
uncooked kayuk (3). 

uncultivated ground keu mood aka. 
under the eaves gapbatapane. 
underneath amaakatang; gepbiatang. 
undo waike. 

undone waike. 

uninterested nonga. 

unrefined yum. 

unruly nonga nonga. 

unwilling bitake, 

up engekupat; pakusang. 

up above enagwak. 


up high 

ainzing; enane; engetangan; 
etone. 

up on top 

endane. 

up there 

aigwak; enane; etone. 

upper village enagapma; etagapma. 

upright 

dandam. 

upset 

banikuyup. 

upwards 

pakusang. 

urine 

piok. 

us 

nin. 

us two 

nit. 

used 

bumi. 

useless 

mooi. 


194 


Wantoat English Tok Pisin Dictionary 


7/9/12 





useless thing 

useless thing moo sanga. 


English to Wantoat 


wife 


V - v 


vagina koknga (2). 

valley floor gapme. 

valueless mooi. 

varieties kundumaman. 

vein sikngwam. 

vengeful yakeyake. 

veranda gapandaka. 

vertebrae in the neck guyakwatai; 

guyakzitzit. 
very siknga. 

very fast pupzang. 

very much or many kwaapzang; ngapzang. 
very quickly zetgaman. 
very strong pupzang. 


vigorously dukzang; kapzang. 
village yotgapma. 
vine nap. 

vine for house building kumam. 
vine, thorny bombing, 
visible kaiangan. 
visit paut; yanggatayuke. 

voices baam(l). 
vomit ngwatuke. 
vomit repeatedly ngwatusaanguke. 
vulture muyupbam; muyupdaka; 
nakgom. 


W - w 


wade across a river yaipeke. 
wait for someone yutawake. 
walk slowly mandakake. 
walk stooped over usiusip sukuke. 
walking stick gusok; tupsak; 

yamangganggan. 
wall uwandet. 

wallaby meam; melam. 
wander botasukuke; sukuke. 

Wantoat Wandot. 

warm oneself aikei. 

warn ininggwauke. 

warning gwaut warn. 

warped gutonga. 

warrior biape. 

wart tombatombai (2). 

wash sauke. 

wash someone saukngamuke (1). 

watch wamayuke. 

watch closely butake. 

water temakuk; yangga. 

water container yangga tuman; yanggauman. 

water dam yanggagombuk. 

water lily sopuk. 

watercourse ganzik. 

waterfall guyakngi (2); gwiiikngi (2); 

yangga guyak. 
wave sambuya; wawa. 

waver saa sitakoke. 
we nin. 


we two 

nit. 

weak 

bakngabaknga; tuyukake; 
tuyuknga; wiwiya. 

wear on the head gwapuke. 

wear out 

buptake. 

weary 

kwatan; mandaknga (1); 
tuyuknga. 

weatherboard house kombuyot. 

weave 

paike. 

weeds 

butam (2); butami. 

weeping 

kwanam; kwanim. 

welt 

boom 2 (1). 

what 

dasing; dasingga; mina; mina 
mina. 

whatever 

dasingga; minaka. 

wheat 

poyak (2). 

when 

dasipna; -u (1); zaapduk; 
zaapduknga. 

where 

onzancn; zan; zane; zaom. 

which road 

zagwak. 

which row 

zaakngane. 

whiskers 

gen danggama. 

whistle 

pike. 

white stone 

supkwakwat. 

who 

mamin. 

whoever 

mamindaka. 

whole 

kwak; ngok. 

why 

dasingge; minae. 

wide 

song. 

wife 

maat. 
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wild 


English to Wantoat 


zigzag 


wild zong. 

wild cane gakngok; geep; ngwaam; 

ngwangwaam. 
wild fig baap. 

wild pandanus naung. 
wilt gwisike. 

win yapbike. 

wind got; kugutokake. 

winded mepmekoke. 

wing bepmakngi; piai; wuya 2 . 

wink at someone panzam pukngamuke. 
wipe off duke, 

with -kat; -ta (2). 

withhold kotnake. 

without a good reason yumdekan. 
wobbly ngwayoknga. 

Y 


woman ambem; beya; enewa 2 ; kamaa; 

maa; mangaya. 
wonder katasike. 

word warn. 

work pasike; puya (2); tasike; wuyai 

( 1 ). 

work and go along tasitake kuke. 

worn out bumi; saaknga. 

worried banikuyup. 

wrap around wamanzatake. 

wrap around something apmakwapmike. 

wrap up wamake. 

wrapper wamaknga (1); wamakngi. 

wrong dambu; gutonga; gutonga. 


- y 


yam dopsa; nak. 

yam top sin a. 

yawn kaaana; yapangoke. 

year nakan. 

yell at ainggamatake. 

yellow zangwambinga. 

yelp kwekweng; yaa. 

yes nga; ngan. 

yesterday kwep. 

you all mate. 

you (dual) git. 

you (plural) gin. 

you (singular) ga. 


young yam yepmei. 
younger brother uyap. 
your or yours (dual) gitdane. 
your or yours (plural) gindane. 
your or yours (singular) gatane. 
your own (plural) gisa. 
your own (singular) gika. 
yourself gika. 

yourselves gisa. 

Yuck! yik. 



zigzag baatapa; kugutokake. 
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abrusim 


Tok Pisin to Wantoat 


bikpela bilong yumi 


Tok Pisin to Wantoat 

A - a 


abrusim yapbike. 

abus kaap. 

ai dapuna; kaina; yanduknga. 

ai i pas bungabunga puke yuke. 

ai i raun dandambong; kendokendong. 

aipas gwatnake. 

alang gras meenga. 

amamas bakngake. 

amamasim em inimbakngake. 

ami biape. 

ananit amaakatang; amayapii; 

gepbiatang. 

ananit long maunten kupat. 
an is zipit. 

antap aigwak; baku; enane; endane; 

engen; engetangan; etengan; 
etone. 

antap long liklik mountain bakubaku. 
antap na ananit engende amaana kaya. 


apika yambat. 

apim na tanim engekupat. 

apim na tromoi i go tangenatamamban kuke. 

apinun bangee. 

arapela sait amupat. 

arere kwaim; kwaitapa. 

arere long haus gapbatapane. 

as yemi; yemina. 

as bilong diwai yapii (1). 

as (bilong mambu, sospen) kutakngi. 

as bilong toktok yapii (2). 

asde kwep. 

askim yakwaike. 

askim em inikwaike (1); inikwaike (2). 

ating apba; asingu; ba; dasingga. 

ausait kepman. 


B - b 


bagarap na wokabaut kranki i go upeetake. 

bagarap olgeta tasingupeke. 

bagarap pinis upeeke. 

baiim usike. 

baiim pinis yaikusipeke. 

baksait masana. 

baksait bilong em mase. 

baksait bilong haus supmatdaka. 

bal pat. 

balus nakgom. 

banana sambung. 

banana man gonda; sambuyuk. 

banis daman; gungguma. 

banis bilong bun ngikngiknga. 

banis bilong haus uwandet. 

banisim bayuke. 

banisim em basitnawake. 

baptais saukngamuke (2). 

baret ganzik. 

basket sapat yak. 

basket bilong kisim maleo bambam. 

bataplai sasap. 

baut gwetake. 


bel banipma (1); banipma (2); 

musipma (1). 

bel bilong em i guria musia kukumuk 
akoyamake. 

bel bilong em i strong musipna tapan kekekake. 

bel gut musip datdat; musip takait. 

bel kros ateptake. 

belhat atemna. 

belisi baknga. 

belo pum. 

beta kaikai kepmaom. 

bet buka. 

bet bilongputim kaikai samting wasapT. 
bihain apmea; kwiakap; masakatang; 

masan. 

bihainim tawake(l). 
bikbus tru antap long maunten kupap. 
bikhet gwapakbam; kitatoknga; nonga 
nonga. 

bikhet man yamandet. 
biknait tru petakumat dakane. 

Bikpela Buyambam tapa. 
bikpela buyambam (1). 
bikpela bilong yumi take. 
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bikpela bin 


Tok Pisin to Wantoat 


bunara 


bikpela bin kambekbam. 
bikpela brata paa. 
bikpela dram drambam. 
bikpela lait zitziknga. 
bilinat maut. 

bilong -de (1); -tane. 

bilong bipo tupa nana. 
bilong em o ol itane. 
bilong mi natane. 
bilong mipela nindane. 
bilong mitupela nitdane. 
bilong pies bakake. 
bilong wanem minac. 
bilong vu gatane. 
bilong vupela gindane. 
bilongyutupela gitdane. 
bilum yak. 

bin basa; gapek; kambek; saop; saup; 

zaim. 

bin bilong kukim owa. 
bin bilong san gunzitgapek. 
binatang gwakgwak. 

binatang bilong bus i save kaikaiim man na pulim 
blut kwangat. 

binatang bilong taro kombagwak. 
binatang bilong warn menzanzam; ngwaing. 
binatang i gatpait beem 2 ; daiwambi; kapang; 
mumu. 

binatang i gat pait na i got planti ban zipiang. 

binatang i kaikai taro piyung. 

binatang i save kaikai diwai i drai na man i kaikaiim 

em mut. 

binatang i save kaikai taro kombaming. 

binatang olsem laus saun i. 

binatang, wanpela kain bin; konggong; 

kosepminga. 
bipo tupa. 

birua iwan (1). 

bis bimbin; kamakum; kumakum. 

blain besip. 

blakbokis sipa. 

blakbokis, wanpela kain bumbum. 

blakpela zikaa (2). 

blut dak. 

blut i kapsait tukngwake (2). 

bodi gupnaapa; tangi?. 

bokis kaikai napayuknga. 

bol bilong man yapi. 

bonim skin aikei. 

bosim kayuke; yanduyuke. 

brata not. 

brata, bikpela paa. 

brata bilong mama ok. 

brata brata duan; piuk; piyuk. 


brata i kamap bihain uyap. 

bret poyak (4). 

bringim em na i go lusim em initaku teke. 

bringim i kam daun takepuke. 

bris saaki. 

bros daanga; gungguma; nangonga. 

bruk dakngake; deke; sipdake; suyuke; 

tapmake; yambuke. 

bruk pinis kwamake. 

brukbruk saaknga; saasaakngi. 

brukim puke; upuke; wesike; yaindeke; 

yambuke; zipbuke; zipbuke. 
brukim ai panzam pukngamuke. 
brukim brukim wetzukuke. 
brukim graun kwaipuke. 
brukim i go uputake. 
brukim i kamap planti wesisaanguke. 
brukim i stap pupeke. 
brukim long tit yasipuke. 
brukim [mambu bilong wokim blain] 
zipmanggamuke. 
brukim na ipundaun pupimake. 
brukim na tromoi i go wesitamamban kuke; 

zipmandetamamban kuke. 
brukim planti hap zipmakapmake. 
brukim tok sandeke. 

brukim tupela hap pasikapmake; wesikapmake; 
zipmakapmake. 

brukim wara yaike (2); yaipeke. 
brukim wara long bris awake. 
brus kupan(l). 

buai kaigaman; maut; mekngan (2). 

buai mango mautbam. 
buk paam. 

buk bilong sua kanzotna. 
buk long skin putam. 
buka saun 2 . 

bukbuk tombatombai (2). 

bukbuk i kamap long pes tutun \. 
bulit gatakgatak (2). 

bumbum aakatap. 
bun kwatai. 

bun an tap long ai kaisisipma. 
bun bilong abus olsem nil tapmang. 
bun bilong banana gwekngi. 
bun bilong marita tambunga gom. 
bun bilong maus mangganggai. 
bun bilong nek guyakwatai; guyakzitzit. 
bun bilong pik o muruk bilong rausim marita 
kwik. 

bun bilong tit gekwatana. 
bun i join long as koknganggaima. 
bun noting amin gutong; kwataikan. 
bunara kwalem; kweem; tapai. 
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bus 


Tok Pisin to Wantoat 


flai i go 


bus mekngan (1); songa; zonga (1). 

bus paul saka. 

D - d 


dai ganga; kungwake. 

daka gunziokngai; miam. 

dapolim tupela wantaim ukgatap. 

das kumbamba; kupapong; mupmup. 

daunbilo amugwak; amunandang; 

amunane; amune; amunzing; 
amutengan. 
daunbilo liklik amuta. 
daunbilo tasol kwanggana. 
daunim ngok. 
daunim het gwetake; putemake. 
daunim kaikai guyanguke. 
daunim man yaitapaakusike (2). 
daunim olgeta kwak. 
de gunzit (2); tapduk. 

de bilong i kam tapduknga. 
dewel amin wee (1); uinga; uyunga (1); 

uyunga (2); waana (1); waana (2); 
weena (1); weena (3). 
dewel man kong. 

digim graun liklik tasol kwaikwaike. 
digim graun na painim rot (bilong rat) 

kwaikwamake. 

digim [graun na wokim rot gen] mundeke. 

disaipel pandet. 

dispela a; anin. 

dispela tupela hia anaanda. 

diwa, wanpela kain gumon. 

diwai katap (1); katapdaka; kataptapa. 

diwai bikus kwanami. 

diwai bilong banis damandaka. 

diwai bilongpasim banana gwaki. 


diwai bilong pasim sapnil o sparen o lukta 

bakaapa. 

diwai bilong slipim antap long pos bilong haus 
sipakapa. 
diwai, blakpela gumzikan. 

diwai i pas long kona i go long arapela kona baat. 

diwai kapiak ziman. 

diwai kros amin saam. 

diwai mango yoka. 

diwai, nem daman. 

diwai pik baap. 

diwaipikus bunam. 

diwai plet dopang. 

diwaipruit, wanpela kain kutan. 

diwai prut, wanpela kain kanga. 

diwai raba ziwat. 

diwai ton damba; wanggo. 

diwai tulip wawat. 

diwai, waitpela gumkwak. 

dok kamun. 

dok em i singaut kwekweng. 

doti dop;wasapi. 

doti bilong han katak batat. 

drai goopmake; gwisike. 

draipinis wawayai; zakngake. 

draipela mambu kekngaupit. 

driman mia; miwa. 

dringim tangoke. 

dringim na lusim i go tangoteke. 

dua gwambok. 

dua bilong rot dapapi; dapapu; dapbabu. 


E - e 


em an; anda; anin; i; ita; un; unin; 

uwan; wa; yan. 

em hia ana. 

em tasol uninggan; unokan; unukan. 


em tu wantaim unuat. 
emyet in a. 


F - f 


famili paan. 

fatpela suyuknga. 

five katau kuutmusa. 


flai bepmake. 

flai i go bepmasukuke. 
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gaden 


Tok Pisin to Wantoat 


hat liklik tasol 


G - g 


gaden pia 2 ; puya (1). 

garden wuyai (2). 

gen gatu. 

giaman kem; keyake. 

giaman man apiapit. 
giamanim kemaema; tanzike. 
givim imuke; umuke. 

givim planti long em imusaangukc. 
glas amin wee (2). 

go kuke. 

go antap koke. 
go bek masipmake. 
go daun gwenguke; pukuke. 
go i kam kungapuke. 
go insait koke. 

go long bris na karapim war a yatupmake (1). 

go longpela yet mamayake. 

go nabaut kugutokake. 

go pints kwian. 

go raun tasol upbasike. 

go sotpela putumuke. 

go stret nomatake. 

goap koke. 

goap i kam daun kongepuke. 

god giaman Nemo; Paewan. 

gorgor zapat. 

gorgor, wanpela kain gwakasi. 


gras zongazonga. 

gras bilong abus danggami. 

gras bilong bus i gat nil kosaak. 

gras bilong het gwapak danggama. 

gras i gat gutpela smel tambapmensam. 

gras i kamap long raunwara sopuk. 

gras i waitpela liklik nandangitkwak. 

gras nogut butam (2); butami. 

grasop apmak. 

graun kaik; kep. 

graun i malumalu ngwayuk. 

graun noting keu moodaka. 

grinpela gwegwenga. 

grinpela snek gwegweng. 

gris kaaana. 

gris insait long bun bilong pig gombuknga. 

gris long meri pandapiike. 

grisim em inindatdauke. 

grisim kaikai zatake. 

gude gaak. 

guria dandai yamuke. 

guria na pret nangaake. 

gut katak. 

gut tru dumbaknga. 

gutpela gwaang; takei. 


H - h 


bait kusopuke. 

haitim pakusopuke; sopuke; takusopuke. 

hamas datdasing; datdasingga. 

han bindonga; kataknga. 

ban bilong diwai kainga. 

han bilong diwai i drai katapsaan. 

han bilong tamiok gepit. 

han bilong wara yangga katak. 

han kais kwanaana; kwanaapa. 

han sangana kotuknga. 

han sut siaapa; siana. 

handol tatakngii. 

hangamapim mitake (1). 

hangamapim [long diwai] taawasike. 

hangamapim long nek bungatake; 

bungatangamuke. 
hangamapim na larim i stap mitateke. 
hangre tom; tomna. 

hani bilong bus iningok. 


hap bilong mambu muna (1). 
hap diwai katapgom. 
hap kas mandap. 
hap limbum bayuk. 

hap mambu aaksan; ayaksan; gandak. 

hap mun yeek; yeek. 
hap paia katapaim; kwami; paimi. 

haphap kaukaut. 
haplang bilongpait tiunggu; tuyunggu. 
hapsait awaot; kautdupat. 

hariap kakaok; ngaatzang; zet; zetzet. 

hariap hariap momoo; ngwanangwana. 
hariap tru zetgaman. 
harim natake. 
hat kup; toknga (1). 

hat bilong kaikai waung (1). 
hat bilong mambu ol i pulimapim long wara 
yanggazangut. 
hat liklik tasol bakngabaknga. 
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hat tumas 


Tok Pisin to Wantoat 


joinim rop 


hat tumas kwatan. 

haus yotgwen; yotgwen. 

haus bilongpisin tongi. 

haus boi kwapan yot. 

haus i no gat kil kwaksan; kwatdaka. 

haus kalabus kaut yot. 

haus pekpek kotdek. 

haus plang kombuyot. 

haus sik mait yot. 

haus tambu yotakwan. 

helpim gatake(l). 

helpim em gatangamuke. 

helpim wok wamang. 

het gwapaknga; kusitna. 

het bilong diwai dupman. 

het bilong pikinini i no strong yet kungi (1). 

het bilong tamiok sandumim. 

het bilong wara yanggandapun. 

het bilong yam sina. 

hevi meya. 


hevi samting meyaaknga. 

hipim ol samting tepuke. 

holi takwan ( 2 ). 

holim papasawan. 

holim bilong narapela papasangamuke. 

holim holim i go tatake. 

holim [na i kam antap] wasike. 

holim na putim paipmake. 

holim na salim i go daun tatawake. 

holim pas tanggaganuke. 

hop! wap. 

hotim gen tokngaake. 

hul ganang; ganangi; gapmaj. 

hid ananit long han eaknga; kotuknga. 

hul bilong graun kepganang. 

hul bilong olgeta kain samting tangi. 

husat mamin; mamindaka. 


I - 


1 


gat kaya. 

gat bel musipma (4). 
gat wara bukana (1). 
no belli at baknga. 
no gat wena. 
no gat hevi tatanga. 

no gat hevi moa long bodi bilong em tatakake. 
no gat samting insait tumana. 
no gat san gumuk. 
no gat strong bakngabaknga. 
no gat wanpela i stap kaiknga ( 2 ). 
no hevi kwanga (1); kwanga ( 2 ). 
no laik bitake; septake. 
no laik givim kotnake. 
no laik larim man bilong em i go wanpis 
tangguyakake. 
no lukautim gut toipmaike. 
no man kayuk ( 2 ); pisa. 
no olsem e. 

i no pilim gutpela long nek guyakguyaknga (1). 


i nopret musipna gitnake ( 2 ). 

i no sap kuyunga; sindunga; sipna; 

tundunga. 

i no save harim tok nonga nonga. 

i no save karim kaikai o pikinini songa. 

i no stret awanga. 

i no strong natongak; ngwayoknga. 

i no strong na i lus ngwayokake. 

i no strong tumas ngwanguya; wiwiya. 

i no wail aminzak; gaaknga. 

i no wokim gut tasimaike. 

ipaia isikuke; yasike. 

inap gwan ( 2 ). 

insait -katang. 

insait long nek nangguyaknga. 

isi kuma; wepda. 

isi isi wikake. 


J - j 


joinim 
joinim rop 


busapmake; ngwakngake; 

ngwakngamuke. 

kwasanuke. 
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kaikai 


Tok Pisin to Wantoat 


kaunim 


K - k 


kaikai gunuke; naam; nake; nanam. 

kaikai bilong en buya ( 3 ). 
kaikai gut na brukim long tit zap tasike. 
kaikai i go pas long nek na kikim em danggak. 
kaikai long tit yatzike (1). 
kaikai na rausim skin saike. 
kaikai ol i givim long god giaman o long kandre 
yamuyamuk. 
kaikaiplanti tumas dutza. 

kaikaiim em isike (1). 
kaikaiim hap tasol aimupanake. 
kaikaiim tit sambuke. 

kaikaiim tit na pasim strong yasiwan tuptake. 
kaikaim long tit na brukim yatdakngake. 
kain olsem anza; unza. 
kainkain samting kundumaman. 
kakaruk kwakwa; taak. 

kalabus bilong rat epusik. 
kalap i go amike. 

kalapim paake. 

kam apuke. 

kam antap akoke(l). 
kam daun epuke. 
kam ins ait akoke ( 2 ). 
kam klostu dapakake ( 2 ). 
kam tumas long haus bilong em tasitawake. 
kamap bel isi gaakake. 
kamap bikpela takake. 
kamap i no sap siptake. 
kamap i no wail bakake. 
kamap kol tru gakake. 
kamap long (pies) kundoke. 
kamappikinini aake(l). 
kamap planti sitakuke (1). 
kamap poroman yanggatake ( 2 ). 
kamap retpela gamatake. 
kamap sot long wanpela samting dapmake 2 . 
kamap stret nomatake. 
kamap wet yaptake. 
kamautim kwaike; kwaizike. 
kamautim long as ukgwike. 
kamautim na tromwoi i go ukgwitamamban 
kuke. 

kambang upi. 
kan kambuna. 

kandre maam; nama; namak; nameku; 

ok; taan. 

kandre bilong em nomdek. 
kan gal sika. 

kangal wanpela kain goipgwapak. 


kangal, wanpela kain gwopukgwopuk; 

kapdaka; yanggaapun; zikgweuk. 
kapa bilongpinga katatutna. 
kapipi mekngan ( 2 ); wapisat; zopbam. 

kapipi, retpela siwanda. 
kapsaitim tukngwake (1). 

kapsaitim antap long em tukngwayapbike. 
kapsaitim i go tukngwatake. 
kapul kosim; yamda. 

kapupu kwake. 

karamap bilong en wamaknga (1); wamakngi; 
zangutna. 

karamapim kwaiisike; panggoupmake; 

papakusike; tapakusike; 
usikwatake; wamake. 

karamapim samting bilong wokim poisin yatup. 

karapim i go yatupmake ( 2 ). 

karapim maunten yatupmake (1). 

karim bokngike; dakenguke. 

karim (bebi) betake. 

karim bilum utnake. 

karim blut yekapmait. 

karim i go utnapake. 

karim kaikai aake ( 2 ). 

karim long het gwapuke. 

karim long sol gwaamuke. 

karim pikinini tangaike. 

karim pikinini na lusim i stap bokngipeke. 

karuka gaang. 

katim matake; pasike. 

katim daun planti diwai zipmapimake. 

katim diwai i kamap olsem man sek. 

katim em itangike. 

katim (gras) yipmake. 

katim i go matatake. 

katim na i bruk pasipuke; patdakngake. 

katim na kamautim long as patzike. 

katim na karim i go matapa pake. 

katim na lusim sipdeke. 

katim na rausim wantaim as matanzike. 

katim na sotim pasindakngake. 

katim na troimwe i go pasipamamban kuke; 

patdetamamban kuke. 
katim na wokim hul pasikwanggike. 
katim olgeta gras bilong het kwaapuya pasike. 
katim wantu tasol na i bruk zipmandakngake. 
kaukau dunggum; sita; wanat. 
kaukau rop gasip. 
kaukau tru sitasiknga. 
kaunim kendeke. 
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kawawar 


Tok Pisin to Wantoat 


lainim (bis long rop) 


kawawar kasam. 

kiau musip; musipma ( 3 ). 

kil dum tapa. 

kilim em tanguwan kungwake. 

kilim em i dai tanguke ( 2 ). 

kirap enake. 

kirap laip gen gweake. 

kirap nogut kangapike; satnake. 

kis bupbuyake ( 2 ). 

kisim butupapake; deke; takei. 

kisim bagarap tandambanuke. 

kisim bek butuke. 

kisim i go patake; patakuke. 

kisim i go antap takoke. 

kisim i go daun tapa pukuke. 

kisim i kam takapuke. 

kisim isi tasol donggonggaman. 

kisim [long bilum] na givim em zikngamuke. 

kisim pes bilong em na i go ie nom pakc kuke. 

kisim wara long ban na waswas 

kwaipakakosauke. 
kisim win bitaknga. 

kism save o tingting natanggeke. 
klaut minga. 

klia anggaman. 

klin tru pasikngai. 

klinim gut tandundumuke. 

klinim nupela bebi wisauke. 
klostu i bruk na sting pupukake; pupukngake. 
klostu tulait kepkwakat; keu damana; saam. 
klostu tundak i kamap zikatzikaa. 
kok ayunga; iiamuna. 

kok bilong em yamuna. 
koki gungat 2 ; nayok; saap; sapbami. 

kokomo motu. 

kokonas sapat. 

kokoros daasing; detnanang; kwetumamin. 
kol got; gwepmake; kwaman; 

kwikwiknga (1). 

kom bilong putim gras bilong kakaruk na i go long 
singsing yami. 

kon sanggum; wanzan. 

kona kautdaka. 

kona bilong haus kupatdaka. 
kopi kopi. 

kostu i laik bruk pupuknga (1). 
krai kwanam; kwanim; sike 2 ; 

yanggamuke. 


krai bilong pik gwikgwik. 

krai bilong pisin kwaiwam (1). 

krai bilong wanpela binatang zitzit. 

krai moa a pa a. 

krai na bihainim em sitawake. 

krai na bihainim mi sitnawake. 

krai na go sitake. 

krai oltaim kasaike. 

kranki dambu; gutonga. 

kros kumakuma; sinopuke. 

kros na bikmaus yawesike. 

kros tru guyakguyaknga ( 2 ). 

krosim em inisapduke. 

krosim oltaim ateatemna. 

kru zuna. 

kru bilong man zukzuknga; zutzuknga. 

kru pamkin zuyuk. 

kru sako zuyuk. 

krungut awanga; gutokake. 

krungutim apmakwapmike; yainggamuke; 

yainggangganuke; yainggatake; 
yaitapaakusike (1); yaitapusike. 
krungutim i go pas yaikusike. 
krungutim na i bruk yaikapmake; 
yaikwamake. 

krungutim na i wel yainggupbike. 

krungutim tok bilong em yaitapaakusike ( 3 ). 

krungutim wara i go yaitake. 

kukamba kaaamut. 

kukim sake; tapu sake. 

kukim gras sanduke. 

kukim kukim longpaia sambuyuke; 

sanggwapbayuke. 
kukim long paia buyuke. 
kukim na i bruk yasindakngake. 
kukim na pinisim yatzike ( 2 ). 
kumu bilong bus gwiambak. 
kumu gras bilong bus gesing. 
kumu mosong wenzak. 
kumul enewai; kwasiya. 

kunai binunggu; meenga; sak; samak. 

kundu wakum. 

kus boot; tambemi; tambi; tambiambi. 

kus long nus asing. 
kwiktaim zetgaman; zetzet. 

kwila banipgaman. 


L - 1 


laim gatakgatak ( 2 ). lainim pandeke; tandamuke ( 2 ). 

lain dong; sipbak. lainim (bis long rop) mike 2 . 
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lainim em 


Tok Pisin to Wantoat 


lusim i go na kamap bikpela 


lainim em inindamuke. 

lainim i go inap pewan kundeke. 
lait kakaa. 

lait bilong paia i go antap mumang. 
lait bilong san pitawaeng. 
lait tumas waiyenga. 
lap mikei. 

lap nabaut minzukun. 
lap narakain tru pasiknga 2 . 
lap nogut tru mikwakwak. 
laplap mokap; tauk ( 2 ). 

laplap i nogut depetdepet 2 ; tauk depetdepet 
daka (1). 

laplap o lip samting ol i putim long het bilong karim 
bilum mitaknga. 
lapun mama apek. 

lapun man o lapun meri aminuake; kweknga. 
lapun papa nanaake. 
las ngwenga; waseknga; wenga. 

las bilong en tamdet tamdet. 
lata bukawanga. 

lata bilong sanapim kangal mambu matdambu. 
laus tannin; tamusiknga. 

laus bilong dok tamunggaman. 
lek baagoma; baanga; bakana; banga; 

goma; kepi (1); kepina; sapbama 2 . 
lek mak baaatang; kepitaang; kepiyaik. 

lek mak bilong dok kamun kepi. 
les bitaknga; kitatoknga; mandaknga 

(2); semna. 

les les semdasemda; semnasemna. 
let simbu. 

lewa nanga. 

lewa bilong toktok wamnananga. 
liklik mateknga; -zim. 

liklik blak bokis sipasipa. 
liklik kawawar kasakasam. 
liklik liklik matekmateknga. 
liklik naip misuk; musuk. 
liklik nupela pikinini dai. 
liklik rokrok i stap long warn zongadang. 
liklik sel bilong solwara sikasika. 
liklik wara i kamap long pies nogut na pundaun 
olsem ren teenga. 
liklike abus i gat pul piat. 
limbum zanggwa. 
lip tatakngi?. 

lip bilong banana kwata. 
lip bilong mambu bambam. 
lip diwai katatatak. 

lip diwai i pundaun na i sting tambatambat. 
lip i drai pinis kumna ( 2 ). 
lip i pundaun pokake. 
litimapim nem yatangenake. 


lo tok mama. 

lombo gwapda. 

long -de ( 2 ); -ta (1);-ta ( 2 ); 

tangan; -une. 
long antap enagwak. 

long baksait masanane. 

long baksait bilong em maseatang; masene. 
long bihain taim masande. 
long daunbilo amunagwak. 
long hap atane; atepdaumune; atopatang; 

atun; atune; undang; une. 
long hap i go amagwak. 
long hap i go liklik amuta; atepda. 
long hap tomorrow yewana. 
long hapsait atugwak; atupat. 
long hia an; andang; ane; omune; opatang. 
long maus tasol getanganggan. 
long nait zikaane. 

long wanem dasingge. 

long wanem de zaapduknga. 
long wanem hap onzanen; zaneka; zaom. 
long wanem [rot] zagwak. 
long wanem taim zaapduk. 
long we zane. 

longlong buyami; katukatum; katum. 
longpela beaknga; mamaya. 

longpela het gras napita. 
longpela taim komdubam. 
longwe maa. 

lukaut! yako. 

lukautim kayuke; tagwauke; yanduyuke. 
lukim gut kapasike. 

lukim mi kake. 

lukim na kirap nogut kasatnake; katandake. 

lukim na pret kanggwauke. 

lukim nupela samting na toktokplanti katasiyake. 

lukim (papa) na i no pret kakusike. 

lukim samting katasike. 

lukim samting i nogut kanggawakake. 

lukluk bungoke; butake. 

lukluk gut kawasake. 

lukluk i go antap pakusang. 

lukluk i stap wamayuke. 

lukluk na toktok kayake. 

lukluk strong kandoyake. 

lukluk strong na i no lusim kanggamatake. 

lukluk strong tumas doyak sike. 

lus waike. 

lus [i go daun] tambike. 

lus nating ginikake. 

lusim gwapzike; papandeke; waike. 

lusim em sandekngamuke; teke. 

lusim i go tewan kuke. 

lusim i go na kamap bikpela tenakuke. 
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lusim i kam daun 


Tok Pisin to Wantoat 


mumut 


lusim i kam daun tapan epuke. lusim tingting long rot na wokabaut noting 

lusim i stap sandeteke. botasukuke. 

lusim olpela skin, kakop. 

lusim tingting botake; buyatake; katuptake. 

M - m 


mak tuwang. 

mak bilong gaden sambaapa; takngai. 

mak bilong sua gwaiknga. 

mak i kamap long skin taim ol i paitim long kanda 

boom 2 (1). 

mak, wanpela kain binopbam kunzi. 
makim baamuke; baamuteke; pandaikc; 

tuwanguke. 

makim pasin bilong narapela tandaikngamuke. 

makmak kunzi; totooknga; toyoknga. 

makmak long bilum simbiyak. 

makmak, wanpela kain matakunzi. 

maleo baambu; ngwayam. 

malo tauk ( 2 ). 

malo bilongpait taukgwen. 

malolo tendeknga. 

malum alu nguyuknga. 

mama ming. 

mama bilong binatang mutdeminga. 
mambu keknga. 

mambu bilongpulimapim wara yangga tuman; 
yanggauman. 

mambu bilong putim kunai antap long haus gek. 
mambu bilong simok kupatuman. 
mambu bilong wokim blain kwai. 
mambu (hap) ayaksan. 
mambu i gat makmak awani. 
mambu paia i kukim pinis tumatapa. 
mambu wara beeni 3 . 
man amin; wawi. 

man bilong bel gut long olgeta amindatdat. 
man bilong giaman apiapit. 
man bilong pait biape. 
man bilong paitim man nabaut sawana. 
man bilong paitim man nabaut nabaut 
sawasawana. 

man bilong wanpela meri aiya 2 ; ap. 

man i gat nem take; takeakwak; takeapa. 
man noting moo amin; mooapa. 

mangal geenguke. 

mangalim meri na mekip pasin bilong bel i kirap 

pandapuyuke. 
maniok kumbung. 

manki waatdaka. 

manmeri amin. 

marita kumup. 


marita iyelopela zangwambam; 

zangwamkwak. 
maro bonda. 

masalai datdap. 

maski undanga. 
maslum yaput. 

mau yuknga. 

maunten taan; tawan. 
maus bilong pisin o blakbokis genagwak. 
maus bilong raunwara tumbanga. 
maus wara getaak. 

maus gras gen danggama. 
mek nois bupbuyake (1). 
mekim tasike. 

mekim bikpela wok tasimapan kuke. 
mekim i dai tepan kungwake. 
mekim i drai wambuke. 
mekim i go tasitake kuke. 
mekim kol belhat bilong em iniwikake. 
mekim malira pandapiike. 
mekim noting yum; yumdekan. 
mekim nois sakwaike; tamakaike. 
mekim nois i go antap saa sitakoke. 
mekim nois long wara na wara karap i go nabaut 
suyunga. 

mekim nois na i go makaipamamba kuke. 

mekim pasin bilong meri i laikim tandapuyuke. 
mekim sampela pasin bilong sua i drai kwik 

tumukngamuke. 

meri ambem; beya; enewa 2 ; kamaa; 

maa; mangaya. 

meri bilong wanpela man maat. 

mi na; nan. 

mi yet nina. 

miksim tapason. 

mipela nin. 

mipela yet nisa. 

mit sapbi. 

mitupela nit. 

moa siknga. 

moa moa gatugatu. 

moa yet asiknga. 

moning sta yekapdaak kanek. 

moning taim tembana. 

mu mu supgapma. 

mumut ngwasan. 
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mun 


Tok Pisin to Wantoat 


orait 


mun kanek; yekap (2). muruk ngwanam. 

mun i laik kamap yeke. musik mambu benggo. 

mun i lukim meri yekapmait. 
mupim dua ngwekngwesake. 

N - n 


na -kat; sikei (2). 

naip paip; sapan. 

naip bilong sapim supsuk sakupasik. 
naispela tru dumbaknga. 
nait tarangau taanayok; taauman; tee; 
teenayok. 

nambawan tupan tapa. 

nambawan raunwara mingagwen. 
namel banakan. 

namel bilong diwai tape. 
narapela kain inata. 
narapela kain ren ais zambum. 
nating moo. 

natnat bisapnameng. 

nau apman. 

nau tasol apmaatzim. 

nek guyaknga (1); guyaknga (2); 

gwiakngi (1). 

nek bilong banana sambung guyak. 
nek i pas gekake i. 


nek i solap guyakbam. 
nem umana. 

nem bilong wanpela kain diwai manggup (1). 

nili paanga. 

no dua. 

no ken ma-, 

nogat aho; apa; dua. 

nogat nois gaman. 

nogat toktok na i daunim het kwanggakake. 
no gut gaoknga; gawaknga; gwaiya; wai. 
nois saa sike; yanggamuke. 

nois bilong toktok baam (1). 
nupela dangem; kayuk (1). 

nupela i kamap kaikasike. 

nupela kru i kamap long diwai somasoma. 

nupela pikinini engang. 

nupela yam i go long hul yepmei. 

nus noma(l). 


O - o 


o ba. 

ol i; ita. 

ol dispela ambam(l). 

ol han diwai ol i katim pinis na i pundaun 

wangawanga. 

ol kain samting sangasanga. 

ol man mate. 

olyet ina. 

Olaman! aiyai; yong; yung. 

olgeta asiknga; kukgan; kuupbam; 

kuuteknga. 
olgeta de tapdukbam. 
olgeta kain samting minaka minaka. 
olgeta manmeri amate; aminbam. 
olgeta taim ambam (2); kwepapman; 

tapdukngatapduknga. 

olgeta wantaim kukgomzim; kutsan; kutsiknga. 
olpela bumi. 


olpela haus yotbum. 
olpela hul gapmambum. 
olpela laplap taukbum. 
olpela pinis bami; buptake. 
olpela rot kepimbum. 
olpela siot siotbum. 

olsem anzing; binga; nga; ngang; unzing. 

olsem na ge; tike; unzingge. 

olsem simok i kamap kupakupan. 

olsem wanem dasing. 

oltaim asinggan; upbaap. 

oltaim oltaim gunzitna gunzitna. 

opim zike i. 

opim maus akngake. 

opim na troim nabaut zipamamban kuke. 

orait ayok; ayom. 


P - P 
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paia 


Tok Pisin to Wantoat 


pies antap 


paia katap (3). 

paia i no gutpela bilong lait katapapak. 
paiawut katap (2). 

painim tawake (2). 

painim (abus) yawayuke. 
painimaut husat man i kilim em tawak. 
painimautpinis tapan tapmake. 
painimautim kakapmake. 
paip bilong warn kutnang. 
pait amak; amake. 

pait long toktok anike; anuke; yanganuke. 
paitim wesipa. 

paitim em tanguke(l). 

paitim em i go tangutake; tangutawake. 
paitim em na lusim em tanguteke. 
paitim na klostu i dai tanguwan sokungwake. 
palai maam; maman; ngwapapak. 

pangal bilong banana kumna (1); paik; 
paikngasan. 

pangal bilong mambu keknga maak. 

panggit panggit. 

papa nan; nanok; toik. 

papal nunggweang. 

pas kusike. 

pas long nek danggap nuke. 

pas pinis gitna. 

pas tru gitnake. 

pasim gatake (1); gatakusike; gekakei; 

gekatakapuke; tapuwamake; 
tupaike. 

pasim ai dapukusike. 

pasim dua yapuke 2 . 
pasim i stap busapmateke. 
pasim olgeta wamakusike. 
pasim pasim i go wamanzatake. 
pasim raun long en koomuke. 
pasim rop long antap na pilai nanggogwen 
pake. 

pasim rot matakusike; umukusike (1). 

pasim rot na kisim i go umukusipan take. 
pasim strong tapan kusike. 
pasim tok yandamuke. 
pasim tok long i no ken mekim yandakngake. 
pasim tok na haitim yasopuke. 
pasim [wantaim diwai] tuptake. 
pasim wara dakngake. 
paslain gamboknga; gomak; tupan; 

yakap. 

paslain wara ol man i pasim tapen. 
paspas dam; katasip; sipi. 
paspas bilong yar maasapat. 
paspas na i stap gitnagitnauke. 
pastaim gambok; tupakande (1). 

patete genap. 


paulim pinis yamandotdonguke. 
pekpek koknga(l). 

pen toknga (2). 

pes aama. 

pesman take; takeakwak; takeapa. 

pikim ol [man] yapake. 

pikini meri yapa. 

pikinini waatdaka. 

pikinini bilong kandre upmaik. 

pikinini i bekhet tru tauk depetdepet daka (2). 

pikinini i no gat papamama toitoit. 

pikinini kaikai zak; zakngi. 

pikinini man waak. 

piksa uinga; uyunga (3); weena (2); 

weena (3). 

pilai goipbam; tasiak tasike. 

pilim bodi i les mandaknga (1). 
pilim kol na guria yamuke. 
pilim kol tumas gakake. 
pilim les na laik slip kaaana. 
pingga biopma; boopma. 
pinis gwa; gwan (1); gwan (2); tamdeke. 

pinis bilong wara i swolap na insait long baret i 
liklik pimbia (2). 
pinisim puyuke. 
pinisim [wok] tasipuyuke. 
pipia dapandapa; dop; samba; 

sambasamba; sipisipi. 
pipia bilongpinat oya. 
pipia kaikai daninga; kaiknga (1); keiknga. 
pisin kwait. 

pisin balus muyupbam; muyupdaka. 

pisin buka saun 2 . 

pisin, wanpela kain bunganggauk; kapam. 
pisin, wanpela kain i gat retpela gras gopia. 
pispis piok. 

pitpit gwame; gwamegaman; ngwaam; 

ngwangwaam. 

pitpit bilong wokim spia komam. 
pitpit, wanpela kain gwawaya. 
plang katapsan. 
plang ol i katim long wanpela diwai ol i kolim 
‘kombu’ kombusan. 
planim yamake (2); yapukei. 

planim yam kwanguke. 
planti buyambam (2); gwatdu gwatdu; 

gwegwen; kwaapzang; ngapzang; 
ngwamsang. 

planti lain papa bilongyumi naninbam. 

plaua poyak (3). 

plaua bilong kon siai. 

plawa nanzam. 

pies yotgapma. 

pies antap enagapma; etagapma. 
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pies bilong holim bunara o tamiok Tok Pisin to Wantoat 


rit 


pies bilong holim bunara o tamiok katapapak; 
tatakngii. 

pies bilong man i sindaun. kekep. 
pies bilongpaia katakwee; katapkwai; 
kataptang. 

pies bilong singsing kapkekep. 

pies daunbilo amugapma; amunagapma. 

pies i wel saiknga; saweknga. 

pies klia kaiangan. 

pies kol gepa. 

pies masalai keptapa; zikgopa (2). 

pies mountain pakap. 

pies noting kakaabam. 

pies nogut dame; waimbaku. 

polisman taukdapak (1). 

pom bilong sindaun pom. 

popaia song. 

popo popo. 

poret damana. 

pos dumdaka; gwaki; gwakgaka. 

pos bilong haus sipak (1); sipakgaka. 

pos bilong kona bakadaka (2). 

pret daisatnake; gwauke; gwaut; gwaut 

warn; gwauya; meptake; tandake; 
tanee. 

pret nogut na bel i guria kuyupkuyupzang. 
pretim tagwauke. 

pretim em ininggwauke. 

pruit (bilong diwai) tapun; tapuya. 


pruit bilong rop ol man i save kaikai sutnak. 
pruit i nupela pomboi. 
prut bilong rop mapanzopan. 
pukpuk buyunga. 
pukpuk long skin bilong pis zaanga. 
pul bilong pisin bepmakngi; piai; wuya 2 . 

pulap bunga; doke; musipna gitnake (1); 

ngwake. 

pulap pinis gitna. 

pulim kaike. 

pulim aut tapan zike. 

pulim i kam kaipakapuke. 

pulim na i bruk kaiwan dakngake. 

pulim nus biyandupmake. 

pulim nus na slip kaipeke; yapeke. 

pulim rop kaiyawake. 

pulim samting kaiwan kuke. 

pulimapim bemuke; kwaitamuke; tamuke. 

pulpul bilong meri nawan; sayak; yenggwan. 

pundaun depmake; pimake; simake. 

pundaun na paitim em yet tapu tanguke. 

pusim em long i go iniyapike. 

pusim em long i go na i lusim em iniyapiteke. 

pusim i go lusim putumutake. 

puspus o kwapim yaseke. 

putim warn long em pasiyapbike. 


R - r 


rabis gras i drai pinis kungai. 
rabis samting mooi. 
rabisim sapduke (2). 
rais tambam tapun. 

ran awe datakuke. 
rapim long body sikaapmake. 
rat dumbiam; tambak. 

raun sukuke. 

raun i go tukutake. 

raunim apmakwapmike; basike; geyake; 
gwasike; kumbasike; 
takumbasike; tawake (1). 
raunim na lusim em tawateke. 
raunwara gapan; yanggiigapan. 
rausim dotdonguke; duke; kwasitawake; 
pandotdonguke; tamimike; 
waitdeke; wanzike. 
rausim em inikwasike. 
rausim gras gwapdeke. 
rausim graun matandeke. 


rausim i go kwasitamamban kuke; 

waitamamban kuke. 

rausim i go putim takuweeke. 
rausim long stik kenganuke. 
rausim nabaut waitdotdonguke. 
rausim skin bilong diwai kwinuke. 
redipinis damana; damatake. 
rediim tandamuke (1). 

rediim samting tandakngake. 
ren pawan; sopa. 

ren i kam take 2 . 

ren i wasim em tangamuke. 
resa gendanggapak. 

retpela gamana. 

retpela anis zipitgaman. 

retpela kapipi siwanda; wapisat. 
retpela kaukau sitagaman. 
retpela salat zukgaman. 
rip daiin. 

rit kendeke. 
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rokrok 


Tok Pisin to Wantoat 


skrapim skin bilong en 


rokrok bakabam; gwakbam; gwakzikan; 

zotna. 

rokrok, liklik dang. 
rop nap. 

rop bilong hint sikngwam. 
rop bilong bunara tasit (2). 
rop bilong diwai katapdupi; katapmuyak. 
rop bilong diwai na gras muyakmuyak; 
muyakngi. 

rop bilong dok kamun tapan. 

rop bilong skru ananit dandana. 

rop bilong wokim bilum atepa (2); mai. 


rop i gat nil bombing. 

rop i olsem kanda tukusangak. 

rop, wanpela kain danggu; gasupun; kiiimim. 

ros kamam; kokngakwak. 

rot kepi (2); kepu. 

rot, bikpela kepibam. 

rot bilongpikinini i kamap koknga (2). 

rot bilong rat i kam ausait kungi (2). 

rot bilong wara kwatatang. 

ruf dum tapa. 


S - s 


salt saak 2 . 

sakim kewaike. 

sakim sakim kenganutawake. 

sakim sakim na i go ngwekngweke. 

sakim tok wamsandek. 

salat zuk. 

salim em i go initewan kuke. 

samapim bupmake. 

sampela kundu. 

samting sanga. 

samting bilongpasim mans bilong hul sanzang. 
samting bilong pasim wara yanggagombuk. 
samting noting illoo sanga; mooi. 

san gunzit(l). 

san i kamap strong kwekake. 
sanap enake. 

sanap lain simbang(l). 
sanap na lukluk mamang. 
sanap na raunim yupbasike. 
sanap tasol dandam. 
sanapim i stap yapupeke. 
sangana bilong man sipak (2). 
sap paanga. 

sapim i go down patdeke. 
sapim i go sap pasindoke. 
sapos -u (1). 

seksek na mekim nois makaike. 
sel usik; waenga. 

sel kambang kwapat; wamat. 
sel kokonas sapat gwikgwit. 
sent maaknga 2 . 

sen is bilong papa kwatangi. 
sik maike; mait. 

sik mun yekapmait. 

sikau dandam; ikngwang; meam; 

melam. 

simok kupan (2). 

sindaun pukuyuke. 


sindaun kisim win i kam yutakapuke. 

sindaun kranki yupmaike (1). 

sindaun longpangal na raun i go yaiyapike. 

sindaun malalo yutakake. 

singaut aang; aike 2 ; kuu. 

singaut bikmaus yanggamatake. 

singaut bilong meri kwakwan. 

singaut bilong pik nguk. 

singaut kranki yangupeke. 

singaut long samting nogut yik. 

singaut na i go yanggamatateke. 

singaut na krai yaa. 

singaut (na ronim pik) yandoke. 

singaut na slip yapangoke. 

singaut nogut yanguteke. 

singaut o krai nogut yangwake. 

singaut pinis na i go yateke. 

singaut strong ainggamatake. 

singautim i kam yatawake. 

singsing taike. 

singsing amamas taibakngake. 

singsing i go taitake. 

singsing na raun nabaut taisukuke. 

sit bilongpaia katakumbi; muyup. 

skai yekap (1). 

skarap aitdeke. 

skin gupma. 

skin banana tuya. 

skin diwai gupnadaka. 

skin diwai ol i wokim laplap long en maizikan. 

skin i guria gwepa. 

skin noting beemi; kwangga. 

skirap long body kaknga. 

skopion tung. 

skrap long nek kaknga. 

skrapim aike 3 (1); aike 3 (3); ayitdeke. 

skrapim bilong kaikai poyak. 

skrapim skin bilong en zukungamuke. 
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skru 


Tok Pisin to Wantoat 


sutim i go insait 


skru mutmutna; topaknga; zopana; 

zopi (1). 

skru bilong han katak puputna; katateknga; 
katatetna. 

skru bilong lek ketapuna; muna. 
skul man pandet. 
slek bilong slip tuyuknga. 
slekpinis tuyukake. 
slip dapun; peke 2 . 

slip long sait ngikgapeke. 
slip na kilim em petakwemake sike. 
slip na lusism tingting pekateke; pepbotake. 
slipim tapa pimake. 
smel kapanga. 

smelim sanapuke. 
smol haus kotdek; sambandek. 
smol papa nansik. 
snek gomok. 

snek bilong bel kanikaning. 
snek bilong dringim blut kambung. 
snek, grinpela imanggip. 
snek i gat planti han kepang. 
snek insait long graun gombuk. 
snek moran masekek. 
so das nangotna; sieknga. 

soim mi yeukngamuke. 

sol gwaama; kwamda; pang. 

solap baptake; paptake. 

song kap. 

sori butaya; yong; yung. 

sori long em yet butat 2 . 
sot long toktok yapapasike. 
sotim dapakake(l). 

sotpela dapaknga. 

sotpela man o meri amin dakasiin. 
sotsot gogomsim. 

sotwin mepmeep. 

sotwin tru mepmekoke. 

spaida dongandong; mapuk; mapup; 
maput. 

spaida, wanpela kain gawiok. 

spak aaptanguke; datdaptake. 

spet aap. 

spet bilong mambu kekngataak. 
spetim suke; suyapbike. 

spia gwauya; pitam (1). 

spia bilong bunara muyakngam. 
spirit uinga; uyunga (1); weena (1). 

spun kumukwaik. 

sta yekapdaak. 

sta bilong moning tru gwaim; yekapdaak 
kanek. 

stap sikei (1). 

stap isi isi gekake 2 . 


stap laip kayuk (4). 

stap long taim yutake yutake. 
stap nating mimi. 
stap pastaim yuke. 

stiaim paniwambike; tanawambike. 

stik gomdaka. 

stik banana bilongplanim panat. 

stik bilong bin sauptaang. 

stik bilong sakim strongpela samting kengan. 

stik bilong sutim kaikai mapmak. 

stik bilong taitim rop zok. 

stik i gat sap donggong. 

stik o spet bilong brukim graun kepkwaik. 

stik ol i sutim long nus notapa. 

stikpok zon; zonzon. 

stik wokabaut gusok; tupsak; 

yamangganggan. 
stilim kukapake. 

stilman kukaamin; kukananang. 

sting bukana (2); pupuknga (1); 

tamaknga. 
ston benda; sup. 

ston tambu wimgaman. 
stori bilong bipo kopap. 
stret dundumna. 

stretim tanomanuke; tapa takake. 

stretpela noman; nomana. 

stretpela graun gapme. 
strong gitza; kapza; kapzang; mum; 

mumza; ngwipza; pupzang; 
tumzang. 

strong long pait yakeyake. 
strongim bun kekekake. 
strongpela kekeknga; kitoknga. 

stua usiwam yot. 

sua wata. 

sua i kamap long ai tern. 
subim i go temangusike. 
subim i go insait usipewan koke. 
suga wait; yet. 

supsup sakut. 

susa nokga; samin. 

susa bilong mama mom. 
susa bilong man mani. 
susa bilong papa mama; mamak. 
susap gwameming. 

susu ngwam. 

susu bilong ai kai biuk. 
susu bilong diwai bilong kundu kamak. 
susu bilong sua tapa. 
susu bilong sua i strong yamui. 
sutim dapmakei; make; temake. 

sutim i go insait usitawake; usitawan koke; 
usiyawake. 
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sutim i go raunim 


Tok Pisin to Wantoat 


tromoi long em 


sutim i go raunim makumbasike. 
sutim lek (long ston) kenzake. 
sutim long ston o stik na ipundaun zipmandeke. 
sutim mambu tawak. 
sutim na apim tematangenake. 
sutim na i bruk mapapuke; yamakwamake; 
yamandakngake. 

sutim na i bruk i kam daun yamasandeke. 
sutim na larim is stop mapeke. 


sutim na strongim temanggaganuke. 
sutim sutim manggasike. 
sutim sutim i go manggasitakuke. 
sutim sutim na kamautim yamanzike. 
sutim tok temapa yake. 
swit kaaa. 


T - t 


tabak 
tabak, stik 
taim 

taim bipo 
taim olsem 
taitim 
taitim bun 


kupan (1). 

kupatapa. 

tapduk; -u (1). 

wo mb u 

anzoom. 

dandakake. 

kekekake. 


taitim bun bilong pait bamakc. 

taitim strong kaiwan tuptake. 

tambu ai (2); duan; manep; piyuk; 

takwan (1); yapin; yepma. 
tambu brata nemi. 
tambu man mea. 
tambu meri mani; mea. 
tambuim em inindakngake; inindakngake. 
tamiok sandon. 
tang yembina. 

tanget ngwanga. 
tanim long hap tapa tekngwake. 
tanim long lukluk uwatekngwake. 
tanim pes mangak; nonga. 
tanim tanim kwaidotdonguke; mukuyuke. 
tanim tanim na krai mukwaike. 
tanimtanim tekngwanzike. 
tantanim dakuke. 
tapiok kumbung. 
tarangau kakakat. 
taro komba. 

taro kongkong kombabam. 
taro tru kombasiknga. 
tasol -kan; ngamaya; ngana. 

tata long i go wawa. 
tekewe dotdonguke. 
tekewe olpela skin iwake; uwake. 
tekewe skin dauke. 


tekewe skin (bilong kopi) sumuke. 

tel ngwanga 2 . 

tel bilong banana pimbia (1); sambupimbi. 

tilim usandeke; usanggike; usanzike. 

tilim kaikai tetake. 

ting long gwangat. 


tingim gut natagwaanguke; natdeke. 
tingim yet natayuke. 
tingting natdetdet. 
tingtingplanti dakatdakatu natake. 

tingting strong natanggamatake. 
tisa aana. 

tit gena; mapma. 

toilet kotdek; sambandek. 

tok bakasit long narapela nambiknga. 
tok isi sipsip. 
tok kros kaanga. 

tok longpasim bilong em yet yakopaike. 

Tok Pisin kwaiwam (2). 
tok sori long em inindatake. 
tok strong apaa. 

tokaut klia long olgeta samting noman noman 
inike. 

tokim em inike. 

tokim em moa na moa inimapan kuke. 
tokim em oltaim long kisim samting inimatake. 
tokim ol moa na moa yanimapan kuke. 
toktok warn; yake; yam 2 . 
toktok i go yatakuke. 
toktok kros numunumu. 
toktok long miting paut; poot. 
toktok moa yet long em iniinike; iniiniyuwike. 
toktok na sindaun poroman wantaim 
yanggatayuke. 
toktokpastaim yandeke. 
traiim long mekim tasiwan sike. 
traut ngwatuke. 

trautplanti ngwatusaanguke. 
trep bilong kilim rat wamasak. 
trik man tanzit amin. 
trikiln kemaema; tanzike. 

troimoim muteke. 

troimwe i kam daun tamamban epuke. 
troimwe i stap mupeke. 
tromoi muke. 

tromoi i kam daun takweeke. 
tromoi long em mutawake. 
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tromoim nabaut nabaut 


Tok Pisin to Wantoat 


wel pitpit bilong bus 


tromoim nabaut nabaut mutdetdeke. 

tromwe i kam long em mukngamuke. 

tru asiknga; siknga. 

tude apman. 

tuhat nepgaman. 

tulait i kamap kwakake. 

tumas asiknga. 

turn buna apek; bapu. 

turn buna pikinini ai (1). 

tumora kwep; kwepna. 


tundak zikaa (1). 

tupela gomaaya; gweaya; kwambaya; 

tapaaya. 

tupela de i go pints na narapela de bihain 
enakga. 
tupela taim sipmaaya. 
tupela wantaim bokngan. 


U - u 


umben bilong kisim pis yapapbam. 

I 


V - v 

veranda gapandaka. 

1 


W - w 


wail zong. 

waisan saimbumbum. 

wait graun gang. 

waitpela kaukau sitakwak. 

waitpela kumul dambom. 

waitpela ston supkwakwat. 

wan nem tange; tangii. 

wanblut ginzak; ninzak. 

wanem mina. 

wanem lain zaakngane. 

wanem samting minaka. 

wanem taim dasipna. 

wanem wanem samting mina mina. 

wankain tasol buya kundukan. 

wanlain ginzak; ninzak. 

wanpela dakatu; dupitu; gapmandu; 

gomdu; gwakgu; gwatdu; gwatdu 
gwatdu; gwendu; gwondu; 
kengatu; komdu; kwambatdu; 
musatu; ngwangatu; sandu; 
taketu; takngatu; tangatu; tapatu; 
wangatu; yapundu. 
wanpela hap samting kautdu. 
wanpela kain liklik diwai butati. 
wanpela lain takwakgu. 
wanpela taim awiasip; sipdu. 
wanpela tasol awia waapakan. 
wantaim buyak; -kat; kuut. 

wantok asana; baut; not; yapautyut notna. 


wantu tasol tumzang. 

wara temakuk; yangga. 

war a bilong marita kumuptaak. 

wara bilong marita o ... yanggaaknga. 
wara bilong mun yekap piok. 
wara bilong ren daik; sopadaik. 
wara bung amaaman; yanggaaman. 
wara i boil long graun na i kamap yanggakop. 
wara i bruk na i go long haphap yangga kaing. 
wara i bruk na olsem si i kirap sambuya. 
wara ipulap na kapsait butukngwake. 
wara i pundaun long pies nogut teteeng. 
wara i tait na digim graun i go insait yangga 
kwanggindong. 

wara karap guyakngi (2); yangga guyak. 
wari banikuyup. 

wari tumas yong; yung. 

was i stap wamayuke. 

wasim narapela saukngamuke (1). 

wasket gembunga. 

waswas sauke. 

we zan. 

wel zong. 

wel banana sambungzong. 

wel buai mekngan (2). 

wel daka gum. 

wel karuka naung; pima. 

wel pitpit gakngok; zainzai (2). 

wel pitpit bilong bus geep. 
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wel pitpit, wanpela kain 


Tok Pisin to Wantoat 


yutupela 


wel pitpit, wanpela kain geepgaman. 

wel taro kombakakak. 

wet liklik kwiakap. 

wetim em kusikake. 

wetim em i stap yutawake. 

wiliwilim dakutdakuuke. 

win got. 

win bilong man waung (2). 

win i winim puyake. 

win im pike. 

winim narapela puyayapbike. 

winim strong pupzang. 

wit poyak (2). 

wok wuyai (1). 

wok hat tru dukzang; kumzang. 

wok i stap pasiyuke. 

wok long pait amake. 

wok na lusim tingting tasimbotake. 

wokabaut hait yaisopuke. 

wokabaut isi isi mandakake. 

wokabaut krungut kindumuke; usiusip sukuke. 

wokabaut krungut i go kindumutake. 


wokabaut long han na lek olsem bebi 

wasinggepmatake. 
wokim pasike; tumuke. 

wokim bet na putim man i sindaun long en 

usingamuke (1). 

wokim bilum paike. 
wokim bun bilong haus kwataike. 
wokim gut tru pasigwaanguke; 
tasigwaanguke. 

wokim haus mitake (2). 
wokim hul kwaitamamban akoke; 
kwanggike. 

wokim maunten tumuke. 
wokim na lusim em i go pasitakuke. 
wokim na pasim tasikusike. 
wokim nogut tasimaike. 
wokim rop kwapmike. 
wokim tru ponzawan kuke. 
work puya (2). 


Y - 


y 


yarn 

dopsa; nak. 

via 

nakan. 

vangpela 

gumbanga. 

yu 

ga; ga. 

var 

gwapzit. 

yu yet 

gika. 

vau 

maakngai. 

yupela 

gin. 

vaupas 

maakapang daman; maakapanga. 

yupela yet 

gisii. 

yelopela 

zangwambinga. 

yutupela 

git. 

yelopela gras bilong koki zangwami. 



yes 

nga; ngan. 




Kata Pokok Jumlah: 1433 
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